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L’Administration régionale Kativik (ARK) a été créée

en 1978, suivant la signature de la Convention de

la Baie-James et du Nord québécois, dans le but

d’offrir des services publics aux Nunavimmiuts.

L’ARK offre notamment des services dans les

secteurs suivants :

• La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures maritimes.
• Le développement régional ainsi que le développement

économique local et le développement d’entreprises.
• Les services policiers, la sécurité civile et la planification

des opérations de recherche et de sauvetage.
• L’aide aux victimes d’actes criminels et la réinsertion sociale

des contrevenants.
• La gestion de l’exécution des règlements.
• Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage

des Inuits ainsi que la conservation de la faune.
• L’environnement et l’utilisation des terres de la région.
• Le développement et la gestion des parcs ainsi que

la planification des aires protégées.
• L’emploi, la formation et le soutien du revenu.
• Les services de garde à l’enfance.
• Le développement d’infrastructures municipales et

la surveillance de l’eau potable.
• L’accès à l’Internet.
• Les sports et les loisirs.

Responsabilités et mandats
Les responsabilités de l’ARK concernant l’administration locale, les

transports, les communications, la police, l’emploi et la formation de

la main-d’œuvre sont énoncées dans la Loi sur les villages nordiques

et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik). Les autres mandats

de l’ARK sont définis dans l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut) et une

soixantaine d’ententes, assorties d’enveloppes fermées, conclues avec

divers ministères des gouvernements fédéral et provincial. Les villages

nordiques ont également délégué un certain nombre de mandats à

l’ARK.

        Suivant les modifications apportées à la Loi sur le ministère des

Affaires municipales, des Régions et de l'Occupation du territoire en

avril 2015, l’ARK est devenue l’organisme compétent pour agir en

matière de développement régional pour le secteur Kativik de la

région administrative Nord-du-Québec et l’interlocuteur privilégié

du gouvernement du Québec en la matière. Ce rôle était auparavant

assumé par l’ARK en tant que Conférence régionale des élus pour la

région Kativik. Conformément à l’Entente Sivunirmut et à plusieurs

ententes spécifiques, divers services de l’ARK exécutent des mandats

concernant le Fonds de développement des territoires, les aînés, les

femmes et les familles, les arts et la littérature, l’agroalimentaire,

l’économie sociale ainsi que la lutte contre la pauvreté et l’exclusion

sociale.

        En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance technique

aux 14 villages nordiques notamment dans les domaines suivants : les

The Kativik Regional Government (KRG) was

created in 1978 pursuant to the James Bay and

Northern Québec Agreement to deliver public

services to Nunavimmiut. The sectors in

which the KRG currently delivers services

include:

• Airport management and marine infrastructure maintenance.
• Regional development, as well as local economic

and business development.
• Policing, civil security, and search and rescue planning.
• Crime victims assistance and community reintegration for

offenders.
• Bylaw enforcement management.
• Inuit hunting, fishing and trapping support,

as well as wildlife conservation.
• Environment and regional land use.
• Park development and management, and

protected area planning.
• Employment, training and income support.
• Childcare services.
• Municipal infrastructure development and

drinking water monitoring.
• Internet access.
• Sports and recreation.

Responsibilities and Mandates
The KRG’s responsibilities for local administration, transportation,

communications, policing, employment and workforce training

are established under the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government (Kativik Act). The KRG’s other mandates

are established pursuant to the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement)

and more than 60 closed-envelope agreements with various

federal and provincial government departments. The northern

villages have also delegated a number of mandates to the KRG.

        Pursuant to amendments made to the Act respecting the

Ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ (KRG) ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ 1978-ᒥ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ
ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.
ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓲᖏᑦ ᐃᓚᖃᓲᖑᕗᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

• ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ.
• ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ.
• ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓ; ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐅᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑏᑦ.
• ᐱᓂᕐᓗᖓᐅᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓂᕐᓗᖓᓂᑯᓂᒃ.
• ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
• ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᖅ
• ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓ
• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ.
• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓴᐳᑦᔨᒪᓂᖅ.
• ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ.
• ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ.
• ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐃᑎᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓂᖅ.
• ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ.

vmQ/q5 x7ml to/smAtq5
KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖓᓄᑦ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒧᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴ ᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᑲᑎᕕᐅᑉ
ᐱᖁᔭᖓᑕ) ᐊᑖᒍᑦ. KRG-ᑯᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ 60 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᒪᑐᒪᔪᓂᒃ-ᐴᓕᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ. ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᒥᔪᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᓯᒪᒻᒥᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ. 
     ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᖁᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓀᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐁᕆᓕ 2015-ᒥ, KRG-
ᑯᑦ ᑎᒥᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᔨᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᓐᓂᐊᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ᓄᐊᑦ-ᑐ-ᑯᐯᒃ
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᒪᕆᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᐊᑑᑎᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᑎᒍᒥᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᕕᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ.
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᑦ ᑐᕌᕐᑕᑐᐊᓖᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓄᑦ, ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ,
ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖓᓄᑦ,
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᐊᕐᔫᓂᕐᒥᒃ.
     KRG-ᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖃᕐᒥᔪᑦ ᑐᓂᔨᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ 14-ᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ
ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅ ᓂᖓᓄᑦ,
ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓂᒧᑦ, ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓃᑦ
ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ. 
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KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᕐᓯᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ, ᑐᑦᑕᕕᒻᒥᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᓄᑦ (KRPF) ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᕌᒐᓕᒃ $187 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ. 
     KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᕗᑦ 17-ᓂᒃ-ᑲᑎᒪᔨᓕᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓄᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᑕᒡᒍᖓ ᑎᒡᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐊᑐᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᒥᒃ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ. ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ-ᑲᑎᒪᔨᓖᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓᑦᓭᓇᖅ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖃᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ
ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ, ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᒥᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᒃ KRG-ᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᕗᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑐᑭᑖᖏᑦᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ.
     KRG-ᑯᑦ 10-ᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖃᕐᖁᑦ ᐊᒻᒪᓗ 410-ᑲᓵᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᑦ. ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ 330-ᓂ (KRG-ᑯᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ), 55%-ᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 45%-ᖏᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓃᓱᑎᒃ, 64%-ᖏᑦ JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 39%-ᖏᑦ ᐊᕐᓇᐅᓱᑎᒃ. ᓱᓕᓱᓕ, ᑎᒥᐅᑉ KRPF-ᑯᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ
77-ᓂ (ᐳᓖᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ) 22%-ᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖓᓂ)
ᐊᒻᒪᓗ 78%-ᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓃᓱᑎᒃ, 4%-ᖏᑦ JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 8%-ᖏᑦ ᐊᕐᓇᐅᓱᑎᒃ. 
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ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ ᑯᐯᒻᒥ ᑕᕐᕋᒪᕆᐅᕗᖅ. ᖃᓚᑦᓯᔪᖅ 500,164 km2-ᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ 55* ᖁᓛᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᑕᖏᓕᒃ 14-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᐃᓄᓕᓐᓂᒃ 12,300 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂᒃ. ᑰᔾᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᖅ (2,300 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᕐᓱᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒃ ᒥᑭᓂᕐᐸᐅᓱᓂ
(200 ᐊᑖᓄᐊᐱᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᕐᓱᓂ). ᐃᓄᐃᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ 89%-ᖏᑦᑕ ᒥᑦᓯᑎᓐᓅᖏᑦᑐᓂᒃ. 
     ᐊᕐᖁᑎᑎᒍᑦ ᑲᓱᕐᓂᖃᖕᖏᑐᖅ ᓄᓇᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ. ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐅᓯᔩᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ. ᐅᐱᕐᖔᖑᓂᖓᓂ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᓂᒍᑏᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓲᑦ ᐱᒋᐊᓖᑦ ᓱᔪᒍᐊᖕᖏᑐᑦ ᓂᖀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑏᑦ
ᑎᑭᐅᑦᔭᐅᓂᖓᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᑐᐃᓐᓇᒨᕐᑐᑦ ᓯᑭᑑᓂᒃ, ᓄᓇᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᔪᓕᓐᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒧᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ.



affaires juridiques, la gestion et la comptabilité municipale, l’environne-

ment et l’aménagement du territoire, l’ingénierie, l’organisation des

sports et des loisirs, le développement et l’entretien d’infrastructures

pour l’eau potable, les eaux usées et les déchets ainsi que les services

de transport collectif et adapté à l’échelle locale. 

Structure et prise de décision
L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de police

régional Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque communauté.

Son budget annuel s’élève à plus de 187 millions de dollars.

        L’ARK est dirigée par un Conseil de 17 membres composé des

représentants élus municipaux nommés par chacun des villages

nordiques et du chef de la Première Nation naskapie de Kawawachikamach.

Les conseillers de l’ARK nomment parmi eux les cinq membres

formant le Comité administratif de l’organisme. Un président et un

vice-président en assurent la direction et, conformément à la Loi

Kativik, ils doivent consacrer tout leur temps au service de l’ARK. Le

Comité administratif est chargé de l’administration des affaires de

l’ARK et veille à ce que les décisions du Conseil soient exécutées.

        L’ARK compte dix services et près de 410 employés. Parmi les

330 employés (employés syndiqués de l’unité de l’ARK et de l’unité

des transports et employés cadres), 55 % travaillent à partir de

Kuujjuaq et 45 % dans les autres communautés, 64 % sont des

bénéficiaires de la CBJNQ et 39 % des femmes. De plus, parmi les 

77 employés de l’organisme travaillant pour le CPRK (policiers et

policiers supérieurs) 22 % sont en poste à Kuujjuaq (quartier général

et poste de police), alors que 78 % sont répartis dans les autres villages

nordiques; 4 % sont des bénéficiaires de la CBJNQ et 8 % sont des

femmes.

Région Kativik
La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une super-

ficie de 500 164 km2 et est située au nord du 55e parallèle. La région

comprend 14 communautés dont la population totale est d’environ

12 300 résidents. Kuujjuaq est la plus grande communauté (plus 

de 2 300 résidents) et Aupaluk la plus petite (un peu moins de 

200 résidents). Les Inuits constituent pas moins de 89 % de la

population.

        Aucun lien routier ne lie les communautés entre elles ni la région

au sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel à l’année.

En été, certains aliments non périssables et autres marchandises sont

acheminés par bateau. À l’échelle locale, les Inuits dépendent des

motoneiges, des VTT et des embarcations à moteur pour pratiquer

leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage.

du territoire in April 2015, the KRG became the body responsible

for acting in regional development matters in the Kativik sector

of the Nord-du-Québec administrative region and the primary

interlocutor of the Québec government regarding regional

development. This role had previously been assumed by the

KRG through the Regional Conference of Elected Officers for

the Kativik Region. Pursuant to the Sivunirmut Agreement and

several specific agreements, different KRG departments carry

out mandates concerning the Territories Development Fund,

elders, women and families, arts and literature, agro-food, the

social economy, as well as the fight against poverty and social

exclusion.

        The KRG also has the important task of delivering technical

assistance to the 14 northern villages regarding legal affairs,

management and municipal accounting, the environment and

land use planning, engineering, sports and recreational organi-

zation, drinking water, wastewater and waste infrastructure

development and maintenance, as well as local public- and para-

transit services.

Structure and Decision-Making
The KRG operates an administrative office, a station for the

Kativik Regional Police Force (KRPF) and an airport in each

community. It has an annual budget of more than $187 million.

        The KRG is led by a 17-member Council composed of

elected municipal representatives appointed by each of the

northern villages and the chief of the Naskapi First Nation of

Kawawachikamach. A five-member Executive Committee is

appointed from among and by the Council and is headed by a

Chairperson and a Vice-Chairperson who, pursuant to the

Kativik Act, must devote all their time to the service of the KRG.

The Executive Committee is responsible for the management of

the affairs of the KRG and ensures that the decisions of the

Council are carried out.

        The KRG has 10 departments and close to 410 employees.

Among the organization’s 330 administrative, transportation

and management staff, 55% are based in Kuujjuaq and 45% in the

other communities, 64% are JBNQA beneficiaries and 39% are

women. As well, among the organization’s 77 KRPF staff (police

officers, managers and civilian personnel), 22% are based in

Kuujjuaq (headquarters and police detachment) and 78% in the

other communities, 4% are JBNQA beneficiaries and 8% are women.

Kativik Region
The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500 164 km2

of territory north of the 55th parallel. The region consists of 

14 communities with a total population of roughly 12 300.

Kuujjuaq is the largest community (with more than 2 300 residents)

and Aupaluk the smallest (with slightly less than 200 residents).

Inuit make up not less than 89% of the population.

        There are no road links between the region’s communities

or with southern Québec. Air transportation keeps the communities

connected year-round. The summer sealift ensures the delivery

of necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit

depend on snowmobiles, ATVs and motor boats for hunting,

fishing and trapping activities.
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

Les services publics essentiels et les autres

programmes offerts par l’ARK excèdent de

beaucoup ceux offerts par toute autre municipalité

régionale de comté ailleurs au Québec. Ils couvrent

les secteurs des transports, de la police, de la sécurité

civile, de l’emploi, de la formation de la main-

d’œuvre, de la sécurité du revenu, des services de

garde à l’enfance, du développement économique

et d’infrastructures municipales ainsi que des

ressources renouvelables et de l’aménagement du

territoire, pour ne nommer que ceux-ci. Pour offrir

de tels services et programmes, l’ARK a géré en 2015

un budget de plus de 187 millions de dollars par

l’entremise de ses 10 services (incluant le Corps de

police régional Kativik) et plus de 400 employés

travaillant dans toutes les communautés. Il importe

de souligner le travail de la directrice générale et

de tout le personnel dévoué de l’organisme qui

assurent la prestation professionnelle des services,

la mise en œuvre des programmes et la réalisation

des mandats de l’ARK.

Cette année, le Conseil de l’ARK a tenu quatre assemblées ordinaires

de quatre jours ainsi que trois assemblées extraordinaires en avril, en

octobre et en décembre. Les membres du Comité administratif, pour 

The essential public services and other programs

delivered by the KRG surpass by far those of any

other regional county municipality elsewhere in

Québec. They cover sectors such as trans-

portation, policing, civil security, employment,

labour training, income security, childcare,

economic and municipal infrastructure

development, as well as renewable resources

and land-use management, to name but a few.

To deliver these services and programs, the

KRG administered a budget in 2015 with

revenue exceeding $187 million and

maintained 10 departments (including the

Kativik Regional Police Force) and more than

400 employees based in every community.

The Director General and all the organization’s

dedicated staff must be recognized for ensuring

the skillful delivery of the organization’s

services, the implementation of its programs

both big and small, and the fulfillment

of its mandates.

This year, the KRG Council held four-day quarterly sittings, as

well as three special sittings in April, October and December. The

Executive Committee for its part met consistently on a bi-weekly
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

(ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊ ᒥᐊᔨ ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ ᒫᑭ ᐃᒪᕐᓚᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᓚᖓᑦ ᓵᓕ ᐋᕐᖓᖅ.
(From left to right) Vice-Chairperson Mary A. Pilurtuut, Chairperson Maggie Emudluk and Executive Committee member Charlie Arngak.

(De gauche à droite) Mary A. Pilurtuut, vice-présidente, Maggie Emudluk, présidente, et Charlie Arngak, membre du Comité administratif.



ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ
ᖄᖏᐅᑎᔪᒻᒪᕆᐊᓘᕗᑦ ᑲᒪᒍᑕᐅᓲᓂᒃ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᓂ 
ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓗᓯᕗᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕᖏᓂᖓᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ,
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑏᑦ, ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖏᑦ,
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ-ᐊᑐᕐᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ, ᐃᓓᓐᓇᖏᑦ
ᐃᑭᑦᑐᐊᐲᑦ ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ. ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ 2015-ᒥ ᖄᖏᐅᑎᔪᓂᒃ
$187 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 10-ᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ (ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ) ᐊᒻᒪᓗ 400 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ.
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᖁᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᑦᓴᐅᕗᑦ
ᓱᕐᖁᐃᐸᒻᒪᑕ ᐱᑦᓯᐊᓱᒋᑦ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒣᓐᓂᒃ ᐊᖏᔪᖑᐊᓂᒃ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐳᕐᑎᓯᕙᒻᒪᑕ
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 

ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᓪᓗᓂᒃ-ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᕿᑎᕐᖃᓵᖅ ᑕᒫᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᕐᓂᒃ,
ᐱᖓᓱᕕᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐁᕆᓕᒥ, ᐅᒃᑑᐱᕆᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. ᐳᑐᕐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᐃᓛᒃᑯᑦ ᑲᑎᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖃᑦᑕᒥᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ
ᑲᑎᒪᒍᑎᓂᒃ ᒣᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ. ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᒥᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᑎᓯᒻᒪᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ KRG-ᒥᒃ,
ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᐊᓪᓚᐳᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᕙᓪᓚᕈᒪ ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ
ᑕᓯᐅᕐᓯᕙᓐᓂᖓᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐃᒻᒥᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᖃᕋᓗᐊᕋᒥᒃ. ᑭᖑᓪᓕᕇᑦᑎᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨ-
ᐅᓕᓃᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 35 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᓂᒍᕐᓱᒋᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᓕᓂᐅᕗᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑲ ᑐᖕᖏᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᐃᓗᓕᖃᓲᖑᕗᖅ ᓇᓗᓇᕐᑐᓂᒃ
ᑐᑭᑖᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ, ᓴᐳᒻᒥᓯᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑐᑭᑖᖑᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᑦ-
ᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᓱᒧᑦ ᑐᑭᑖᑦᑎᓂᒃ ᑐᑭᑖᓚᕿᕙᒻᒪᖔᑦᑕ.
     ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ-ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᔦᒻᔅ
ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ (JBNQA) ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᓴᓇᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 140-ᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᒃᒥᒃ-ᓯᓂᕝᕕᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓂᒃ-ᓯᓂᕝᕕᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᒣᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
120-ᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᑦᓭᑦ ᐊᒡᒍᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 2016-ᒧᑦ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ 60-ᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓗᐃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐱᒍᒫᕐᓂᐊᑐᑦ ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖓᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ-ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᒃ JBNQA-ᒥ ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ, ᐁᑉᐯᖏᓐᓄᑦ 60-ᓄᑦ ᐃᓪᓗᓄᑦ, ᐊᑐᒻᒣᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᕌᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᕐᑖᕈᑎᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒧᑦ. ᓴᓇᓂᖅ 10-ᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓂᕆᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᐊᒥᐊᒃᑯᓄᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᑐᕆᔭᐅᖕᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒍ 2017 ᓯᕗᓂᖓᓂ.
     2012 ᐊᒻᒪᓗ 2016 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᑲᑎᑦᑐᑦ JBNQA-ᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓯᒪᔪᑦ 677-ᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒥᓲᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᖅ ᓱᓕᓗᓂ
ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᔭᖏᑦᑐᖅ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᕐᑐᒪᕆᐊᓘᓂᕐᒥᒃ ᐊᖑᒪᑦᓯᒐᓂᓘᓐᓃᓗ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᔪᒪᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᔭᐅᔪᒥᒃ
ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑑᓱᑎᒃ ᐃᓚᒌᖕᖑᕋᑖᓄᑦ. ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ-ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ JBNQA ᐃᓪᓗᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᓴᓇᒋᐊᓖᑦ ᐊᖑᒻᒪᑎᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᒋᐊᖃᓪᓗᑐᖏᓐᓇᑐᖅ ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᖓᓂᖓᓄᑦ, ᐱᐊ ᒧᐊᕉ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᖄᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ
ᓄᓇᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᓪᓗᓂ ᓄᑖᑦ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᐅᖃᕐᐸᓂᖓᓂᒃ ᐊᖏᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᑎᕐᕕᖃᕋᔭᕐᓗᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ
ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ JBNQA-ᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖓᓄᑦ.
     ᑲᕙᕐᓇᓚᐅᔪᕗᖅ ᐃᓱᒣᓇᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᒫᒃ, SHQ-ᑯᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᕗᑦ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᑦᓴᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐ-
ᐃᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑭᖏᓐᓄᑦ ᐊᐳᐊᑎᑕᐅᖏᓐᓇᑎᓪᓗᒍ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᓄᑖᒥᒃ 8%-ᒧᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕈᑎᒥᒃ
ᔪᓓ 1-ᒥ, ᐃᓕᑦᓱᒍ ᐊᖐᒡᒋᕈᑎᐅᑉ ᖄᖓᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ. ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕈᑏᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ SHQ-ᑯᓄᑦ 2009-ᒥᓂᒃ, 2014 ᖃᓗᖕᖏᑕᑐᐊᕆᑦᓱᒍ. ᑐᕌᕐᑕᖓᑦ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ
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leur part, se sont rencontrés toutes les deux semaines et ont tenu des

réunions de gestion financière extraordinaires en mai et en novembre.

Puisque la Loi sur les villages nordiques et l’Administration régionale

Kativik exige que seuls le président et le vice-président consacrent tout

leur temps au service de l’ARK, il est très important pour moi

d’exprimer ma gratitude aux membres du Conseil et aux autres membres

du Comité administratif pour les orientations qu’ils fournissent quant

à la conduite des affaires de l’ARK, et ce, malgré leurs autres occupations.

Les conseils qui se succèdent depuis plus de 35 ans démontrent la

capacité de la région à s’acquitter avec succès des multiples respon-

sabilités et mandats de l’organisme. Ce travail exige parfois de prendre

des décisions difficiles, d’aider le personnel à exécuter les décisions et

d’expliquer aux Nunavimmiuts pourquoi de telles décisions ont été prises.

Logement
Avec le financement reçu grâce au prolongement d’un an de l’Entente

concernant la mise en œuvre de la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois (CBJNQ) en matière de logement au Nunavik et celui

du Plan Nord, il a été possible de construire dans la région 140 logements

sociaux d’une et de quatre chambres à coucher dans six communautés

en 2015. De plus, en mai et en novembre, le Conseil de l’ARK a

approuvé la construction de 120 autres logements sociaux en 2016.

Les fonds pour 60 de ces logements sont censés provenir d’une autre

prolongation d’un an de l’Entente concernant la mise en œuvre de la

CBJNQ en matière de logement et, pour les 60 autres logements

sociaux, de fonds non utilisés du Plan Nord qui étaient initialement

prévus pour la construction de logements privés et coopératifs. La

construction de 10 logements à l’intention des aînés est également

prévue avec les fonds restants du Plan Nord, mais les travaux ne sont

pas censés commencer avant 2017.

        De 2012 à 2016, le financement conjugué de l’Entente concernant

la mise en œuvre de la CBJNQ en matière de logement et du Plan

Nord aura permis la construction de 674 logements sociaux. Bien que

ce nombre soit non négligeable, les nouveaux logements construits

ne réduisent pas en fait la grave pénurie de logements et ne suivent

même pas le rythme de la nouvelle demande créée par la formation

d’un nombre grandissant de jeunes familles. Le renouvellement à long

terme de l’entente concernant la mise en œuvre de la CBJNQ en

matière de logement qui inclurait un volet de rattrapage demeure

essentiel pour résoudre la pénurie de logements au Nunavik. L’ARK

et la Société Makivik ont rencontré le ministre des Affaires municipales

et de l’Occupation du territoire, Pierre Moreau, à Kuujjuaq en janvier

pour discuter de la pénurie de logements ainsi que du coût de la vie

élevé dans la région et des services de garde à l’enfance. Il importe de

souligner que le nouveau gouvernement fédéral élu en octobre a

exprimé une volonté de reprendre rapidement les négociations d’une

entente à long terme.

        Il a été particulièrement décevant de constater cette année que,

même si les négociations avec la Société d’habitation du Québec (SHQ)

concernant une échelle de loyers provisoire pour le Nunavik étaient

dans une impasse, le gouvernement du Québec a appliqué le 1er juillet

une nouvelle augmentation de 8 % au loyer maximal pour un logement

social. Une telle augmentation a été appliquée annuellement par la

SHQ depuis 2009, sauf en 2014. L’objectif de l’ARK et de la Société Makivik

dans leurs pourparlers avec la SHQ en 2015 concernant l’échelle de

basis and held special financial management meetings in May

and November. Because the Act respecting Northern Villages and

the Kativik Regional Government only requires the Chairperson

and Vice-Chairperson to devote all their time to the service of

the KRG, it is especially important for me to acknowledge the

entire Council and the other members of the Executive Committee

for their guidance in the affairs of the KRG notwithstanding

their other personal commitments. Successive councils over

more than 35 years have demonstrated the region’s capacity to

successfully implement the KRG’s many responsibilities and

mandates. This work involves making tough decisions, supporting

staff to carry out those decisions, and explaining to Nunavimmiut

why we make the decisions we do.

Housing
With funding received under a one-year extension of the

Agreement respecting the Implementation of the James Bay and

Northern Québec Agreement (JBNQA) on Housing in Nunavik

and through the Plan Nord, the region was able to construct 

140 one-bedroom and four-bedroom social housing units in six

communities in 2015. Moreover, in May and November the KRG

Council approved 120 further social housing construction

allocations for 2016. The funding for 60 of these units is slated

to come from another one-year extension of the JBNQA housing

agreement and, for the other 60 units, from unused Plan Nord

moneys originally intended for private and cooperative housing.

The construction of 10 elders’ units is also planned with the

remaining Plan Nord funding, although work is not expected to

begin before 2017.

        Between 2012 and 2016, combined JBNQA housing and

Plan Nord funding will have permitted the construction of 

674 social housing units. While this number is significant, new

housing construction is in fact not reducing the region’s severe

housing shortage and not even keeping pace with new demand

created by the formation of more and more young families. The

long-term renewal of the JBNQA housing agreement with

construction catch-up funding remains critical to resolving

Nunavik’s housing shortage. The KRG and the Makivik Corporation

met with Québec Minister of Municipal Affairs and Land

Occupancy, Pierre Moreau, in Kuujjuaq in January to discuss the

housing shortage, as well as the region’s high cost of living and

childcare services. It is important to note that the new federal

government elected in October is expressing a willingness to

resume the negotiation of a long-term JBNQA housing agreement

as quickly as possible.

        It was very disappointing this year that, even while nego-

tiations with the Société d’habitation du Québec (housing, SHQ)

on an interim rent scale for Nunavik were deadlocked, the

Québec government proceeded with the implementation of a

new 8% increase on July 1 in the maximum rents payable for

social housing. Similar increases have been affected annually by

the SHQ since 2009, except in 2014. The aim of the KRG and the

Makivik Corporation in talks with the SHQ throughout 2015

regarding the rent scale was to maintain SHQ rent revenue while

achieving a fair and equitable rent scale for low and modest
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ᐅᖄᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ SHQ-ᑯᓂᒃ 2015-ᓕᒫᒥ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ SHQ-ᑯᑦ
ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᑎᑦᓯᒍᑎᑎᒍᑦ ᐃᑎᕐᑎᑕᖏᓐᓂᒃ ᓱᓕ ᐱᒍᒪᒻᒥᓱᑎᒃ ᓈᒻᒪᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒐᓗᐃᖕᖏᑐᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ
ᐃᑭᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐊᓘᖕᖏᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᐃᓪᓗᒥᐅᖑᖃᑎᒌᓄᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᒍᒪᒧᑦ ᐱᓕᐅᒥᓯᒪᔪᒥᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᐅᑉ ᐅᖁᒣᓪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ. ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐊᑌᓐᓇᕈᒫᕐᓂᐊᑐᒥᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᑖᖕᖏᓂᖓᓂ ᑐᖕᖓᕕᓕᒻᒥᒃ ᐃᓪᓗᐃᓈᓃᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒧᑦ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑖᓐᓇᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, KRG-ᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ. ᓄᓇᕕᒃ ᐊᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᐅᔭᖕᖏᑐᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᖃᓕᕐᕿᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ
ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᑎᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᓈᒻᒪᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓗᒍ ᐅᖄᒍᑕᐅᓯᒪᑎᓐᓇᒍ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᑎᓐᓇᒍ. ᐊᖏᕐᓯᒪᔭᓪᓗᐊᖅ ᐋᕐᕿᐅᑎᑦᓴᖅ ᐃᓱᒪᒋᐊᖃᓚᖓᔪᖅ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ
ᓄᓇᒥ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓗ ᐃᓚᒌᖑᔪᑦ ᐊᑭᓖᒍᓐᓇᓂᓪᓗᑐᖓᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᕐᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ-
ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ.
     ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᖃᓄᐃᓘᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒋᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᕐᓂᒃ ᓱᒃᑫᑑᑎᑦᓯᔪᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᐅᑉ ᐅᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᖅ ᓇᑉᐯᓚᖓᑦᓱᓂ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᕐᑑᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᑎᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ
ᐃᓐᓄᓯᒪᓚᖓᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ KRG-ᒧᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ, ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ, ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᑦ ᑎᒥᖓᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ. ᑲᑎᒪᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᕕᒻᒥᓱᑎᒃ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᑲᒪᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ, ᓇᒻᒥᓂᕐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓂᒃ
ᐊᑦᑕᑐᐊᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ, ᐊᓂᕐᕋᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᕐᑖᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ,
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓚᖓ 2.5 ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ), KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᑦ ᑮᓇᐅᔦᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐃᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓂᒃ
ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᓇᑉᐸᑎᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ, ᐊᑭᓖᒍᓐᓇᓱᑎᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᓈᒻᒪᖏᓗᐊᕈᑎᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ. 2015-ᒥ, ᐃᓚᖏᑦ
KRG-ᑯᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒥᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᖏᑦ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓄᖓ:

•    ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ. ᓄᓇᓖᑦ
     ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ ᑲᓱᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᑑᑎᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
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ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊ ᒧᐊᕐᓅ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ (ᓴᐅᒥᐊᓂᒃ
ᐱᖓᔪᐊᑦ), ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᔭᓄᐊᕆᒥ.
Meeting between Nunavik representatives and
Pierre Moreau, Minister of Municipal Affairs and
Land Occupancy (third from left), in Kuujjuaq in
January.

Rencontre entre des représentants du Nunavik et
Pierre Moreau, ministre des Affaires municipales
et de l’Occupation du territoire (troisième à 
partir de la gauche), à Kuujjuaq en janvier.

KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᕗᑦ 17-ᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐃᓄᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ
ᑎᒡᒍᐊᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᒥᒃ ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᖓᓂ
ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ.
The KRG is led by a 17-member Council 
composed of elected municipal representatives
appointed by each of the northern villages and
the chief of the Naskapi First Nation of
Kawawachikamach.

L’ARK est dirigée par un Conseil de 17 membres
composé des représentants élus municipaux
nommés par chacun des villages nordiques et 
du chef de la Première Nation naskapie de
Kawawachikamach.



loyers était de maintenir les recettes de location de la SHQ tout en

établissant une échelle de loyers juste et équitable pour les familles à

revenus faibles et modestes, et ce, afin de réduire le fardeau financier

que représente le loyer pour de telles familles depuis quelques années.

Il faut mettre en place une échelle de loyers provisoire jusqu’à ce qu’une

solution plus durable puisse être trouvée en fonction des résultats de

l’Étude sur le coût de la vie au Nunavik qui est coordonnée par l’Université

Laval pour le compte du gouvernement du Québec, de l’ARK et de la

Société Makivik. Le Nunavik n’acceptera pas l’imposition d’une échelle

de loyers des logements sociaux par le gouvernement du Québec sans

la tenue de discussions et de négociations ouvertes et justes. Une solution

acceptable doit prendre en compte le coût de la vie élevé dans la

région, la capacité des ménages de payer leur loyer et les divers facteurs

qui empêchent le développement d’un marché de l’habitation privé.

        Par ailleurs, suivant des représentations faites en août par l’ARK

et la Société Makivik concernant les difficultés rencontrées pour faire

progresser et régler les multiples aspects du dossier du logement au

Nunavik, le gouvernement du Québec a accepté de créer un comité

spécial pour faciliter les discussions entre les parties. Le comité spécial

est composé de représentants de l’ARK, de la Société Makivik, de

l’Office municipal d’habitation Kativik, du Secrétariat aux affaires

autochtones, de la Société du Plan Nord et de la SHQ. Le comité

spécial a tenu une réunion en septembre et deux en octobre pour

discuter de diverses questions dont le financement du Plan Nord pour

la construction de logements sociaux, la construction de logements

locatifs privés, le Programme favorisant l’accession à la propriété et

la rénovation résidentielle dans la région Kativik, la rénovation des

logements sociaux et l’échelle de loyers des logements sociaux.

Initiatives sociales
Conformément à l’article 2.5 de l’Entente de partenariat sur le

développement économique et communautaire au Nunavik (Entente

Sanarrutik), l’ARK finance des projets communautaires et économiques.

Dans le cadre de ce mandat, l’ARK gère un fonds de création d’emplois

pour les villages nordiques et peut financer certains projets d’infra-

structures ou d’achat d’équipement, couvrir des manques à gagner

ou des contributions régionales pour certains programmes gouverne-

mentaux ainsi qu’offrir du soutien à un certain nombre de projets

spéciaux. En 2015, des fonds ont été affectés aux initiatives suivantes :

• Un projet permanent de comités culturels locaux dirigé par

l’Institut culturel Avataq. Les comités culturels locaux

rassemblent les aînés et leur communauté par l’entremise

d’activités culturelles et traditionnelles.

• Les célébrations entourant le 40e anniversaire de Taqramiut

Nipingat Inc. Depuis quatre décennies, Taqramiut Nipingat

Inc. est un ardent promoteur de l’identité et de la culture

inuites ainsi que des questions sociales, politiques, économiques

et touchant l’éducation dans la région par la diffusion sur les

ondes d’une radio régionale indépendante et, plus récemment,

la production de quelques émissions de télévision.

• La planification initiale du nouveau programme Nunavik

Sivunitsavut dirigé par la Commission scolaire Kativik (CSK).

Le programme a pour but de donner aux jeunes Inuits les moyens

d’agir en leur offrant une éducation de qualité axée sur la culture,

income households in order to reduce the increased financial

burden of rent on families over the past years. An interim rent

scale is needed until a more permanent solution can be achieved

based on the objective results of the Study on the Cost of Living

in Nunavik, which is being coordinated by Université Laval for

the Québec government, the KRG and Makivik. Nunavik must

not accept the imposition by the Québec government of a social

housing rent scale without fair and open discussions and

negotiations. An acceptable solution must take into account the

high cost of living in the region, the capacity of regional house-

holds to pay rent and the various deterrents to the development

of a private-housing market.

        Further to representations in August by the KRG and the

Makivik Corporation regarding obstacles impeding the resolution

of multiple aspects of the housing file in Nunavik, the Québec

government accepted to set up a special committee to foster

discussion between the parties. The special committee is

composed of representatives of the KRG, Makivik, the Kativik

Municipal Housing Bureau, the Secrétariat aux affaires autoch-

tones (Aboriginal affairs), the Société du Plan Nord, and the

SHQ. A meeting was organized in September and two in October

to focus on a variety of issues, including Plan Nord funding 

for social housing construction, private rental housing unit

construction, the Home Ownership and Renovation Program in

the Kativik Region, social housing renovation work and the

social housing rent scale.

Social Initiatives
Pursuant to section 2.5 of the Partnership Agreement on Economic

and Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement),

the KRG has a mandate to finance community and economic

development projects. Under this mandate, the KRG manages a

job creation fund for the northern villages and is able to direct

funding to some infrastructure and equipment projects, cover

funding shortfalls or regional contributions for some government

programs, as well as support a number of special projects. 

In 2015, some KRG Sanarrutik funding was directed to:

• An ongoing local cultural committee project directed by

the Avataq Cultural Institute. The local committees connect

elders and their communities through Inuit cultural and

traditional activities.

• Anniversary celebrations of Taqramiut Nipingat Inc. For

four decades, Taqramiut Nipingat Inc. has been a strong

promoter of Inuit identity and culture, as well as regional

social, educational, political and economic issues via an

independently operated regional radio network and,

more recently, with some television programming.

• Initial planning of the new Nunavik Sivunitsavut

program spearheaded by the Kativik School Board (KSB).

The program will empower youth by providing quality

education centred around Inuit culture, identity and

language, Inuit land claims in Nunavik, the JBNQA

and the institutions it created, as well as by promoting

post-secondary studies.
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•    ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓲᑏᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᒃᑯᓂ. ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐊᓂᒍᓕᕐᓱᒋᑦ, ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᑦ ᓲᖑᔫᑦᓱᓂ
     ᑫᓪᓗᐊᑎᐅᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᓇᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ,
     ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐊᐅᓚᑕᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
     ᓈᓚᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᖃᒻᒥᐅᓂᕐᓴᑯᑦ, ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᕆᕙᑦᑕᒥᓂᒃ.
•    ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᕗᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓕᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ
     ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓄᑦ (KSB). ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᓄᒃᑭᑎᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓗᓂ ᐱᐅᔪᒥᒃ
     ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓄᑦ, ᑭᓇᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ, ᐃᓄᐃᓪᓗ
     ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, JBNQA-ᒧᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᓄᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᖕᖑᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓗᓂ
     ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ-ᑐᖔᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ.
•    ᓄᓇᕕᒃ ᑭᓯᑦᓯᑎᓄᑦ ᑕᑯᑦᓱᒍ 2015-ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᖑᓕᕐᒥᔪᑦ ᐊᑐᐊᒉᑦ ᐃᓗᓕᓖᑦ ᖃᒻᒥᓂᑕᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᑕᒫᓂ
     ᓄᓇᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᓂᒥᒃ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ, ᐊᑭᓂᒃ,
     ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᓯᖏᑦᑕ ᐊᒥᓱᑦ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐃᒻᒧᐊᓃᑦᑐᑦ ᐅᖃᕐᓱᒋᑦ. ᐅᓪᓗᒥᒥᒃ-ᐊᖑᒪᑦᓯᔪᑦ
     ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᓄᓇᖁᑎᒥᒃ ᐊᑐᓪᓗᑐᑦᓯᐊᐳᑦ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᓗᑎᒃ ᑐᑭᑖᖃᑦᑕᓂᐊᕐᐸᑕ ᖃᓄᓕᒫᖅ ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ
     ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ.
•    2017-ᓂᑌᑦ ᖃᓄᐃᓕᕐᐱᑖ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
     ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS). ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑏᑦ
     ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓚᖓᔪᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᓪᓚᒍᑕᐅᓗᑎᒃ
     ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓀᓗᑦᓯᑲᑦᑕᕈᑏᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᓴᖃᖕᖏᓂᖅ,
     ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᖕᖏᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐊᑦᑐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ. KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
     ᐃᓕᔨᒋᐊᖃᕐᓂᖓᑦ ᐃᕐᐸᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ 2015-ᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 2017-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ.
•    ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᓂᖅ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᑭᖑᓂᐅᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᓂ
     ᐅᐸᓗᙰᔭᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ NRBHSS-ᑯᓐᓂ, ᐊᑦᑐᐊᔭᖏᓐᓂᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
     ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂ. ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᕕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ
     ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ.
•    ᓴᐳᒻᒥᔨᖃᕈᑏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᑲᒪᒍᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑐᓄᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᕐᓂᒃ
     ᐃᓚᒌᑦ ᐊᕐᖁᓵᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᒐᓱᐊᕐᑐᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᑖᖑᕙᑦᑐᑦ
     ᐊᒥᓲᓂᖓᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᒥᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ,
     ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ.

     ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ, KRG-ᑯᑦ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᖃᕐᒥᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᓂᒃ
ᐊᑭᓂᐊᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᔪᕐᓴᑐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓕᐊᕐᔫᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ ᓇᓗᓀᕐᑕ-
ᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᕐᓂᐸᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑯᓂ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᕐᖄᕆᐊᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᔪᖃᕐᓂᐊᕈᓂ
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ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓱᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓ ᓅᑕᐅᓚᖓᓯᑎᓪᓗᒍ KRG-ᒧᑦ.
Final meeting of the Kativik Local 
Development Centre before its mandate 
was transferred to the KRG.

Dernière réunion du Centre local de
développement Kativik avant que son 
mandat ne soit transféré à l’ARK.

ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ,
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑕᑯᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑐᑭᓯᔫᒥᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ
ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ.
At the first sitting of the KRG Council 
following municipal elections in November,
councillors were given an opportunity 
to meet staff and learn more about the 
organization’s diverse activities.

À la première assemblée du Conseil de l’ARK
suivant les élections municipales de novem-
bre, les conseillers ont eu l’occasion de ren-
contrer le personnel et d’en apprendre plus
sur les diverses activités de l’organisme.



l’identité et la langue inuites, les revendications territoriales des

Inuits au Nunavik, la CBJNQ et les organismes qu’elle a permis de

créer ainsi qu’en faisant la promotion des études postsecondaires.

• Le Nunavik en chiffres 2015. Cette nouvelle publication contient

des données récentes sur la population, la langue, l’emploi,

l’éducation, le revenu, les prix, le logement et les soins de santé

au Nunavik, entre autres domaines. Des données à jour sur la

région sont essentielles pour pouvoir prendre des décisions

éclairées dans tous les domaines de la politique publique.

• L’Enquête sur la santé Qanuilirpitaa 2017 réalisée par la Régie

régionale de la santé et des services sociaux du Nunavik

(RRSSSN). L’enquête sur la santé permettra d’améliorer la

planification des services de santé et des services sociaux en

recueillant des renseignements sur l’état général de santé des

résidents ainsi que sur certains problèmes tels que le manque

de logements, l’insécurité alimentaire et les impacts sociaux

des projets de développement. L’engagement financier de

l’ARK est réparti sur trois ans, soit de 2015 à 2017.

• La construction de maisons de jeunes à Kangirsuk et à Akulivik.

Ces projets ont nécessité trois années de préparation de la part

de la RRSSSN, des villages nordiques concernés et des organismes

jeunesse de la région. La Société Makivik et le Programme Pivaliutiit

pour la réalisation de projets d’infrastructures communautaires

ont également contribué financièrement aux projets.

• Un programme de soutien aux projets communautaires de

maisons de la famille qui visent à s’attaquer aux difficultés

auxquelles sont confrontées les familles et à réduire le nombre

de placements de jeunes en familles d’accueil. Des fonds

nécessaires à la rénovation de bâtiments ont été puisés de

l’Entente Sanarrutik, alors que d’autres fonds ont été accordés

par le Service du développement régional et local et le Service

de l’emploi durable de l’ARK.

        Grâce au financement provenant du Fonds québécois d’initiatives

sociales, l’ARK soutient également des mesures visant à combattre la

pauvreté et l’exclusion sociale au Nunavik. L’éducation a notamment

été identifiée comme étant le facteur clé pouvant réduire la pauvreté

à long terme et un préalable pour favoriser le développement social,

culturel et économique. Entre autres projets réalisés en 2015, des

• Nunavik in Figures 2015. This new publication contains

recent data for the region on population, language,

employment, education, income, prices, dwellings and

health care, among many other fields. Up-to-date data

on the region is vital to make informed decisions in

all areas of public policy.

• The 2017 Qanuilirpitaa Health Survey by the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services (NRBHSS).

The health survey will improve health and social service

planning by documenting the general health of residents

as well as certain problems, such as lack of housing, food

insecurity and the social impacts of development. The

KRG financial commitment is spread over three years

from 2015 to 2017.

• Youth house construction in Kangirsuk and Akulivik.

These projects followed three years of preparatory work

with the NRBHSS, the concerned northern villages and

regional youth organizations. Other funding sources for

these projects included the Makivik Corporation and the

Pivaliutiit Program for community infrastructure projects.

• A support program for grass-roots family house projects

that seek to address issues faced by families and reduce

the number of youth protection placements. Funding for

building renovations has been set aside from the Sanarrutik

Agreement, while other funding is provided by the KRG

Regional and Local Development Department and the

KRG Sustainable Employment Department.

        With funding from the Fonds québécois d’initiatives sociales

(social initiatives fund), the KRG is also supporting actions to

fight poverty and social exclusion in Nunavik. Education in

particular has been identified as key to reducing long-term

poverty and a prerequisite for enriching social, cultural and

economic development. Among a number of related projects 

in 2015, Inuit and Naskapi youth completed a 450-km trekking

journey from Kawawachikamach to Kuujjuaq in March to

generate awareness about school perseverance. The group was

accompanied by Dr. Stanley Volant (Québec’s first Aboriginal

surgeon), elders and guides.
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

ᒪᓕᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒥᒃ ᓯᑖᓐᓕ ᕗᕚᓐᑦ, ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 450 km-ᓂᒃ ᐱᓱᓐᓂᒥᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥᒃ
ᐱᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᐃᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓱᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓴᐱᓕᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒧᑦ. 
Accompanied by Dr. Stanley Volant, elders and guides, a group of Inuit and Naskapi youth completed a 450-km trekking journey from
Kawawachikamach to Kuujjuaq in March with funding provided through the Esuma school perseverance initiative.

Accompagné du Dr Stanley Volant, d’aînés et de guides, un groupe de jeunes Inuits et Naskapis a fait une randonnée de 450 km entre
Kawawachikamach et Kuujjuaq en mars grâce au financement obtenu de l’initiative de persévérance scolaire Esuma.



ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ, ᐃᓗᕐᖁᓯᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ
2015-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐊᓂᒎᑎᓚᐅᔪᔪᑦ 450 km-ᓂᒃ ᐱᓱᓐᓂᒥᒃ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒧᑦ
ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᒍᑎᒋᑦᓱᓂᐅᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓴᐱᓕᕐᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓱᑦᑐᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒥᒃ ᓯᑖᓐᓕ ᕗᓛᓐᑦ (ᑯᐯᒻᒥ ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔫᑦᓱᓂ ᐱᓚᑦᑐᐃᔨ), ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᑦᑎᓯᔨᓂᒃ.
     ᐃᓛᒃᑰᒥᔪᖅ, ᐅᖓᓗᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᒥᒃ ᑐᕌᕐᑎᑎᕐᒥᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒋᐊᓕᒐᓚᓐᓂᒃ,
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑑᒪᒉᑦ ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᕆᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒥᒃ, ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᓗ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᑐᑭᑖᕐᓂᖅ ᐋᕐᕿᑕᐅᓲᖅ ᑲᑐᑦᔭᐅᓱᓂ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᒧᑦ, ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᑎᓪᓗᒍ
ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ
ᐅᐱᕐᖔᖑᓂᖓᓂ ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᑎᓗᒍᓗ, KRG-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ,
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒻᒥᓱᑎᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᓚᒌᓪᓗ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑦᓱᑎᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᓴᓂᕐᓂᓗ ᓴᐅᔨᕖᑦ
ᓴᓇᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ ᑕᓯᕋᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᐊᒧᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐊᕐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ,
ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ (ᐃᓚᖓᓂᒃ 2.5-ᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᐅᑉ
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ), ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ,
ᔭᓄᐊᕆᒥ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᐅᒻᒥᔪᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᑎᒥᖓᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ, ᐅᐱᒋᔭᑦᓴᖅ ᑎᓂ ᓕᐱᐊᓪ, ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᑦ
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᐱᐊ ᒧᐊᕐᓅ, ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔫᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ
ᑲᑎᑦᑐᓂᒃ $8.8 ᒥᓕᐊ ᑖᓚᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ 2018-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ.
     ᐊᕝᕕᐊᓗᑌᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓵᖕᖓᔭᖏᑦ ᐱᔭᖃᕋᓱᑦᓱᑎᒃ ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᓪᓗᐊᒥᒃ, ᐱᓐᓇᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ ᒥᑦᓯᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ
ᓂᕿᑦᓴᒥᒃ ᐊᖏᔪᕐᔪᐊᕌᓘᕗᑦ. KRG-ᑯᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᑕᒪᒡᒋᓂᑦᑐᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᒃ
ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑎᓪᓗᒍ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕿᑦᓴᓕᐅᕈᓯᕐᓂᒃ.
ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
2015-ᒥ ᐋᕐᕿᓲᑎᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᒥᑦᓯᖃᖏᓐᓇᖁᓗᒍ ᐃᓱᒪᑦᓱᓂ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᐅᓯᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ-
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓅᓯᕆᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕆᐊᓪᓚᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑭᒡᒐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕐᓖᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᐊᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᓐᓂᓕᐅᕐᕕᓂᒃ
ᐸᑳᑯᐊᓐᓂᖃᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑲᓕᕐᓂᒃ ᐱᕈᕐᓭᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᕈᐃᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓘᑉ-ᐃᓗᐊᓂ
ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᓂᕿᓕᐅᕐᕕᒥᒃ. KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ NRBHSS-ᑯᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᖏᓐᓄᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᒍᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ. ᑎᑭᐅᑎᓂᖅ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᓂᕐᒧᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ
ᐊᐅᓚᑕᐅᕗᖅ ᐊᐅᓚᑦᔭᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ.
     KRG-ᑯᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᑕ ᑐᖓᓕᐊᒃ ᒥᐊᔨ ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᒥ
ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᔪᓓᒥ ᓄᑖᓂᒃ ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᓪᓚᕈᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓂ
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᒧᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ, ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ 2021-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᖏᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᑎᓯᓚᖓᔪᑦ ᐊᓂᕐᕋᒥ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᑉ ᓱᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 1.5 mbps-ᒥᒃ
ᑎᑭᑎᓪᓗᒍ 3 mbps-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᐊᓱᑎᒃ ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᓄᑕᐅᖕᖏᑐᕈᕐᐸᓕᐊᔪᓂᒃ ᐃᑉᐸᑎᕆᐅᑏᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᕕᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑳᓇᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᓚᖓᔪᑦ $15 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ $11.5 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ
ᐱᑐᕝᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ 4-ᖓᓄᑦ. KRG-ᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖏᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ $7.5 ᒥᓕᐊᓐᖑᓚᖓᔪᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᓚᖓᑦᓱᑎᒃ $4 ᒥᓕᐊᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑐᖅ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎ ᐃᖏᕐᕋᓯᓛᕐᑐᕆᔭᐅᔪᖅ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2016-ᒥ.
     ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᓕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓂᐳᕐᑎᓯᑦᓴᕋᑕᖁᑦᓱᒍ
ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᐃᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᑐᑭᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖃᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᓕᓂᐅᓕᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ, ᐅᑦᔨᑐᐃᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ ᑫᒥᑕᐅᖁᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓈᑦᓱᒋᑦ. ᑐᑭᑖᕈᑎ ᑐᑭᓯᓐᓇᓯᐊᕐᑎᓗᒍ ᐅᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓱᒋᐊᓪᓚᕆᓐᓂᒥᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃ-
ᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᓗᓂ ᐊᖏᖃᑕᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ JBNQA ᐊᑖᒍᑦ,
ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᓚᖓᓗᓂᓗ ᑐᖕᖓᕕᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 2014-ᓂᑕᕐᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓚᖓᓗᓂ
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐳᕿᐊᓲᑎᖃᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑲᑎᒪᔩᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑌᒣᑦᑐᓭᓐᓇᒥᒃ
ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᔫᓂᒥ ᑲᑎᒪᑦᓱᑎᒃ. ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᑦ (ᐅᕙᖃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᖓ) ᑕᒪᑐᒪ ᒥᑦᓵᓄᑦ
ᐅᖃᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐃᓚᖃᕐᓱᑕ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓯᑎᐊᕙᓂ ᕙᓖ,
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᒪᔪᒥᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᔨᐊᕝᕆ ᑭᐊᓕ. KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
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jeunes Inuits et Naskapis ont fait une randonnée de 450 km entre

Kawawachikamach et Kuujjuaq en mars afin de favoriser la persé-

vérance scolaire. Le groupe était accompagné du Dr Stanley Volant

(premier chirurgien autochtone du Québec), d’aînés et de guides.

        Le Programme Ungaluk pour des collectivités plus sûres cible,

pour sa part, des priorités telles que la réduction de la consommation

abusive d’alcool et de drogue et de la dépendance, la promotion de la

réinsertion sociale des contrevenants et l’aide aux victimes d’actes

criminels et de violence. Les décisions à l’égard des projets sont prises

conjointement par la Société Makivik et l’ARK, alors que le Programme

est administré par la Société Makivik.

Développement des communautés
À l’été et à l’automne, l’ARK a mis en œuvre un certain nombre de

projets de développement d’infrastructures dans les communautés.

Des travaux d’asphaltage ont été réalisés à Salluit, des rénovations ont

été effectuées au centre communautaire d’Inukjuak, une maison de jeunes

a été construite à Kangirsuk et une autre à Akulivik, des rénovations

ont été effectuées à la maison de la famille de Kangiqsualujjuaq et une

piscine a été construite à Puvirnituq. De plus, des morgues ont été

installées dans sept communautés, des travaux d’aménagement de

nouveaux lieux d’enfouissement ont été réalisés à Kangirsuk et à

Inukjuak, et des travaux de construction ont été effectués aux étangs

de traitement des eaux usées de Kangiqsujuaq et de Puvirnituq. Les

fonds nécessaires à la réalisation de ces projets ont été tirés de

plusieurs sources, dont le Programme Isurruutiit d’amélioration des

infrastructures municipales, le Programme Pivaliutiit pour la réalisation

de projets d’infrastructures communautaires, une entente dans le

cadre du programme québécois d’aide à l’amélioration du réseau

routier municipal, l’Entente Sanarrutik (article 2.5 concernant le

financement du développement économique et communautaire) et le

Programme de la taxe sur l’essence et de la contribution du Québec.

En ce qui concerne ce dernier programme, l’honorable Denis Lebel,

ministre de l’Infrastructure, des Collectivités et des Affaires inter-

gouvernementales et ministre de l'Agence de développement

économique du Canada pour les régions du Québec, et Pierre Moreau,

ministre québécois des Affaires municipales et de l’Occupation du

        For its part, the Ungaluk Program for safer communities is

targeting priorities, such as reducing substance abuse and

addiction, promoting the social reintegration of offenders, and

assisting the victims of crime and violence. Project decisions are

made jointly by the Makivik Corporation and the KRG, while

the Program is administered by Makivik.

Community Development
In the summer and fall, the KRG implemented a number of

major community infrastructure development projects. Road

paving was performed in Salluit, community centre renovations

in Inukjuak, youth house construction in Kangirsuk and

Akulivik, family house renovations in Kangiqsualujjuaq, and

swimming pool construction in Puvirnituq. Mortuaries were

installed in seven communities, landfill construction work was

carried out in Kangirsuk and Inukjuak, and wastewater lagoon

construction was performed in Kangiqsujuaq and Puvirnituq.

Funding for these development projects was drawn from a

variety of sources, including the Isurruutiit Program for municipal

infrastructure improvements, the Pivaliutiit Program for

community infrastructure projects, an agreement under the

Québec municipal road network improvement program, the

Sanarrutik Agreement (section 2.5 concerning community and

economic development funding), and the Gasoline Tax and

Québec Contribution Program. Regarding this latter program,

in January the Minister of Infrastructure, Communities and

Intergovernmental Affairs and Minister of the Economic

Development Agency of Canada for the Regions of Québec, the

Honourable Denis Lebel, and the Québec Minister of Municipal

Affairs and Land Occupancy, Pierre Moreau, announced new

government contributions totalling $8.8 million for community

infrastructure development projects until 2018.

        The challenges faced by the communities to secure an

affordable, nutritious and culturally relevant food supply are

immense. The KRG therefore continued to implement measures

both to promote sustainable subsistence harvesting and develop

non-traditional local food production. An evaluation of the Inuit
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ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᑭᓖᑦ, ᐱᓐᓇᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ ᒥᑦᓯᖃᑦᓯᐊᑐᑦ ᓂᕿᑦᓭᑦ ᐱᑕᖃᓚᖓᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖕᖑᓇᐅᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ,
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ. 
To ensure an affordable, nutritious and culturally relevant food supply in the communities, the KRG commissioned an evaluation of the 
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program.

Pour assurer un approvisionnement alimentaire abordable, nutritif et approprié sur le plan culturel dans les communautés, l’ARK a demandé que
soit réalisée une évaluation du Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage.



ᒥᓇᕈᑎᒥᒃ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑭᒡᒐᓄᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᒣᒥ ᐃᑦᓯᕙᑦᓱᑎᒃ
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.
     ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕐᓯᕕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ 20-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ (KRPF) ᐃᖏᕐᕋᓕᕐᓂᖓᓄᑦ.
KRPF-ᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓕᕐᑐᑦ ᐱᐅᓯᕐᓂᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐁᕆᓕ 1, 1996-ᒥᓂᒃ.
2015 ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ, KRG-ᑯᑦ KRPF-ᑯᓪᓗ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒃᑯᑎᒍᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᑎᒍᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᑎᕐᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ $81 ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ ᐁᕆᓕ 1, 2014-ᒥᒃ ᑎᑭᓪᓗᒍ
ᒫᑦᔨ 31, 2018-ᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᒪᕐᕈᐃᑦ (ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᖓᓱᐃᓅᓕᖓᔪᖅ ᐁᑉᐸᖓ ᒪᕐᕈᐃᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐁᑉᐯᕆᑦᓱᒋᑦ) ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓂᖓᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᓚᐅᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᖃᒻᒥᐅᒍᓐᓀᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ 2003-2008-ᒥ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᒪᕆᒃ, ᐹᓪ ᓚᕈᓯᐊᓪ, ᒥᓇᕆᐊᕐᑐᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᕕᕈᐊᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ.
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᒪᕆᐅᑉ ᐊᑑᑎᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓐᓂᓘᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐳᓖᓯᓂᒃ ᓵᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑯᐯᒻᒥ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᓯᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᕐᓕᑎᑦᓯᖏᑦᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᑌᒫᒃ
ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓗᓂ ᓲᓱᑦᓴᖏᓐᓈᓂᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᒪᕆᒃ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᐳᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᖕᖏᓚᖅ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ.
     ᑯᐯᒻᒥ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓯᐅᕐᑎ ᑲᑎᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᖓᓂᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ
ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ, ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᕈᑏᑦ ᓯᕗᕐᖏᑕᐅᒪᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓯ 
ᐅᕐᑎᐅᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᓂᕆᐅᓐᓇᑐᑦ ᓄᐃᓛᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᓄᑖᖅ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᓂᖓᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ, KRG- ᑯᑦ
ᑕᑯᑎᑦᓯᒋᐊᑦᓯᐊᕈᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖕᖏᓗᐊᕐᓂᒥᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓅᖓᔪᓄᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ ᓈᒻᒪᔭᖏᒻᒪᑕ. ᑐᕌᒐᕐᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᓲᖑᒐᓗᐊᕐᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᓂ,
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᑦ (ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕖᑦ ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ) ᑲᑕᑉᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᔭᓪᓗᐊᖑᓗᑎᒃ ᐱᐅᔫᔪᑦᓴᓂᖓᑕ ᐊᑖᓄᑦ.
ᓴᐳᒻᒥᒍᑏᑦ KRPF-ᑯᑦ ᑐᓂᕙᑦᑕᖏᑦ MSP-ᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓕᕐᒪᑕ ᐱᐅᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓂᓘᑎᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᓐᓂᒃ ᐱᓀᓗᑕᖃᕐᓂᒥᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑦ
2014-ᓂᑕᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎ ᐅᓕᕐᓀᑎᕆᓯᒪᕗᖅ ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᒥᒃ ᑕᐅᑐᒐᕐᒥᒃ ᓯᕗᓂᕆᔭᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦᑕ,
ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᓂᖓᓄᑦ, ᒪᓕᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ, ᑭᓇᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᖓᓂᒃ. ᑌᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ
ᓇᓗᓀᕐᓯᒥᔪᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕋᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᐱᒍᑎᒋᓚᖓᓗᒋᑦ ᑕᐅᑐᒐᖓᓂᒃ. ᒫᑦᔨᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᕈᑎᒻᒪᕆᖓ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᓚᐅᔪᓕᒫᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖓᓂ, ᓱᓕᓕᕐᑎᓯᑦᓱᓂ
ᑕᐅᑐᒐᕐᒥᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ-
ᓕᕆᔨᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓗᑎᓪᓗ ᐋᕐᕿᓲᑎᑦᓴᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ ᐊᑦᓱᕉᑎᒋᓲᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᑦ ᓯᕗᓕᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᒪᓂᐊ-
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ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᑎᒪᐅᑎᒥᒃ, ᐱᐊ ᐊᒃᑳᓐᑦ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ), ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓᑕ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ
ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.
Minister responsible for the Plan Nord, Pierre Arcand (centre), and Société du Plan Nord representatives met with KRG and Makivik
leaders in Kuujjuaq in September.

Le ministre responsable du Plan Nord, Pierre Arcand (au centre), et des représentants de la Société du Plan Nord ont rencontré 
des dirigeants de l’ARK et de la Société Makivik à Kuujjuaq en septembre.

(ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐱᔾᔪᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑎᖃᕈᑎᓂᒃ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᓂ 
ᔮᓐ-ᕗᕌᓐᓱᐊ ᑐᒧᓕᓐ, KRG-ᑯᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᑕ ᑐᖓᓕᐊ ᒥᐊᔨ
ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᖓ
ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐹᕆᓲ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐁᓯᒪᔪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐅᓐᓂᓯᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓂᒃ
ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ
ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓂ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.
(From left to right) Senior Coordinator of 
Programs and Partnerships for Tamaani 
Internet Jean-François Dumoulin, 
KRG Vice-Chairperson Mary A. Pilurtuut 
and KRG Director General Isabelle Parizeau 
in July at the government announcement 
concerning new investments for basic 
Internet service in the region.

(De gauche à droite) Le coordonnateur 
principal, Programmes et Partenariats, de
Tamaani Internet Jean-François Dumoulin, 
la vice-présidente de l’ARK Mary A. Pilurtuut
et la directrice générale de l’ARK Isabelle
Parizeau en juillet lors de l’annonce des 
gouvernements concernant les nouveaux 
investissements dans les services Internet 
de base dans la région.



territoire, ont annoncé en janvier de nouvelles contributions gouverne-

mentales totalisant 8,8 millions de dollars pour des projets de

développement d’infrastructures municipales jusqu’en 2018.

        Les défis auxquels font face les communautés pour s’assurer d’un

approvisionnement alimentaire abordable, nutritif et approprié sur

le plan culturel sont immenses. L’ARK a, par conséquent, continué de

mettre en œuvre des mesures visant à la fois à promouvoir les activités

durables d’exploitation de subsistance et à développer la production

alimentaire non traditionnelle à l’échelle locale. Une évaluation du

Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche

et de piégeage a été réalisée en 2015 afin de trouver des solutions pour

que le Programme continue d’être utile dans le contexte des réalités

socioéconomiques actuelles de l’exploitation de subsistance. Le

Programme d’aide aux Inuits vise essentiellement à encourager

comme mode de vie les activités de chasse, de pêche et de piégeage et

à assurer aux communautés inuites de la région un approvisionne-

ment en aliments traditionnels. En outre, l’ARK a poursuivi sa

collaboration avec les comités de la faune Kiggaviit et Niqliit d’Akulivik

et de Kuujjuaq, respectivement, et des ministères du gouvernement du

Québec concernant l’installation de poulaillers ainsi que l’élaboration

de plans pour l’aménagement d’installations d’élevage et de trans-

formation de lapins et d’une installation pour la culture en serre.

L’ARK a également participé à un nouveau comité consultatif créé

par la RRSSSN en vue d’élaborer une politique régionale de sécurité

alimentaire. La sécurité alimentaire dans la région dépend de la

capacité à mobiliser les intervenants régionaux et les résidents.

        La vice-présidente de l’ARK, Mary A. Pilurtuut, a assisté à

l’annonce faite par les gouvernements du Canada et du Québec en

juillet concernant de nouveaux investissements qui permettront de

prolonger jusqu’en 2021 les services Internet de base à l’intention des

résidents, des entreprises et des organismes au moyen de la technologie

satellitaire. Les investissements permettront de doubler la vitesse des

services Internet résidentiels, laquelle passera de 1,5 mégabit par seconde

à 3 mégabits par seconde, et de remplacer les réseaux de distribution

locaux vieillissants dans toutes les communautés. Le Canada et le Québec

ont consenti 15 millions et 11,5 millions de dollars respectivement

pour la réalisation du projet de quatrième phase de Tamaani Internet.

La contribution de l’ARK au projet s’élèvera à 7,5 millions de dollars

et celle de Tamaani Internet à 4 millions de dollars. Les services

améliorés devraient être disponibles d’ici septembre 2016.

        En mai, le Conseil de l’ARK a adopté une résolution exhortant

le gouvernement du Québec à enfin s’acquitter de ses obligations

concernant l’administration de la justice et les services connexes au

Nunavik. Le système de justice a fait l’objet de recommandations de

divers comités et groupes de travail pendant les quatre dernières

décennies. La résolution indique clairement que des mesures concrètes

doivent être prises afin de respecter les droits des Inuits du Nunavik

prévus dans la CBJNQ, de donner suite aux enjeux fondamentaux

concernant la justice et la régulation sociale énoncés dans le Rapport

de la consultation Parnasimautik de 2014 et de renforcer la confiance

des Nunavimmiuts dans l’administration de la justice. Le Conseil de

direction de la Société Makivik a adopté une résolution sur le même

sujet à son assemblée de juin. En octobre, les dirigeants de la région

(y compris moi-même) ont eu l’occasion de s’exprimer sur le sujet

lors d’une réunion du groupe Parnasimautilirijiit qui a eu lieu à

Hunting, Fishing and Trapping Support Program was conducted

in 2015 to find solutions to keep the Program relevant in the

context of current socio-economic harvesting realities. The basic

objectives of the Support Program are to favour Inuit harvesting

activities as a way of life and ensure a supply of country food for

the region’s Inuit communities. As well, collaboration was

continued with the Kiggaviit and Niqliit wildlife committees of

Akulivik and Kuujjuaq respectively and concerned Québec-

government departments for the start-up of laying-hen facilities

and the development of plans for a rabbit production and

processing facility and a greenhouse-crop facility. The KRG also

participated on a new advisory committee created by the

NRBHSS to develop a regional food security policy. Achieving

food security in the region depends on the capacity to mobilize

regional stakeholders and residents.

        KRG Vice-Chairperson Mary A. Pilurtuut attended an

announcement by the governments of Canada and Québec in

July regarding new investments that will help extend basic

Internet service for residents, businesses and organizations via

satellite technology until 2021. The investments will double

home Internet service speed from 1.5 megabits per second to 

3 megabits per second and be used to replace aging local

distribution networks in every community. Canada and Québec

have committed $15 million and $11.5 million respectively to

the Tamaani Internet phase four project. The KRG’s contribution

to the project will total $7.5 millon and Tamaani Internet’s 

$4 million. The improved service is expected to be in operation

by September 2016.

        In May, the KRG Council adopted a resolution urging the

Québec government to finally fulfil its obligations regarding the

administration of justice and related services in Nunavik. The

justice system has been the subject of recommendations by

various committees, task forces and working groups for over

four decades. The resolution clearly indicates that concrete

measures are needed to ensure compliance with Nunavik Inuit

rights contained in the JBNQA, to follow up on the fundamental

issues regarding justice and social regulation identified in the

2014 Parnasimautik Consultation Report, and to reinforce the

confidence of Nunavimmiut in the administration of justice. The

board of directors of the Makivik Corporation adopted a similar

resolution at their June meeting. In October, regional leaders

(including myself) had an opportunity to speak on this topic

during a Parnasimautilirijiit meeting in Kuujjuaq attended by

the Minister of Justice, Stéphanie Vallée, and the Minister

responsible for Native Affairs, Geoffrey Kelley. KRG councillors,

for their part, received a presentation on the itinerant court

delivered by representatives of the Ministère de la Justice du

Québec (justice) at their sitting in May in Inukjuak.

        This year marked the 20th year of operations of the Kativik

Regional Police Force (KRPF). The KRPF has been delivering

regular policing services with detachments in every community

since April 1, 1996. At the beginning of 2015, the KRG and the

KRPF signed renewed funding agreements with the Solicitor

General of Canada and the Québec Ministère de la Sécurité

publique (public security, MSP) that will inject more than 
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ᕈᓯᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ 2013-ᒥ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᓯᓵᓯᐱᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ.
     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖓ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔩᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᕗᑦ
ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᑎᒥᒻᒪᕆᖏᑦᑕ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᖓᕐᑐᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐅᑯᐊ ᒪᑭᕝᕕᒃ, KRG, NRBHSS, KSB, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ
ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᖑᓕᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ
ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᒃᑲ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐁᕆᓕᒥ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖓ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ
ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖓᓄᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᖓ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓈᔨᔪᒥᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕖᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔪᓄᑦ.
ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ ᒥᓇᕆᐊᕐᑐᓯᒪᓂᖅ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒪᐅᔪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓪᓗᑯᓐᓂᒥᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓱᓪᓕᑎᐅᔪᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ
ᐅᖃᕆᐊᓪᓚᕕᒋᑦᓱᒋᓪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑯᒻᒪᓇᕐᓂᐹᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᓈᑦᓱᒍ, ᐱᕕᑖᕐᓂᑕᒫᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ
ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᒐᓱᑦᓱᑕ ᐊᓪᓕᕋᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓂ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐊᒥᓱᓅᕋᓱᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓄᑦ.
     ᑌᒫᓪᓗᑐᖅ ᐊᔭᐅᖏᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖓ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᓱᑎᒃ, 2013-ᒥᓂᒃ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐋᕐᕿᓱᐃᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᖏᓐᓄᑦ. ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ
ᐃᑦᔪᐊᑐᐃᓐᓇᓱᒍ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᓃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑎᓗᒋᑦ ᓱᓇᓂᒃ ᐱᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᒋᑦ
ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᒧᑦ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᑦᓴᓯᐅᕐᓱᑎᒃ. ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᓂᕐᓄᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖓᓂᒃ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᓗ ᖃᕐᒫᐱᒃ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ, ᒪᒥᓴᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᐅᑉ
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᔪᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᖑᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᓴᖓᓂᒃ.
     ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᒥᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᓄᐊᑦ-ᑐ-ᑯᐯᒃᒥᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᒥᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐱᑦᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᐅᑉ
ᐃᓗᓕᖏᑦ, ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᓪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᐱᑦᓴᖁᑎᓄᑦ 2012-ᒥ, ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ
ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᔪᓂᒃ ᑐᕌᕈᑎᓂᒃ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ 2014-ᓂᑕᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ.
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᑐᕌᓚᖓᑦᓱᒋᑦ ᖃᓗᓯᔪᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ.
ᐊᑐᓚᖓᔪᖅ ᓴᓇᕐᕈᑕᐅᒻᒥᓗᓂ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᒋᓗᒍ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᒪᔫᑎᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ 2015-ᒥ 2016-ᒥᓗ ᐃᓱᖃᓚᖓᔪᑦ ᓄᓇᒥ-ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑎᔭᐅ-
ᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕈᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕈᑎᓄᑦ.
     ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ ᐱᔪᒪᓂᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖏᓐᓂ ᓄᓪᓚᔫᒥᓯᒪᓕᕐᒪᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᒃ ᐃᓗᐊᓂ, ᑭᑭᐊᑦᓴᔦᑦ
ᐊᑭᖏᑦ ᑲᑕᑦᓯᒪᔪᑦ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ ᑲᑕᖃᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑎᑦᓯᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ
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ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑎ ᐹᓪ ᓚᕈᓯᐊᓪ
ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕐᑐᖅ ᕕᕈᐊᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓖᓰᑦ ᐱᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑎ ᐹᓪ ᓚᕈᓯᐊᓪ
ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕐᑐᖅ ᕕᕈᐊᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ. 
Québec Police Ethics Commissioner Paul
Larochelle making a presentation at the 
February sitting of the KRG Council.

Présentation du Commissaire à la déontologie
policière du Québec Paul Larochelle à 
l’assemblée de février du Conseil de l’ARK.

ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ, ᑐᕐᕐᑲᑕᕐᕕᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓯᑎᐊᕙᓂ ᕚᓖ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᓗ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᔨᐊᕝᕆ ᑭᐊᓕ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᕐᕕᔪᐊᒥ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎ ᐅᖓᕙᒧᑦ ᔮᓐ ᐴᓰ ᑲᑎᒪᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ (ᖁᓪᓕᖅ) ᐅᖄᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓱᐃᓗᑕᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ (ᐃᓗᓪᓕᖅ).
In October, Minister of Justice Stéphanie Vallée, Minister responsible for Native Affairs Geoffrey Kelley 
and MNA for Ungava Jean Boucher met with Parnasimautilirijiit in Kuujjuaq (top) to discuss justice 
issues and with municipal officials in Kangiqsualujjuaq (inset).

En octobre, la ministre de la Justice Stéphanie Vallée, le ministre responsable des Affaires autochtones 
Geoffrey Kelley et le député d’Ungava Jean Boucher ont rencontré les membres de Parnasimautilirijiit à 
Kuujjuaq (photo du haut) pour discuter de questions liées à la justice ainsi que les représentants élus 
municipaux à Kangiqsualujjuaq (en médaillon).



Kuujjuaq et à laquelle ont assisté la ministre de la Justice, Stéphanie

Vallée, et le ministre responsable des Affaires autochtones, Geoffrey

Kelley. À leur assemblée de mai à Inukjuak, les conseillers de l’ARK ont,

pour leur part, assisté à une présentation sur la cour itinérante faite par

des représentants du ministère de la Justice du Québec.

        Cette année a marqué la 20e année d’activités du Corps de police

régionale Kativik (CPRK). Le CPRK a un poste de police dans chaque

communauté où il offre des services policiers réguliers depuis le 

1er avril 1996. Au début de 2015, l’ARK et le CPRK ont signé le

renouvellement des ententes de financement avec le solliciteur général

du Canada et le ministère de la Sécurité publique (MSP) du Québec

qui auront pour effet d’injecter plus de 81 millions de dollars dans les

services policiers régionaux du 1er avril 2014 au 31 mars 2018. La

signature des deux ententes (l’une tripartite et l’autre bilatérale avec

le gouvernement du Québec) revêt une importance considérable

puisque la dernière fois qu’une entente à long terme concernant les

services policiers régionaux a été en vigueur remonte à la période

2003-2008. De plus, le Commissaire à la déontologie policière du

Québec, Paul Larochelle, a fait une présentation à l’assemblée de

février du Conseil de l’ARK. Les conseillers ont été informés du rôle

du commissaire qui est de gérer les plaintes du public à l’égard de

policiers d’une manière juste et transparente afin d’assurer le respect

des droits et libertés individuels. Le Commissaire à la déontologie

policière est autonome et indépendant de toute force policière.

        Des réunions ont eu lieu avec le Protecteur du citoyen du Québec

au printemps concernant son enquête spéciale sur les conditions de

détention, l’administration de la justice et la prévention de la

criminalité au Nunavik. Le rapport du Protecteur du citoyen devrait

être rendu public au début de la nouvelle année. Au cours de ce

processus, l’ARK aimerait attirer l’attention sur le manque de

financement des infrastructures de sécurité publique au Nunavik, des

infrastructures qui sont inadéquates dans la plupart des communautés.

Même si des fonds additionnels sont demandés depuis plusieurs

années, les installations de la région (particulièrement les installations

de détention) demeurent en dessous des normes acceptables. Le

soutien offert par le CPRK aux services correctionnels du MSP lors

des séances de la cour itinérante a également une incidence négative

considérable sur le problème des installations de détention.

Développement régional
Le Rapport de la consultation Parnasimautik de 2014 définit une vision

globale de l’avenir pour les Inuits du Nunavik, leurs familles et leurs

communautés, ainsi que des relations renouvelées avec les organismes de

la région, les gouvernements du Québec et du Canada et les promoteurs

industriels dans le respect de la culture, de l’identité, de la langue et

$81 million into regional policing services from April 1, 2014, to

March 31, 2018. The signing of the two agreements (one tripartite

and the other bilateral with Québec) is significant since the last

time long-term agreements were in place for regional policing

services dates back to the period 2003–2008. As well, Québec

Police Ethics Commissioner, Paul Larochelle, made a presentation

at the February sitting of the KRG Council. Councillors were

informed about the role of the Commissioner to handle public

complaints against police officers across Québec in a fair and

transparent manner so as to ensure respect for individual rights

and freedoms. The Police Ethics Commissioner is autonomous

and independent of any police force.

        Meetings were held with the Québec Ombudsman in the

spring concerning its special investigation on detention conditions,

administration of justice and crime prevention in Nunavik. The

Ombudsman’s report is expected to be released early next year.

Through this process, the KRG would like to focus attention on

the shortage of funding for public security infrastructure in

Nunavik, infrastructure that in most communities is inadequate.

Although additional budgets have been requested for several

years, regional facilities (especially detention facilities) continue

to fall below accepted standards. The support provided by the

KRPF to MSP correctional services during sittings of the

itinerant court also has a severe negative impact on the detention

facility problem. 

Regional Development
The 2014 Parnasimautik Consultation Report defines a compre-

hensive vision for the future of Nunavik Inuit, families and

communities, as well as for the renewal of relations with regional

organizations, the governments of Québec and Canada, and

industrial developers, according to Inuit culture, identity,

language and traditional way of life. The Report moreover

identifies tools and means for Nunavik Inuit to achieve their

vision. In March, the Nunavik Inuit Declaration was adopted 

at the annual general meeting of the Makivik Corporation,

ratifying the vision contained in the Parnasimautik Consultation

Report and creating Parnasimautilirijiit to collaborate and

develop solutions to the common challenges of organizations at
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

(ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑉᐱᒐᐅᑉ ᐁᑉᐹᓂ) ᒥᓇᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᑦᓯᕙᓂ -
ᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᒪᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅ -
ᑎᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓄᑦ, ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓱᑎᒃ
ᓱᓇᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᒧᑦ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ.
(Left and facing page) A presentation was made to the September sitting
of the KRG Council on meetings in Kangiqsualujjuaq organized by the 
municipality with local associations, committees, groups and youth to 
explore community needs and work towards positive change.

(À gauche et page ci-contre) Une présentation a été faite à l’assemblée de
septembre du Conseil de l’ARK sur les réunions qui ont été organisées à
Kangiqsualujjuaq par la municipalité avec des associations, des comités,
des groupes et des jeunes, afin d’explorer les besoins de la communauté
et de travailler dans le but d’apporter des changements positifs.



ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᔪᑦ ᐅᖓᓯᓐᓂᖓ, ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖓ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᐊᐱᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᓴᖃᕐᓂᖓ. ᖃᒻᒥᑯᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓯᒪᓴᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐃᓚᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖓᑕ ᓄᐃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ, ᑕᒡᒍᖓᓗ KRG-ᑯᑦ
ᑎᓕᔨᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑲᑎᒪᔩᓐᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓱᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᕐᓯᐅᑎᓂᒃ. ᐅᑭᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ,
KRG-ᑯᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑫᒥᑕᐅᖁᔭᒥᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐱᐅᔫᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑐᑭᑖᕐᑐᐃᔨᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ
ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ Quest Rare
Minerals Ltd.-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖓᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᕙᓯᐊᓂ. ᑫᒥᑕᐅᖁᔭᖏᑦ ᑲᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ
ᐃᓄᐃᑦ-ᐃᓱᒪᖓᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᕐᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᑕ
ᓱᕐᕃᒍᑎᒋᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒻᒣᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ
ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒧᓗ.
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ᑎᑭᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᓈᔨᔪᒥᒃ ᐃᓘᓐᓈᓂᒃ ᑕᑯᒍᑎᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᖃᓄᐃᓘᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑲᒪᔪᓄᑦ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᐅᑎᓪᓗᒍ. 
The Nunavik delegation delivered a three-hour overview of the Parnasimautik process to the 
Québec Ministerial Committee of the Plan Nord in August.

La délégation du Nunavik a fait une présentation de trois heures sur la démarche Parnasimautik 
devant le Comité ministériel du Plan Nord en août.

(ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᕐᕕᔪᐊᖓᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎ
ᐅᖓᕙᒧᑦ ᔮᓐ ᐴᓰ, KRG-ᑯᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᑦ ᒫᑭ ᐃᒪᕐᓚᒃ, 
ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᖓ ᐱᓕᑉ ᑯᐃᓛ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᔨᐊᕝᕆ 
ᑭᐊᓕ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒦᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ. 
(From left to right) MNA for Ungava Jean
Boucher, KRG Chairperson Maggie Emudluk,
Québec Premier Philippe Couillard, Makivik
President Jobie Tukkiapik, and Minister 
responsible for Native Affairs Geoffrey Kelley
in Quebec City in August.

(De gauche à droite) Le député d’Ungava 
Jean Boucher, la présidente de l’ARK Maggie
Emudluk, le premier ministre du Québec
Philippe Couillard, le président de la Société
Makivik Jobie Tukkiapik et le ministre 
responsable des Affaires autochtones 
Geoffrey Kelley à Québec en août.



du mode de vie traditionnel des Inuits. Le Rapport énonce les moyens

pour que les Inuits du Nunavik puissent atteindre leurs objectifs. En mars,

la Déclaration des Inuits du Nunavik a été adoptée lors de l’assemblée

générale annuelle de la Société Makivik. La Déclaration ratifie la

vision énoncée dans le Rapport de la consultation Parnasimautik et a

donné lieu à la création du groupe Parnasimautilirijiit afin que des

organismes du Nunavik puissent se concerter et élaborer des solutions

à leurs défis communs tant à l’échelle régionale que locale. Le Rapport

de la consultation Parnasimautik a été rédigé à la lumière des résultats

des ateliers organisés en 2013 dans toutes les communautés de la

région ainsi qu’avec les Inuits du Nunavik vivant à Chisasibi et à

Montréal et les Naskapis de Kawawachikamach. L’ARK et la Société

Makivik en ont assuré la production.

        Cette année, j’ai continué à jouer un rôle dans les activités du

groupe Parnasimautilirijiit. Parnasimautilirijiit est composé des

dirigeants des sept principaux organismes de la région, à savoir, la

Société Makivik, l’ARK, la RRSSSN, la CSK, l’Association des corporations

foncières du Nunavik, l’Institut culturel Avataq et le nouveau Forum

des jeunes du Nunavik. Avec ces autres dirigeants de la région, j’ai

assisté en avril à la relance du Plan Nord par le gouvernement du

Québec, puis j’ai participé en août à une présentation de trois heures

sur la démarche Parnasimautik devant le Comité ministériel du Plan

Nord. La présentation a été une occasion exceptionnelle d’informer

le gouvernement des réalités du Nunavik et de souligner l’importance

des priorités de la région. En outre, aucun effort n’a été épargné tout

au long de l’année pour intégrer les enjeux fondamentaux et les

priorités énoncés dans le Rapport de la consultation Parnasimautik

dans le plus grand nombre de mandats de l’ARK possible.

        J’ai aussi continué d’encourager fortement la création de démarches

Parnasimautik à l’échelle locale. Il importe de mentionner que, 

depuis 2013, le village nordique de Kangiqsualujjuaq a tenu plusieurs

réunions avec les associations, les comités, les groupes et les jeunes de la

communauté. Organisées sur le modèle de la démarche Parnasimautik,

les réunions aident les résidents à explorer leurs besoins et à travailler

dans le but d’apporter des changements positifs. Ces réunions ont

notamment permis d’améliorer la coordination locale de la chasse au

béluga, d’ouvrir la maison de la famille Qarmaapik, d’accroître la

sensibilisation à la guérison et à la santé ainsi que de renforcer le

soutien à la création d’une association des hommes locale.

        En tant qu’organisme compétent pour agir en matière de

développement régional pour le secteur Kativik de la région adminis -

 trative Nord-du-Québec, l’ARK a achevé cette année un plan régional

de développement intégré des ressources naturelles et du territoire.

Les dernières étapes de ce mandat, qui avait été confié par le MERN

en 2012, consistaient à adapter les orientations stratégiques du plan

en fonction du Rapport de la consultation Parnasimautik de 2014 et 

à achever des consultations auprès de la Société Makivik et de

l’Association des corporations foncières du Nunavik. Le plan définit

des orientations stratégiques environnementales, économiques et

sociales. Il constituera un outil supplémentaire pour promouvoir le

développement durable et équitable. Le financement pour réaliser les

projets proposés est limité en 2015 et en 2016 aux initiatives

concernant l’écotourisme et les aires protégées.

        Comme la demande mondiale de métaux a diminué au cours

des deux dernières années, les prix des métaux ont chuté, tout comme

the regional and community levels. Production of the Report

was spearheaded by the KRG and Makivik based on the results

of workshops organized in 2013 in all the region’s communities,

as well as with Nunavik Inuit living in Chisasibi and Montreal

and Naskapi in Kawawachikamach.

        This year, I continued to play a role in Parnasimautilirijiit

activities. Parnasimautilirijiit comprises the leaders of the region’s

seven main organizations, i.e. the Makivik Corporation, the KRG,

the NRBHSS, the KSB, the Nunavik Landholding Corporations

Association, the Avataq Cultural Institute and the new Nunavik

Youth Forum. With these other regional leaders, I attended in

April the Québec government’s re-launching of the Plan Nord

and participated in August in the delivery of a three-hour over-

view of the Parnasimautik process to the Ministerial Committee

of the Plan Nord. The August presentation to Québec was a

unique opportunity to educate the government about Nunavik

realities and emphasize regional priorities. As well, throughout

the year, every effort was made to integrate the fundamental

issues and priorities set out in the Parnasimautik Consultation

Report into as many of the KRG’s mandates as possible.

        I also continued to strongly encourage the creation of local

Parnasimautik processes. In particular, since 2013 the Northern

Village of Kangiqsualujjuaq has organized several successful

community meetings with local associations, committees,

groups and youth. Established on the Parnasimautik model, the

meetings are helping residents to explore their needs and work

towards positive change. Some of the accomplishments of the

Kangiqsualujjuaq meetings have been improved local coordination

of beluga hunting, the development of the Qarmaapik family

house, healing and health awareness, and growing support for a

local men’s association.

        In its capacity as the body responsible for acting in regional

development matters in the Kativik sector of the Nord-du-Québec

administrative region, the KRG completed this year a regional

plan for the integrated development of Nunavik’s natural

resource and land potentials. The final stages of this mandate,

which was received from the Ministère de l’Énergie et des

Ressources naturelles (energy and natural resources) in 2012,

involved adapting the plan’s strategic orientations to the 2014

Parnasimautik Consultation Report and completing consultations

with the Makivik Corporation and the Nunavik Landholding

Corporations Association. The plan sets strategic orientations

covering the environment, the economy and the social sector. It

will serve as another tool for promoting sustainable and equitable

development. Funding to implement identified projects in 2015

and 2016 is limited to eco-tourism and protected area initiatives.

        As demand for metals in global markets has cooled over the

last two years, metal prices have declined, along with mineral

exploration activity in Nunavik. Challenges for the financing of

regional projects are site remoteness, high operating costs and

the short work season. Recent mining-related developments in

Nunavik have included the release of the Nunavik Inuit Mining

Policy by the Makivik Corporation and the ongoing activities of

a special working group in Aupaluk. The Nunavik Mineral

Exploration Fund, to which the KRG Council appoints two
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ᓄᕐᖃᐅᓯᕈᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑏᑦ
ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᔪᖃᓚᐅᔪᓂᒐᓂᒃ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᐊᑐᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᕿᑎᖓᓂ, ᓄᑖᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓ ᖃᓄᐃᓘᖃᑦᑕᓕᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᓄᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᓄᑖᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ
ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᓗᐃᓴ ᔦᑦᔅ, ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᐅᑉ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ ᑐᖓᓕᐊ, ᒥᓇᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ
ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑲᒪᕗᖅ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓂᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᓱᓪᓕᑎᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕆ-
ᐊᕐᓯᒪᔪᒧᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦ-
ᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.
     ᓄᕐᖃᕆᐊᕈᒪᒻᒥᔪᖓ ᐃᕐᖃᐅᒪᓗᖓ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, KRG-ᑯᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᒻᒥᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᑲᑎᒪᔨᓂ ᐃᓚᐅᑦᓱᓂ ᐁᓴᔭ ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᒥᒃ ᐃᓅᒍᓐᓀᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᐁᕆᓕ 12-ᒥ. ᓇᑯᕐᓴᐳᖓ ᐁᓴᔭᒥᒃ ᙯᑦᓯᖃᑦᑕᓯᒪᒻᒪᑦ
ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᕙᑦᑎᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᐃᑦ ᐃᒻᒧᐊᒍᑦ.
ᑌᑦᓱᒧᖓ ᓲᖑᓯᐅᒥᑎᑕᐅᓯᒪᕗᒍᑦ, ᐱᔪᕆᒍᑎᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑕᓗ ᑭᓇᒃᑰᓂᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓂᒃ ᐱᔭᖃᕈᓐᓇᓂᑦᑎᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᓗᑕ.
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓂᕋᒥ ᑌᒪᖕᖓᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 1973-ᒥ, ᐁᓴᔭ ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ ᑐᓂᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᓱᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓗᒍ, ᓄᕐᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᓂ ᐱᓇᓱᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ.
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆ 4-ᒥ ᓄᐃᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᓄᑦ ᐃᓄᖏᓐᓂ 14-ᓂ ᑲᕙᒫᐲᑦ
ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓐᓄᓯᒪᒻᒪᑕ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓂᒃ ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᑕ ᑲᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ. ᓄᑖᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᑲᑎᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆ
23 ᐊᒻᒪᓗ 26 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᑲᒪᒍᑏᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑎᒡᒍᐊᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ-
ᐃᓄᓕᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᑐᕃᓐᓇᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓚᖓᔪᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᓱᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ. ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖓ
ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓘᓯ ᖁᒫᓗᒻᒥᒃ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒪᑎᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᑕ
ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓛᒃᑯᑦ.

ᒫᑭ ᐃᒪᕐᓚᒃ
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ (ᔭᓄᐊᕆᒥᒃ ᓄᕕᒻᐱᕆᒧᑦ)
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ᑎᑭᓯᒪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᐁᓴᔭ ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ ᐃᓗᕕᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐁᕆᓕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ. ᑐᓂᓯᒪᑦᓱᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖁᓕᐅᓈᕐᑎᓗᒋᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ, ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ ᑭᒡᒐᑐᕐᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓱᓂ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ, KRG-ᑯᓄᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᐅᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᑲᑎᒪᔨᓂ ᐃᓚᐅᒻᒥᓱᓂ. 
A delegation of KRG elected representatives and senior staff attended the funeral of Aisara Kenuajuak
in Puvirnituq in April. Dedicated to public service for over four decades, Mr. Kenuajuak served as 
mayor of Puvirnituq, KRG councillor and Executive Committee member.

Une délégation de représentants élus et du personnel de la haute direction de l’ARK ont assisté aux
funérailles d’Aisara Kenuajuak à Puvirnituq en avril. M. Kenuajuak a consacré une quarantaine d’années
de sa vie au service public à titre de maire de Puvirnituq, conseiller de l’ARK et membre du Comité 
administratif de l’organisme.



les activités d’exploration minière au Nunavik. Les principaux obstacles

au financement de projets dans la région sont l’éloignement des sites,

les coûts d’exploitation élevés et la courte saison de travail. Entre

autres faits récents dans le secteur des mines au Nunavik, il y a eu la

publication de la Politique minière des Inuits du Nunavik par la Société

Makivik et les activités d’un groupe de travail spécial à Aupaluk. Le

Fonds d’exploration minière du Nunavik, auquel le Conseil de l’ARK

nomme deux directeurs, a organisé un atelier sur le développement

minier à Kuujjuaq en avril et continue d’offrir de la formation et du

soutien aux prospecteurs inuits. Au début de l’automne, l’ARK a transmis

des recommandations à la Commission de la qualité de l’environne-

ment Kativik sur les directives pour l’évaluation environnementale et

sociale du projet minier concernant les éléments des terres rares

proposé par Quest Rare Minerals Ltd. au sud de Kangiqsualujjuaq.

Les recommandations portaient sur les effets psychosociaux des projets

miniers, la collecte de connaissances traditionnelles, l’analyse des

impacts potentiels des activités minières sur la faune et l’environne-

ment ainsi qu’une entente sur les répercussions et les avantages couvrant

les aspects socioéconomiques et la surveillance.

Mot de la fin
Depuis que neuf nouveaux directeurs ont été nommés à la fin août et

qu’une première réunion du conseil d’administration a été organisée

à la mi-septembre, le Forum des jeunes du Nunavik a établi des relations

avec les comités jeunesse dans les communautés et les représentants

élus municipaux. Les activités du nouveau Forum des jeunes du

Nunavik sont réalisées grâce au soutien financier offert par la Société

Makivik. Louisa Yeates, vice-présidente du Forum, a fait une

présentation sur ces activités au Conseil de l’ARK à son assemblée de

novembre. Le Forum des jeunes du Nunavik veut s’assurer que les

réalités des jeunes de la région soient prises en compte dans la

politique jeunesse renouvelée du gouvernement du Québec et que des

fonds permettant la mise en œuvre d’initiatives soient disponibles.

        Pour conclure, j’aimerais rendre hommage à Aisara Kenuajuak,

maire de Puvirnituq, conseiller et membre du Comité administratif

de l’ARK de longue date, qui est décédé le 12 avril. Je remercie Aisara

d’avoir partagé ses connaissances et sa sagesse avec nous pendant de

nombreuses années. Il nous a montré le chemin nous permettant de

relever les défis d’aujourd’hui. Il nous a rendus plus forts et fiers de

qui nous sommes et de ce que nous pouvons accomplir ensemble. Élu

maire de Puvirnituq pour la première fois en 1973, Aisara a consacré

sa vie au service public et a travaillé sans relâche pour le bien-être de

tous les Nunavimmiuts.

        Des élections municipales ont eu lieu dans l’ensemble du Nunavik

le 4 novembre, ce qui a eu pour effet de changer la composition des

14 conseils municipaux et du Conseil de l’ARK, lequel est composé

de représentants élus municipaux et du chef du village naskapi de

Kawawachikamach. Le nouveau Conseil de l’ARK a tenu sa première

assemblée du 23 au 26 novembre et a notamment nommé les

membres composant le nouveau Comité administratif qui administre

les affaires de l’ARK. Je profite de l’occasion pour féliciter Jennifer

Munick et Lucy Kumarluk pour leur nomination à la présidence et

vice-présidence de l’ARK, respectivement.

La présidente (de janvier à novembre),

Maggie Emudluk

board of directors, organized the Kuujjuaq Mining Workshop in

April and continues to deliver training and support for Inuit

prospectors. In the early fall, the KRG submitted recommendations

to the Kativik Environmental Quality Commission on guidelines

for the environmental and social impact assessment and review

of the mining project proposed by Quest Rare Minerals Ltd.

south of Kangiqsualujjuaq. The recommendations focused on

the socio-psychological effects of mining projects, traditional

knowledge collection, analysis of the potential impacts of mine

activities on wildlife and the environment, as well as an impact

and benefit agreement covering socio-economic aspects and

monitoring.

Closing Remarks
Since nine new directors were appointed in late August and a

first board meeting was organized in mid-September, the new

Nunavik Youth Forum has been reaching out to community

youth committees and municipal elected representatives. The

activities of the new Nunavik Youth Forum are delivered with

the support of the Makivik Corporation. A presentation on these

activities was delivered by Louisa Yeates, the Forum’s vice-president,

to the KRG Council at its November sitting. The Nunavik Youth

Forum is in particular focused on making sure that the realities

of the region’s youth are incorporated into a renewed Québec

government youth policy and that funding to implement actions

is made available.

        I would like to conclude by remembering long-time mayor

of Puvirnituq, KRG councillor and Executive Committee member

Aisara Kenuajuak who passed away on April 12. I am thankful

to Aisara for sharing his knowledge and wisdom over many years

to guide us through today’s challenges. He made us stronger,

made us proud of who we are and of what we can achieve

together. First elected mayor of Puvirnituq in 1973, Aisara Kenuajuak

dedicated his life to a journey of public service, working relent-

lessly for the welfare of all Nunavimmiut.

        Municipal elections were held throughout Nunavik on

November 4 resulting in changes to the composition of the 

14 municipal councils and the KRG Council, which is made up

of municipal elected representatives and the chief of the Naskapi

village of Kawawachikamach. The new KRG Council held its first

meeting between November 23 and 26 and, among other

important business, appointed a new five-member Executive

Committee to directly manage the KRG’s affairs. I would in

particular like to congratulate Jennifer Munick and Lucy

Kumarluk for their appointments as KRG Chairperson and 

Vice-Chairperson, respectively.

Maggie Emudluk
Chairperson (January to November)
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ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ
ᓇᑯᕐᓴᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖓ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᕋᒪ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᑲᓂᒃ 2015-ᒥ KRG-ᑯᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕈᑎᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐊᕐᖄᕈᒪᕗᖓ ᐃᓕᑕᕐᓯᑫᓐᓇᓗᖓ ᓯᕗᓪᓕᕆᓚᐅᕐᑕᒪ ᓯᕗᓕᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ, ᒫᑭ ᐃᒪᕐᓚᒃ. ᑕᐅᑐᒍᑎᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕ -
ᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐊᔪᐃᓐᓇᓱᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓄᓇᑦᑎᓂᒃ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᕐᓂᖓ 2005 ᐊᒻᒪᓗ 2015 ᐊᑯᓐᓂᓕᒫᖓᓂ
ᓄᐃᓚᕿᑎᑦᓯᓯᒪᕗᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂ.
     ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᕕᑖᕈᑎᒐᓂᒃ ᐊᑐᕈᒪᒻᒥᔪᖓ ᐅᐱᒍᓲᔾᔨᒍᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ
ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᒌᕐᒪᑕ ᓄᕕᒻᐱᕆ 4-ᒥ. ᕿᓚᓈᑉᐳᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᖓᓂᕋᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓕᒫᑦᓯᐊᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ, ᑌᒃᑯᓂᖓ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐃᓚᐅᖃᑎᒃᑲᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᑲᑎᒪᔨᓂ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᓘᓯ ᖁᒫᓗᒃ (ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ
ᑐᖓᓕᐊ), ᐄᓓ ᐊᐅᓪᓚᓗᒃ, ᒥᐊᔨ ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓐᓯ ᓄᕙᓕᖕᖓ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖃᕐᖁᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕋᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᓱᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ.
     ᐃᓂᑖᕋᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᕋᑖᕋᒪ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᐃᓂᖓᓄᑦ, ᙯᔪᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓚᖓᕗᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎ -
ᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ, ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᓚᖓᑦᓱᖓᓗ
ᐊᑐᑦᓯᐊᕖᖕᖓᓂᑦᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕆᐊᓚᖓᒻᒥᓱᖓ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᕆᐊᖃᓚᖓᔪᖅ ᓴᖑᔭᕋᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐊᑐᓲᖏᓐᓄᑦ, ᑐᕌᕐᓗᑕ ᓄᓇᓕᑦᑎᓂᒃ
ᐃᓱᕐᕆᓇᕐᓂᓴᕈᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᕈᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᕕᒋᓗᒋᑦ.
     ᕿᓚᓈᕐᒥᔪᖓ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᓂᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐱᖃᑎᑦᑎᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒣᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓕᕇᓐᓄᑦ. ᑲᑐᑦᔨᒍᑦᑕ, ᖁᓚᖕᖏᓚᖓ ᐱᔭᖃᕐᓂᐊᓂᑦᑎᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ
ᐊᓯᐅᓂᐊᖕᖏᑐᓂᒃ ᓯᕗᒧᐊᒃᑲᓂᕈᑎᓂᒃ. 

ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒃ
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ (ᓄᕕᒻᐱᕆᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ)
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ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᓄᑖᖑᓕᕐᒥᔪᑦ KRG-ᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᖓ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ.  
First sitting of the new KRG Council following municipal elections held at the beginning of November.

Première assemblée du nouveau Conseil de l’ARK suivant les élections municipales tenues au début de novembre.

ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ 
(ᓄᕕᒻᐱᕆᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ)
Jennifer Munick, Chairperson
(effective November)

Jennifer Munick, présidente 
(depuis novembre).



Mot de la présidente
C’est avec plaisir que j’écris le présent message pour le rapport annuel

de l’ARK 2015. J’aimerais commencer par souligner le leadership de

ma prédécesseure, Maggie Emudluk. Sa vision du développement

régional, son travail acharné et son engagement envers la région de

2005 à 2015 ont permis d’apporter un grand nombre d’améliorations

dans la vie des Nunavimmiuts.

        J’aimerais également profiter de l’occasion pour féliciter les

conseillers régionaux nommés par leur village nordique respectif à la

suite des élections municipales tenues le 4 novembre. Je me réjouis à

la perspective de travailler avec l’ensemble du Conseil et particulièrement

avec les quatre autres membres du Comité administratif, soit Lucy

Kumarluk (vice-présidente), Eli Aullaluk, Mary A. Pilurtuut et Muncy

Novalinga. Le Comité administratif a l’importante responsabilité

d’administrer les affaires de l’ARK.

        En tant que présidente nouvellement nommée, j’ai l’intention,

au cours de mon mandat de trois ans, de renforcer les relations de

travail entre les villages nordiques et les divers services de l’ARK afin

d’assurer l’utilisation optimale des programmes et services de l’organisme

ainsi que de promouvoir les possibilités d’emploi et de formation.

Pour ce faire, il faudra continuer à nous concentrer sur l’amélioration

des programmes et services offerts quotidiennement aux Nunavimmiuts

de manière à faire de nos communautés des endroits plus sains et plus

sécuritaires où vivre.

        J’ai également hâte de continuer à travailler et à collaborer avec

nos organismes partenaires de la région ainsi que les deux ordres de

gouvernement. Je suis convaincue qu’ensemble nous réussirons à

accomplir de nombreux autres progrès tangibles.

La présidente (à compter de novembre),

Jennifer Munick

Message from the Chairperson
I am very pleased to include this message in the 2015 KRG

annual report and would like to begin by recognizing the

leadership of my predecessor, Maggie Emudluk. Her vision of

regional development, her hard work and her commitment to

the region between 2005 and 2015 brought about many improve-

ments in the lives of Nunavimmiut.

        I would also like to take this opportunity to congratulate

the regional councillors appointed by their respective northern

village following the municipal elections held on November 4. I

look forward to working with the entire Council and, in particular,

with the four other members of the Executive Committee,

specifically Lucy Kumarluk (Vice-Chairperson), Eli Aullaluk,

Mary A. Pilurtuut and Muncy Novalinga. The Executive Committee

has the important responsibility of managing the affairs of the

KRG.

        In my role as the newly appointed Chairperson, I intend

over my coming three-year term to enhance working relationships

between the northern villages and the various departments of

the KRG, to ensure the optimal use of KRG programs and services,

as well as to promote employment and training opportunities.

The key will be to stay focused and to make meaningful improve-

ments to public programs and services delivered daily to

Nunavimmiut, with a goal of making our communities healthier

and safer places to live.

I am also looking forward to continuing work and collabor-

ation between the KRG and our regional partner organizations,

as well as both levels of government. Together, I am certain we

will succeed in making many more concrete advances.

Jennifer Munick
Chairperson (effective November)
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(ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᕋᑖᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᑲᑎᒪᔨᓂ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᒥᐊᔨ ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊ ᓘᓯ ᖁᒫᓗᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒃ.
(From left to right) Newly appointed Executive Committee members:  Mary A. Pilurtuut, Lucy Kumarluk (Vice-Chairperson) 
and Jennifer Munick (Chairperson).

(De gauche à droite) Membres nouvellement nommées pour siéger au Comité administratif : Mary A. Pilurtuut, Lucy Kumarluk, vice-présidente, 
et Jennifer Munick, présidente.



ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ



La directrice générale est nommée par le Conseil

de l’ARK. Les tâches qui lui incombent sont

énoncées dans l’article 303 de la Loi sur les villages

nordiques et l’Administration régionale Kativik

(Loi Kativik). Plus particulièrement, la directrice

générale administre les affaires de l’ARK, assure la

réalisation des plans et des programmes, exerce

l'autorité sur les directeurs de services et les

fonctionnaires de l’ARK (à l'exception de la

secrétaire), et obtient, examine et présente au

Comité administratif les projets portant sur les

matières qui requièrent l’approbation du Comité

administratif ou celle du Conseil. En outre, la

directrice générale veille à ce que les budgets

respectent les ententes signées avec les

gouvernements et les orientations de l’organisme,

s'assure que l'argent de l’ARK est employé

conformément aux affectations que comportent

le budget, les ordonnances et les résolutions,

et participe aux discussions concernant la

préparation des états financiers annuels.

Conformément à la Loi Kativik, toutes les

communications entre le Comité administratif

et les fonctionnaires de l’ARK se font par

l’entremise de la directrice générale. Enfin, la

directrice générale participe à toutes les assemblées

du Comité administratif et du Conseil,

et fournit des conseils.

Chaque année, les assemblées trimestrielles du Conseil de l’ARK

totalisent 16 jours. Il y a eu en 2015 trois assemblées extraordinaires,

soit en avril, en octobre et en décembre. Les assemblées requièrent

une planification rigoureuse de la part de la directrice générale afin

que les sujets abordés couvrent non seulement les affaires de l’ARK,

incluant les rapports d’activité, l’approbation de financement et le

renouvellement d’ententes pour la prestation des services publics

essentiels et d’autres programmes, mais aussi des questions prioritaires

considérées comme étant des informations utiles pour le public. Pour

chaque assemblée, la directrice générale coordonne les préparatifs

avec les directeurs de services et les invités, et valide le contenu de tous

les rapports d’activité ainsi que de toutes les résolutions et présentations.

        Les membres du Comité administratif se rencontrent, pour leur

part, toutes les deux semaines. La directrice générale s’assure que les

membres sont bien informés des dossiers importants et que des

solutions réalisables sont présentées pour faire l’objet de discussions,

en collaboration avec les directeurs de services. Tout au long de

The duties of the Director General, who is

appointed by the KRG Council, are stipulated

in section 303 of the Act respecting Northern

Villages and the Kativik Regional Government

(Kativik Act). Specifically, the Director General

manages the affairs of the KRG, ensures that

plans and programs are carried out, exercises

authority over KRG department directors and

officers (with the exception of the Secretary),

and obtains, examines and presents to the

Executive Committee projects prepared on

matters requiring the approval of the Executive

Committee or Council. As well, the Director

General ensures that departmental budgets

comply with agreements signed with the

governments and the orientations of the

organization, satisfies herself that KRG moneys

are used in accordance with the appropriations

contained in the organization’s budget,

ordinances and resolutions, and participates

in discussions relating to the preparation of

annual financial statements. In accordance

with the Kativik Act, all communications

between the Executive Committee and KRG

staff are made through the Director General.

Finally, the Director General participates in all

Executive Committee and Council meetings,

and provides advice.

Every year, the quarterly sittings of the KRG Council total 

16 days. Three special sittings were held in April, October and

December. Careful planning is carried out by the Director

General to ensure that the topics reviewed cover not only KRG

affairs, including activity reporting, the approval of funding and

the renewal of agreements for the delivery of essential public

services and other programs, but also priority issues identified

as useful for public information. For each sitting, the Director

General coordinates preparations with department directors and

invited guests, and validates the contents of all activity reports,

resolutions and presentations.

        The Executive Committee for its part meets on a bi-weekly

basis. The Director General ensures that the members are well

informed of important files and that practicable solutions are

brought forward for discussion, in collaboration with department

directors. Regular liaison with the Executive Committee by email

and other means is conducted throughout the year. Special
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ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐱᔭᑦᓴᖏᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ,
ᐅᖃᕐᑕᐅᕗᑦ ᐃᓚᖓᓂ 303-ᒥ ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂ). ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᑦᓱᓂᓗ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᑐᕐᑎᐅᓱᓂᓗ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ (ᐊᓪᓚᑎ ᖃᓗᖕᖏᑕᑐᐊᕆᑦᓱᒍ),
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᓲᖑᕗᖅ, ᕿᒥᕐᕈᓲᖑᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕇᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓂᖃᕆᐊᓕᓐᓄᑦ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᓂᐳᕆᐊᖃᓲᖑᕗᖅ
KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᒪᓕᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ
ᑐᕌᒐᖏᓐᓄᑦ, ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓲᖑᕗᖅ ᐅᖄᒍᑎᓄᑦ
ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ
ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᓕᒫᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑎᑦᓯᔨ ᐃᓚᐅᓲᖑᕗᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᓕᒫᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ
ᐱᑎᑦᓯᓲᖑᕗᖅ.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᕿᑎᕐᖃᓵᒥ ᑕᒫᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᑦᓯᕙᓂᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 16-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᑐᓲᖑᕗᑦ. ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ
ᐃᑦᓯᕙᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐁᕆᓕᒥ, ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑉᐱᒋᑦᓯᐊᒪᕆᑦᓱᒋᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᓱᕐᖁᐃᑎᓪᓗᒍ ᐅᖄᒍᑎᑦᓭᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᖓᔪᑦ ᖃᓗᓯᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᑐ-
ᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ, ᓱᓇᒥᑦᓯᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓂᒃ, ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈ-
ᑎᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐊᒍᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ, ᖃᓗᓯᑎᒻᒥᓱᒋᑦ ᐅᐃᒪᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐊᑑᑎᖃᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᒃ. ᐊᑐᓂ ᐃᑦᓯᕙᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓲᖑᕗᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᙯᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓱᕐᖁᐃᓲᖑᕗᖅ ᐃᓗᓕᖏᑦᑕ ᓱᓕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᒫᓂ, ᑐᑭᑖᕈᑎᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓇᕈᑎᓂ.
     ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᑲᑎᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑕᒫᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᓱᕐᖁᐃᓲᖑᕗᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ
ᐃᓚᐅᔪᓕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᓪᓗᐊᑦ ᐋᕐᕿᓲᑎᑦᓭᑦ ᓄᐃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᐅᖄᒍᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑯᓓᑦᑐᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ
ᓄᐃᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐊᓂᒍᕐᓱᒍ. ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ
ᑲᑎᒪᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᒣᒥ (ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᑉ
ᐊᓪᓚᒋᐊᖕᖓᑕᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑐᕌᒉᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᓯᐅᑏᑦ
ᕿᑎᖓᓂ ᑐᕌᕐᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ (ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑐᕌᒐᑦᓴᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅ-
ᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᐅᒋᐊᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ).
     ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᓪᓗᖏᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂ ᒥᓇᕐᑎᐅᕗᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ.
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᖏᕐᑐᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᑲᑎᒪᔭᐅᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ
KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᑦᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑐᑭᒧᐊᖃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᓄᑦ ᑎᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓇᕋᐅᑎᓂᐅᑉ ᒪᑐᐃᖕᖔᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖓ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᒍᓚᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᑲᒪᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ ᓱᓂᖏᓐᓂᒃ,
ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓄᑦ ᐃᓗᐊᓄᓪᓗ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᑕᖏᑦ
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓱᒍ ᓵᖕᖓᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ, ᐊᑐᓲᖑᓕᕐᑐᒧᑦ 2011-ᒥᓂᒃ,
ᐱᑎᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᕗᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕈᑎᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᖃᒥᑎᕆᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ,
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l’année, la directrice générale assure régulièrement la liaison avec les

membres du Comité administratif par courriel ou d’autres moyens.

Des assemblées spéciales sur la gestion financière de l’ARK sont

organisées en mai (pour examiner la version provisoire des états

financiers de l’organisme, les modifications au budget ainsi que les

orientations à court et à moyen terme) et en novembre (pour fournir

des commentaires sur le budget élaboré pour l’année suivante par les

directeurs de services, la trésorière et la directrice générale ainsi que

sur les objectifs définis pour l’année à venir par les directeurs de

services et révisés par la directrice générale).

        Onze des douze directeurs de l’ARK relèvent de la directrice

générale. Des réunions individuelles ou de groupe ont lieu tout au

long de l’année avec les directeurs afin d’assurer des communications

efficaces, la cohésion des activités de l’ARK et la coordination avec les

organismes partenaires de la région et les gouvernements fédéral et

provincial. Cette année, il y a eu un autre défi à relever, soit le recrute-

ment de candidats pour remplacer les directeurs de quatre services.

La directrice générale a également travaillé en étroite collaboration

avec la Section des communications de l’ARK à la couverture

médiatique, à la diffusion de communiqués et de textes tant à l’interne

qu’à l’externe et à la production du rapport annuel de l’ARK.

Faits saillants concernant les programmes
et les services
Un aspect important du Schéma de couverture de risques pour le

Nunavik, lequel est en vigueur depuis 2011, est la prestation d’une

formation reconnue aux pompiers. Cette année, la formation a

principalement été offerte dans les communautés où il n’y avait pas

de pompiers certifiés, à savoir Akulivik, Aupaluk, Kangiqsualujjuaq

et Tasiujaq. Au cours des cinq dernières années, 50 Nunavimmiuts

ont réussi la formation approuvée par l’International Fire Service

Accreditation Congress (organisme international d’accréditation de

services d’incendie) et les communautés comptent maintenant ensemble

190 pompiers volontaires actifs. L’an prochain, l’ARK entreprendra

la révision du Schéma de couverture de risques pour le Nunavik en

collaboration avec les villages nordiques et le ministère de la Sécurité

publique.

        Le secteur des mines compte maintenant le plus grand nombre

d’emplois au Nunavik en raison des deux mines en exploitation. Les

femmes inuites ne constituent toutefois que la moitié de la main-

d’œuvre inuite dans ce secteur. Dans le cadre de la stratégie Kautaapikkut,

une initiative d’emploi dans le secteur des mines dirigée par l’ARK,

un projet de plan d’action a été mis en œuvre afin d’accroître la

participation des femmes dans ce secteur. Le plan préconise d’améliorer

les activités de recrutement dans les communautés, d’offrir du soutien

aux travailleuses afin qu’elles s’adaptent au milieu de travail et aux

conditions de vie sur les sites miniers, et de tenir compte de l’importance

que revêtent la famille et les enfants dans leur vie. Le plan a été élaboré

en collaboration avec l’Association des femmes inuites du Nunavik

Saturviit grâce à un financement spécial de Condition féminine

Canada. Les partenaires financiers de la stratégie Kautaapikkut sont

le groupe Glencore (mine Raglan), Jien Canada Mining Ltd. (projet

Nunavik Nickel), Emploi et Développement social Canada (EDSC)

et Emploi-Québec. La Société Makivik, l’Association des corporations

foncières du Nunavik, le Fonds d’exploration minière du Nunavik et

meetings on KRG financial management are organized in May

(to review the organization’s draft financial statements, budget

modifications, as well as short- and mid-term orientations) and

in November (to provide feedback on the budget developed for

the upcoming year by the department directors, the Treasurer and

the Director General, as well as the objectives for the upcoming

year identified by the department directors and reviewed by the

Director General).

        Eleven of the KRG’s twelve directors report to the Director

General. Individual and group meetings with directors are

conducted throughout the year to ensure the cohesion of KRG

activities, coordination with regional partner organizations and

the federal and provincial governments, as well as clear lines of

communication. An additional challenge this year involved the

recruitment and integration of four new department directors.

The Director General also worked very closely with the KRG

Communications Section on media coverage, external and

internal releases and texts, and the KRG annual report.

Program and Service Highlights
An important focus under the Nunavik Fire Safety Cover Plan,

which has been in effect since 2011, is the delivery of qualified

fire fighter training. This year, efforts were directed to training

in those communities with no certified fire fighters, specifically

Akulivik, Aupaluk, Kangiqsualujjuaq and Tasiujaq. Over the last

five years, 50 Nunavimmiut have successfully completed training

approved by the International Fire Service Accreditation Congress

and the communities now boast a combined total of 190 active

volunteer fire fighters. In the coming year, a revision of the

Nunavik Fire Safety Cover Plan will be undertaken by the KRG

in cooperation with the northern villages and the Ministère de

la Sécurité publique (public security).

        With two operating mines in Nunavik, the mining sector is

now the largest regional employer. Inuit women, however,

represent less than half of Inuit workers in the sector. Under the

Kautaapikkut strategy, a mining-industry employment initiative

spearheaded by the KRG, a draft action plan was implemented

to increase the participation of Inuit women in the sector. The plan

is promoting improved recruitment activities in the communities

and the delivery of support to women workers adapting to the

working and living conditions at mine sites, as well as addressing

the importance of family and children in their lives. The plan

was developed in cooperation with the Saturviit Inuit Women’s

Association of Nunavik with the financial support of Status of

Women Canada. Kautaapikkut financial partners are Glencore

Group (Raglan Mine), Jien Canada Mining Ltd. (Nunavik Nickel

Project), Employment and Social Development Canada (ESDC),

and Emploi-Québec. The Makivik Corporation, the Nunavik

Landholding Corporations Association, the Nunavik Mineral

Exploration Fund and the Kativik School Board are also

Kautaapikkut partners.

        In 2010, the Ivirtivik program was established with the aim

of enabling disadvantaged and unemployed Inuit living in the

Montreal region to develop their employability skills, integrate

the workforce and become productive members of the urban
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ᐊᔪᐃᓐᓇᑕᐅᓂᖓ ᑐᕌᓚᐅᔪᔪᑦ ᑌᒃᑯᓄᖓ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᖃᖕᖏᑐᓄᑦ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒧᑦ, 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒧᑦ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᒧᑦ. ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐊᓂᒍᓕᕐᑐᓂ, 50-ᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᓱᑎᒃ
ᐱᔭᕇᕐᑐᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᑕᖃᕐᓂᕋᕈᓐᓇᓕᕐᓱᑎᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 190-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᓲᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᒃ 
ᐃᑯᐊᓚᔪᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓚᑖᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓚᖓᔪᖅ KRG-ᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕈᑕᐅᓗᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ
ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ.
     ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖃᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᐹᖑᓕᕐᑐᖅ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᓕᒫᒥ. ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᕐᓀᑦ, ᑭᓯᐊᓂ, ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᕿᑎᕐᖃᖏᑦᑕ ᐊᑖᓃᑦᑐᓂᒃ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ,
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᕈᐅᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓯᕗᓕᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ KRG-ᑯᓄᑦ, ᐊᓪᓚᒋᐊᖕᖓᐅᑏᑦ
ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᕈᑕᐅᑎᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓄᑦ ᑕᒡᒎᓇ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ. ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑫᓪᓗᐊᑐᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᕐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓱᖏᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᒪᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕈᑕᐅᑦᓱᓂ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᓀᑦ
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᑏᑦ ᑳᓇᑕᒥ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊᒃᑯᑦ 
(Glencore Group) (ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓ), ᔨᐊᓐ ᑳᓇᑕᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ (Jien Canada Mining Ltd.) (ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᒥᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ), ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ (ESDC), ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ- 
ᑯᐯᒃᑯᑦ. ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᒻᒥᔪᑦ.
     2010-ᒥ, ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᒪᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᒐᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᕕᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᓱᒋᐊᓪᓚᕕᖃᖕᖏᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᒥᑦᓵᓂᒥᐅᖑᓕᕐᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᓐᓇᕈᑎᓂᒃ, ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᕐᒥᓗ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᓇᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᓐᓂ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᓄᑦ. ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒍ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᑕᒪᑐᒪ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᓂᖓᓂᒃ, ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ 2013-ᖑᓕᕐᒪᑦ. 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐱᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᒍᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᓂᒃ
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᓪᓚᕕᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒧᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᕙᓕᕐᑐᑦ ESDC-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ- 
ᑯᐯᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒧᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᕙᓕᕐᓱᑎᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ B.8 ᐊᑖᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ).
     ᕈᐊᕆᒥ ᐃᑦᓯᕙᒍᑎᒥᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖁᔮᐱᒻᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕕᓃᑦ
ᕿᒪᒡᒐᑯᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᔪᓓᖑᓕᕐᒪᑦ, ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓕᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ
ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᓐᓂᕋᕐᓱᒍ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᒧᐊᕈᑎᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ,
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑯᓂᐅᓂᕐᓴᖅ ᓴᓇᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑕᓕᓐᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ. ᓯᕗᒧᐊᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓚᖓᓗᓂ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ
ᙯᔪᓂ, ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂᐅᓛᑐᐃᓐᓇᑐᑦ ᓱᓕ. ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᓗᒋᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓗᓂ ᓱᓇᒥᑦᑐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ $12 ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ.

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
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ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ.
The Director General and 
the department directors.

La directrice générale et 
les directeurs de services.

ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᔪᖃᓕᕐᒪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ,
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ ᐱᓇᓱᕝᕕᒪᕆᐅᓂᕐᐸᐅᓕᕐᑐᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
With two operating mines in Nunavik, 
the mining sector is now the largest 
regional employer.

Le secteur des mines compte maintenant le
plus grand nombre d’emplois dans la région
en raison des deux mines en exploitation.
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la Commission scolaire Kativik sont d’autres partenaires de la stratégie

Kautaapikkut.

        En 2010, le programme Ivirtivik a été mis en place afin de

permettre aux Inuits désavantagés et sans emploi vivant dans la région

de Montréal à acquérir des compétences améliorant leur employabilité,

à intégrer le marché du travail et à devenir des membres productifs

de la communauté urbaine. En raison du succès qu’a connu le centre

Ivirtivik de Montréal, un deuxième centre a été ouvert à Inukjuak 

en 2013. Une des réalisations importantes cette année a été le renouvelle-

ment du financement pour ces deux centres. Le financement du centre

Ivirtivik de Montréal provient maintenant d’EDSC et d’Emploi-

Québec, alors que celui du centre d’Inukjuak provient du mandat B.8

de l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut).

        À son assemblée de février, le Conseil de l’ARK a adopté un

règlement approuvant la mise en œuvre du Plan de gestion des matières

résiduelles du Nunavik, et, en juin, le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et de la Lutte contre les changements

climatiques a confirmé que le plan était conforme à la politique

gouvernementale. L’ARK a pris quelques mesures importantes pour

mettre le Plan de gestion en œuvre cette année, dont la réalisation de

projets dans le cadre de la responsabilité élargie des producteurs et

l’offre d’assistance technique à certains villages nordiques concernant

l’élaboration de règlements ainsi que la collecte et l’expédition de

matières dangereuses. Afin de pouvoir mettre en œuvre les nombreuses

autres mesures importantes dans les années à venir, il faudra toutefois

obtenir des fonds du gouvernement. Le coût estimé pour la mise en

œuvre complète du Plan de gestion est de plus de 12 millions de dollars.

        D’importants déversements de carburant à Ivujivik, à Inukjuak

et à Salluit au cours de l’été et de l’automne ont mis en évidence les

risques environnementaux de la dépendance des communautés du

Nunavik aux combustibles fossiles pour la production d’électricité et

le chauffage. On trouve en fait partout dans les communautés des

hydrocarbures tels que du mazout, de l’essence, des lubrifiants et des

liquides hydrauliques. En cas de déversement, il est important d’intervenir

rapidement afin de réduire les impacts et de protéger la santé

humaine, les sources d’eau, l’environnement et la faune. L’ARK a

offert une formation d’appoint aux villages nordiques cet été et cet

automne, et a cherché à sensibiliser les organismes de la région et la

population à ce sujet. Un guide d’intervention en cas de déversement et

de réhabilitation de sites contaminés rédigé en 2011 a été redistribué

par l’ARK dans les communautés.

        En juillet, Transports Canada a procédé à des inspections de

sécurité aux aéroports de Kuujjuaq et de Kuujjuarapik, lesquelles ont

révélé certains problèmes de non-conformité nécessitant des mesures

immédiates concernant la sécurité des lieux. Il a fallu travailler très

fort afin de corriger tous les problèmes sans entraver les services

aériens à destination de Montréal. Certaines mesures correctives sont

toujours en cours. Parallèlement, l’ARK a continué de mettre en

œuvre les systèmes de gestion de la sécurité dans tous les aéroports

communautaires. Il s’agit d’une façon complètement nouvelle d’exploiter

les aéroports établie par Transports Canada ces dernières années. Les

systèmes de gestion de la sécurité comprennent des inspections

quotidiennes, la production de rapports d’incident et des auto-

vérifications par tous les intervenants des aéroports.

community. Based on the success of the Montreal program, a

second centre was opened in Inukjuak in 2013. An important

achievement of the past year involved securing renewed financing

for these centres. Funding for Ivirtivik Montreal is now covered

by ESDC and Emploi-Québec, and funding for Ivirtivik Inukjuak

under Mandate B.8 of the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement).

        At its February sitting, the KRG Council adopted a bylaw

to implement the Nunavik Residual Materials Management Plan

and, in June, the Plan was determined by the Ministère du

Développement durable, de l’Environnement et de la Lutte contre

les changements climatiques (sustainable development, the

environment and the fight against climate change) to be compliant

with government policy. The KRG took some meaningful steps

to implement the plan this year, including the implementation

of extended producer responsibility projects and the delivery of

technical assistance to some northern villages for bylaw

development, as well as the collection and shipping of hazardous

materials. In order to move forward with the implementation of

many other important measures in the years to come, govern-

ment funding will however be necessary. The estimated cost for

the full implementation of the Management Plan is more than

$12 million.

        Major fuel spills in Ivujivik, Inukjuak and Salluit this past

summer and fall highlighted some of the environmental risks of

Nunavik communities’ dependence on fossil fuels for power

generation and heating. Hydrocarbons, such as heating oil,

gasoline, lubricants and hydraulic liquids, are in fact found

everywhere in the communities. When spills occur, it is important

to act rapidly to stop the spill in order to reduce its impacts and

protect human health, water sources, the environment and

wildlife. To this end, the KRG delivered refresher training to the

northern villages through the summer and fall, and sought to

improve awareness on this issue among regional organizations

and the general public. Guides first prepared in 2011 concerning

spill responses and site remediation are being redistributed by

the KRG in the communities.

        In July, security inspections completed by Transport Canada

at the airports in Kuujjuaq and Kuujjuarapik identified a number

of non-compliance issues necessitating immediate action regarding

site security. A good deal of effort needed to be focused immediately

to ensure that all the issues could be addressed with no impact

on air services to Montreal. Some corrective issues are still being

worked on. At the same time, the KRG continued to implement

safety management systems at all the community airports. Safety

management systems are a completely new way of operating

airports introduced by Transport Canada over the past few years.

They include daily inspections, improved incident reporting and

self audits by all airport stakeholders.

        As the next Arctic Winter Games are scheduled to take place

in March 2016, the KRG continued its implementation of the

Team Nunavik–Québec (TNQ) development and selection process.

Coastal trials for Ungava and Hudson communities were

organized in Quaqtaq in April and in Inukjuak in May in close

collaboration with the concerned northern villages and local
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     ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᓯᐸᒍᑎᒻᒪᕇᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐅᐱᕐᖔᖅ ᐅᑭᐊᖑᑎᓪᓗᒍᓗ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᕗᑦ
ᐊᕙᑎᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒍᓐᓇᑐᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐊᑐᑐᐃᓐᓇᒨᕐᓂᖓᓄᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᔭᓂᒃ
ᐃᑯᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓗᒍ ᑭᐊᑦᓴᕈᑎᒋᓗᒍᓗ. ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᓴᔦᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓯᐅᑎ, ᑳᓴᓖᓐ, ᐅᕐᓱᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓪᓚᓖᑦ
ᐅᕐᓱᕈᑎᖏᑦ, ᑕᑯᑦᓴᐅᕗᑦ ᓇᓂᓕᒫᑦᓯᐊᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᓯᐸᑦᑐᖃᑐᐊᕐᐸᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᓱᒋᐊᑦᓴᐅᑎᒋᓗᓂ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᑯᕕᔪᖅ
ᓄᕐᖃᑎᑦᓴᐅᑎᒋᓗᒍ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᖃᕐᓂᐊᕈᓂ ᓱᒻᒣᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᓗᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓂᖓᓂᒃ, ᐃᒪᕐᑖᕕᓐᓂᒃ,
ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᑐᑭᐊᒍᑦ, KRG-ᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᕐᙯᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑎᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᐅᐱᕐᖔᓕᒫᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐊᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᒐᓱᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᒪᒍᑎᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑎᒥᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ. ᑐᑭᒧᐊᒍᑏᑦ 2011-ᒥ ᓄᐃᑕᐅᒋᐊᖕᖓᓯᒪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓯᐸᑦᑐᖃᕐᐸᑦ
ᓱᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒣᓕᕕᐅᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᕆᐊᒋᓂᕐᒥᒃ ᐃᕐᐸᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ KRG-ᑯᓂᒃ.
     ᔪᓓᒥ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᕐᒪᖔᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ
ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᑰᖏᒍᑎᓂᒃ ᑕᒐᑦᓴᐅᑎᒋᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓂᖏᑦᑕ
ᓂᑲᓇᖕᖏᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᑦᓴᐅᑎᒋᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᓗᓂ
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᓕᒫᑦ ᐋᕐᕿᕈᓐᓇᓚᖓᓂᖓᓂᒃ ᐅᓚᐱᑦᓯᓚᕿᒍᓐᓀᓗᓂ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᒧᑦ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᐊᖃᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᓚᖏᑦ ᓱᓕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᖏᓐᓇᑐᑦ. ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦᑕᐅᖅ, KRG-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍ-
ᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ. ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᓄᑖᓪᓚᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᐅᓕᕐᒥᔪᑦ ᒥᕝᕖᑦ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖃᒻᒥᑯᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓗᓕᖃᓲᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ, ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᓱᒐᓚᑦᑐᖃᕐᐸᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᓲᖑᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᑲᖕᖑᓇᕿᓲᖑᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᓯᐊᓂᕆᔭᒥᒃ
ᒥᕝᕕᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑎᒌᓕᒫᑎᒍᑦ.
     ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕇᑦ ᑐᕌᓕᕐᒥᒪᑕ ᒫᑦᔨ 2016-ᒧᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᒥᓂᒃ
ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ (TNQ) ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᑳᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓂᒃ. ᓯᑦᔭᖃᑎᒌᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖏᑦ ᐅᖓᕙᒥᐅᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑎᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᒣᖑᓕᕐᒪᑦ
ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᕐᒥᐅᑦ
ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᓕᕐᒪᑦ. TNQ-ᑯᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦᓭᑦ ᑭᖑᓪᓕᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ
ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ ᐅᖃᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. ᐱᓯᑎᓯᐅᕐᓂᑯᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓖᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᓇᓪᓕᑳᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ TNQ-ᑯᓄᑦ
ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐱᓯᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂᐅᖕᖏᑐᖅ, ᑕᑯᓐᓇᕈᑕᐅᒻᒥᒐᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᐊᑯᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᓯ-
ᒪᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᐱᐅᓯᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒍᓯᖓᓂᒃ. ᑌᒣᓚᐅᔪᒻᒥᒪᑦ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆ ᖃᕐᑎᓗᒍ
2014-ᒥ, TNQ-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᖏᑦ ᑐᑦᓯᕌᖑᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᒻᒪᕆᖏᑦ
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊᒃᑯᓂᒃ (Glencore Group) (ᕌᒡᓚᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᒪᑯᐊᖑᒻᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ, ᕃᒧᓐᑦ ᓴᐸᑦ ᑯᕌᓐᑦ ᑐᐊᓐᑕᓐ, ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ
(MEES), ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ, ᕗᔅᑎᐊ, ᒫᓐᑎ ᓯᓪᕕᐊᔅᑕᕋ, ᓄᐊᑕ ᓯᑎᐊᓗ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ Canadian Royalties, ᑲᑎᕕᒃ
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᒥᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ
ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ. ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ TNQ-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᓴᓇᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᖏᑎᒍᑦ,
MEES-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᓱᕐᕋᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑐᑦ 2000-ᒥᓂᒃ (ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᒋᑦ ᑐᑦᓯᕋᕐᕕᐅᓲᖑᒐᓗᐊᕐᒪᑕ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒐ ᐊᑭᓖᒍᓐᓇᓲᖑᓕᕐᓱᑎᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᓂᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᑕᖏᓐᓄᑦ 3%-ᖑᑦᔭᖏᑦᑐᓂᒃ.
     ᐊᑐᕐᓱᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ-ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
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KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᓱᕐᖁᐃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ
ᐃᓱᒫᓗᒍᑏᑦ ᐅᐱᕐᖔᖅ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᓱᕐᕃᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ
ᐱᒍᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᑐᓂᒃ. 
The KRG Transportation Department and 
the Director General ensured that the work to
correct security compliance issues identified
in the summer at the airports in Kuujjuaq and
Kuujjuarapik did not impact on air services 
to Montreal.

Le Service des transports de l’ARK et la 
directrice générale se sont assurés que les
travaux effectués pour corriger les problèmes
de conformité sur le plan de la sécurité décelés
au cours de l’été aux aéroports de Kuujjuaq et
de Kuujjuarapik n’ont pas entravé les services
aériens à destination de Montréal.

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑕᓕᓐᓂᒃ ᐊᓯᐸᑦᑐᖃᕐᐸᑦ ᓱᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᑦ
ᐃᕐᐸᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ KRG-ᑯᓂᒃ.
Hazardous material spill response guides 
are being redistributed by the KRG in the 
communities.

Un guide d’intervention en cas de 
déversement est redistribué par l’ARK 
dans les communautés.



        Comme les prochains Jeux d’hiver de l’Arctique sont prévus en

mars 2016, l’ARK a poursuivi son processus de développement et de

sélection pour Équipe Nunavik-Québec (ÉNQ). Des essais côtiers

pour les communautés de la baie d’Ungava et de la baie d’Hudson

ont été organisés à Quaqtaq en avril et à Inukjuak en mai en étroite

collaboration avec les villages nordiques et les écoles concernés, et des

essais régionaux finaux ont été tenus à Kuujjuaq en novembre. La

sélection finale des participants à ÉNQ pour les prochains Jeux d’hiver

de l’Arctique a été annoncée en décembre. Les critères de sélection

d’ÉNQ n’étaient pas limités aux compétences et à la performance,

mais ils incluaient aussi le temps consacré à l’entraînement ainsi que

le comportement et l’attitude en général. Comme cela a été le cas pour

les Jeux de 2014, des fonds pour ÉNQ ont été sollicités des entreprises

et des organismes de la région. Les principaux commanditaires sont

le groupe Glencore (mine Raglan) et la Régie régionale de la santé et

des services sociaux du Nunavik. D’autres commanditaires ont

également contribué à ÉNQ, soit Hydro-Québec, Raymond Chabot

Grant Thornton, la Société Makivik, le ministère de l'Éducation et de

l’Enseignement supérieur (MEES), Air Inuit, First Air, Monty Sylvestre,

Norda Stelo, Canadian Royalties, l’Office municipal d’habitation

Kativik par l’entremise de son programme Pivallianiq, et tous les

villages nordiques. Malgré les nombreuses retombées positives que

génère le programme d’ÉNQ pour les jeunes de la région, le finance-

ment du MEES n’a pas augmenté depuis 2000 (malgré les demandes

répétées en vue d’obtenir un financement accru) et couvre moins de

3 % des coûts du programme.

        En vertu de l’Entente sur le financement de mesures visant 

la réduction du coût de la vie au Nunavik, l’ARK est chargée de

l’administration de six mesures régionales de réduction du coût de la

vie qui encouragent des modes de vie sains et prennent en considération

les activités traditionnelles et la culture des Inuits. Cette année, les

chaussures et les vêtements ainsi que les combustibles utilisés pour le

camping et l’huile pour les moteurs de motoneige ont été ajoutés à la

liste d’articles admissibles du Programme visant les aliments et les

produits de première nécessité. Les remorques pour motoneige et les

tarières à glace ont, pour leur part, été ajoutées à la liste d’articles

admissibles du volet couvrant les équipements utilisés pour l’exploitation

de subsistance du Programme visant les électroménagers et les

équipements utilisés pour l’exploitation de subsistance. De plus, ce

programme couvre maintenant les coûts liés à l’expédition aller-

retour des équipements utilisés pour l’exploitation de subsistance

nécessitant des réparations. L’Entente sur le financement de mesures

visant la réduction du coût de la vie au Nunavik a fourni 11 millions

de dollars en 2015-2016 pour les six mesures régionales de réduction

du coût de la vie. Les mesures et les critères applicables sont déterminés

conjointement par la Société Makivik et l’ARK.

Ententes et évaluation des programmes
Pour la prestation des services essentiels et divers autres programmes 

et initiatives gouvernementaux, l’ARK est signataire d’une soixantaine

d’ententes assorties d’enveloppes fermées avec les gouvernements du

Canada et du Québec, ainsi que de l’Entente Sivunirmut, laquelle

comprend 21 mandats, avec le gouvernement du Québec, et de l’Entente

de partenariat sur le développement économique et communautaire 

au Nunavik (Entente Sanarrutik) avec la Société Makivik et le

schools, and final regional trials were organized in Kuujjuaq in

November. TNQ’s roster for the next Arctic Winter Games was

announced in December. Evaluation criteria for the selection of

TNQ participants include not only skills and performance, but

time devoted to training, overall behaviour and attitude. As was

the case for the last Games in 2014, funding for TNQ was

solicited from regional businesses and organizations. Major

sponsors include Glencore Group (Raglan Mine) and the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services. Other sponsors are

Hydro-Québec, Raymond Chabot Grant Thornton, the Makivik

Corporation, the Ministère de l'Éducation et de l’Enseignement

supérieur (education and higher education, MEES), Air Inuit,

First Air, Monty Sylvestre, Norda Stelo, Canadian Royalties, the

Kativik Municipal Housing Bureau through its Pivallianiq

Program, and all the northern villages. Despite the many positive

benefits generated by the TNQ program for the region’s youth,

MEES funding has remained stagnant since 2000 (notwith-

standing repeated requests for increased support) and now

covers less than 3% of the program’s costs.

        Under the Agreement on the Financing of Measures to Reduce

the Cost of Living in Nunavik, the KRG is responsible for the

administration of six regional cost-of-living measures to promote

healthy lifestyles and take into account Inuit traditions and

culture. In particular this year, footwear and clothing products

as well as camping fuel and snowmobile motor oil were added

to the list of eligible items under the Food and Other Essentials

Program. Snowmobile trailers and ice augers, for their part, were

also added to the list of eligible items under the harvesting

vehicles and equipment component of the Household Appliance

and Harvesting Equipment Program and coverage was extended

for the return shipment south of harvesting equipment requiring

repairs. The Agreement on the Financing of Measures to Reduce

the Cost of Living in Nunavik provided $11 million in 2015‒2016

for the six regional cost-of-living measures. The measures and

their criteria are determined jointly by the Makivik Corporation

and the KRG.

Agreements and Program Evaluations
For the delivery of essential services and various other government

programs and initiatives, the KRG is party to some 60 closed-

envelope agreements with the governments of Canada and Québec,

as well as the Sivunirmut Agreement, including 21 mandates,

with the Québec government, and the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement) with the Makivik Corporation and the Québec

government. The number and complexity of these agreements

have grown exponentially over time, but continue each to require

careful monitoring and reporting to ensure KRG compliance

with their provisions and with applicable laws and regulations.

        Additionally in 2015, diverse agreements were negotiated,

or renegotiated, and signed by the KRG. These included the

Funding Transfer Payment Agreement regarding Economic Develop-

ment pursuant to Annex F to the James Bay and Northern Québec

Agreement Implementation Agreement, the funding agreement

concerning urban employment and training services, the

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐ-
ᖁᓯᖓᓐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᑲᒦᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᓐᓄᕌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᐴᔫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑭᑑᑦ ᐅᕐᓱᕈᑎᖏᑦ
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓚᐅᔪᔪᑦ ᓈᓭᒪᒍᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ ᓂᕿᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓪᓚᕆᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ
ᐊᑖᒍᑦ. ᓯᑭᑑᑦ ᑲᓕᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑯᒥ ᐊᓪᓗᐊᓕᐅᕈᑏᑦ, ᐃᓛᒃᑰᒥᔪᖅ, ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓈᓭᒪᒍᑎᓄᑦ
ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕈᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓯᐅᓯᐅᑎᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᓐᓇᓂᖅ ᐃᓚᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᐅᑎᕈᑎᓂᒃ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᔪᖃᓕᕐᐸᑦ ᒪᙯᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ
ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᐊᖏᖃᑎᒌᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ $11 ᒥᓕᐊᓂᒃ 2015-2016-ᒥ ᐊᑐᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓅᓯᐅᑉ-
ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ-ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖁᑎᖏᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑲᑐᑦᔭᐅᓱᑎᒃ
ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (KRG).

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑏᑦ
ᐊᑐᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓪᓚᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᓐᓂᒃ, KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᕗᑦ 60-ᒐᓚᓐᓄᑦ ᒪᑐᓯᒪᔪᓂᒃ-ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᓕᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᑖᓐᓇ ᐃᓚᐅᕕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐱᕈᕐᓯᒪᔪᑦ ᓱᑲᓯᕙᓪᓕᐊᔪᒥᒃ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ,
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᓂ ᐃᑉᐱᒋᑦᓯᐊᓗᒋᑦ ᒪᓕᑦᑐᕆᐊᖃᖏᓐᓇᑐᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓗᑎᓪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓄᑦᒃ ᒪᓕᒐᕐᓄᓗ.
     ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ 2015-ᒥ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᕐᕿᓱᒋᐊᓪᓚᑕᐅᑦᓱᑎᒃ,
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓱᑎᓪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ
ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐅᐃᒍᖓ F ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᓴᐅᑎᓂᒃ,
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᐊᖑᑏᑦ ᐊᕐᓀᓗ ᐊᑭᒪᔫᑎᓂᖓᓄᑦ ᓄᐊᑦ-ᑐ-ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖓᓂ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎ-
ᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐ-
ᓯᒪᒍᑎᒥᒃ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒥᓪᓗ ᑭᓯᑦᓯᑎᖓ 11 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ
ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᓂ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ
ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐃᓄᐃᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᒥᒃ. ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐊᑐᕆᐊᖃᓲᖑᕗᖅ ᐊᒥᒐᖕᖏᓚᕆᑦᑐᒥᒃ ᐊᑯᓂᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᖃᑎᒌᑦᓯᐊᑐᒻ ᒪᕆ-
ᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᓄᑦ ᐱᔭᖃᕐᓂᐊᓗᓂ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ
ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᓂᐸᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.
     ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᕌᒉᑦ ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂ 4 ᔫᓂ
2014-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕈᒫᕐᓂᒥᒃ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᑐᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᕐᓂᒧᑦ 2015-2016-ᒥ ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐁᕆᓕᒥ, KRG-ᑯᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᖕᖑᑎᑦᓱᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᑲᒪᒍᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ. ᑖᓐᓇ
ᓯᕗᓂᖓᓂ ᐊᑑᑎᒋᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᑎᒪᕕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯ-
ᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᖅ KRG-ᑯᓄᑦ ᓅᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ
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KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᓂᒃ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᕐᒥᒃ 14-ᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.
The KRG has mandates in fields such as park
development and management, policing,
municipal and public works, transportation
and technical assistance to the 14 northern
villages.

L’ARK doit s’acquitter de mandats dans
divers domaines tels que le développement
et la gestion des parcs, les services policiers,
les travaux publics municipaux, les transports
et l’assistance technique aux 14 villages
nordiques.



gouvernement du Québec. Les ententes se sont multipliées et

complexifiées au fil des années et chacune d’entre elles exige un suivi

rigoureux et une reddition de comptes distincte pour s’assurer que

l’ARK respecte les dispositions ainsi que les lois et règlements

applicables.

        Également en 2015, diverses ententes ont été négociées ou

renégociées et signées par l’ARK. Parmi ces ententes, il y a eu l’Entente

de paiement de transfert concernant le développement économique

aux termes de l’annexe F de l’Entente concernant la mise en œuvre

de la Convention de la Baie-James et du Nord québécois, l’entente de

financement concernant les services d’emploi et de formation en

milieu urbain, l’entente administrative sur l’égalité entre les femmes

et les hommes dans la région Nord-du-Québec, l’entente de finance-

ment à l’égard de la Stratégie de formation concernant les compétences

et l’emploi destinée aux Autochtones, la modification n° 11 de l’Entente

Sivunirmut concernant le versement de fonds additionnels pour

l’exploitation de nouvelles installations de centres de la petite enfance

et de nouvelles aérogares ainsi que le remplacement à long terme de

véhicules aéroportuaires, et l’entente d’aide financière concernant le

Pôle d’économie sociale du Nunavik. En raison du large éventail des

activités de l’ARK, la négociation d’ententes requiert beaucoup de

temps et d’énergie ainsi qu’un niveau élevé de coordination de la part

des directeurs de services et de la directrice générale avec les gouverne-

ments afin d’assurer les meilleures conditions possible et des retombées

optimales pour les Nunavimmiuts.

        La Loi concernant principalement la mise en œuvre de certaines

dispositions du discours sur le budget du 4 juin 2014 et visant le

retour à l’équilibre budgétaire en 2015-2016 est entrée en vigueur en

avril et a fait de l’ARK l’interlocuteur privilégié du gouvernement du

Québec en matière de développement régional. Ce rôle était auparavant

assumé par l’ARK en tant que Conférence régionale des élus pour la

région Kativik. En outre, la Loi a transféré à l’ARK le mandat du

Centre local de développement Kativik, mais a légèrement réduit le

financement annuel pour l’entrepreneuriat. Ces deux mandats

continuent d’être couverts par l’Entente Sivunirmut.

        Cette année, l’ARK a continué de suivre des évaluations de

plusieurs programmes importants réalisées par des ressources

externes afin de vérifier qu’ils répondent adéquatement et efficacement

aux besoins des communautés. De telles évaluations sont une excellente

façon de revitaliser les nombreux programmes importants de l’ARK.

À la suite d’une évaluation effectuée en 2014, le Corps de police

régional Kativik (CPRK) a fusionné ses programmes de prévention

et des poliisitsait (cadets). Les activités comprennent la sensibilisation

aux questions de sécurité publique afin de combattre la criminalité

et la violence et, à long terme, d’augmenter le nombre de policiers

inuits au sein du CPRK. Par ailleurs, l’évaluation du Programme

d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage

a été achevée cette année. Comme les activités d’exploitation de

subsistance de la faune demeurent essentielles dans toutes les

communautés, un certain nombre de recommandations à court et à

long terme ont été formulées, dont l’amélioration de la formation des

coordonnateurs locaux et des représentants élus des villages nordiques,

le partage accru des connaissances entre les communautés, la

clarification des critères des opérations de recherche et de sauvetage,

l’application de techniques d’hygiène exemplaires lors des activités de

administrative agreement on equality between women and men

in the Nord-du-Québec region, the funding agreement concerning

the Aboriginal Skills and Employment Training Strategy,

amendment no. 11 of the Sivunirmut Agreement for the payment

of additional funding for the operation of new childcare facilities

and airport terminals and the long-term replacement of airport

vehicles, as well as the financial assistance agreement concerning

the Nunavik Social Economy Round Table. Because of the wide

range of sectors covered by KRG activities, agreement negotiations

require a great deal of time and energy as well as a very high level

of coordination by department directors and the Director

General with governments in order to achieve the best conditions

possible and optimal benefits for Nunavimmiut.

        The Act mainly to Implement Certain Provisions of the Budget

Speech of 4 June 2014 and Return to a Balanced Budget in 2015–2016

entered into effect in April, making the KRG the primary

interlocutor of the Québec government regarding regional

development matters. This role had previously been assumed by

the KRG through the Regional Conference of Elected Officers

for the Kativik Region. As well, the Act transferred to the KRG the

mandate of the Kativik Local Development Centre with a modest

reduction in annual funding for entrepreneurship. These two

mandates continue to be covered under the Sivunirmut Agreement.

        This year, the KRG continued to follow up on external

evaluations of several major programs to ensure that they are

adequately and efficiently fulfilling community needs. Evaluations

conducted by external resources are an excellent way to revitalize

the KRG’s many important programs. Further to an evaluation

carried out in 2014, the Kativik Regional Police Force (KRPF)

combined its prevention and poliisitsait (cadet) programs.

Activities include building awareness of public safety issues in

order to fight problems of crime and violence and, over the long-

term, to increase the number of Inuit KRPF officers. For its part,

the evaluation of the Inuit Hunting, Fishing and Trapping

Support Program was completed this year. As harvesting remains

vital in every community, the evaluation made a number of

short and long-term recommendations, such as enhanced

training for community coordinators and elected municipal

officials, improved knowledge sharing between the communities,

clarification of search and rescue criteria, quality hygiene

techniques during processing activities at community freezers,

increased funding for the administration of community hunter

support programs, as well as additional sources of funding for

community hunter support programs. Finally, the recommen-

dations of the evaluation of the Team Nunavik–Québec program

are expected to be ready in 2016.

Other Initiatives
The Director General is closely involved in a large number of

major regional files and KRG projects. For example, she attended

with the KRG Chairperson all the meetings organized throughout

the year regarding the set-up of Parnasimautilirijiit and related

initial activities. She also sat as a member on the Regional Partner-

ship Committee, on the board of governance of the Saqijuq

Project, on the permanent joint committee with the Ministère

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᖏᑦ ᖃᑭᓴᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐃᑭᑦᑑᒐᓗᐊᓄᑦ ᐃᑭᓕᐅᒥᑎᓪᓗᒋᑦ.
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑏᒃ ᖃᓗᔭᐅᒪᖏᓐᓇᑑᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.
     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᒋᐊᕐᑎᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᓈᒻᒪᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᓚᔪᒥᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ.
ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑏᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᒥᐅᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᓴᓕᐅᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔪᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒍ 2014-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ (KRPF)
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓴᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᓂᒃ. ᓱᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕᖏᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑭᓂᐊᓚᖓᓗᓂ ᐱᓀᓗᑕᓕᐊᖑᓲᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗ-
ᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᑯᓂᕆᔪᕐᑎᒍᑦ, ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓛᒃᑰᒥᔪᖅ,
ᖕᖑᓇᕿᐅᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖏᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚ-

ᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ. ᐊᓐᓂᑐᕐᐸᓂᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᐅᖏᓐᓇᒪᑦ ᐊᑐᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑏᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅ-
ᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᕆᔪᕐᑎᒍᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᓇᕐᑐᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑖᕐᓂᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕐ-
ᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᐅᑉ ᐁᑦᑐᑑᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᓯᐅᔪᕐᓯᐅᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᐅᑉ
ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᐅᔪᔦᑦ ᓴᓗᒪᑦᓯᒍᑏᑦ ᓂᕿᓕᕆᔪᕐᑎᒍᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂ, ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎ-
ᓯᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᑦ-
ᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐃᓕᒌᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒻᒥᐅᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅ-
ᖁᔭᖏᑦ ᓂᕆᐅᓐᓇᒥᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓛᕐᑎᓗᒋᑦ 2016-ᒥ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒻᒪᕆᐅᓲᖑᕗᖅ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᑲᒪᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, KRG-ᒧᑦ ᐃᓯᑦᕙᐅᑕᖅ ᐁᑉᐸᕆᑦᓱᒍ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑎᒪᓂᓕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᑐᓂ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔩᑦ ᒪᑭᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐃᑦᓯᕙᖃᑕ ᐅᓲ-
ᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᓚᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓄᑦ, ᓴᕿᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ,
ᐃᓚᐅᒻᒥᓱᓂᓗ ᓄᐃᑌᓐᓇᓕᒫᕐᑐᓄᑦ ᑲᑐᑦᔨᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᒻᒥᔪᓄᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ B.2-ᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᒻᒥᓱᓂ ᒥᓇᕋᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᑎᒍᑦ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ
ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᕐᑎᒍᑦ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᒫᑦᔨᒥ
ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ.
     ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓲᖑᓕᕐᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᖓᑕ, ᓄᓂᕚᑦ 2005-ᒥ
ᒪᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᐃᑕᖏᓐᓇᑐᓂᒃ, ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᕿᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑭᓯᑦᓯᓯᒪᒍᑎᓂᒃ
ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᖓᑕ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓂᕚᓂᒃ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᑦᑐᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖃᕐᑎ-
ᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕋᓱᑦᓱᒋᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑕᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓄᑦ. ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᑕᑯᒍᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒃ ᑭᓯᑦᓯᑎᒍᑦ
ᑕᑯᑦᓱᒍ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ.

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
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ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ ᐊᑐᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᓴᐳᑦᔨᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓂᒃ, ᖃᓄᐃᖕᖏᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐱᐊᕃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ.
Childcare delivered in every community 
supports the health, well-being and 
development of children, as well as 
the employability of their parents.

Les services de garde à l’enfance offerts dans
toutes les communautés favorisent la santé,
le bien-être et le développement des enfants
de même que l’employabilité de leurs parents.

ᑎᒥᐅᑉ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑕᐅᓂᖓᑕ ᑭᖑᓂᖓᓂ, KRPF-ᑯᑦ
ᑲᓱᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓴᓂᒃ
ᐱᓂᐊᕈᑎᒥᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.
Further to an external evaluation, the KRPF
combined its prevention and poliisitsait
(cadet) activities this year.

À la suite d’une évaluation externe, le CPRK a
fusionné ses programmes de prévention et
des poliisitsait (cadets) cette année.



transformation réalisées dans les congélateurs communautaires, le

financement accru de l’administration des programmes locaux d’aide

aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage ainsi

que des sources additionnelles de financement pour ces programmes.

Enfin, les recommandations de l’évaluation du programme d’Équipe

Nunavik-Québec devraient être transmises en 2016. 

Autres initiatives
La directrice générale est très engagée dans un grand nombre de

dossiers régionaux importants et projets de l’ARK. Par exemple, elle

a assisté avec la présidente de l’ARK à toutes les réunions organisées

tout au long de l’année concernant la mise sur pied du groupe

Parnasimautilirijiit et les activités initiales connexes. Elle a également

siégé à titre de membre du Comité de partenariat régional, au bureau

de gouvernance du Projet Saqijuq, au comité conjoint permanent du

ministère des Transports du Québec (MTQ) conformément au

mandat B.2 de l’Entente Sivunirmut et au comité de liaison visant à

améliorer les relations de travail entre l’ARK, la Société Makivik et

Hydro-Québec sur des questions d’intérêt commun. En outre, la

directrice générale a assisté avec des représentants de trois services de

l’ARK en mars au Forum Inuit concernant la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois (CBJNQ) organisé par Affaires autochtones

et du Nord Canada.

        Fruit d’une collaboration de longue date entre l’ARK et l’Université

Laval, Nunivaat – le programme statistique du Nunavik a été créé 

en 2005 en tant que programme statistique permanent, public et

indépendant sur la situation socioéconomique du Nunavik. L’ARK

fournit du financement pour le fonctionnement de Nunivaat. La

directrice générale a réalisé un certains nombre d’activités cette année

dans le cadre de Nunivaat, dont la supervision de divers projets pour

s’assurer qu’ils répondent aux besoins régionaux. Une mise à jour du

portrait économique du Nunavik a été présentée au Conseil de l’ARK

en février et Le Nunavik en chiffres 2015 a été publié en septembre.

Dans l’Entente sur le financement de mesures visant la réduction du

coût de la vie au Nunavik, l’ARK, la Société Makivik et le gouverne-

ment du Québec ont convenu de générer des données de référence

sur le coût de la vie au Nunavik en réalisant une étude approfondie

des Transports du Québec (transportation, MTQ) pursuant to

mandate B.2 of the Sivunirmut Agreement, and on the liaison

committee to improve the working relationship between the

KRG, the Makivik Corporation and Hydro-Québec on matters

of common concern. Additionally, the Director General attended

with representatives of three KRG departments in March the

Inuit Forum under the James Bay and Northern Québec Agreement

(JBNQA) organized by Indigenous and Northern Affairs Canada.

        Based on a long history of cooperation between the KRG

and Université Laval, Nunivaat was established in 2005 as a

permanent, public and independent statistics program on the

socioeconomic situation of Nunavik. The KRG provides the

funding to operate Nunivaat. Activities of the Director General

this year with Nunivaat involved oversight of various projects to

ensure they were responsive to regional needs. An updated

economic portrait for Nunavik was presented to the KRG Council

in February and Nunavik in Figures 2015 was released in September.

        Under the Agreement on the Financing of Measures to Reduce

the Cost of Living in Nunavik, the KRG, the Makivik Corporation

and the Québec government agreed to generate hard data on the

cost of living in Nunavik through in-depth analysis of the

consumer patterns of Inuit households with a view to developing

a comparative cost of living index. The study is being carried out

under the Nunivaat – Nunavik Statistics Program. Data collection

for the study began in 2014 and was continued in 2015. At the

end of the year, more than 75% of the 450 targeted households

had completed the survey in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq,

Salluit and Puvirnituq. Data collection work is planned to be

completed by February of next year. The mayors in the concerned

villages are assisting with the survey by communicating

information to local residents, while KRG local employment

officers are conducting the interviews with the participating

households. The results of the Nunivaat study are expected to be

released before the end of 2016 and will be followed up with

discussions between the KRG, the Makivik Corporation and the

Québec government to define effective and long-lasting solutions

to the cost-of-living in Nunavik.

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᓄᓇᕕᒃ ᑭᓯᑦᓯᑎᑎᒍᑦ ᑕᑯᑦᓱᒍ 2015-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᐊᔪᒻᒥᒐᓪᓗᐊᑦ
ᒪᑉᐱᒑᐲᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᓄᓂᕚᑦ — ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᑭᓯᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ.
Nunavik in Figures 2015 and a pocket-size booklet
were released in September under the Nunivaat 
— Nunavik Statistics Program.

Le Nunavik en chiffres 2015 ainsi qu’une édition en
format de poche ont été publiés en septembre dans
le cadre de Nunivaat – le programme statistique du
Nunavik.



     ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᖏᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᐃᑖᑎᕆᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ
ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᒧᖓᐅᓕᔪᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᑯᑦ ᐱᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᕈᑎ-
ᒋᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖅ ᓄᓂᕚᑦ - ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. ᓄᐊᑦᓯᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ 2014-ᒥ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓱᓂᓗ
2015-ᒥ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ, 75% ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂ 450-ᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂ
ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ
ᓄᐊᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᒋᐊᓚᖓᔪᖅ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐊᕐᕌᒍ. ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᓂ ᐃᑲᔪᕐᑐᑦ
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓄᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ, KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎ-
ᑦᓯᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐱᕐᓱᓂᒍᑎᓂᒃ ᐃᓪᓗᒥᐅᖃᑎᒌᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ. ᓄᓂᕚᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᖓᑕ ᑐᑭᓯᒍᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓛᕐᓂᐊ-
ᖒᕆᔭᐅᔪᑦ 2016-ᒦᖏᓐᓇᑎᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑎᖃᓛᕐᒥᓱᑎᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ KRG-ᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᕆᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓗᐊᕐ-
ᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓱᒪᑕᕈᑎᓄᑦ ᓵᓚᖃᐅᑎ ᑐᕌᖓᕗᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓄᑦ ᓱᓇᓪᓚᕆᒻᒥᒃ, ᑕᑯᑦᓴᕈᕐ-
ᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᔪᓪᓚᕆᒻᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᓄᐊᓭᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᓄᑦ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓪᓚᕆᒻᒥᒃ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᕐᓂᒥᓂᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᑐᕈᒪᑦᓱᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᓚᕆᒻᒥ ᐊᑑᑎᖃᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓂ-
ᐊᕐᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᑦ. ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᓵᓚᖃᐅᑎᑦᓭᑦ, ᒪᓕᑦᑎᖏᑦ ᐱᓚᕿᒍᑏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
$1 ᒥᓕᐊᓐᖑᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑐᓂᕐᕈᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓵᓚᖃᐅᑎᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓱᒪᑕᕈᑏᑦ
ᓴᐳᑦᔨᔨᖃᓲᖑᕗᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᖃᑎᒌᓂᒃ, ᖃᓗᓯᓗᓂ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓱᒪᑕᕈᑎᓄᑦ ᐱᖃᑎᒌᖃᑕᐅᒐᒥᒃ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᐊᓯᐊᒍᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ.
     ᔫᓂᐅᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕆᐅᕐᒨᓕᖓᔪᓄᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᒥᓂᒃ. ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑏᑦ ᐋᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
KRG-ᑯᓂᒃ 2014-ᒥ ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑕᕆᐅᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᖃᕐᓂᐅᑉ
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐁᒍᑎᒋᓗᒍ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓪᓚᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓱᔪᒍᓐᓇ-
ᖏᑦᑐᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᐱᕐᖔᖑᓂᖓᓂ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᑎᑭᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᓂᒃ-ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓᑎᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᑖᓐᓇ ᐃᓱᓕᔨᖕᖏᓗᐊᕐᑎᓗᒍ.

ᓄᕐᖃᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᑦ
ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᕗᖓ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᓂᓕᒫᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᑦᓴᓚᕆᐅᕗᑦ ᐱᑦᓯᐊᑐᒥᒃ
ᓄᐃᑕᑦᓯᓲᖑᓂᖓᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐊᓕᐊᓇᓪᓚᕆᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᖅ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕆᐊᒥᒃ ᑌᒫᒃ ᐊᒥᓲᑎᒋᔪᓂᒃ ᐱᓯᑎᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᕐᑕᑲᓂ KRG-ᑯᓃᑦᓱᖓ: ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎ-
ᓯᔨ ᐅᓂᕋᓂ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ 1996-ᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 2000-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ;
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕋᓂᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᔨᒧᑦ 2007-ᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 2012-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓂᕋᓂ
2012-ᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 2015 ᓈᕋᑕᕐᓱᒍ.
     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 407-ᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ 330-ᓂ, 55%-ᖏᑦ ᓄᓇᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 45%-ᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ, 64%-ᖏᑦ
ᐃᓚᐅᔫᓚᐅᔪᔪᑦ JBNQA-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 39%-ᖏᑦ ᐊᕐᓇᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑕᒡᒐᓂ ᑎᒥᒥ 77-ᓂ KRPF-ᑯᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂ

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ

37

ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᓱᑎᒃ
KRG-ᑯᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᓂᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᓂᒃ. 
Université Laval researchers are conducting a
study for the KRG, the Makivik Corporation
and the Québec government to develop a
comparative cost of living index for Nunavik.

Des chercheurs de l’Université Laval réalisent
une étude pour l’ARK, la Société Makivik et le
gouvernement du Québec en vue d’élaborer
un indice comparatif du coût de la vie au
Nunavik.



des habitudes de consommation des ménages inuits en vue d’élaborer

un indice comparatif du coût de la vie. L’étude est réalisée par

l’entremise de Nunivaat – le programme statistique du Nunavik. La

collecte de données pour l’étude a commencé en 2014 et s’est poursuivie

en 2015. À la fin de l’année, plus de 75 % des 450 ménages ciblés

avaient terminé de remplir le questionnaire à Kangiqsualujjuaq, à

Kuujjuaq, à Tasiujaq, à Salluit et à Puvirnituq. La collecte de données

devrait s’achever en février 2016. Les maires des villages concernés

contribuent à l’étude en communiquant des informations à leurs

résidents, alors que les agents locaux d’emploi de l’ARK réalisent les

interviews avec les ménages participants. Les résultats de l’étude de

Nunivaat devraient être rendus publics avant la fin de 2016. L’ARK,

la Société Makivik et le gouvernement du Québec entameront ensuite

des discussions pour définir des solutions efficaces à long terme au

coût de la vie élevé au Nunavik.

        Le Prix Inspiration Arctique est remis à des équipes multi-

disciplinaires dont la contribution à la collecte de savoirs sur l’Arctique

est substantielle, démontrée et de qualité et qui ont fourni des plans

tangibles pour transformer ces connaissances en applications

concrètes pour le bien du nord. Un à cinq prix et leurs bourses

connexes totalisant 1 million de dollars sont remis annuellement à

des équipes par voie de concours. Le Prix Inspiration Arctique compte

plusieurs partenaires, dont ceux qui fournissent un soutien financier

en contribuant aux coûts de fonctionnement essentiels. En tant que

partenaires du Prix Inspiration Arctique, l’ARK et la Société Makivik

ont offert du soutien financier et autre à cette initiative.

        À la fin de juin, le gouvernement du Québec a dévoilé sa stratégie

maritime. L’ARK avait soumis des commentaires lors du processus de

consultation tenu en 2014 et avait souligné l’importance du transport

maritime pour accéder aux aires d’exploitation de subsistance de la faune

ainsi que pour approvisionner les communautés en denrées essentielles

non périssables et autres marchandises lors de la desserte maritime

estivale. Par ailleurs, l’ARK a entamé des discussions avec la Société

du Plan Nord avant la fin de l’année concernant le financement à long

terme de l’entretien des infrastructures maritimes dans les communautés.

Mot de la fin
Je tiens à remercier tous les employés de l’organisme. Présents dans

toutes les communautés et travaillant en inuktitut, en anglais et en

français, ils méritent d’être reconnus pour la prestation efficace des

programmes et services de l’ARK. Ce fut un réel plaisir pour moi de

collaborer avec tant de personnes compétentes au cours de mes

années à l’ARK à titre de directrice du Service juridique et de la

gestion municipale de 1996 à 2000, de directrice générale adjointe de

2007 à 2012 et de directrice générale de 2012 jusqu’à la fin de 2015. 

        Cette année, l’ARK comptait au total 407 employés. Parmi les 

330 employés (employés syndiqués de l’unité de l’ARK et de l’unité

des transports et employés cadres), 55 % travaillaient à partir de

Kuujjuaq et 45 % dans les autres communautés, 64 % étaient des

bénéficiaires de la CBJNQ et 39 % des femmes. De plus, parmi les 

77 employés de l’organisme travaillant pour le CPRK (policiers et

policiers supérieurs) 22 % étaient en poste à Kuujjuaq (quartier

général et poste de police), alors que 78 % étaient répartis dans les

autres villages nordiques; 4 % étaient des bénéficiaires de la CBJNQ

et 8 % étaient des femmes.

        The Arctic Inspiration Prize is intended for multidisciplinary

teams who have made a substantial, demonstrated and distin-

guished contribution to the gathering of arctic knowledge and who

have provided a concrete plan and commitment to implement their

knowledge into real world application for the benefit of the north.

One to five prizes, with associated awards totalling $1 million,

are presented annually to teams on a competitive basis. Arctic

Inspiration receives backing from several partners, including

those that provide financial support for essential operational

costs. As Arctic Inspiration partners, the KRG and the Makivik

Corporation provided financial and other support to this initiative.

        At the end of June, the Québec government released its

maritime strategy. Comments were submitted by the KRG

during the 2014 consultation process and underscored the

importance of marine transportation to access subsistence

wildlife harvesting areas as well as to supply the communities

with essential non-perishable food and other items during the

annual summer sealift. In this respect, discussions concerning

long-term funding for maintenance of community marine

infrastructure maintenance were launched with the Société du

Plan Nord before the end of the year. 

Closing Remarks
I would like to thank all of the organization’s employees. Based

in every community and doing their jobs in Inuktitut, English

and French, they deserve to be recognized for the successful

delivery of the KRG’s programs and services. It has been a real

pleasure for me to collaborate with so many skilled individuals

over my years at the KRG: first as Director of the Legal and

Municipal Management Department from 1996 to 2000, as

Assistant Director General from 2007 to 2012 and as Director

General from 2012 throughout all of 2015.

        This year, the KRG employed a total of 407 staff. Among

the organization’s 330 staff (KRG and Transportation Department

unionized employees and managers), 55% were based in Kuujjuaq

and 45% in the other communities, 64% were JBNQA beneficiaries

and 39% were women. As well, among the organization’s 77 KRPF

staff (officers and senior officers), 22% were based in Kuujjuaq

(headquarters and police detachment) and 78% in the other

communities; 4% were JBNQA beneficiaries and 8% were women.

        The Years of Service Awards Program was launched this year

to recognize staff on their 5th, 10th, 20th and then 30th anniversaries

of consecutive employment. This year’s list totalled 35 recipients

and included Annie (Rebecca) Gordon, Ina Gordon, Solange

Loiselle, Mark Uqittuq and Adel Yassa, all for 30 years or more

of service to the KRG. I am very pleased that, as a major regional

stakeholder, the KRG is able to provide a quality workplace 

for so many Nunavimmiut. I would also like to recognize the

department directors for their commitment, professionalism and

continued support to make the KRG a great place to work and for

striving to deliver the best services possible to residents and the

communities.

        Organized since June 2014 in six communities so far, KRG

open-house activities, for their part, serve to recognize staff for

their essential work and encourage residents of all ages and
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(ᐳᓖᓰᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ), 22%-ᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥᐅᖑᓚᐅᔪᔪᑦ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ ᑕᐱᑦᓱᒋᑦ) ᐊᒻᒪᓗ 78%-ᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓃᓱᑎᒃ; 4% JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔫᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
8% ᐊᕐᓇᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ.
     ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑕᐅᕙᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑎᑭᐅᑎᔪᓂᒃ 5-ᓂᒃ, 10-ᓂᒃ, 20-ᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪ 30-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᓄᕐᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑎᒃ. ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᑕᒡᒐᓂ ᓈᓭᒍᑏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 35-ᓂᒃ ᐱᔪᑦᓴᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐋᓂ (ᕇᐱᑲ) ᑯᐊᑕᓐ, ᐁᓇ ᑯᐊᑕᓐ, ᓱᓛᓐᔾ
ᓗᐊᓯᐊᓪ, ᒫᒃ ᐅᕿᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ, ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ 30-ᓂᒃ ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓃᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓕᕐᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᓂ. ᓇᑯᕐᓴᓗᑐᕐᖁᖓ, ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᓂᕐᒥᒍᑦ, KRG-ᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᓐᓇᒪᑕ
ᐱᓇᓱᕝᕕᓯᐊᒥᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᐃᓕᑕᕐᓯᕙᓪᓚᕈᒪᒻᒥᔪᖓ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᕐᓂᖓᑦ,
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᐊᖑᓇᓱᐊᕐᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓂᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ KRG-ᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᓯᐊᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐ -
ᓇᓕᒫᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒐᓱᑦᓱᑎᒃ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.   
     ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒃ ᔫᓂ 2014-ᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ, KRG-ᑯᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ-ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖏᑦ,
ᐃᒻᒥᒍᓪᓕᑕᐅᖅ, ᐊᑐᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᓕᓭᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ 
ᐳᓛᖁᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓂᐊᕋᒥᒃ ᓱᓇᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᖃᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕈᑎᒃ KRG-ᑯᓂ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑌᒣᓘᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᓗ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᓕᕐᒪᑦ.
     ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᕿᑎᖓᓂ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑕᕐᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 40-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑐᓕᕐᓂᒥᓂᒃ JBNQA ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᓄᐃᑦᓯᓱᓂ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᓂᐊᕋᑦᓯ: ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᒐᓱᑦᓱᑎᒃ ᓄᑖᖑᓕᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐅᓪᓗᒥᒃ ᐅᖃᐅᑦᔫᑎᕕᒻᒥᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓅᓱᑦᑐᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ (ᐱᖓᓱᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅ- 
ᑎᓪᓗᒋᑦ). KRG-ᑯᑦ ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᕋᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕ-
ᐅᔪᓄᑦ. ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᕕᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᕈᑏᑦ ᐊᑦᔨᖏᑦ ᐁᑦᑐᑑᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ.
     ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓭᒪᓇᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᖃᕐᕕᔪᐊᑉ
ᖃᕐᖃᖓᓂ ᐋᑐᒑᒥ ᐊᓪᓕᑐᓂ ᑭᖑᓪᓕᐹᓂ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᑕᕐᕿᖓᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖅ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᑌᒃᑯᐊ 
ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐳᐃᒍᕐᑕᐅᖏᓐᓂᖓᓂᒃ. ᐊᑎᖓ ᐳᓖᓯᐅᑉ ᓯᑏᕝ ᑌᕇ, KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖓ
ᑐᖁᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᙯᖁᔨᔪᒧᑦ ᐁᑦᓱᓂ ᒫᑦᔨ 2013-ᒥ, ᓄᐃᑕᔪᖅ ᐅᐱᒍᓲᑕᐅᔪᑦ ᓈᓭᑎᖏᓐᓂ. KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᕐᖃᐅᒪᒍᑎᒧᑦ.
     ᑕᒡᒐᓂ ᐱᕕᖃᕐᓂᕋᓂ ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᕗᖓ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓯᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᑕᕐᓯᒋᐊᓪᓚᕈᒪᑦᓱᖓ ᐱᓗᐊᕐᓗᖓ ᐁᓴᔭ ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᒥᒃ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ ᐃᓱᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᐅᓂᖓᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐃᓚᐅᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐅᖃᕐᑎᐅᓱᓂ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ,
ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐁᕆᓕᒥ ᐃᓅᒍᓐᓀᕕᒋᓛᕐᑕᖓᑕ ᓯᕗᓂᐊᐱᐊᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᕗᖓ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᒥᒃ, ᒫᑭ ᐃᒪᕐᓚᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ, ᒥᐊᔨ ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑎᒃ ᔭᓄᐊᕆᒥᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᕕᖓᑕ ᐃᓱᐊᓄᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ
ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐅᖄᖃᑎᑦᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᖃᑎᑦᓴᐅᓱᑎᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᕐᑐᑕᓖᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓖᑦ ᑎᒥᐅᑉ
ᓵᖕᖓᒋᐊᓕᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᑦ ᐋᕐᕿᓲᑎᒋᓗᒋᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ.

ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐹᕆᓲ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ 
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ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᐅᓪᓚᑐᑦᓴᓂᒃ ᐴᕐᑐᐃᔪᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᕈᑎᓂᒃ ᓇᐸᒍᓐᓇᖁᓗᓯ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ
ᕿᑎᖕᖑᒥ ᐊᐅᓪᓚᑎᓚᐅᔪᔭᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓄᑦ. 
Staff preparing packages, including a copy of
the documentary So That You Can Stand, 
that were transmitted by the Director 
General to all KRG employees at Christmas.

Employées préparant des paquets 
comprenant un exemplaire du documentaire
So That You Can Stand qui ont été transmis
par la directrice générale à tous les employés
de l’ARK à Noël.

ᓇᐸᒍᓐᓇᖁᓗᓯ: (ᓴᐅᒥᕐᓯᐹᖅ) ᓴᖑᐊᑦᓯᔨ ᐆᓕ ᔨᐊᔅᑖᑦ,
(ᕿᑎᕐᓯᐹᑉ ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᑕᕐᕋᓕᔮᓕᐅᕐᑎ ᐱᐊᕐᓈ ᓚᔪᐊ,
(ᕿᑎᕐᓯᐹᑉ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖅ ᐃᑲᔪᕐᑎ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ
ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᖓᓄᑦ ᔫᐃ ᓛᓐᔅ ᐊᒻᒪᓗ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) 
ᐊᐱᕐᓱᑎ ᐅᓂᒃᑳᑎᐅᑦᓱᓂᓗ ᔦᓴᓐ ᐋᓇᖃᑕᒃ.
So That You Can Stand: (far left) director 
Ole Gjerstad, (centre left) producer Bernard
Lajoie, (centre right) Executive Assistant to
the President of the Makivik Corporation 
Joë Lance and (far right) interviewer and 
narrator Jason Annahatak.

So That You Can Stand : (extrême gauche) 
le réalisateur Ole Gjerstad, (centre gauche) 
le cinéaste Bernard Lajoie, (centre droit) 
l’adjoint exécutif au président de la Société
Makivik Joë Lance et (extrême droite) 
l’interviewer et narrateur Jason Annahatak.



        Le Programme de reconnaissance des années de service a été lancé

en 2015 afin de saluer les employés comptant 5, 10, 20 et 30 années

de service consécutives. Cette année, 35 employés apparaissaient sur

la liste, dont Annie (Rebecca) Gordon, Ina Gordon, Solange Loiselle,

Mark Uqittuq et Adel Yassa qui avaient tous accumulé 30 années 

ou plus de service au sein de l’ARK. Je suis heureuse que, en tant

qu’acteur important à l’échelle régionale, l’ARK soit en mesure

d’offrir un lieu de travail de qualité à un si grand nombre de

Nunavimmiuts. J’aimerais souligner l’engagement, le profession na -

lisme et le soutien continu des directeurs de services, car ils font de

l’ARK un lieu de travail exceptionnel et s’efforcent d’offrir les meilleurs

services possible aux résidents et aux communautés.

        Organisées dans six communautés depuis juin 2014, les activités

portes ouvertes de l’ARK permettent de souligner le travail essentiel

qu’accomplit le personnel et encouragent les résidents de tous les âges

et particulièrement les jeunes à visiter les lieux de travail de l’ARK

pour obtenir des renseignements sur les exigences et les types de

formation nécessaires pour pouvoir travailler à l’ARK. Cette année de

telles activités ont été organisées à Kangirsuk et à Quaqtaq en avril et

à Tasiujaq et à Aupaluk en octobre.

        À la mi-novembre, la Société Makivik a souligné le 40e anniversaire

de la signature de la CBJNQ en diffusant son documentaire intitulé

So That You Can Stand, The story of young Inuit who fought to create a

modern Nunavik (afin de pouvoir se tenir debout, l’histoire de jeunes

Inuits qui se sont battus pour créer un Nunavik moderne). La Société

Makivik a également organisé une journée spéciale d’échanges entre

les signataires inuits de la CBJNQ et des jeunes de la région (trois

participants provenant de chaque communauté). L’ARK est fière

d’avoir fourni une contribution financière importante pour ces

activités. Des projections du documentaire ont été organisées dans

toutes les communautés par la Société Makivik ainsi qu’au bureau

principal de l’ARK à Kuujjuaq par la directrice générale. Le DVD du

documentaire a aussi été offert à tous les employés de l’ARK et leur

famille par la directrice générale en décembre.

        La Commémoration des policiers et des agents de la paix

canadiens a eu lieu sur la Colline du Parlement à Ottawa le dernier

dimanche de septembre. Cette commémoration annuelle fait en sorte

que ceux et celles qui ont sacrifié leur vie en service ne soient pas

oubliés. Le nom du constable Steve Déry, un agent du CPRK qui a été

tué en répondant à un appel en mars 2013, apparaît sur le Tableau

d’honneur. Des policiers du CPRK ont assisté à la commémoration.

        Enfin, j’aimerais profiter de l’occasion pour remercier les

membres du Conseil et du Comité administratif de l’ARK pour leur

soutien et rendre hommage tout particulièrement à Aisara Kenuajuak

pour les conseils toujours judicieux qu’il a fournis en tant que

membre du Comité administratif et son étroite collaboration avec

l’équipe de direction en tant que chef d’assemblée du Conseil jusqu’à

son décès en avril. Enfin, je souhaite remercier la présidente, Maggie

Emudluk, et la vice-présidente, Mary A. Pilurtuut, qui ont toujours

été disponibles de janvier jusqu’à la fin de leur mandat en novembre

pour discuter des questions importantes et complexes auxquelles était

confronté l’organisme et trouver des solutions réalisables. 

La directrice générale,

Isabelle Parizeau

especially youth to visit KRG workplaces to learn about the

requirements and types of training needed to work for the KRG.

This year, activities were organized in Kangirsuk and Quaqtaq

in April, and in Tasiujaq and Aupaluk in October.

        In mid-November, the Makivik Corporation marked the

40th anniversary of the signing of the JBNQA by releasing the

video documentary So That You Can Stand: The Story of Young Inuit

who Fought to Create a Modern Nunavik. Makivik also organized a

special day of dialogue between Inuit signatories and the region’s

youth (three participants from each community). The KRG was

proud to provide meaningful financial support for these activities.

Screenings of the documentary were organized in all the communities

by the Makivik Corporation and for KRG employees at the

organization’s head office in Kuujjuaq by the Director General.

Copies of the documentary were also transmitted to all KRG

employees and their families by the Director General in December.

        The annual Canadian Police and Peace Officers Memorial

took place on Parliament Hill in Ottawa on the last Sunday of

September. The memorial ensures that those who have sacrificed

their lives in the line of duty are not forgotten. The name of

Constable Steve Déry, a KRPF officer slain while responding to

a call in March 2013, appeared on the honour roll. KRPF officers

attended the memorial.

        I would like to take this opportunity to thank the KRG

Council and Executive Committee for their support and to

acknowledge in particular Aisara Kenuajuak for his consistently

sound advice as a member of the Executive Committee and for

his close collaboration with the management team as Speaker of

the Council, until close to his death in April. Finally, I wish to thank

the Chairperson, Maggie Emudluk, and the Vice-Chairperson,

Mary A. Pilurtuut, who were always available from January to

the end of their terms in November to discuss and brainstorm

on the important and complex issues facing the organization

and the creation of workable solutions.

Isabelle Parizeau
Director General

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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Comme son nom l’indique, le Service financier, de

la trésorerie et des ressources humaines est chargé

de la réalisation d’activités dans trois domaines

distincts en vue d’offrir du soutien aux autres

services de l’ARK, ainsi qu’au Conseil et au

Comité administratif de l’organisme.

      Le financement du Service provient des frais

perçus par l’ARK dans le cadre de diverses ententes

signées avec les deux ordres de gouvernement,

y compris l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut).

Trésorerie
La trésorière est nommée par le Conseil de l’ARK et les articles 308 à

314 de la Loi sur les villages nordiques et l’Administration régionale

Kativik prévoient les tâches qui lui incombent. Plus précisément, la

trésorière dirige les services de la trésorerie de l’ARK. Elle perçoit tous

les deniers payables à l’ARK et, sous réserve de toutes autres

dispositions légales, elle les dépose dans la banque, la coopérative de

services financiers ou la société de fiducie légalement constituée que

peut désigner le Conseil de l’ARK et doit les y laisser jusqu'à ce qu’ils

soient employés aux fins pour lesquelles ils ont été prélevés ou reçus

As its name suggests, the Finance, Treasury

and Human Resources Department carries

out activities in three distinct areas in order to

support the other KRG departments, as well

as the organization’s Council and Executive

Committee.

      Funding for the Department’s activities is

drawn from administration fees charged by

the KRG under agreements with both levels

of government, including the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agreement).

Treasury
The duties of the Treasurer, who is appointed by the KRG

Council, are stipulated in sections 308 through 314 of the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government.

Specifically, the Treasurer directs the treasury of the KRG,

collecting all moneys payable to the KRG and, subject to all other

legal provisions, depositing them in the legally constituted bank,

financial services cooperative or trust company designated by

the Council until they may be employed for the purposes for

which they were levied or received, or until disposed of by the
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Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᑎᓂ ᐳᕈᓵ (ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ ᓴᕿᓐ ᓅᔾᔨᐊᒻ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᑲᒪᔨᐅᕘᒃ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓂᒥᒃ ᒪᓕᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕐᕈᓯᓕᐊᕆᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ. 
Coordinator Denis Brossard (left) and Assistant Treasurer Chahine Noujeim (right) are responsible for ensuring that policies and procedures for the
Nunavik Cost-of-Living Reduction Measures are followed.

Le coordonnateur Denis Brossard (à gauche) et le trésorier adjoint Chahine Noujeim (à droite) sont chargés de faire en sorte que les politiques et
les procédures des mesures de réduction du coût de la vie au Nunavik sont bien respectées.



ᐊᑎᖓᓄᑦ ᐃᓱᒪᓇᕐᑎᑕᐅᑦᓴᐅᑎᒋᒻᒪᑦ ᑕᒐ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ
ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒡᒐᓂ ᑎᒥᒥ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ.
    ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑕᒣᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ).

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐅᖃᕐᑕᐅᕗᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ 308-ᒥᒃ
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 314-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ,
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓂᒃ, ᓄᐊᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᒫᓂᒃ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ, ᒪᓕᒐᖃᕐᓱᓂ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑐᕐᖁᐊᑎᕆᔨᐅᔪᖅ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᑎᒥᖕᖑᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒧᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᓘᓐᓃᑦ ᐱᑦᔪᔨᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂ ᑎᒥᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᑎᒡᒍᐊᑕᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᖕᖏᓂᖏᓐᓂ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᔭᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᐅᓪᓗᐃᑦ 30 ᐃᓗᐊᓂ KRG-ᑯᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓗᒍ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ
ᐋᕐᕿᓲᖑᕗᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ
ᑎᒥᖓᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ, ᐊᓯᖏᑕᓗ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᓇᑉᐸᑎᕆᔨᐅᕗᖅ ᒪᓂᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐱᒋᐊᖕᖏᓂᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᑐᕌᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓓᑦᑐᒥᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑎᐅᕗᖅ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᒥᓇᕈᑎᒋᓲᕆᑦᓱᒍ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ.
     ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖑᔪᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ 2014-ᓂᑌᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2015-ᓂᑌᑦ ᐆᑦᑑᑎᒌᑦᑎᓱᒋᑦ ᑕᑯᑦᓴᕈᐃᔪᑦ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓂᒃ ᐅᓄᕐᓯᔪᕕᓂᐅᒋᐊᖏᑦ $14,822,987-ᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᕕᓂᖅ ᑌᒣᑦᔪᑎᓕᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓂᒃ, ᐃᓚᓕᓐᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ ᑎᑭᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑭᓕᐅᑎᓄᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ (SAA) ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 240-ᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐃᓂᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ

®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3yxi3j5 x7ml WNh5toEij5 W5Jp[4

43

ᔨᔅᓕᐊᓐ ᑐᒃᑲᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ 
Ghislaine Turcot, Treasurer.

Ghislaine Turcot, trésorière.

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕKᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xbsyot5hQ5 ($) tuu ª5g5 ($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
WNh5bsJ5 | Operations  |  Fonctionnement
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ | Financial services  |  Services financiers 3 506 339  (651 420) 2 854 919

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ |  Human resources and training | Ressources humaines et formation 2 260 248 (397 392) 1 862 856

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ, ᑭᓯᒍᑏᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ | Treasury, statistics, etc.  |  Trésorerie, statistiques, etc. 333 207 – 333 207

ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ | Elected members and officers | Membres élus et dirigeants 3 869 144 (995 387) 2 873 757

vt8iq5 | Total 7 924 739
WixᕐicD†5 |  Programs  |  Programmes
ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓐᓂᐊᕈᑏᑦ |  Cost-of-living reduction | Réduction du coût de la vie 11 404 578 (350 000) 11 054 578

ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ |  Sanarrutik Agreement  |  Entente Sanarrutik 7 181 461 (832 138) 6 349 323

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ |  Parnasimautik  |  Parnasimautik 180 980 – 180 980

ᓴᕿᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓ |  Saqijuq Project  |  Projet Saqijuq 66 587 – 66 587

vt8iq5 | Total 17 651 468
WixᕐicD†5 |  Programs  |  Programmes
ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑏᑦ |  Long-term financing  |  Financement à long terme 6 189 240 – 6 189 240

vt8iq5 | Total 6 189 240

®Ns/ᕐ©bsymJ5 WNh8ibq5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité



ou jusqu'à ce qu'il en soit disposé par le Conseil. Dans les 30 jours

qui suivent la fin de tout exercice financier de l’ARK, la trésorière

prépare des états financiers avec une firme de vérificateurs indépendants.

Pour réaliser ces tâches, la trésorière établit, en collaboration avec la

directrice générale, les directeurs de services et le Comité administratif,

un budget annuel qu’elle présente au Conseil de l’ARK avant le début

de chaque exercice financier. Tout au long de l’année, elle effectue

régulièrement le suivi de la situation financière de l’organisme et en

fait rapport au Conseil et au Comité administratif de l’ARK, à la

directrice générale et aux directeurs de services.

        En ce qui concerne les recettes, une analyse comparative entre 2014

et 2015 révèle une augmentation des produits d’exploitation provenant

de sources locales et de contributions de 14 822 987 $, attribuable à

divers facteurs, dont les principaux sont l’augmentation des recettes

provenant du Secrétariat aux affaires autochtones dans le cadre de

l’Entente Sivunirmut, incluant l’indexation annuelle et le finance -

ment de 240 places additionnelles dans certains centres de la petite

enfance, ainsi que l’augmentation du financement dans le cadre de

l’Entente sur le financement de mesures visant la réduction du coût de

la vie au Nunavik. Les revenus des investissements, lesquels proviennent

en grande partie de l’émission d’obligations à long terme, ont pour

leur part diminué de 9 207 489 $.

        L’an dernier, l’ARK a procédé à des financements à long terme

par l’émission d’obligations municipales vendues sur le marché

monétaire pour une valeur de 29 612 188 $, soit 10 063 000 $ de

refinancement et 19 549 188 $ de nouveau financement. Au total, la

dette à long terme inscrite pour l’organisme et les villages nordiques

a diminué de 2 065 442 $, déduction faite du remboursement de

dettes à long terme effectué durant l’exercice. Il est à noter que le

remboursement des dettes à long terme est dans sa presque totalité

couvert par des ententes de financement gouvernementales. Les obligations

constituent une valeur sûre pour les investisseurs, car l’organisme est

cautionné par les deux ordres de gouvernement. Le financement

permet à l’ARK et aux villages nordiques de répondre aux besoins essentiels

liés notamment aux infrastructures et à l’équipement d’approvisionne -

ment en eau potable et de traitement des eaux usées, ainsi qu’aux routes.

Council. Within 30 days of the end of the KRG fiscal year, the

Treasurer prepares audited financial statements in collaboration

with an independent auditing firm. For these purposes and in

cooperation with the Director General, the department directors

and the Executive Committee, the Treasurer establishes and

submits to the Council before the start of each year an annual

budget and regularly follows up on the organization’s financial

situation with reports to the Council, the Executive Committee,

the Director General and the department directors.

        In terms of revenue, a comparative analysis between 2014

and 2015 shows that operating revenue from local sources and

contributions increased by $14 822 987. This change is attributable

to different factors, including in particular an increase in revenue

from the Secrétariat aux affaires autochtones (Aboriginal affairs)

under the Sivunirmut Agreement, including annual indexation

and funding for 240 additional spaces in a few childcare centres,

as well as increased funding under the Agreement on the Financing

of Measures to Reduce the Cost of Living in Nunavik. For its part,

investment revenue made up largely of long-term bond issues

decreased by $9 207 489.

        Last year, the KRG contracted $29 612 188 in long-term

financing through the issuance of municipal bonds on the money

market, specifically $10 063 000 in renewals and $19 549 188 in

new financing. Overall, the long-term debt for the organization

and for the northern villages decreased by $2 065 442, less the

long-term loans reimbursed during the financial year. It should

be noted that the reimbursement of the long-term debt is almost

entirely covered by government funding agreements. These bonds

represent a secure option for investors because they are guaranteed

by both levels of government. Financing allows the KRG and the

northern villages to deal with essential needs related to infra-

structure and equipment for drinking water supply and wastewater

treatment, as well as roads.

        The consolidated statement on December 31, 2015, shows

that the KRG financial position continues to be solid; the

organization’s accumulated surplus is $17 443 165. The surplus
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ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑏᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ, ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ, ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒍᑏᑦ, ᐃᓪᓗᐃᑦ
ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑏᑦ, ᓂᕿᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ. 
The six Nunavik Cost-of-Living Reduction Measures are Elders’ Assistance, the Airfare Reduction Program, the Country Food Community Support
Program, the Household Appliance and Harvesting Equipment Program, the Food and Other Essentials Program, and the Gasoline Program.

Les six mesures de réduction du coût de la vie au Nunavik sont les suivantes : Aide financière destinée aux aînés; Programme de réduction des tarifs
aériens; Programme de soutien à l’approvisionnement en aliments traditionnels dans les communautés; Programme visant les électroménagers et
les équipements utilisés pour l’exploitation de subsistance; Programme visant les aliments et les produits de première nécessité; et Programme
visant l’essence.



ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᒧᔪᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᓂᒃ
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐁᑉᐹᒍᑦᑕᐅᖅ, ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ
ᐊᑯᓂᕆᔪᓂᒃ ᓇᖐᓗᑕᕐᓯᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᑭᓕᐅᒥᓯᒪᔪᑦ $9,207,489-ᓄᑦ.
     ᐊᕐᕌᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑎᒍᓯᓚᐅᔪᔪᑦ $29,612,188-ᓂᒃ ᐊᑯᓂᕆᔪᕐᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓂᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᓇᖐᓗᑕᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᒥ, ᑌᓗᒋᑦ $10,063,000-ᖏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ
$19,549,188-ᖏᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, ᐊᑯᓂᕆᔪᒧᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᑎᒥᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐃᑭᓕᐅᒥᓯᒪᔪᑦ $2.065,442-ᓄᑦ, ᐃᑭᓕᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᑯᓂ ᐊᑭᓕᑦᓴᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᑭᓕᓚᐅᔪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᒋᐊᓕᒃ ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓭᔭᕈᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑕ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᖐᓗᑕᕐᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ ᐃᓕᐅᕐᙯᔩᑦ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ
ᐃᓕᔨᕕᑦᓴᖓᓂᒃ ᐅᑎᖕᖏᕖᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓂᑯᖓᓄᑦ ᑕᒣᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐱᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ
ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ ᑲᑭᐊᑦᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕐᖁᑎᓄᓪᓗ.
     ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2015-ᒥ, ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᓱᓕ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ; ᑎᒥᒥ ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᑯᐃᑦ $17,443,165-ᖑᓕᕐᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᑯᐃᑦ ᑕᖏᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᓄᑦ ᑲᔪᓯᓕᕇᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕇᕐᓂᐊᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᖏᖃᕐᒥᓱᑎᒃ
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓄᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕋᑕᖕᖏᑐᓄᑦ.
     2015 ᐃᓱᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖁᒥᐅᑎᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $32.4 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓄᑦ ᑎᑭᑲᓵᓕᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ
ᒪᑯᐊᖑᑎᓪᓗᒋᑦ:

•    $4.9 ᒥᓕᐊᓐ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑕᓕᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
     ᓴᓂᕐᕙᕆᐊᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᖏᑦᑕ
     ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ.
•    $4.5 ᒥᓕᐊᓐ ᐃᓕᖓᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.
•    $4.1 ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ I ᐊᒻᒪᓗ II ᐊᑖᒍᑦ.
•    $6.9 ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ
     ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ.
•    $7.8 ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑏᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ.
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ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ
ᓯᐊᔭ ᑯᐊᑕᒥᒃ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᑰᔾᔪᐊᒥᐅᒥᒃ, ᐃᑲᔪᕐᐸᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᓂᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᓂᐅᕕᕐᓂᑯᑦ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. 
Local employment officers in six communities,
including Sarah Gordon (right) of Kuujjuaq,
are helping to conduct surveys with Inuit
households under the consumer patterns
study.

Les agents locaux d’emploi dans six 
communautés, comme Sarah Gordon 
(à droite) à Kuujjuaq, effectuent les interviews
auprès des ménages inuits dans le cadre de 
l’étude sur les habitudes de consommation.



        L’état consolidé au 31 décembre 2015 indique que la situation

financière de l’organisme demeure bonne; le surplus accumulé de

l’ARK se chiffre à 17 443 165 $. Ce surplus provient des sommes

accordées pour des mandats en cours d’exécution et qui seront accomplis

au cours des prochaines années, ainsi que des sommes accordées pour de

nouveaux mandats dont la mise en œuvre n’a pas encore été entreprise.

À la fin de 2015, les réserves financières de l’ARK totalisent 

32,4 millions de dollars, dont les plus importantes étaient :

•       4,9 millions de dollars pour se conformer à des ententes

        de financement spécifiques qui exigent que des sommes

        soient mises de côté, par exemple, en fonction des valeurs de

        remplacement de l’équipement lourd et du parc de véhicules.

•       4,5 millions de dollars pour des réparations et des travaux

        de réfection de logements et de bâtiments de l’ARK.

•       4,1 millions de dollars pour les projets de développement

        économique dans le cadre des phases I et II du Fonds

        Makigiarutiit.

•       6,9 millions de dollars pour des réparations et des travaux

        de réfection d’envergure dans les centres de la petite enfance

        de la région.

•       7,8 millions de dollars pour les projets d’infrastructures

        de télécommunication.

        Par ailleurs, une partie de la responsabilité de la gestion des

mesures de réduction du coût de la vie au Nunavik a été transférée

cette année de la Section des services financiers à la Section de la

trésorerie. Un coordonnateur de programme s’assure que les politiques

et les procédures convenues à l’égard des mesures sont bien respectées.

Le personnel de la Section des services financiers continue, quant à

lui, de traiter toutes les réclamations. L’Entente sur le financement de

mesures visant la réduction du coût de la vie au Nunavik signée par

la Société Makivik et l’ARK en 2013 prévoit le versement de 33 millions

de dollars sur trois ans par le gouvernement du Québec pour des

is made up of moneys for mandates that are already underway

and will be completed over the next few years, as well as moneys

for new mandates that remain to be implemented. At the end 

of 2015, KRG financial reserves totalled close to $32.4 million,

including most importantly:

•       $4.9 million to comply with specific funding agreements

        that require amounts to be set aside, for example, according

        to heavy equipment and vehicle fleet replacement values.

•       $4.5 million for KRG housing and building repairs and

        reconditioning work.

•       $4.1 million for economic development projects under

        phases I and II of the Makigiarutiit Fund.

•       $6.9 million for regional childcare centre repairs and

        major upgrading work.

•       $7.8 million for telecommunications infrastructure projects.

        As well, some responsibilities for the management of the

Nunavik Cost-of-Living Reduction Measures were transferred

this year from the Finance Section to the Treasury Section.  A program

coordinator now ensures that the prescribed policies and

procedures are followed, while Finance Section staff continue to be

responsible for processing all claims. The Agreement on the Financing

of Measures to Reduce the Cost of Living in Nunavik signed by the

Makivik Corporation and the KRG in 2013 provides for the

payment of $33 million over three years by the Québec government

for regional measures to reduce the cost of living. The measures are

intended in particular to target assistance to the most disadvantaged

and to promote healthy lifestyles that take into account Inuit

traditions and culture. The six Nunavik Cost-of-Living

Reduction Measures are Elders’ Assistance, the Airfare Reduction

Program, the Country Food Community Support Program, the

Household Appliance and Harvesting Equipment Program, the

Food and Other Essentials Program, and the Gasoline Program.

46 vtF4 KATIVIK  2012

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑕᐅᕗᑦ ᑐᕌᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐱᑦᔪᑎᑦᓴᖃᖕᖏᓂᕐᐹᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᖃᓲᖑᓂᕐᒥᒃ. 
The Nunavik Cost-of-Living Reduction Measures are intended to target assistance to the region’s most disadvantaged residents and to promote
healthy lifestyles.

Les mesures de réduction du coût de la vie visent à aider les personnes les plus défavorisées de la région et à encourager des modes de vie sains.



ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᖅ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ-ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᓅᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᓕᕆᕕᒻᒧᑦ. ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨ ᓱᕐᖁᐃᓲᖑᓕᕐᑐᖅ ᐋᕐᕿᑕᐅ-
ᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒋᐊᓖᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᒪᖏᓐᓇᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᒫᑦ
ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ 2013-ᒥ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᑭᓖᓂᖓᓂᒃ
$33 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ
ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ. ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑕᐅᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᖃᖕᖏᓂᕐᐹᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᒐᓱᐊᕐᒥᓱᑎᒃ ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ. ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ-ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ,
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ, ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑐᕈᑏᑦ, ᐃᓪᓘᑉ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ, ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐊᓯᐊᒍᓪᓗ ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ.
     ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᐃᑖᑎᕆᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᒧᖓᐅᓕᔪᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᑯᑦ ᐱᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᕈᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖅ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᖏᑦ
ᓂᕆᐅᓐᓇᓯᓛᕐᓱᑎᒃ 2016-ᒥ ᐱᕕᑖᕈᑕᐅᓗᑎᓪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐅᓕᕐᓀᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᓱᕙᓪᓕ-
ᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᕆᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᑐᐊᕐᐸᑕ ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᐃᓱᓕᖕᖏᓂᖓᓂ, ᑖᓐᓇ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᓄᑕᐅᓯ-
ᓕᑎᕈᓐᓇᓛᕐᑐᖅ. ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᑎᒍᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ 2015-ᒥ ᒪᑯᐊᖑᓚᐅᔪᔪᑦ:

•    ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ
     ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂᒃ ᑐᕌᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 450 ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᑦᓭᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
     ᓂᐅᕕᕐᑐᑦ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.
•    ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖓᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᖁᑦᓱᒍ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
     ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑫᒥᑕᐅᖁᔨᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑎ ᑐᓂᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ
     ᐱᕙᓪᓕᐊᔩᑦ ᑎᒥᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕈᑏᑦ ᐃᓂᓪᓚᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
     ᑌᑦᓱᒧᖓ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒧᑦ.
•    ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᒋᐊᓪᓚᓱᑎᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᒥᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓂᒃ
     (ᓂᕿᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ
     ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᒥᑦᓱᑎᒃ (ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ).
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ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᑦ 2015-ᒥ.
The KRG audited financial 
statements for 2015.

États financiers vérifiés 
de l’ARK pour 2015.

ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ, ᐃᓚᐅᔪᑦ ᓄᑖᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ. 
In November, members of the new KRG Council were given guided tours of the organization’s offices in Kuujjuaq.

En novembre, des membres du nouveau Conseil de l’ARK ont fait une visite guidée des bureaux de l’organisme à Kuujjuaq.



mesures régionales visant la réduction du coût de la vie afin d’aider

davantage les personnes les plus défavorisées de la région et d’encourager

des modes de vie sains qui prennent en considération les activités

traditionnelles et la culture des Inuits. Les six mesures mises en place

sont les suivantes : Aide financière destinée aux aînés; Programme de

réduction des tarifs aériens; Programme de soutien à l’approvisionne-

ment en aliments traditionnels dans les communautés; Programme

visant les électroménagers et les équipements utilisés pour l’exploitation

de subsistance; Programme visant les aliments et les produits de

première nécessité; et Programme visant l’essence.

        Les parties ont également convenu dans l’Entente de générer des

données de référence sur le coût de la vie au Nunavik en réalisant une

étude approfondie des habitudes de consommation des ménages

inuits en vue d’élaborer un indice comparatif du coût de la vie.

L’étude, qui est réalisée par l’Université Laval, est en cours et les

résultats devraient être présentés au courant de l’année 2016 afin de

permettre à la Société Makivik, à l’ARK et au gouvernement du

Québec de définir des solutions efficaces à long terme pour réduire

le coût de la vie au Nunavik. Si les parties ne parviennent pas à

conclure une entente à long terme avant la fin de 2016, l’Entente

pourra être prolongée d’un an. Voici quelques faits saillants en 2015

concernant les mesures de réduction du coût de la vie au Nunavik :

•       Les agents locaux d’emploi du Service de l’emploi durable

        de l’ARK ont effectué au cours de l’année une bonne partie

        des 450 interviews auprès de ménages inuits de villages

        sélectionnés du Nunavik prévues dans le cadre de l’étude sur

        les habitudes de consommation.

•       Le consultant, qui avait été embauché par l’ARK afin de créer

        des outils pour évaluer l’efficacité des mesures couvertes par

        l’Entente, a soumis ses recommandations et un contrat a été

        accordé à une entreprise de développement de logiciels afin

        de mettre en place le système de reddition de comptes

        recommandé par le consultant.

•       Des programmes ont été bonifiés par l’ajout d’articles ou de

        dépenses admissibles (Programme visant les aliments et les

        produits de première nécessité et Programme visant les

        électroménagers et les équipements utilisés pour l’exploitation

        de subsistance), alors que l’enveloppe budgétaire annuelle

        d’autres programmes a été ajustée (Programme de soutien

        à l’approvisionnement en aliments traditionnels dans les

        communautés et Programme de réduction des tarifs aériens).

Services financiers
La Section des services financiers traite et consigne toutes les

opérations comptables de l’ARK et en fait rapport à la trésorière. La

Section est chargée de la communication de l’information financière,

du contrôle interne et des vérifications des états financiers, ce qui

inclut le suivi de toutes les transactions et la rédaction de rapports,

dont des rapports sur les écarts budgétaires, afin d’évaluer les résultats

des services par rapport au respect des budgets. À cet effet, la Section

a notamment recours à des systèmes comptables informatisés de plus

en plus spécialisés qui requièrent de ses employés des compétences

accrues. La formation revêt donc une très grande importance. Voici

ce qu’a accompli la Section cette année :

        The parties also agreed under the Agreement to generate

hard data on the cost of living in Nunavik through in-depth

analysis of the consumer patterns of Inuit households with a

view to developing a comparative cost of living index. The study

is being carried out by Université Laval and results are expected

to be released in 2016 to permit the Makivik Corporation, the

KRG and the Québec government to define effective and long -

lasting solutions to the cost-of-living in Nunavik. If the parties

fail to implement a long-term solution before the expiry of the

Agreement, it may be renewed for one more year. Some high-

lights of the cost-of-living reduction measures in 2015 were:

•       Local employment officers of the KRG Sustainable

        Employment Department carried out a large number of

        the 450 planned surveys with Inuit households in the

        selected villages under the consumer patterns study.

•       The consultant contracted by the KRG to identify

        effective tools to assess the measures under the agreement

        submitted his recommendations and a contract was

        awarded to a software development firm to implement

        the reporting system recommended by the consultant.

•       Programs were improved with the addition of items and

        eligible expenses (Food and Other Essentials Program

        and Household Appliance and Harvesting Equipment

        Program) and the annual resource envelopes of other

        programs were adjusted (Country Food Community

        Support Program and Airfare Reduction Program).

Finance
The Finance Section processes and keeps a record of all KRG

accounting transactions and reports on these activities to the

Treasurer. The Section is responsible for the dissemination of

financial information, internal control and financial statement

audits, which includes monitoring transactions and preparing

reports (such as budget variance reports for tracking department

results against budgets). To this end, the Section is employing more

and more specialized electronic accounting systems that require

advanced skills and make staff training an important activity.

Some of the Section’s activities in 2015 are described on the

following page:
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐊᓪᓚᓕᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ KRG-ᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᓲᖑᕗᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒧᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ. 
The Finance Section processes and keeps a record of all KRG accounting
transactions and reports on these activities to the Treasurer.

La Section des services financiers traite et consigne toutes les 
opérations comptables de l’ARK et en fait rapport à la trésorière.



ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᒍᑎᒥᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᐊᓂᐊᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓅ-
ᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ, ᑎᒥᐅᓪᓗ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇᓗ
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᒪᓕᖕᖏᒍ-
ᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᓂᖅ ᒪᓕᑦᑐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᑐᕌᒉᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ). ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐊᑐᓕᕐᐸ-
ᓕ ᐊᑐᐃᓐᓇᑐᖅ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᖏᔫᑎᑦᓯᒋᕗᖅ. ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ 2015-ᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

•    ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᖏᑦ Sage 300 ERP (AccPac) ᓄᑖᖕᖑᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ
     ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑲᒪᒍᑕᐅᕗᑦ ᓱᓇᓕᒫᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᕕᖓᓂᒃ, ᐊᓪᓛᐱᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐊᓪᓛᐱᓐᓂᒃ
     ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᓂᐅᑉ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᐅᑎᓂᒃ.
•    ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓄᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᔭᓂᒃ $5,000 ᐊᑖᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᓐᓂᒃ (ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᓂᒃ 80% ᐅᖓᑖᓄᑦ
     15,000 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᖑᓲᓂ KRG-ᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ) ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᓱᐊᖁᑎ
     ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᐊᓪᓚᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᑦᓱᓂᓗ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᐱᐊᓚᓂᖓᓄᑦ. ᐃᑉᐱᓇᕐᑐᒥᒃ
     ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑯᓂᕆᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖓᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᓪᓗ
     ᐃᑲᔪᕐᑎᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
     ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᕆᐊᖃᖕᖏᓂᕐᓴᐅᓕᕐᒪᑕ ᐊᒡᒐᒧᑦ.
•    ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒍ, ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᑦ ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᓱᐊᖁᑎ
     ᐱᕕᓕᐅᓚᖓᔪᖅ ᑐᕃᓐᓇᓗᓂ ᐊᑭᓖᓂᕐᒥᒃ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓂᐅᕕᕐᕖᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᖏᓐᓄᑦ, ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓗᓂᓗ
     ᐅᖑᒪᑦᓯᓯᐊᕐᓂᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᒻᒥᓗᓂ
     ᑎᒥᐅᑉ ᐱᐊᓚᓂᖓᓄᑦ.
•    ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓄᑖᑦ ᐃᓕᑦᑎᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᖓᓂᒃ
     ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ.
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ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᕗᑦ ᑎᒥᒥ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ: ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ.
Department staff provide support to the organization’s other departments through activities in three distinct areas: finance, treasury and human resources.

Le personnel du Service offre du soutien aux autres services de l’organisme dans trois domaines d’activité, soit les services financiers, la trésorerie et les
ressources humaines.

ᕘᕌᓐᓱᐊ ᐅᐊᓕᐊᑦ,
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
François Ouellette,
Director, Finance Section.

François Ouellette, directeur, 
Section des services financiers.



•       Le logiciel de comptabilité Sage 300 ERP (AccPac) a été mis à

        niveau. Ce logiciel comprend notamment les modules du

        grand livre général, des comptes fournisseurs, des comptes

        clients, des achats et des coûts de revient.

•       Le système d’automatisation de la fonction de signature des

        chèques de moins de 5 000 $, lesquels représentent plus de

        80 % des quelque 15 000 chèques émis annuellement par

        l’organisme, a été mis en place. Le système permet de réduire

        le travail manuel et ainsi d’améliorer la productivité de la

        Section. Il permet aussi de diminuer considérablement le

        temps consacré par les secrétaires de l’ARK ainsi que la

        trésorière, le trésorier adjoint, le directeur ou le directeur

        adjoint de la Section à la signature des chèques.

•       En collaboration avec la Section de la trésorerie, un service de

        paiement électronique a été mis à l’essai. Ce système permettra

        de transférer des fonds directement dans le compte bancaire

        d’un groupe de fournisseurs sélectionnés, d’assurer un meilleur

        contrôle du flux de trésorerie et d’améliorer l’efficacité de la Section.

•       De nouveaux rapports ont été conçus afin de faciliter le travail

        de consolidation des états financiers effectué annuellement par

        les vérificateurs.

•       En collaboration avec le Service administratif de l’ARK, des

        efforts ont été déployés afin d’améliorer la comptabilisation

        des coûts d’entretien. La solution consiste à trouver une

        interface entre le système informatisé de gestion des travaux

        d’entretien Guide TI et le logiciel de comptabilité Sage.

        Par ailleurs, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente de partenariat

sur le développement économique et communautaire au Nunavik

(Entente Sanarrutik), l’ARK finance des projets communautaires et

économiques. À cet effet, le Service s’est assuré en 2015 que les

paiements soient faits en temps utile pour la réalisation de divers

projets et activités approuvés, selon le cas, par le Conseil ou par le

Comité administratif, notamment pour contribuer au programme des

clubs des petits déjeuners (Commission scolaire Kativik), à Nunivaat

– le Programme statistique du Nunavik, au processus Parnasimautik,

à l’installation de morgues, aux projets de maisons de la famille et à

l’installation d’un système d’éclairage aux infrastructures maritimes

de 13 des 14 communautés du Nunavik. Pour des renseignements sur

le Fonds de développement économique et communautaire pour la

création d’emplois lié à ce mandat de l’Entente Sanarrutik, le lecteur

est prié de consulter la section du présent rapport annuel portant sur

le Service de l’emploi durable.

Ressources humaines
La Section des ressources humaines coordonne toutes les questions

relatives au personnel de l’organisme. Plus précisément, elle fournit

des services-conseils, de l’assistance technique et de l’encadrement 

aux gestionnaires et aide l’ARK à réaliser ses divers mandats par le

recrutement, la rétention, la formation et le perfectionnement des

ressources humaines. La Section est également chargée de toute

question touchant la rémunération, les avantages sociaux, l’assurance

collective pour les employés et les conseillers de l’ARK, la négociation

et l’administration de conventions collectives et l’application des lois

du travail.

•       The accounting software Sage 300 ERP (AccPac) was

        upgraded. This software in particular covers the general

        ledger, accounts payable, accounts receivable, purchasing

        and production cost modules.

•       The automated signing system for cheques of less than

        $5 000 (representing more than 80% of the roughly

        15 000 cheques issued annually by the KRG) was

        implemented. The system has reduced manual work

        and improved the Section’s productivity. It has also

        significantly reduced the time reserved by the

        organization’s corporate secretaries, treasurer,

        assistant treasurer as well as the Section’s director

        and assistant director to sign cheques.

•       In cooperation with the Treasury Section, an electronic

        payment system was tested. This system will make it possible

        to make direct payments to the bank accounts of selected 

        suppliers, ensure tighter control of the organization’s net 

        cash flow, and improve the Section’s productivity.

•       New reports were designed to facilitate the annual

        consolidation of the organization’s financial statements

        by auditors.

•       With the KRG Administration Department, efforts were

        directed to improve accountability regarding maintenance

        costs. The solution involves developing an interface

        between the Guide TI electronic maintenance work

        management system and Sage accounting software.

        Pursuant to Section 2.5 of the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement), the KRG provides funding for community and

economic projects. For this purpose, the Department ensured 

in 2015 that payments were made in a timely manner for various

projects and activities approved either by the KRG Council or

Executive Committee, including for the school breakfast club

program (Kativik School Board), the Nunivaat – Nunavik

Statistics Program, the Parnasimautik process, the installation of

mortuaries, family house projects, and the installation of marine

infrastructure lighting in 13 of the region’s 14 communities. For

information on the Economic and Community Development

Fund for job creation under the Sanarrutik Agreement, refer to

the section of this annual report on the Sustainable Employment

Department.

Human Resources
The Human Resources Section coordinates all KRG labour files.

More specifically, it delivers advice, technical assistance and coaching

to managers, as well as contributing to the implementation of

the organization’s mandates through employee recruitment,

retention, training and upgrading. The Section is also responsible

for issues related to remuneration, benefits, employee and

councillor group insurance, collective-agreement negotiations

and implementation, as well as the application of labour laws.

        To deliver all the programs and services covered under its

multiple mandates and responsibilities, the KRG maintains a

large workforce with qualifications in a wide variety of fields. 
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•    KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒍ, ᐊᔪᐃᓐᓇᕆᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ
     ᐸᓯᓐᓇᑐᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐋᕐᕿᕈᑎᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ
     ᒪᑐᐃᖕᖔᕈᑎᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ TI ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
     Sage ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.

     ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓚᖓ 2.5 ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ), KRG-ᑯᑦ ᐱᑎᑦᓯᓲᖑᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ 2015-ᒥ ᓱᕐᖁᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᓕᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ
ᐅᐸᓗᑦᑎᓇᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᓪᓕᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓄᑦ KRG-ᑯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐅᓪᓛᕈᒻᒥᑕᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᒃ
(ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑎᒍᑦ), ᓄᓂᕚᑦ - ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᓯᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᒃ, ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ,
ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᓂᒃ, ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᐅᕐᙯᓂᕐᒥᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ
ᐃᑯᒪᖏᓐᓂᒃ 13-ᓂ ᐃᓚᐅᔪᓂ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ 14-ᓄᑦ. ᑕᑯᒍᒪᒍᕕᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ,
ᐊᑐᐊᕐᓯᓗᑎᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐅᖄᔪᒥᒃ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕆᓗᒍ, ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᖅ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᑦᓱᓂᓗ
ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᑎᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓕᐊᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᐊᑕᖏᕐᓱᑎᒃ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ-ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ.
     ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᓂᓕᒫᓂᒃ ᖃᓗᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ. 2015-ᒥ,
KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ (KRPF-ᑯᑦ) ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 407-ᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐ-
ᓴᐅᓗᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑕᖏᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ 330-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ (ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ), ᑖᒃᑯᐊ 210-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ 64%-ᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ 55%-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 45%-ᖏᑦ
ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, KRPF-ᑯᑦ ᑕᖏᖃᕐᑎᑕᐅᒻᒥᔪᑦ 77-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ (ᐳᓖᓰᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ), ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ 4%-ᖏᓐᓂᒃ. 22%-ᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓂ) 78%-ᖏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.
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ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐳᕉ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒻᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ
Isabelle Proulx, Director,
Human Resources Section.

Isabelle Proulx, directrice, 
Section des ressources humaines.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ,
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ, ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ, ᐱᕙᓪᓕᖁᓯᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑕᖏᕐᓯᒪᔪᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓂ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒫᖏᓐᓂ. 
The Human Resources Section is 
responsible for employee recruitment, 
training, remuneration, benefits and group in-
surance in every KRG department.

La Section des ressources humaines est
chargée du recrutement, de la formation, 
de la rémunération, des avantages sociaux 
et de l’assurance collective dans tous les 
services de l’ARK.



        Pour offrir aux Nunavimmiuts tous les programmes et services

découlant de ses multiples mandats et responsabilités, l’ARK dispose

d’employés ayant des compétences dans des secteurs d’activités très

variés. En 2015, l’ARK incluant le Corps de police régional Kativik

(CPRK) comptaient 407 employés. Les services de l’organisme ont un

effectif de 330 employés (salariés et gestionnaires), dont 210 sont des

Inuits, ce qui représente 64 % de la main-d’œuvre. Cinquante -

cinq pour cent des employés sont en poste à Kuujjuaq et 45 % sont

répartis dans les autres villages nordiques. Pour sa part, le CPRK a un

effectif de 77 employés (policiers et policiers supérieurs), dont trois

sont des Inuits, ce qui représente 4 % des effectifs. Enfin, 22 % 

des effectifs du CPRK travaillent à Kuujjuaq (quartier général et poste

de police), alors que 78 % sont répartis dans les autres villages

nordiques.

Recrutement
Le recrutement et la dotation des postes vacants en raison du roulement

de personnel continuent d’occuper une place importante dans les

activités quotidiennes de la Section des ressources humaines. À cet

effet, la Section travaille en étroite collaboration avec les divers services

de l’ARK. En 2015, il y a eu 110 affichages différents, principalement

pour des remplacements (ce qui représente une réduction de plus de

30 % par rapport à 2014), mais aussi pour 11 nouveaux postes créés

en cours d’année (ce qui représente une réduction de plus de 38 %

par rapport à 2014).

        Selon la nature du poste, le lieu de travail ou le type de compé-

tences recherchées, il arrive que des postes doivent être réaffichés. 

En 2015, plus de 34 postes ont dû être affichés deux fois et parfois

même trois fois. Dans certains cas, pour des postes très spécialisés et

pour des postes de direction, la Section a recours aux services de

consultants en recrutement. Elle a sollicité cette année l’aide de

consultants pour deux postes de direction dont un seul a été comblé.

        Le processus de recrutement et d’embauche comprend plusieurs

étapes. Le temps qu’il faut pour pourvoir aux postes vacants de l’ARK,

de l’affichage au moment où les nouveaux employés commencent à

exercer leurs fonctions, peut varier de quelques semaines à quelques

mois selon le niveau des postes et les compétences et qualifications

In 2015, the KRG including the Kativik Regional Police Force

(KRPF) employed a total of 407 staff. More specifically, the KRG

departments comprise 330 staff (employees and managers),

including 210 Inuit representing 64% of the workforce. Fifty-

five per cent of this workforce is employed in Kuujjuaq and 45%

in the other villages. For its part, the KRPF comprises 77 staff

(officers and senior officers), including three Inuit representing

4% of the workforce. Twenty-two per cent of the KRPF workforce

is based in Kuujjuaq (headquarters and regular detachment) and

78% in the other northern villages. 

Recruitment
Due to employee turnover, recruitment and staffing continue to

be a daily focus of the Human Resources Section. In this respect,

it works closely with each KRG department. In 2015, 110 job

postings were carried out, mainly for replacements for existing

positions (representing a decrease of more than 30% compared

with 2014) as well as for 11 new positions created during the year

(representing a decrease of more than 38% compared with 2014).

        According to the nature of the position, the place of work

and the skills sought, positions must sometimes be reposted. 

In 2015, more than 34 positions had to be posted two times and

some three times. In other cases, for very specialized and manage -

ment positions, the Section retains the services of recruitment

consultants. This year, recruitment services were retained for two

management positions, only one of which was filled.

        The recruitment and hiring process includes several stages.

The time that elapses from the posting of a position to each new

employee’s commencement at work can vary from a few weeks to

a few months according to the level of the position and the required

skills and qualifications. On average, the timeframe is 60 days or

more. It is important to underscore the effort made by the KRG

to promote local workforce development and job creation.

        The KRG hired 39 students for summer jobs (representing

an increase of close to 40% compared with 2014). These students

from ten or so communities worked full- or part-time between

May and August inclusively.
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ᐁᑦᑑᓯᐊᕐᑐᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᓯᑎᒃ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ (ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ
ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᒫᓕ ᑐᑭᕐᕿ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥᐅᖅ,
ᒥᐊᔨ ᔪᐁ ᓇᔪᒻᒥᐊᓗᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᐅᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐊᔭ ᐴᑎ ᑰᔾᔪᐊᒥᐅᖅ.
Some recipients under the
Pisitik program: (left to right)
Maali Tukirqi of Kangiqsujuaq,
Mary Joy Nayoumealuk of
Inukjuak, and Sarah Berthe
of Kuujjuaq.

Quelques employés dont le 
travail a été reconnu dans le
cadre du Programme Pisitik :
(de gauche à droite) Maali
Tukirqi de Kangiqsujuaq, Mary
Joy Nayoumealuk d’Inukjuak 
et Sarah Berthe de Kuujjuaq.



ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᕐᓂᑯᖓᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᖅ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓭᓇᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ
ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᐸᑦᑐᑦ ᐊᓯᒥᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ, 110-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒉᑦ
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓇᖏᕐᑎᓴᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᔪᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂ (ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ
30%-ᒧᑦ ᐃᑭᓕᐅᒥᓂᕐᒥᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 2014-ᒧᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑎᓂᒃ 11-ᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᓂᒃ (ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 38%-ᒧᑦ ᐃᑭᓕᐅᒥᓂᕐᒥᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 2014-ᒧᑦ).
     ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓱᓇᐅᓂᖓᓂᒃ, ᓇᓂᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᓄᓇᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᕿᓂᕐᑕᐅᔪᓂᒃ,
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐃᓚᖓᓂ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑖᒋᐊᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ. 2015-ᒥ, 34 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᒃ
ᐃᓚᖏᑦ ᐱᖓᓱᕕᑦᓴᒪᕆᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᓯᖏᑎᒍᑦᑕᐅᖅ, ᐃᓕᑦᓯᒪᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ
ᑎᒍᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᔩᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᕐᕉᓄᑦ
ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᓇᓂᓗ ᐊᑕᐅᓯᑐᐊᖅ ᐃᓐᓄᒍᓐᓇᓚᐅᔪᑦᓱᓂ.
     ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐅᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᐅᓗ ᐱᕐᕈᓯᖓ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᑕᓂᖃᓲᖑᕗᖅ. ᐊᑯᓂᕆᓂᖓ ᐊᓂᒍᕐᑐᖅ
ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᑦᔨᒌᓲᖑᖕᖏᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂᒃ
ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓱᓂ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᑕᕐᕿᓄᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᑦᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᐳᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖕᖒᒪ-
ᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᓂᒃ. ᕿᑎᕋᕐᓗᒍ, ᑕᒪᑐᒪ ᐊᑯᓂᕆᓂᖓ 60-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᑑᒪᓲᖅ ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓃᑦ.
ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᕋᓱᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.
     KRG-ᑯᑦ 39-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓚᖓᑦᓱᒋᑦ (ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒍ 40%-ᑲᓴᒻᒧᑦ
ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓂᒥᒃ 2014-ᒧᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ). ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᖁᓕᑦ ᒥᑦᓵᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ- ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᒣ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᐅᑉ ᐊᑯᓐᓂᖓᓃᓐᓇᖅ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᓱᓕ ᑯᒻᒪᓇᕐᓂᐸᐅᖃᑕᐅᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ KRG-ᑯᓄᑦ 2015-ᒥ. ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᐅᓪᓗᓯᐅᑎᖏᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ
ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᖏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 110 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓘᓐᓀᓂ. ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᓂᖓᑦ ᒪᓕᑦᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑕ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖕᖒᒪᓇ-
ᕆᐊᖏᑦᑕ ᖃᐅᔨᒪᓇᕐᑐᓂᒃ, ᐃᒫᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ ᐱᒍᒪᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᓚᕇᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ, ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦ-
ᑎᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ.
     ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᒃᑯᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᑉᐱᒋᐅᑎᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᔪᑦᓴᓄᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᐸᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓯᕿᕐᖑᔭᒃᑯᑦ ᐱᕕᖃᕐᓂᕆᔭᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯ-
ᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐅᔪᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓂᒃ, ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑐᕐᓂᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ ᒪᑯᓂᖓ Outlook, Word ᐊᒻᒪᓗ Excel, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑎᓄᑦ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓪᓗᑯᓄᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓄᑦ. ᐊᓯᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓪᓗᑯᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᒃ
ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᔪᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐃᑲᔪᕈᓐᓀᑎᓪᓗᒍ.
     KRG-ᑯᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ ᐃᓇᖏᕐᑎᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ 2013-ᒥ
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ
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ᐊᕐᕌᒍᓕᕐᕿᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᑎᑭᐅᑎᒻᒪᑕ ᑎᑭᓴᕐᑐᒐᒻᒪᕆᓐᓄᑦ
ᓄᕐᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓱᑎᒃ: (ᓴᐅᒥᕐᓯᐹᖅ) ᐃᓓᔾᔭ ᕿᓰᖅ
ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᑐᓕᕐᓂᒥᓄᑦ, (ᕿᑎᖓᓂ ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ) ᐹᓖᓐ ᓵᓐᑕ
ᖁᓕᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᑐᓕᕐᓂᒥᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᔫᓕᐅᓯ ᐸᐱᑲᑦᑐᒃ
ᖁᓕᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᑐᓕᕐᓂᒥᓄᑦ.
Under the Years of Service Program, staff 
are recognized for reaching significant 
anniversaries of consecutive employment:
(far left) Elijah Qisiiq for his fifth year, 
(centre left) Pauline Saunders for her tenth
year, and (far right) Yuliusie Papigatuk for 
his tenth year.

Le Programme de reconnaissance des 
années de service salue les employés qui ont
accumulé un certain nombre d’années de
service consécutives : (à l’extrême gauche)
Elijah Qisiiq pour ses cinq années de service,
(au centre, à gauche) Pauline Saunders pour
ses dix années de service et (à l’extrême
droite) Yuluisie Papigatuk pour ses dix 
années de service.



requises. En moyenne, ce délai est de 60 jours et plus. Il est important

de souligner les efforts que déploie l’ARK afin de favoriser le

développement de la main-d’œuvre locale et la création d’emplois.

        L’ARK a embauché cette année 39 étudiants pour des emplois

d’été (ce qui représente une augmentation de près de 40 % par

rapport à 2014). Ces étudiants ont travaillé à temps plein et ou à

temps partiel pour la période allant de mai à août inclusivement et

provenaient d’une dizaine de communautés.

Formation
En 2015, la formation et le développement des ressources humaines

ont continué d’être une priorité de l’ARK. Conformément au

calendrier des activités de formation qui a été établi au début de

l’année, la Section a coordonné sept types de formations différentes

offertes à plus de 110 employés de l’ARK et du CPRK de toutes les

communautés. Les formations sont priorisées en fonction des

conditions de travail et de l’évaluation des besoins, soit les formations

obligatoires exigées par les ordres professionnels, les formations 

visant le développement professionnel selon un plan individuel et les

formations de groupe.

        Les formations permettent principalement de développer des

compétences techniques et des compétences en gestion et de faire de

la sensibilisation interculturelle. Alors que certaines formations

générales ont été offertes en groupe, telles que la gestion du temps et

des priorités, les techniques de gestion de projet, le service à la clientèle

et l’utilisation des logiciels Outlook, Word et Excel, plusieurs employés

ont aussi pu profiter de formations individuelles visant l’acquisition

de compétences spécifiques, notamment dans le domaine des finances

et de la comptabilité ainsi que dans le domaine juridique. Par ailleurs,

d’autres services de l’ARK ont aussi offert à leurs employés au cours

de l’année des formations techniques et spécialisées données par des

ressources externes, et ce, sans la participation de la Section.

        L’ARK a continué de mettre en œuvre cette année le plan de

gestion de la relève qui avait été élaboré en 2013 par la Section des

ressources humaines en collaboration avec la directrice générale. Le

plan vise à accroître l’expertise d’employés inuits cadres sélectionnés

afin qu’ils puissent devenir aptes à occuper des postes de gestion clés

dans les années à venir. Le plan vise aussi à améliorer le taux de

rétention des employés et à accroître leur motivation, leur satisfaction

et leur rendement.

        Cette année, le Programme de perfectionnement en gestion de

l’Université McGill a été offert à Kuujjuaq à neuf employés cadres

inuits. Quatre séances de formation ont eu lieu et ont porté sur les

sujets suivants : compétences essentielles en gestion (avril); prise de

décisions et résolution de problèmes (mai); atteinte d’excellents résultats

(octobre); et gestion de conflits et de situations difficiles (novembre).

Chaque séance de formation a été suivie d’une discussion de groupe

afin que les participants puissent échanger sur la façon dont ils ont

pu appliquer leurs apprentissages dans le contexte de leur travail au

quotidien. La prochaine étape du plan de gestion de la relève consistera

à consulter les employés cadres inuits qui ont suivi diverses formations

depuis les deux dernières années afin d’obtenir leurs suggestions et

commentaires pour faciliter leur intégration à des postes de gestion

clés au sein de l’organisme et à faire les ajustements requis au plan

pour le rendre encore plus pertinent.

Training
Human resources training and development continued to be a

KRG priority in 2015. In accordance with the training calendar

set at the beginning of the year, seven different types of training

sessions coordinated by the Section were attended by more than

110 KRG and KRPF employees from all the communities.

        Training is prioritized according to working conditions and

evaluated needs, i.e. training required by a professional body,

individualized professional development and group training.

Training mainly makes it possible to develop technical and

managerial skills and to promote intercultural awareness. Some

general training was delivered to groups on topics such as time

management and prioritization, project management techniques,

client services and the use of Outlook, Word and Excel software,

while several employees benefitted from individual training

related to specific skills, including in the fields of finance,

accounting and law. The other KRG departments also organized

additional technical and specialized training for their staff

throughout the year delivered by external resources without

support from the Section.

        The KRG continued to implement this year a succession

management plan developed in 2013 by the Human Resources

Section in cooperation with the Director General. The plan aims

to expand expertise among select Inuit management employees

so they may become qualified to fill key management positions

in the future. The plan also aims to improve employee retention

and increase employee motivation, satisfaction and performance.

        This year, McGill University’s management development

program was delivered in Kuujjuaq to nine Inuit management

staff. Four training sessions were organized covering the

following topics: essential management skills (April), decision

making and problem resolution (May), achieving excellent results

(October), and conflict and problem-situation management

(November). Each training session was followed up by a group

discussion in which participants discussed how they were able

to apply their acquired skills in their daily work. The next stage

of the succession management plan will involve consulting the

Inuit management staff who have participated in training over

the preceding two years in order to obtain their feedback and

facilitate their integration into key KRG management positions

and to improve the succession management plan.

Collective Agreements and Labour Relations
The new simplified defined-contribution retirement plan for

KRG staff and KRG Transportation Department staff prescribed

under the collective agreements signed in 2014 entered into

effect this year. To this end, the KRG opted to work with Sun Life

Financial, which has the necessary resources and administrative

services to meet the specific needs of the KRG and its employees.

All RRSP accounts were therefore transferred from McKenzie

Investments to Sun Life Financial.

        As well, the Health and Safety Committee was set up for KRG

staff and KRG Transportation Department staff. Comprising two

management staff and two unionized employees, the Committee

meets regularly to discuss health and safety issues at the KRG,

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines

54 vtF4 KATIVIK  2012



ᑐᕌᕐᑐᖅ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᓚᖓᓗᒋᑦ ᓯᐊᕈᒋᐊᖅ ᐃᓐᓄᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᐹᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᑐᕌᕐᒥᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦ-
ᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᓐᓀᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓂᐳᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ.
     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᒪᑭᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓄᑦ
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ. ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ: ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑏᑦ (ᐁᕆᓕᒥ), ᑐᑭᑖᑲᑦᑕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓀᓗᑕᕐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ (ᒣᒥ), ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓄᐃᓚᕿ-
ᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᖅ (ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ) ᐊᒻᒪᓗ ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐃᓗᑕᖕᖑᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ (ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ). ᐊᑐᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎ-
ᑕᐅᓂᖓᑦ ᒪᓕᑦᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑕᖏᕐᑐᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᑕᒡᒍᖓ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐅᖄᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒪᖔᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᑖᒥᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂ. ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᓂᖅ ᑭᖑᓪᓕᖓ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ ᐃᓇᖏᕐᑎᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᐊᑦᑐᐊᓛᕐᑐᖅ
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ ᓯᕗᓪᓖᓂ
ᑐᓴᕐᕕᒋᓚᖓᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᓗᓂᓗ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᐹᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦᑕ ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᓚᖓᓗᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ ᐃᓇᖏᕐᑎᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ
ᓄᑖᖅ ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᕇᕐᓯᒪᔪᓂᒃ-ᐃᓕᔨᒍᑎᓕᒃ ᐱᓇᓱᓲᖑᒍᓐᓀᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎ ᐊᑐᕐᑐᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ
ᐊᑖᒍᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 2014-ᒥ ᐊᑐᕆᐊᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᑐᑭᐊᒍᑦ, KRG-ᑯᑦ ᓂᕈᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃ-
ᑎᖃᕈᒪᑦᓱᑎᒃ Sun Life Financial-ᑯᓐᓂᒃ, ᐱᑕᖃᕐᒪᑕ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎ-
ᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑕᓗ ᐱᒋᐊᓕᓪᓗᑯᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ RRSP-ᓂᒃ ᐊᓪᓚᖃᕈᑎᓕᒫᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ McKenzie
Investments-ᑯᓐᓂᒃ ᓅᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ Sun Life Financial-ᑯᓐᓄᑦ.
     ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᒪᑭᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. ᐃᓐᓄᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ
ᐃᓚᐅᔫᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᑲᑎᑦᓴᐅᑎᒋᓲᖑᕗᑦ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᐸᓱᑎᒃ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ KRG-ᑯᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ-ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᓂᒃ.
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐅᐸᓗᙰᔭᕐᓱᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᐅᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓗ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᖏᑦᑕ ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᓕ-
ᖏᑕᓗ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐃᓕᖓᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐋᕐᕿᓱᐃᕕᒋᑦᓱᒍ ᐃᓚᐅᖃᑎᒌᑦ ᐊᑑᑎᒋᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ.
     ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᑎᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓱᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᑎᒥᒥ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᑕᖏᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐅᖄᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᓐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᓱᕐᕃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᒥᒃ ᐊᑕᖏᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃ-
ᑎᒌᒍᑎᖏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓕᕐᒥᐸᑕ.
     ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐊᑕᖏᕐᑐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑯᓂᒥ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓖᓰᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃ-
ᑎᒌᖓᓄᑦ, ᐃᓱᓕᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2012-ᒥ, ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ.

ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖃᒻᒥᖅ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᒐᓱᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᑎᒥᒥᒃ ᐃᓄᒻᒧᑦ ᐃᓂᑦᓴᓯᐊᖑᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᓴᓇᕕᒋᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᕆᔭᒥᒃ. ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᐃᒻᒧᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ
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ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᓚᐅᔪᑦ
KRG-ᑯᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓂ.
Management and union members of the 
KRG Health and Safety Committee.

Employés cadres et employés syndiqués 
composant le Comité de santé et de sécurité
de l’ARK.



Conventions collectives et relations de travail
Le nouveau régime de retraite à cotisations déterminées simplifié à

l’intention des employés de l’unité de l’ARK et de l’unité du Service

des transports prévu dans les deux conventions collectives signées 

en 2014 est entré en vigueur cette année. L’ARK a choisi pour ce régime

de retraite simplifié la Financière Sun Life qui dispose des ressources

nécessaires et des services administratifs qui correspondent aux besoins

particuliers de l’ARK et de ses employés. Tous les comptes de REER ont

donc été transférés de McKenzie Investments à la Financière Sun Life.

        Par ailleurs, le Comité de santé et de sécurité a été mis sur pied

à l’intention des employés de l’unité de l’ARK et de l’unité du Service

des transports. Composé de deux employés cadres et de deux employés

syndiqués, le Comité se rencontre régulièrement pour discuter de

questions liées à la santé et à la sécurité dans les lieux de travail de

l’organisme et, plus particulièrement, de la prévention des accidents

du travail et des maladies professionnelles. Afin de bien outiller les

membres du Comité, la Section a organisé une formation sur le

fonctionnement d’un tel comité et les droits et obligations des employés

et de l’employeur en matière de santé et de sécurité au travail. Le

Comité a tenu sa première réunion en novembre afin de définir les

rôles et responsabilités de chacun des membres.

        Enfin, le personnel de la Section a rencontré à l’automne tous les

directeurs et les directeurs adjoints de l’ARK afin de leur fournir des

informations et des clarifications sur les conventions collectives en

vigueur. Il en a profité pour commencer à discuter de leurs besoins

opérationnels qui pourraient avoir une incidence sur les négociations

des prochaines conventions collectives.

        Quant à la convention collective entre le CPRK et l’Association des

policiers et des policières du Nunavik qui a pris fin le 31 décembre 2012,

les négociations se sont poursuivies cette année.

Programmes et outils
Au cours des dernières années, l’ARK a déployé d’importants efforts

afin de maintenir son effectif et faire la promotion de l’organisme

comme étant un bon endroit pour faire carrière. Entre autres

initiatives, l’ARK offre un programme d’aide à ses employés et aux

membres de leur famille immédiate visant à discuter des problèmes

liés au travail, à la santé et à la qualité de vie et à trouver des pistes de

solutions. Les défis personnels font partie de la vie et, de temps à autre,

tout le monde peut profiter de l’aide et des conseils de la part de

professionnels indépendants. Dans le cadre de ce programme, des

services de counseling en inuktitut, en français et en anglais sont

offerts par un fournisseur. L’ARK a également en place une politique

en matière de harcèlement au travail et un code d’éthique et de

conduite à l’intention des employés.

        Le Programme de reconnaissance des employés Pisitik (pisitik

signifie « tu fais du bon travail ») permet aux employés de l’ARK de

reconnaître la contribution de leurs collègues. Il vise à promouvoir le

sens de l’initiative et le travail d’équipe. Une fois par mois, le comité

de sélection composé d’employés qui ne sont pas cadres sélectionne

un employé non cadre de l’ARK qui s’est surpassé pour aider ses

coéquipiers, un autre employé ou un client.

        Dans le cadre du Programme de reconnaissance des années de

service, le nom de tous les employés qui, en 2015, avaient accumulé

5, 10, 20 et 30 années de service consécutives au sein de l’ARK a été

and in particular occupational accident prevention and work -

related illnesses. In order to prepare Committee members for

their responsibilities, the Section organized training on the

functions of such a committee as well as employee and employer

rights and obligations relating to occupational health and safety.

The Committee held its first meeting in November in order to

define the members’ roles and responsibilities.

        Finally, the Section met in the fall with all directors and

assistant directors to provide information and clarifications on

the organization’s current collective agreements. Discussion was

also begun on operational needs that could impact on the

negotiation of the next collective agreements.

        For its part, negotiation of the collective agreement between

the KRPF and the Nunavik Police Association, which expired on

December 31, 2012, continued through the year.

Programs and Tools
In recent years, the KRG has deployed considerable effort to

maintain staffing and to promote the organization as a good

place to build a career. Among various initiatives, the KRG offers

an Employee and Family Assistance Program to assist its

employees and their immediate family members to discuss and

find solutions to work, health and quality of life issues. Personal

challenges are a normal part of life and, from time to time,

everyone can benefit from independent, expert assistance and

counselling. Under this program, the services are delivered in

Inuktitut, French and English by a supplier. The KRG also has a

workplace harassment policy and an employee code of ethics

and conduct.

        The Pisitik Employee Recognition Program (pisitik means

you’re doing a good job) enables KRG employees to recognize

the contribution of their colleagues. Its purpose is to promote

initiative and teamwork. Once a month, the selection committee

(composed of non-management employees) selects a non -

management KRG employee who has gone above and beyond

his/her regular responsibilities to help a teammate, another

employee or a client.

        Under the Years of Service Program the names of all staff who,

in 2015, reached their 5th, 10th, 20th and then 30th anniversaries

of consecutive employment with the KRG were read at the

November sitting of the KRG Council. The recipients received a

certificate and a gift. Of special note, Annie (Rebecca) Gordon,

Ina Gordon, Solange Loiselle, Mark Uqittuq and Adel Yassa, were

all recognized in 2015 for 30 or more years of service. The

Program covers all permanent KRG employees, including those

who are full-time, part-time and seasonal. 

Other Activities
The Section assisted with the transfer of 14 building maintenance

positions from the KRG Administration Department to the KRG

Municipal Public Works Department. Specifically, the Section

helped coordinate the transfer of the positions, organized meetings

with the employees and their union, and prepared various

documentation, such as information emails, organizational

charts and letters to the concerned employees.

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines
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ᒪᓂᒻᒥᑎᑦᓯᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊᓗ
ᖃᓂᒋᓂᕐᐹᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐅᖄᕕᒋᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓯᐅᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ, ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᐅᑉ
ᐱᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᕐᓂᒃ. ᐃᓅᑉ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐊᑦᓱᕉᑎᖃᕐᓂᖓ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᕗᖅ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ, ᐃᓚᖓᓂᒃ,
ᐃᓘᓐᓇᑕ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᒍᓐᓇᐳᒍᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᔪᓄᑦ, ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᕐᓭᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂ-
ᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᓄᑦ
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂ. KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐸᕝᕕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᑦᓯᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ
ᒪᓕᒐᖃᕐᒥᓱᑎᒃ.
ᐱᓯᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ (ᐱᓯᑎᒃ ᑐᑭᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ) KRG-ᑯᑦ

ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᖅ ᐃᓕᑕᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖏᑦᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒧᑦ ᑕᐅᑐ-
ᐊᙰᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ. ᐊᑕᐅᓯᕕᑦᓱᑎᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ, ᓇᓪᓕᑳᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ (ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᖕᖏᑐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ) ᓂᕈᐊᓲᖑᕗᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᖕᖏᑐᒥᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᒃ ᖄᖏᐅᑎᑦᓱᓂ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒥᓂᒃ, ᐊᓯᐊᓂᓪᓘᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᓕᒻᒥᒃ.
     ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ ᐊᑎᖏᑦ, 2015-ᒥ ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᔪᔪᕐᑎᒍᑦ 5-ᓂᒃ,
10-ᓂᒃ, 20-ᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 30-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᑐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓱᑎᒃ ᑭᐱᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑐᒥᒃ KRG-ᑯᓂ ᐊᑐᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ. ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᒍᑎᓖᑦ ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐁᑦᑑᓯᐊᕈᑎᒥᒃ.
ᐅᖃᕋᑦᓴᐅᓗᐊᕐᓂᐹᖏᑦ, ᐋᓂ (ᕇᐱᑲ) ᑯᐊᑕᓐ, ᐁᓇ ᑯᐊᑕᓐ, ᓱᓛᓐᔾ ᓗᐊᓯᐊᓪ, ᒫᒃ ᐅᕿᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ, ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ
ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2015-ᒥ 30-ᓂᒃ ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓕᕐᓂᒥᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᖃᓗᓯᔪᖅ ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ KRG-
ᑯᓄᑦ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓂᒃ, ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ, ᐃᓓᓐᓇᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓚᑕᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ. 

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᑦᑎᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 14-ᓂᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑕ ᐊᑖᓂᒃ ᓅᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑖᓄᑦ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᑖᓐᓇ
ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓅᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐋᕐᕿᓱᐃᑦᓱᓂᓗ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐ-
ᓂᖓᓄᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑦᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑖᕐᑎ-
ᓯᒍᑎᓂᒃ, ᑎᒥᐅᓪᓗ ᐃᓂᓪᓚᖓᓂᖓᑕ ᐃᓯᕕᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᔪᑦ ᐊᓪᓚᑖᕈᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 33-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᑌᓗᒋᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥ, 21-ᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᑎᓕᔨᒍᑎᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᓚᓪᓗᑯᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᓄᑦ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓕᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᓇᓗᕐᖁᑎᖕᖏᓂᕐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᒥᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐅᐊᕈᑕᐅᓪᓚᕆᑉᐳᑦ ᐱᔭᖃᕐᓂᒧᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᒥᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓚᑳᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑭᒡᒐᑐᒐᕐᓂᒃ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅ-
ᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᓂᐅᑉ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐸᕝᕕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅ-
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᒧᑦ ᑭᓯᐊᒐᑐᐊᓕᒻᒧᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᑲᒪᒋᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓯᐅᒥᒍᒪᒧᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᑕᖏᕐᑐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓖᓰᑦ
     ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ.
•    ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑕᖏᕐᑐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓚᕕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ
     ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ.
•    ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ
     ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐃᓇᖏᕐᑎᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ.
•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ 2015-ᒥ ᓇᓪᓕᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᓂᐅᕕᕐᕖᑦ
     ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.
•    ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᑐᕐᖁᐊᑎᕆᕕᒻᒥᒃ
     ᐸᐸᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
     ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᐊᑦᔨᒌᓕᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕿᐊᓐᓇᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐊᓂ.
•    ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ Sage ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ Guide TI
     ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓄᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᓯᔫᒥᓂᐊᕐᓗᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ
     ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᑐᓂ ᐃᓛᒃᑰᑐᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓄᑦ.
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ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᑐᓂᓲᖑᕗᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑐᓴᐅᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᓪᓚᑖᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᕐᓂᐊᖏᑦᑐᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᕕᓐᓂᒃ. 
The Employee and Family Assistance Program
is delivered to staff through newsletters and a
confidential helpline.

Le programme d’aide qu’offre l’ARK à ses 
employés et aux membres de leur famille
comprend la distribution d’un bulletin 
et une ligne d’aide confidentielle.



mentionné lors de l’assemblée de novembre du Conseil de l’ARK. Ces

employés ont reçu un certificat et un cadeau. Il importe de mentionner

que Annie (Rebecca) Gordon, Ina Gordon, Solange Loiselle, Mark

Uqittuq et Adel Yassa avaient, en 2015, accumulé 30 années de service

ou plus. Ce programme s’adresse à tous les employés permanents de

l’organisme, incluant les employés à temps plein, à temps partiel et

saisonniers.

Autres activités
La Section a fourni de l’aide pour le transfert de 14 postes liés à

l’entretien des bâtiments du Service administratif au Service des

travaux publics municipaux de l’ARK. Plus précisément, elle a fourni

de l’aide à la coordination du transfert des postes, à la planification de

réunions entre les employés et le syndicat et à la rédaction de divers

documents, dont des courriels d’information, des organigrammes et

des lettres aux employés concernés.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

33 postes, soit quatre pour la trésorerie, 21 pour les services financiers

et huit pour les ressources humaines. Il donne également en sous -

traitance à des experts-conseils certaines tâches relatives à la comptabilité

et aux ressources humaines. Le Service déploie des efforts pour

améliorer les qualifications et la confiance en soi de tous ses employés,

et la formation est un élément clé de cet objectif. Les employés de la

Section des services financiers ont suivi quelques formations cette

année notamment en comptabilité, en service à la clientèle et en

gestion de projets. Les conseillers en ressources humaines ont pour leur

part suivi une formation sur les mesures disciplinaires et le harcèle-

ment au travail offerte par un avocat spécialisé en relations de travail

afin de mieux aider le personnel de gestion et les employés syndiqués.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

•    Conclure les négociations de la convention collective entre le

      CPRK et l’Association des policiers et des policières du Nunavik.

•    Entamer les négociations des conventions collectives des employés

      de l’unité de l’ARK et de ceux de l’unité du Service des transports.

•    Élaborer des plans de développement professionnels pour les employés

      cadres inuits dans le contexte du plan de gestion de la relève.

•     Mettre en place le service de paiement électronique mis à l’essai

      en 2015 pour certains fournisseurs.

•    Pour ce qui est des mesures de réduction du coût de la vie au

      Nunavik, mettre en place une interface de saisie de données qui

      permettra de contrôler les conditions d’admissibilité des

      différentes mesures tout en assurant une standardisation et une

      fiabilité des données recueillies lors des réclamations.

•    Développer une interface entre le logiciel de comptabilité Sage

      et le système informatisé de gestion des travaux d’entretien 

      Guide TI afin de pouvoir produire des rapports concernant les 

      coûts de fonctionnement et d’entretien de chaque actif de l’ARK.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

33 positions, specifically four in the Treasury, 21 in the Finance

Section and eight in the Human Resources Section. The Department

also contracts certain accounting and human resource tasks to

expert consultants. The Department is focused on improving

the qualifications and self-confidence of all its employees, and

training is a key element of this objective. Finance Section staff

participated in some training this year on topics such as

accounting, client services and project management. For their

part, human resources advisors participated in training on

disciplinary measures and workplace harassment delivered by a

lawyer who specializes in workplace relations in order to be able

to better assist management staff and unionized employees.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Department will include:

•       Finalize the negotiation of the collective agreement between

        the KRPF and the Nunavik Police Association.

•       Launch collective agreement negotiations with KRG staff

        and KRG Transportation Department staff.

•       Prepare development plans for Inuit management staff

        under the succession management plan.

•       Implement the electronic payment system tested in 2015

        with selected suppliers.

•       Regarding the Nunavik Cost-of-Living Reduction Measures,

        implement a data-entry interface to control eligibility

        criteria under the different programs, and ensure the

        standardization and reliability of data collected on claims.

•       Develop an interface between Sage accounting software and

        the Guide TI electronic maintenance work management

        system in order to be able to produce reports on operating

        and maintenance costs for each separate KRG asset.

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines

58 vtF4 KATIVIK  2012

ᑮᓇᐅᑦᔭᑎᑦᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ (ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᐋᓂ (ᕇᐱᑲ) ᑯᐊᑕ, 
ᓘᓯ ᐱᐊᕐᓈ ᐊᒻᒪᓗ ᓕᐊ ᐱᓗᕐᑑᑦ.
Payroll staff: (left to right) Annie (Rebecca) Gordon, 
Lucie Bernard and Leah Pilurtuut.

Employées du service de la paie : (de gauche à droite) 
Annie (Rebecca) Gordon, Lucie Bernard et Leah Pilurtuut.
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ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᐅᑎᓂᒃ
Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2015 | December 31, 2015 | au 31 décembre 2015

®Ns/ᕐtA5 WQ/sJ5                                       Financial Assets                                            Actif financier                                                           2015 ($)               2014 ($)
ᑮᓇᐅᔭᑐᐃᓐᓀᑦ                    Cash                                                                                             Liquidités                                                                                                29 222 094                   21 662 381

ᓈᒻᒪᓯᕕᓕᓐᓂᒃ ᓴᓂᕐᕓᒍᑏᑦ, ᓈᒻᒪᓯᔪᑦ @)!%-ᒥ,  Term deposit, maturing in 2015,                                       Dépôts à terme, venant à échéance                                             14 380 456                   14 389 698
ᕿᑐᕐᖏᐅᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ     bearing interest at rates varying                                      en 2015 et produisant des intérêts 
).*&%-ᓂᒃ ᑎᑭᑦᓱᒍ !.%&ᒻ%-ᓄᑦ                                             from 0.87% to 1.57%                                                            allant de 0,87 à 1,57 %                                                                                              

ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕈᑏᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ              Contributions receivable                                                     Contributions à recevoir                                                                   13 086 576                   28 795 125

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ                                                           Accounts receivable                                                              Comptes clients                                                                                      5 568 412                      5 885 016

ᑐᖕᖓᕖᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔪᕐᓴᕈᕐᑐᑦ     Investments and loans receivable                                   Investissements et prêts en cours                                                 10 558 900                   11 531 133

ᐊᑯᓂᕆᔪᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ ᐅᑎᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᓖᓚᐅᕐᓗᓂ  Long-term contributions to be recovered                   Contributions à long terme pour                                                206 471 409                 207 554 252
ᐊᑯᓂᕆᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ                                                                     for repaying the long-term debt                                      le remboursement de la dette à long terme                                                   

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      279 287 847                289 817 605

xroExø5                                                               Liabilities                                                        Passif
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥ ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ             Bank overdraft                                                                         Découvert bancaire                                                                            15 499 450                   21 835 953

ᐊᑭᓕᑦᓴᓖᑦ ᐊᓪᓛᐱᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ            Accounts payable                                                                  Comptes créditeurs                  18 165 511                   19 437 469
ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓕᐅᕈᑏᑦ            and accrued charges             et frais accumulés

ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᑎᕐᓂᖏᑦ                                                        Deferred revenue                                                                   Recettes différées                                                                                   1 807 017                      6 754 453

ᐊᑭᓂᕆᔪᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑏᑦ                           Long-term debt                                                                      Dette à long terme                                                                           223 045 710                 225 111 152

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ ᑕᒐᐅᔪᑦ ᒪᑐᓯᒪᔪᓂ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ    Balances available under closed capital                        Solde disponible se rapportant aux projets                                       94 292                           94 292
ᐱᓇᓱᒍᑎᓂ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᐅᔪᑦ KRG-ᒧᑦ ᑭᒡᒐᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ            projects held by the KRG on behalf of                           d’immobilisations gérés par l’ARK pour 
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ                                                                                  the northern villages                                                            le compte des villages nordiques 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      258 611 980                273 233 319
xux4fw5 ®Ns/ᕐtA5 WQ/sJ5                                      Net Financial Assets                                                              Actif financier net                                                                                20 675 867                   16 584 286
Gxux4fw5 xro5ã5H               (Net Debt)                                                                                  (dette nette)

®Ns/s1qgi4 WcD†5                             Non-Financial Assets                                  Actif non financier
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᖃᕈᑏᑦ            Capital assets                                                                           Immobilisations                                                                                 199 845 091                 192 709 941

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᖃᕈᑏᑦ – ᐊᑭᓕᕇᕐᓯᒪᔪᑦ Other non-financial assets                                                  Autres actifs non financiers                                                                2 983 086                      2 787 300
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᖁᑏᑦ        — prepaid expenses and inventories                            — Charges payées d’avance et stocks

                                                                            202 828 177                195 497 241

kxymJ5 xg1qlxoî5 GçqstA†5H Accumulated Surplus                                 Surplus accumulé 
ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ        Accumulated operating surplus                                      Surplus de fonctionnement accumulé                                        17 443 165                   18 154 066
GᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦH                                                                                    (deficit)                                                                                       (déficit)

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓴᓂᕐᕙᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ                     Financial reserves and                                                          Réserves financières et                                                                      12 231 189                      7 243 287
ᖁᒥᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ               reserve funds                                                                           fonds réservés

                                                                            29 674 354                   25 397 353

ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓄᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ                     Net investment in                                                                  Investissement net dans                                                                 193 829 690                 186 684 174
ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᐱᖁᑎᓂ               long-term assets                                                                     l’actif à long terme

                                                                            223 504 044                212 081 527
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ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᕕᐅᔪᑦ
Sources of Revenue
Sources des recettes

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ
Other operating funding

Autre financement d’exploitation
$14 397 563

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ
Federal operating funding

Financement fédéral d’exploitation
$29 050 976

ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ
Provincial operating funding

Financement provincial d’exploitation
$120 636 310

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖑᔪᑦ |  Operating revenue |  Recettes d’exploitation : $164 084 849

ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᑎᕐᑕᐅᔪᑦ |  Infrastructure revenue |  Recettes liées aux infrastructures :                                                                                                        $23 034 372

ᐃᑎᕐᑐᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ |  Total revenue  |  Total des recettes :                                                                                                                 $187 119 221
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ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ
Provincial Operating Funding

Financement provincial

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ
Federal Operating Funding

Financement fédéral

2.58%

 
 

Municipal affairs and land occupancy
 Affaires municipales et Occupation 
 du territoire

 

$4 229 513

4.68%

 

 Energy and natural resources
 Énergie et Ressources naturelles
 $7 680 962

0.69% 

 
Sustainable development, environment, 

 and the fight against climate change
 Développement durable, 
 Environnement et Lutte contre 
 les changements climatiques 

$1 137 730

1.28%

 
 

Transportation
 Transports
 

$2 105 286

53.06% 
 Aboriginal affairs
 Affaires autochtones
 $87 067 566

7.08%

 
 

Public security
 Sécurité publique

 

$11 616 510

0.14%
 

 

Health and social services
 Santé et Services sociaux
 

$236 284

  0.10%
 Housing corporation
 Société d’habitation
 du Québec
 $160 453

  0.15%
 Other contributions
 Autres contributions
 $243 663

 
 0.52% 

Justice 
$848 178 

 1.96% 
Emploi-Québec 

$3 216 072

  0.23%
 
 

Education and
higher education

 
 

Éducation et 
Enseignement supérieur 

$371 065

  0.81%
 
 Indigenous and Northern

Affairs Canada 
 Affaires autochtones et
 du Nord Canada
 $1 331 568

 ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ 10.14%
 ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᑳᓇᑕᒥ
 Employment and Social
 Development Canada
 Emploi et Développement
 social Canada
 $16 637 978

  0.29%
 
 Fisheries and Oceans Canada
 Pêches et Océans Canada
 $480 000

 0.11%
Other contributions

Autres contributions
 $187 901

  0.43%
 Transport Canada
 Transports Canada
 $712 001

 0.54%
 Public Health Agency of Canada
 Agence de la santé publique du Canada
 $892 329

 

ᓄᓇᓕᑐᖃᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕ

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᓴᑑᒪᑎᑦᓯᔩᑦ ᑳᓇᑕᒥ

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᓂᕈᒻᒪᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ

ᐅᖓᓗᒃ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎ 3)

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᑦᓴᓄᑦ

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᑦ

ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᑦᑕ ᑎᒥᖓᑦ

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᑦᓯᒪᓂᕐᓴᓂᒃ

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᖃᕐᓂᒧᑦ

ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓗᔨᒃᑯᑦ

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖃᕐᓂᒧᑦ

ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔩᑦ-ᑯᐯᒻᒥ

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓄᑦ ᑎᒥᒻᒪᕆᒃ ᑳᓇᑕ

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ

ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕ

 5.37%
 Public Safety Canada
 Sécurité publique Canada
 $8 809 199

0.84%

 
 

Ungaluk (Sanarrutik amendment no. 3)
 Ungaluk (Sanarrutiik, modification n   3)
 

$1 376 361
o 

 0.21% 
Tourism 

Tourisme 
$346 667
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ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑎᓂᒃ) ᐊᕐᕌᒍᒥ
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice

®Ns/3Ì5 | Revenue | Recettes

ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2015 | Year ended December 31, 2015 | se terminant le 31 décembre 2015

®Ns/3Ì5                                                    Revenue from                                           Recettes provenant                                                      ᑐÇáᑦ      ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ     ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ
kN3cti4                                                       Local Sources                                            de sources locales                                                       Budget                    Actual                    Actual
                                                                                                                                                                                      Budget              Chiffres réels       Chiffres réels
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2015 ($)                   2015 ($)                  2014 ($)

ᒪᑭ{ᕕᒃ                                     Makivik Corporation                                                       Société Makivik                                                                                         1 053 125                  1 177 735              1 036 442

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓂᒃ, ᐊᑦᑕᑐᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ     Administrative, rental and                                            Charges administratives,                                                                        1 717 917                  1 616 092              1 509 743
ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ                                                          housing charges                                                               locations et loyers

ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ                         Service charges and                                                        Frais de service et                                                                                         172 855                      329 759                  262 614
ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᑦ                                                         sales of equipment                                                         ventes d’équipement

ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ    Internal supervision and                                               Frais de supervision                                                                                 1 198 500                  1 198 453              1 936 378
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ                                          management fees                                                           et de gestion internes

ᒥᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥ{ᕕᒥᒃ                     Landing and airport terminal                                     Redevances d’atterrissage et                                                               1 271 540                  1 391 202              1 310 175
ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐊᑭᓖᒍᑎᖏᑦ                                                                building fees                                                                      redevance générales d’aérogare

ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑎᓂᒃ ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑏᑦ                                              Interest repayments                                                       Remboursement des intérêts                                                                 365 000                      395 765                  458 017

ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐ{ᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒍᑏᑦ              Internet communications                                             Communications Internet                                                                     6 143 878                  5 672 436              5 099 635

ᐋᕐᕿᐅᑎᒍᑏᑦ                                                                                 Settlement                                                                          Règlement                                                                                                      800 000                      730 000              1 022 000 

ᐅᑎᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂ         Recuperation of accumulated surplus of               Récupération des surplus accumulés des centres                          465 100                      465 100              1 916 999
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᒫᑦᔨ 31,  2014-ᒥᒃ ᑭᓪᓕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ  childcare centres as of March 31,  2014                   de la petite enfance au 31 mars 2014                                                                  

ᐊᓯᖏᑦ                     Others                                                                                  Autres                                                                                                               379 357                      465 741                  512 899

                                                                         13 567 272               13 442 283           15 064 902

®Ns/ᕐÌ5                                        Revenue from                                           Recettes provenant                                                                        
kNᕐcti4 WJ5                                          Contributions                                           de contributions
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ               Provincial contributions                                                Contributions provinciales                                                              124 797 536             120 636 310          105 412 584

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ                      Federal contributions                                                    Contributions fédérales                                                                       29 128 428               29 050 976            27 483 381 

ᐊᓯᖏᑦ                                                                                              Other                                                                                    Autres                                                                                                            9 180 045                     955 280               1 300 995

                                                                        163 106 009             150 642 566           134 196 960

g1z“DbsymJ5                       Revenue from                                          Retour sur                                                                                                
wtᕐbq5                                                        Investments                                              investissements
MAMOT –ᐊᑯᓂ ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ           MAMOT – long-term debt                                           MAMOT – dette à long terme                                                                              --                16 698 000              28 483 001

MEES –ᐊᑯᓂ ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ                                                        MEES – long-term debt                                                 MEES – dette à long terme                                                                                   --                  2 427 188                2 371 518

MSP –ᐊᑯᓂ ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ                                                          MSP – long-term debt                                                   MSP – dette à long terme                                                                                     --                      424 000                1 079 000

MAMOT                                                                                           MAMOT                                                                               MAMOT                                                                                                                        --                        41 116                    167 482

MTQ                                                                                                  MTQ                                                                                      MTQ                                                                                                                               --                      397 975                    123 260

MSP                                                                                                  MSP                                                                                       MSP                                                                                                                                --                           5 623                      17 600

ᒪᑭ{ᕕᒃ                     Makivik Corporation                                                      Société Makivik                                                                                                         --                      686 196                                 --

ᖃᕐᖃᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ           Qaqqalik Landholding Corporation                         Corporation foncière Qaqqalik                                                                           --                   (131 937)                                 --
ᑎᒥᖓᑦ ᓴᓪᓗᓂ                 of Salluit                                                                              de Salluit

ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᓴᓪᓗᓂ              Northern Village of Salluit                                            Village nordique de Salluit                                                                                   --                  2 000 000                                 --

ᐅᖓᓗᒃ Gᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ       Ungaluk                                                                               Ungaluk                                                                                                                        --                      485 438                                 --
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ #H                (Sanarrutik amendment no. 3)                                   (Sanarrutik, modification n° 3)

ᐊᓯᖏᑦ                     Others                                                                                  Autres                                                                                                                            --                              773                                 --

                                                                             --               23 034 372            32 241 861
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       176 673 281            187 119 221           181 503 723
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ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ | Expenditures | Dépenses

                                                                                                                         ᑐÇáᑦ      ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ     ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ
                                                                                                                       Budget                    Actual                    Actual
                                                                                                                                                                                Budget              Chiffres réels       Chiffres réels
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2015 ($)                   2015 ($)                  2014 ($)

ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᖅ                    Municipal affairs                                                                Affaires municipales                                                                   14 700 460                11 143 867             11 172 275 

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ                          General administration                                                   Administration générale                                                           11 015 137                10 446 197                9 355 676

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᓴᑑᒪᑎᑦᓯᓂᖅ               Public security                                                                    Sécurité publique                                                                        18 292 773               17 830 883             17 285 174

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ                                                                                Transportation                                                                   Transports                                                                                       13 983 637                13 252 181             11 995 169

ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ  Inuit Hunting, Fishing and                                             Programme d’aide aux Inuits pour leurs                               8 733 690                 8 329 896                7 837 554
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ                                              Trapping Support Program                                           activités de chasse, de pêche et de piégeage

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ     Regional and local development                               Développement régional et local                                            8 483 233                  5 158 604                3 627 442

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ                                                          Employment and training                                             Emploi et formation                                                                    23 360 473                20 974 232             17 015 350

ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᖏᑦ                         Building and housing operations                               Exploitation des immeubles et des logements                  8 221 370                  8 329 224                7 923 637

ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑏᑦ                                                                                      Recreation programs                                                       Loisirs                                                                                                  2 698 420                  2 179 557                2 132 153

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓃᑦ                                                                            Childcare programs                                                         Services à la petite enfance                                                      22 224 740                21 845 974             22 236 391

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᖅ                                                Renewable resources                                                      Ressources renouvelables                                                           8 997 095                  8 211 298             10 182 529 

ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ                                                                      Other programs                                                                 Autres programmes                                                                    23 673 417               23 966 331             18 629 023

ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᖃᕈᑏᑦ                                                         Capital assets transferred                                               Immobilisations transférées                                                                       --               15 119 630             24 907 355
ᓅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ                                                        to the northern villages                                                  aux villages nordiques

ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᖃᕈᑏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᑦ              Amortization of capital assets                                      Amortissement des immobilisations                                                      --                  8 908 826                8 936 529

                                                                         164 384 445             175 696 700          173 236 257 
xux4fw5 GçqstA†5H xᕐÇAoµj5 wozJ5 SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                        SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                          12 288 836               11 422 521                8 267 466
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ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑎᓂᒃ) ᐊᕐᕌᒍᒥ - ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᑐᐃᓐᓇᑐᑦ
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement pour l’exercice – à des fins budgétaires 
ᐊᕐÇᒍᒥ ᐃᓱᓕᔪᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2015 | Year ended December 31, 2015 | pour l’exercice se terminant le 31 décembre 2015

                                                                                                                         ᑐÇáᑦ      ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ     ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ
                                                                                                                       Budget                    Actual                    Actual
                                                                                                                                                                                Budget              Chiffres réels       Chiffres réels
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2015 ($)                   2015 ($)                  2014 ($)

xux4fw5 GçqstA†5H xᕐÇAu         SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                                SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                         12 288 836               11 422 521                8 267 466 

ᑐᖕᖓᕖᕈᑏᑦ ᐃᑎᕐᑕᖏᑦ                                                                   Investment revenue                                                              Retour sur investissements                                                                     -            (23 034 372)           (32 241 861)

                                                                              -           (23 034 372)          (32 241 861)

vhᕐtyA†5 ®Ns/oEiᕐj5                  Reconciliation for                                        Rapprochement à                                                             
wozJ5                                                                 Fiscal Purposes                                             des fins budgétaires
Wdt7mE8i4 WcD†5                                Capital Assets                                                Immobilisations
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᖃᕈᑏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᑦ    Amortization of capital assets                                           Amortissement des immobilisations                                                   -                  8 908 826                8 936 529

ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᖃᕈᑏᑦ                        Capital assets transferred                                                    Immobilisations transférées                                                                    -               15 119 630             24 907 355
ᓅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ                                                     to northern villages                                                               aux villages nordiques

                                                                              -               24 028 456             33 843 884

xro5nÌD†5 x7ml        Loans and                                                         Prêts et 
ˆ7my[o8i4 niᕐëA†5                             Term Deposits                                               dépôts à terme
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᑭᓖᓂᖅ             Capital repayment                                                                 Remboursement du capital                                                      920 000                  1 009 353               1 215 063
– ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ                                                                   – loans receivable                                                                  – prêts en cours 

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ GᓴᑐᕈᑎH ᕿᑐᕐᖏᐊᓄᑦ       Provision (recovery) for interest                                       Provision (recouvrement) pour                                                              -                   (580 695)                   (96 629)
ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓄᑦ                                             on loans receivable                                                               les intérêts des prêts en cours

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ GᓴᑐᕈᑎH ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ                 Provision (recovery) for                                                        Provision (recouvrement) pour                                                              -                      797 510                (515 316)
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓛᕆᐊᖏᑦ ᖁᓚᕐᓇᑐᓄᑦ                                                  doubtful loans                                                                         les prêts douteux

ᖁᔭᓈᕈᑏᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔪᓀᑦᑐᓂᒃ            Write-off of doubtful loans                                                 Annulation de créances irrécouvrables                                              -                      857 891                   185 251

                                                                           920 000                  2 084 059                  788 369

®Ns/cᕐtbsA†5                                               Financing                                                        Financement
ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᒥ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ        Reimbursement of long-term debt                                Remboursement de la dette à long terme                 (21 539 629)             (21 622 029)           (20 682 325)

MAMOT –                    MAMOT –                                                                                  MAMOT –                                                                                   12 084 353                12 166 753            11 699 114
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ – ᐊᑯᓂᕆᔪᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ                                 northern villages long-term debt                                    dette à long terme des villages nordiques
MAMOT – KRG-ᑯᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᒥ ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᑦ  MAMOT – KRG long-term debt                                         MAMOT – dette à long terme de l’ARK                                   35 547                        35 547                  235 886

MTQ –ᐊᑯᓂᕆᔪᒥ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ         MTQ – long-term debt                                                         MTQ – dette à long terme                                                      5 539 500                  5 539 500                5 449 500

MSP –ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ                MSP – infrastructure                                                             MSP – infrastructures                                                                  689 400                      689 400                   470 800  
Gᓇᖐᓗᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑭᓖᓂᖅ – ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦH                  (bonds repayment - capital)                                              (remboursement des obligations – capital)

SAA –ᐊᑯᓂᕆᔪᒥ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ                                                              SAA – long-term debt                                                          SAA – dette à long terme                                                           701 030                      701 030                   429 449

MEES –ᐊᑯᓂᕆᔪᒥ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ                                                        MEES – long-term debt                                                        MEES – dette à long terme                                                    1 507 400                  1 507 400                1 450 600 

                                                                          (982 399)                  (982 399)               (946 976)

csᕐtEs†5                                                           Appropriations                                             Affectations
ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓕᕆᓂᖅ               Investing activities                                                                 Activités de financement                                                    (1 330 190)                (1 138 767)             (1 674 348)
– ᐱᑖᕐᓂᖅ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ                                                            – acquisition of capital assets                                            – acquisition d’immobilisations 

ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓕᕆᓂᖅ              Investing activities                                                                 Activités de financement                                                    (3 200 000)                (1 111 826)             (2 270 116)
– ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ ᐃᑎᕆᐊᓕᓐᓂᒃ                                 – investments in loans receivable                                    – investissements dans les prêts en cours

ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓕᕆᓂᖅ                 Investing activities                                                                 Activités de financement – contribution                    (17 164 791)                (9 754 609)             (1 401 913)
– ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ                     – contribution to capital projects                                    aux projets d’immobilisations

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓴᓂᕐᕙᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ            Financial reserves and                                                          Réserves financières                                                              (8 525 919)               (2 223 964)           (10 778 000)
ᖁᒥᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ                                                                     reserved funds                                                                        et fonds réservés

ᖃᐅᕐᓯᒍᑏᑦ ᓄᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑭᐊᒃᑯᓂᒃ         Appropriation from accumulated surplus                   Affectation des surplus accumulés                                  17 294 006                                    -                                  -  
– ᐊᕐÇᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ                                                                    – beginning of year                                                               – début de l’exercice   

                                                                        (12 926 894)           ( 14 229 166)          (16 124 377)
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        (12 989 293)               10 900 950            17 560 900
xux4fw5 GçqstA†H xᕐÇAu                                    SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                        SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
®Ns/oEiᕐj5 wozgw8Ng5                                             FOR FISCAL PURPOSES                                                 BUDGÉTAIRES POUR L’EXERCICE                                         (700 457)                 (710 901)           (6 413 495)
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Le Service administratif offre du soutien et un

éventail de services à tous les services de l’ARK,

de même qu’au Conseil et au Comité administratif

de l’organisme. Voici les cinq champs d’activités

du Service :

•     Tamaani Internet.

•     Communications.

•     Gestion des biens.

•     Approvisionnement et réservations de voyage.

•     Technologie de l’information.

Le financement de la plupart des activités du Service provient des frais

perçus par l’ARK dans le cadre de diverses ententes signées avec les

deux ordres de gouvernement, y compris l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Les coûts d’exploitation annuels de Tamaani Internet sont couverts

par la vente de services Internet à large bande aux abonnés résidentiels,

ainsi qu’aux entreprises et organismes clients.

Tamaani Internet
Tamaani Internet a été lancé en 2004 en tant que premier fournisseur

de services Internet pour l’ensemble du Nunavik et a depuis permis

à l’Internet de devenir un outil de communication indispensable dans

les foyers, les entreprises, les écoles et les organismes de la région.

L’Internet joue un rôle essentiel dans de nombreux aspects de la vie

The Administration Department provides support

and a variety of services to every KRG department,

as well as to the organization’s Council and

Executive Committee. The Department’s

activities are divided into five sections:

•     Tamaani Internet.

•     Communications.

•     Asset management.

•     Procurement and travel arrangements.

•     Information technology.

Funding for most of the Department’s activities is drawn from

administration fees charged by the KRG under agreements with

both levels of government, including the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement). The annual operating costs of Tamaani Internet are

covered through the sale of broadband Internet services to corporate

and residential subscribers.

Tamaani Internet
Tamaani Internet was launched in 2004 as the first region-wide

Internet service provider in Nunavik and has since permitted the

Internet to become a vital communications tool in the region’s

homes, businesses, schools and organizations. The Internet plays

an essential role in many aspects of community life, including the
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ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ ᑕᒫᓂᒃᑯᓂ ᔮᓐ-ᕗᕌᓐᓱᐊ ᐳᓵ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓃᓐᓂᐹᖅ) ᓄᑖᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᖅ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐱᐅᒃᒍᑎᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᓯᕙᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ. 
Assistant Director for Tamaani Internet Jean-François Bouchard (far right) acquaints new KRG Councillors with Tamaani’s facilities in Kuujjuaq 
during the Council sitting in November.

Le directeur adjoint de Tamaani Internet Jean-François Bouchard (extrême droite) montre aux nouveaux conseillers de l’ARK les installations de
Tamaani à Kuujjuaq lors de l’assemblée du Conseil de novembre.



ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᑖᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ ᑕᓪᓕᒣᓄᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᓐᓄᑦ:

•  ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ.
•   ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᖅ.
•   ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
•   ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ.
•   ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓲᑏᑦ.

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦᑕ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᑎᒍᓲᖑᕗᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᑑᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᑲᕙᒪᓂ ᐳᕐᑐᓕᕇᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᓈᓚᐅᑕᐅᔭᒃᑯᑦ
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᒍᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᒥᓂ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ
ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ 2004-ᒥ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᒥ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ
ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᒫᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓗᖕᖑᐃ-
ᓯᒪᕗᑦ ᑐᓴᕈᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᓂᕐᕋᓂ, ᖃᑭᓴᕐᕕᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᒐᓚᓐᓂ. ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓ ᐊᑑᑎᓕᒻᒪᕆᐅᕗᖅ
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ, ᖃᓗᓗᒋᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᐅᑎᓂᒃ, ᐅᖓᓯᑖᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᐅᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑐᒍᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᓂᕐᒥᒍᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ.
     ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᐱᒍᑦᔨᔪᑦ 2,300 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᒥᓂ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᐅ-
ᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᒥᓱᑎᒃ 500 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓂᐅᕕᕐᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᓂᒃ (KRPF), ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓂᒃ, ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ, ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐯᑦ ᐃᓚᒌᓵᖓᓂᒃ, ᐃᓄᐃᒃᑯᑦ ᖃᖓᑦ- 
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 x5gxJ5 KRG-f5 WNh5boµq8k5 kwbK5 tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xbsyot5hQ5 ($) tuu ª5g5 ($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
WNh5bsJ5 | Operations  |  Fonctionnement
x9M[oEi6 | Administration  |  Administration 2 325 205 (352 470) 1 972 735

gnDtoEi6 |  Communications  |  Communications 1 024 343 (216 912) 807 431

Wd†5 x7ml mrb5yi6 |  Assets and maintenance  |  Biens et entretien 12 281 895 (3 952 671) 8 329 224

cspmAti4 WN§†5 x7ml N2Xt3ymJ5
Information technology and infrastructure  |  Technologie de l’information et infrastructure 2 001 691 (395 969) 1 605 722

bµi |  Tamaani  |  Tamaani 5 385 684 (609 518) 4 776 166

vt8iq5 | Total 17 491 278
N2XtᕐymJ5 |  Infrastructure  |  Infrastructures
w9lJx5 x7ml xi3ê5 |  Buildings and housing  |  Bâtiments et logements – – 2 838 095

cEbs/3[Jxj5 WgA†5 | Internet services  |  Services Internet – – 2 302 663

xyq5 Wdt7mE7u4 WcD†5 | Other capital assets  |  Autres immobilisations – – 426 993

vt8iq5 | Total 5 567 751

®Ns/ᕐ©bsymJ5 WNh8ibq5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᑎᐊᕆᓪ ᑳᒻᑕᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
Daryl Combden, Director.

Daryl Combden, directeur.



dans les communautés, dont la prestation des soins de santé et les  services

d’éducation et de justice à distance, tout en permettant de rapprocher

les résidents et de promouvoir l’inuktitut et l’identité des Inuits. 

        Tamaani a du personnel de première ligne en place dans  chacune

des communautés. Il offre des services Internet à ses clients au moyen

de plus de 2 300 modems résidentiels ainsi que de plus de 500 points

de service dans des entreprises et des organismes, dont tous les services

de l’ARK incluant le Corps de police régional Kativik (CPRK), la

Commission scolaire Kativik, les municipalités et les corporations

foncières, la Sûreté du Québec, la Fédération des coopératives du

Nouveau-Québec, Air Inuit ainsi que la Régie régionale de la santé et

des services sociaux du Nunavik et le ministère de la Justice par

l’entremise du Centre des services partagés du Québec (CSPQ).

        En juillet, le gouvernement du Canada a consenti 15 millions de

dollars et le gouvernement du Québec, par l’entremise de la Société

du Plan Nord, 11,5 millions de dollars pour la réalisation du projet de

quatrième phase de Tamaani Internet, lequel permettra de renouveler

les services Internet à large bande satellitaire jusqu’en 2021, de doubler la

vitesse des services Internet résidentiels, laquelle passera de 1,5 mégabit

par seconde à 3 mégabits par seconde, et de remplacer les réseaux de

distribution locaux vieillissants dans toutes les communautés. Pour

leur part, l’ARK s’est engagée à verser 7,5 millions de dollars au projet,

par l’entremise de son Fonds de développement des territoires, et

Tamaani 4 millions de dollars provenant de son budget de fonctionne-

ment et de réserves financières. Les nouveaux services devraient être

disponibles d’ici septembre 2016. Voici quelques faits saillants des

activités réalisées cette année :

• À la suite des engagements financiers annoncés au cours de l’été

concernant le projet de quatrième phase, des pourparlers ont été

entamés afin de négocier et de finaliser des ententes de contri-

bution avec Industrie Canada, dans le cadre de son programme

Un Canada branché, et la Société du Plan Nord. Ces ententes

devraient être signées avant la fin du premier semestre de 2016.

delivery of health care, remote education and justice, as well as

connecting residents and promoting Inuktitut and Inuit identity.

        Tamaani has front-line workers in every community. It

services more than 2 300 residential modems as well as over 500

corporate and organizational points of service for customers, such

as all of the KRG’s departments including the Kativik Regional

Police Force (KRPF), the Kativik School Board, municipalities

and landholding corporations, the Sûreté du Québec, the

Federation of Cooperatives of Northern Québec, Air Inuit, as 

well as the Nunavik Regional Board of Health Social Services and

the Ministère de la Justice through the Centre des services

partagés du Québec (shared services, CSPQ).

        In July, the Government of Canada committed $15 million

and the Québec government through the Société du Plan Nord

$11.5 million to the Tamaani Internet phase four project to renew

satellite broadband Internet service until 2021, to double home

Internet service speed from 1.5 megabits per second to 3 megabits

per second, and to replace aging local distribution networks in

every community. For its part, the KRG undertook to contribute

$7.5 million to the project through its Territories Development

Fund and Tamaani $4 million through its operating budget and

cash reserves. The renewed service is expected to be available by

September 2016. Other activity highlights in 2015 are listed

below: 

• Further to the commitments announced in the summer

        concerning the phase four project, talks were launched to

        negotiate and finalize contribution agreements with

        Industry Canada under its Connecting Canadians

        Program and with the Société du Plan Nord. The

        agreements are expected to be signed by mid-2016.

• A public call for tenders using a bid evaluation process was

        conducted for a satellite operator under the phase four project.

        SES, a world-leading satellite operator, received the highest
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ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᑦᓭᑦ ᐱᕕᖃᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐃᕐᖃᑎᒍᑦ ᐃᕙᓘᔭᓕᓐᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒍᑎᓄᑦ ᐱᑑᑎᒍᑎᑦᓴᓂᒃ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᑕᑯᑦᓴᖅ: ᐃᕙᓘᔭᓖᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒍᑏᑦ ᐅᖄᒍᑕᐅᓂᖓ
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ KRG-ᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ.
The framework for a feasibility study on the undersea fibre optic linking 
of Nunavik communities was negotiated. Shown: Fibre optic presentation 
to the September sitting of the KRG Council.

Le cadre d’une étude de faisabilité concernant une infrastructure sous-
marine par fibres optiques pour relier les communautés du Nunavik a été
négocié. Sur la photo : présentation sur la technologie par fibres optiques
lors de l’assemblée de septembre du Conseil de l’ARK. 

KRG-ᑯᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᑕ ᑐᖓᓕᐊ ᒥᐊᔨ ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓ
ᔪᓓᒥ ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓂᒃ
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᑕᕐᕿᐊᖑᐊᒃᑯᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ 2021-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ.
ᑭᖑᓪᓕᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᓂᖓ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑐᕆᐊᖃᓛᕐᑐᖅ ᐃᕙᓘᔭᓕᓐᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒍᑎᓂᒃ.
KRG Vice-Chairperson Mary A. Pilurtuut attended the announcement
by the federal and Québec governments in July concerning new 
government investments in basic Internet service via satellite for
the region until 2021. The next step in Internet service development
in Nunavik must involve fibre optics.

La vice-présidente de l’ARK Mary A. Pilurtuut était présente lors de
l’annonce faite par les gouvernements fédéral et provincial en juillet
concernant de nouveaux investissements dans les services Internet
de base par satellite pour la région jusqu’en 2021. La prochaine
étape dans le développement des services Internet au Nunavik
devra inclure la technologie par fibres optiques.



ᑕᔫᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᔩᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ ᐊᒥᕐᖄᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ (CSPQ).
     ᔪᓓᒥ, ᑳᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᕌᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ $15 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ
ᑎᒥᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓯᒻᒥᓱᓂ $11.5 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᑉ ᓯᑕᒻᒥᒍᑎᖓᓄᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎ-
ᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑕᕐᕿᖑᐊᒥ ᐊᔭᓂᕐᑐᔪᒧᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕈᑎᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
2021-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ, ᑕᒪᓐᓇ ᒪᕐᕈᕕᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᓕᐅᒥᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᓂᕐᕋᒥ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᑉ ᓱᑲᓐᓂᖓᓄᑦ
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 1.5 ᒥᐊᑲᐱᑦᔅᓂᒃ ᑕᕐᓵᐱᑕᒫᑦ ᓱᑲᓐᓂᖓᓂᒃ ᑎᑭᑦᑐᓕᐊᕆᓗᒍ 3 ᒥᐊᑲᐱᑦᔅᓄᑦ ᑕᕐᓵᐱᑕᒫᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕐᓯᕈᑕᐅ-
ᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᑕᐅᖕᖏᓗᐊᓕᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓂᕐᑖᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓕᔨᖃ-
ᑕᐅ ᓚᖓᑦᓱᑎᒃ $7.5 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᖃᑕᐅᓚᖓᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ $4 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᓄᑦ ᑐᕌᒐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖁᒥᐅᑎᓂᒃ. 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓛᕐᑎᓗᒋᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2016-ᒥ.
     ᐊᓯᐊᒍᑦ 2015-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ ᓈᓴᕐᑕᐅᓯᕗᑦ ᑕᒡᒐᓂ:

•    ᑐᕌᕐᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐅᐱᕐᖔᖅ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ ᓯᑕᒻᒥᒍᑎᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᐅᖃᖃᑎᒌᑉᐸᓕ-
     ᐊᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ
     ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑳᓇᑕᒥᐅᓂᒃ ᐱᑐᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕈᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ
     ᑎᒥᖓ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᓂᕆᐅᓐᓇᑐᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓛᕐᑎᓗᒋᑦ 2016 ᕿᑎᒐᓚᖓᓂ.
•    ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᖅ ᐊᑐᕆᐊᓕᒃ ᐊᑭᑦᓴᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑏᑦ ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
     ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑕᕐᕿᖑᐊᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᑦᑖᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᓯᑕᒻᒥᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. SES-ᑯᑦ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓕᒫᓂᒃ
     ᓯᕗᓕᕐᑐᑦ ᑕᕐᕿᖑᐊᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ, ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᕐᐹᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᒥᒃ
     $15.7 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᑭᖃᕐᓚᖓᑎᓪᓗᒍ.
•    ᓄᑖᖅ ᑕᕐᕿᖑᐊᒧᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐃᓕᑦᑎᓯᒪᒍᑎᒐ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᓯᑖᓂᒃ ᐱᑐᒍᑎᖓ ᐸᕐᓇᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ
     ᐱᑐᒍᓐᓇᓯᖁᓗᒋᑦ ᓄᑖᒧᑦ ᑕᕐᕿᖑᐊᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᑦᑕᒥᓄᑦ.
•    ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ CSPQ-ᑯᓂ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒧᑦ
     ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᓐᓂ, ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ
     ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᓯᑕᒻᒥᒍᑎᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᕐᐸᑦ
     2016-ᒥ, ᓄᑖᒥᒃ ᐊᑭᓂᕆᔪᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᔪᖃᓛᕐᑐᖅ ᐃᓱᒪᓗᓂ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ.
•    ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᓄᑦ ᐃᓯᕕᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᕙᓘᔭᓄᑦ ᑕᑯᒍᑏᑦ ᐃᕐᐸᑎᕈᑎᖏᑕ ᐊᑦᓱᓈᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
     ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓄᑦ ᑎᑭᑦᑎᓗᒋᑦ, ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᑦ: ᐃᓪᓗᒥᓂ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐱᑐᖃᓯᐅᑦᔭᐅᓛᕐᑐᑦ
     ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ ᓱᓕ, ᐃᓯᕕᑦᓯᓂᖅ ᐃᕙᓘᔭᒃᑯᑦ ᑕᑯᒍᑏᑦ ᐊᑦᓱᓈᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓛᕐᒥᔪᖅ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ,
     ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ.

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑕᒫᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᒪᓕᑦᑐᕈᓐᓇᑐᑦ ᑖᓂᑭᓪᓕᑎᕆᓗᑎᓪᓗ ᓈᓚᒍᑎᐅᑉ ᐊᔭᓂᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᒥᒃ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓇᑎᓪᓗᒍ.
Tamaani staff are able to track and streamline bandwidth usage across the region in realtime.

Le personnel de Tamaani peut suivre et rendre plus efficace en temps réel l’utilisation de la bande
passante dans l’ensemble de la région.



• Un appel d’offres incluant un processus d’évaluation des

soumissions a été lancé en vue de trouver un exploitant de

satellite dans le cadre du projet de quatrième phase. SES, un

chef de file mondial dans l’exploitation de satellite, a reçu la

note la plus élevée et obtenu le contrat d’une valeur de

15,7 millions de dollars.

• Une nouvelle conception d’architecture du réseau satellitaire

et un nouveau téléport ont été élaborés pour permettre à

Tamaani de se relier à son nouvel exploitant de satellite.

• L’entente avec le CSPQ a été prolongée d’un an afin de pouvoir

continuer à offrir des services de télécommunications aux

centres de santé, aux services de justice et aux services sociaux

au Nunavik. Lorsque le projet de quatrième phase de Tamaani

Internet sera mis en œuvre en 2016, une nouvelle entente à long

terme sera négociée afin de tenir compte des services améliorés.

• Un réseau local de distribution par fibres optiques a commencé

à être installé à Kuujjuaq. À la fin de l’année, plusieurs organismes

avaient déjà été connectés à ce réseau; les abonnés résidentiels

y seront connectés l’an prochain. L’installation d’un réseau

local de distribution par fibres optiques se poursuivra

également l’an prochain à Inukjuak, à Puvirnituq et à Salluit.

• Afin de réduire la congestion du réseau Internet, diverses solutions

ont été mises en place au cours de l’année, dont l’ajout de points

de service à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuarapik, à Inukjuak, à

Salluit et à Umiujaq, et l’application d’une nouvelle méthode

de codage afin d’accroître la capacité de téléchargement dans

toutes les communautés.

        Malgré le projet de quatrième phase de Tamaani Internet, les

services Internet offerts dans la région continuent d’accuser un retard

par rapport aux centres urbains du pays. La vision globale du

développement régional énoncée dans le Rapport de la consultation

Parnasimautik de 2014 réclame des solutions aux défis que constituent

depuis longtemps les télécommunications dans la région, lesquels

découlent en grande partie de la dépendance aux technologies

satellitaires coûteuses. La prochaine étape dans le développement des

services Internet au Nunavik devra permettre à la région d’être reliée

à l’Internet par fibres optiques.

        En 2013, l’ARK a commandé une étude de préfaisabilité sur des

options de réseau haut débit, laquelle a conclu qu’un réseau par câbles

à fibres optiques est non seulement faisable dans la région tout en

offrant une capacité 30 fois supérieure à la capacité de la technologie

satellitaire actuelle de Tamaani, mais qu’il permettrait également

d’améliorer l’efficience des coûts d’exploitation annuels et de répondre

aux besoins en télécommunications du Nunavik pour au moins les

15 prochaines années. Une deuxième étude commandée par l’ARK et

achevée en 2014 souligne les répercussions économiques et sociales

positives qu’ont les services Internet à large bande dans les communautés

du Nunavik sur le plan des services essentiels publics de santé, de

justice et d’éducation ainsi que par rapport au développement du

secteur des mines.

        Avec la relance du Plan Nord par le gouvernement du Québec

en avril, une solution par fibres optiques pour le Nord-du-Québec a

officiellement été préconisée, et des discussions ont été entamées pour

créer l’Alliance en télécommunications des communautés autochtones

        score and was awarded the contract worth $15.7 million.

• A new satellite network architecture design and teleport

        were planned to enable Tamaani to connect with its new

        satellite operator.

• A one-year extension to the agreement with the CSPQ

        was reached to continue providing telecommunications

        service for health centres, justice and social services in

        Nunavik. With the implementation of the Tamaani

        Internet phase four project in 2016, a new long-term

        agreement will be negotiated to take into account the

        improved services.

• The installation of a local fibre optic distribution network

        was started in Kuujjuaq. By the end of the year, several

        organizations had been connected; residential users will

        be connected in the new year. Also in the new year, the

        installation of local fibre optics will be continued in

        Inukjuak, Puvirnituq and Salluit.

• In order to reduce Internet bandwidth congestion for

        Tamaani users various solutions were implemented

        throughout the year. These included the addition of

        points of service in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuarapik,

        Inukjuak, Salluit and Umiujaq, and the application of a

        new encoding method to increase download capacity in

        all the communities.

        Notwithstanding the Tamaani Internet phase four project,

regional Internet service continues to lag behind the country’s

urban centres. The comprehensive vision of regional development

set out in the 2014 Parnasimautik Consultation Report calls for

solutions to the region’s long-standing telecommunications

challenges, which stem largely from dependence on expensive

satellite technology. The next step in service development in

Nunavik must involve fibre optic connections between the 

region and the Internet.

        In 2013, the KRG commissioned a prefeasibility study on

high-capacity Internet solutions that concluded a fibre-optic

network is not only feasible in the region with up to 30 times

more capacity than Tamaani’s current satellite technology, but

could allow greater annual operating cost efficiencies and solve

Nunavik’s telecommunications challenges for at least 15 years.

A second KRG-sponsored study released in 2014 underscored

the positive economic and social impacts of broadband Internet

service in the communities in relation to essential public services

in the health, justice and education sectors and in relation to the

developing mining sector.

        With the re-launch of the Plan Nord by the Québec govern-

ment in April, a fibre optics solution for Northern Québec was

officially targeted and talks were undertaken to create the

Telecommunications Alliance of Northern and Aboriginal

Communities to produce a long-term telecommunications

master plan for Northern Québec. The Alliance includes the

KRG, the Cree Nation Government, the Naskapi Nation and the

First Nations Education Council.

        Whereas high-capacity broadband Internet infrastructure

and services in southern Canada are delivered entirely by the
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•    ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓂ ᓂᓐᓂᐅᕈᑎᓂᖅ ᐃᑯᓪᓚᑎᒍᒪᒧᑦ ᑕᒫᓂᒥᒃ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓭᑦ
     ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᐅᑉ ᐊᓂᐊᕕᖏᓐᓂᒃ
     ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ
     ᐊᑐᐊᕐᓯᒍᑎᖓᓂᒃ ᓱᑲᓯᐅᒥᒍᑕᐅᑎᑦᓱᒍ ᖃᕆᑕᐅᔭᕆᔭᒧᑦ ᑎᒍᓚᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ.

     ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ ᓯᑕᒻᒥᕈᑎᖓ ᐱᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖅ ᑭᖑᓯᖏᓐᓇᐳᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑕᐅᑐᒍᑏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᑦᓴᖓᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᑦ 2014-ᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᓴᕈᑎᖓᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔨᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ
ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᑭᐊᕐᑎᑕᐅᓗᐊᖕᖑᐊᑐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᑐᔪᔭᓂᒃ
ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᔭᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐅᓚᖓᔪᖅ ᐊᓪᓗᕆᐊᕈᑎᒋᓗᒍ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦ-
ᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑦᑐᐊᒋᐊᖃᓚᖓᔪᖅ ᓄᓇᓕᒫᑉ ᐃᕙᓘᔭᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᓂᒃ ᐱᑐᒍᑎᑖᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
     2013-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᐱᕕᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᒥᒃ ᐊᖏᔪᓕᒐᕈᓐᓇᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ
ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᑕ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑌᓐᓇᓗ ᑐᑭᓯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐃᕙᓘᔭᓄᑦ-ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᓖᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑏᑦ ᓄᓇᖁᑎᒥ
ᐱᕕᖃ ᕐ ᑎᓯᒐᔭᕐᓂᖓᓂᒃ 30-ᕕᓪᓗᒍ ᐊᖏᔪᓕᒐᕈᓐᓇᓂᕐᓴᒥᒃ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐱᓇᓲᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓪᓛᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒥᒉᓐᓂᓴᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᖏᕐᕋᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᖏᓚᕿᐅᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᓗ-
ᓂᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 15-ᓄᑦ ᓈᒻᒪᓗᓂ. ᑐᖓᓕᕆᓕᐅᑎᔪᑦ
KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2014-ᒥ ᑕᑯᑦᓴᕈᐃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᓱᕙᓪᓕᖁᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐊᔭᓂᕐᑐᔪᒧᑦ
ᓈᓚᐅᑎᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓱᒪᑦᓱᑎᒃ ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓗᓯ-
ᓕᕆᓂᐅᑉ, ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓐᓇᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᒥᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ. 
     ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᐃᖏᕐᕌᓚᑎᑕᐅᒍᑖᓂ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᕙᓘᔭᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᕈᑏᑦ ᐋᕐᕿᕈ-
ᑎᑦᓴᖓ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑐᕌᕐᑕᐅᓚᕆᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐅᖃᖃᑎᒌᖃᑦᑕᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᐊᓕᕋᒥᒃ ᐅᖓ-
ᓯᑦᑐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓇᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ
ᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒍᑏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ, ᑯᔩ
ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᑕ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.
     ᐊᖏᔪᓕᒐᕈᓐᓇᑐᑦ ᐊᔭᓂᕐᑐᔪᒧᑦ ᓈᓚᐅᑎᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓅᕈᑏᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓪᓗ
ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓯᕿᓂᐊᓂ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᓕᓐᓄᑦ ᖃᑭᓴᐅᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ
ᓄᓇᕕᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓇᑉᐸᑎᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᑐᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭ-
ᖃᕐᑎᑕᐅᓗᓂ ᑌᒣᑦᑐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂᐅᑎᑦᓯᔪᑦ. 2004 ᐊᒻᒪᓗ 2015 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᕐᓯᒪᔪᑦ
$23.7 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᔭᓂᕐᑐᔪᒧᑦ ᓈᓚᐅᑎᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ
ᑮᓇᐅᔦᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ $6.2 ᒥᓕᐊᓂᒃ, KRG-ᑯᑦ ᑕᒫᓂᒃᑯᓗ $37 ᒥᓕᐊᓂᒃ (ᖃᓗᓯᑦᓱᓂ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂᒃ)
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐊᓕᓵᑦ ᐃᓕᔨᓯᒪᒻᒥᓱᑎᒃ $3 ᒥᓕᐊᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᓪᓛᐱᓐᓂᒃ
ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂᒃ. ᑕᑯᓗᑎᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᑉ
ᓯᑕᒻᒥᒍᑎᖓᑕ ᐅᖄᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᖁᓛᓂ ᓄᑖᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐅᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᓱᓕ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎ-
ᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓇᐳᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᑎᒍᑦ ᑲᑎᒪᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓗᓂ ᐁᑉᐯᒥᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂ.

ᒪᓕᒐᓕᕆᐅᑏᑦ
KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ-ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ (CRTC)
ᕿᒥᕐᕈᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐁᕆᓕᒥ, CRTC-ᑯᑦ ᑐᑭᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᒫᒃ, ᑎᐊᓕᓵᑦ ᑳᓇᑕᒃᑯᑦ, ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᓂ ᐊᖏᓂᕐᐹᑦ,
ᓄᐃᑕᑦᓯᓯᒪᒐᓗᐊᕐᐸᑕ ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᑭᖏᑦ ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᓂ, ᓱᓕ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᐊᖓᓂᒃ
ᐃᓱᒪᒋᐊᓪᓚᓗᓂ ᓄᐃᑦᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᕈᑏᑦ ᐊᑭᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑭᖑᓪᓕᖓᓂ CRTC-ᑯᑦ
ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᒍᑎᖓᓂ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ ᐅᑕᕐᕿᓕᕐᓱᑎᓪᓗ CRTC-ᑯᑦ ᑐᑭᓯᒍᑎᖏᑦᑕ ᓄᐃᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ. 2015-ᒥ ᓱᓕ,
KRG-ᑯᑦ ᑐᑦᓯᕋᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᓯᐊᓄᑦ CRTC-ᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᖓᓄᑦ, ᑕᒡᒐᓂ ᑭᖑᓪᓕᖓᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᑐᖕᖓᕕᓐᓂᒃ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᖅ ᐅᖄᒍᑎᑦᓴᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᑐᖓᓕᐊᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊ -
ᕈᑎᒥ ᐃᓕᖓᓛᕐᑐᖅ ᐃᓕᑕᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᓐᓂᒃ
ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓂᖓ ᑐᖕᖓᕕᒻᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᖓᓂᒃ ᑐᓂᔨᒋᐊ ᖃᕐ ᑎᓯᑐᐃᓐ -
ᓇᕆᐊᓕᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒥ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑕᒫᓂᒃᑯᓄᑦ. ᐊᖏᔪᕐᓓᑦ ᐱᑦᔪᔨᔩᑦ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓯᕿᓂᖓᓂᒥᐅᓂᒃ ᐅᐸᓗᙰᔭᕐᑐᑦ ᖁᓄᓚ -
ᖓᑦ ᓱᑎᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᖕᖓᕕᒻᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑕᐅᓂᕃᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᓂᖅ ᑐᕌᕐᑐᖅ ᐁᕆᓕᒧᑦ 2016-ᒥ.

ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᖅ
ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑑᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᓪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦ-
ᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᓄᐃᑖᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᓂᐊᑎᕐᑕᖏᓐᓂᒃ
ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᓯᓚᑖᓄᓪᓗ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᓱᒍ, ᐃᑲᔪᓲᖅ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᑲᔪᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ ᖃᐅᔨᓂᐊᓕᕐᒪᑕ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
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ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑦᓯᓲᖑᕗᑦ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓄᑦ ᐊᓪᓚᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ
(Facebook ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᒥ ᒪᑐᐃᖕᖔᕕᒃ) ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᒥᓂᒃ
ᐃᑲᔪᕐᑐᓱᓂ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᖃᕐᓂᐊᒪᑕ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. 
Tamaani prioritizes the use of electronic 
media (Facebook and a website) to help 
clients optimize their online experience and 
stay informed of service developments.

Tamaani priorise l’utilisation des médias 
électroniques (Facebook et un site Web) 
pour aider les clients à optimiser leur 
expérience en ligne et les informer des 
faits nouveaux concernant les services.



et nordiques afin de produire un plan directeur à long terme pour les

télécommunications dans le Nord-du-Québec. L’ARK, le Gouvernement

de la nation crie, la nation naskapie et le Conseil en éducation des

Premières Nations font partie de l’Alliance.

        Alors que, dans le sud du Canada, les infrastructures et les services

Internet sont entièrement offerts par le secteur privé, dans les régions

éloignées comme le Nunavik, les coûts élevés de construction des

infrastructures et d’exploitation nécessitent la participation des

gouvernements. Entre 2004 et 2015, le gouvernement fédéral a investi

23,7 millions de dollars dans les services Internet à large bande au

Nunavik, le gouvernement provincial 6,2 millions de dollars, l’ARK

et Tamaani 37 millions de dollars (incluant les coûts d’exploitation)

et Télésat 3 millions de dollars. La contribution de l’ARK provient en

grande partie des recettes de la vente de services Internet à large

bande. La description ci-dessus du projet de la quatrième phase de

Tamaani Internet contient des renseignements sur les nouveaux

engagements financiers. L’ARK reste déterminée à offrir des services

Internet et de vidéoconférence fiables dans les 14 communautés en

collaboration avec ses partenaires gouvernementaux. 

Dossiers réglementaires
L’ARK a pris part à deux examens réalisés par le Conseil de la

radiodiffusion et des télécommunications canadiennes (CRTC). En

avril, le CRTC a conclu que, même si Télésat, le principal fournisseur

de services satellitaires au pays, offre des prix concurrentiels depuis

quelques années, il était néanmoins important d’examiner plus en

profondeur la possibilité de réintroduire une réglementation tarifaire.

L’ARK a participé à l’audience de suivi du CRTC en août et attend que le

CRTC rende ses conclusions publiques l’an prochain. Également 

en 2015, l’ARK a demandé de participer à un autre examen du CRTC,

cette fois-ci concernant les services de télécommunications de base.

Cette deuxième audience tentera de déterminer si les services Internet

haute vitesse devraient être considérés dans l’obligation de servir et

l’objectif de service de base. Le cas échéant, il pourrait être nécessaire

de verser un financement annuel pour les coûts d’exploitation des

fournisseurs de services Internet en milieu nordique tels que Tamaani.

Il faudra s’attendre à ce que les grands fournisseurs de services de

télécommunications du sud du Canada s’élèvent contre une telle

obligation. L’audience publique devrait avoir lieu en avril 2016.

Communications
La Section des communications a pour rôle principal de coordonner

avec la directrice générale et les services concernés la diffusion et la

qualité de l’information produite par l’ARK, destinée tant à l’interne

qu’à l’externe. À cet effet, elle aide à l’organisation d’activités de

relations publiques et de communications dans la région et facilite la

private sector, in remote regions such as Nunavik high infra-

structure construction and operating costs mean that government

funding for these services is mandatory. Between 2004 and 2015,

the federal government has invested $23.7 million in broadband

Internet service in Nunavik, the provincial government $6.2 million,

the KRG and Tamaani $37 million (including operating costs) and

Telesat $3 million. Revenue from the sale of broadband Internet

service accounts for most of the KRG contribution. Refer to the

description of the Tamaani Internet phase four project above for new

funding commitments. The KRG remains committed to providing

reliable Internet and videoconferencing services in all the com -

munities of the region in cooperation with its government partners. 

Regulatory Files
The KRG was involved in two reviews by the Canadian Radio -

television and Telecommunications Commission (CRTC). In

April, the CRTC concluded that, even while Telesat Canada, the

country’s dominant provider, has delivered its satellite services

at competitive prices over the years, it was nonetheless important

to further consider the reintroduction of satellite pricing regulations.

The KRG participated in the follow-up CRTC hearing in August

and is awaiting the release of the CRTC’s findings in the new

year. Also in 2015, the KRG requested to participate in another

CRTC review, in this latter instance regarding basic tele-

communications service. The main point to be debated at this

second public hearing will be the status of high-speed Internet

service as a basic service obligation. Designation as a basic service

obligation could imply the payment of annual funding for

operating costs to northern Internet service providers such as

Tamaani. Large telecommunications providers in southern

Canada are set to argue against a basic service obligation. The

public hearing is planned for April 2016.

Communications
The main role of the Communications Section is to coordinate

with the Director General and the concerned departments the flow

and quality of information disseminated by the KRG internally

and externally. To this end, it helps organize public relations and

communications activities within the region, and facilitates media

coverage of a wide range of KRG activities, services and programs.

In 2015, more than 80 interviews were coordinated with national,

provincial and especially regional media. The Section also maintains
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Administration Department Service administratif

KRG-ᑯᑦ ᕿᑎᕐᖃᓵᖅ ᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᓯᑕᒪᕕᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ
ᑐᓴᐅᒪᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᖑᒪᑦᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᑖᑦᓱᒪ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ.
The KRG Quarterly Update is published four times annually to keep 
Nunavimmiut up to date on the work of their regional organization.

Le Bulletin trimestriel de l’ARK est publié quatre fois par année afin de tenir les
Nunavimmiuts à jour sur les activités réalisées par leur organisme régional.



KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ, 80 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᐱᕐᓱᓃᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ, ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ
ᐊᓪᓚᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᐅᓇ www.krg.ca ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑑᕕᖓ, ᓄᐃᑖᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᕿᑎᕐᖃᓵᖅ ᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᓪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯ-
ᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᒻᒥᓱᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ
ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᒻᒧᑦ ᐃᑎᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
     2015-ᒥ, ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᑐᓂᔭᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓕᒌᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᓯᑦᔭᖃᑎᒌᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓪᓗ ᐆᑦᑐᕋᕐᓃᑦ, ᑲᕙᒫᐲᑦ
ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᓂᖓᑕ ᓄᐃᑕᖏᑦ, ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑐᕋᓱᓪᓗᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑏᑦ, ᓄᑖᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᒪᑐᐃᖕ-
ᖔᕕᖏᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ-ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ, ᒥᕝᕕᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌ-
ᓕᒍᑎᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑏᑦ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓ, ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᑐᕋᑦᓴᖁᑎᒥᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᓇᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᓗᓂ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑏᑦ ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᓂᖓᑦ.
     ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ
ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᕐᐳᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᖃᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓂᒃ ᐅᑭᐅᓖᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, ᑐᑭᓯᔫᒥᖁᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᖁᓗᒋᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒐᔭᕈᑎᒃ KRG-ᒧᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᒥᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ.

ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᖁᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ (ᖃᓗᓯᔪᓂᒃ $14 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ), ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ
(ᐊᐳᑌᔦᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓗᒪᑎᑦᓯᓂᖅ ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ), ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒃᑯᖏᓐᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᓂᒃᑯᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ
70 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᓄᑦ KRG-ᑯᑦ KRPF-ᑯᓪᓗ ᐱᖏᓐᓄᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ
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ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐃᑲᔪᕐᑐᓲᖑᕗᖅ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ
ᑲᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ,
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᓂᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ.
The Communications Section facilitates 
media coverage of a wide range of KRG 
activities, services and programs using tools
such as press releases.

La Section des communications facilite la 
couverture médiatique d’un large éventail 
d’activités, de services et de programmes de
l’ARK au moyen notamment de communiqués. 

KRG-ᑯᑦ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖓᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᑕᒪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ: ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒃ.
KRG open houses were organized in four communities this year: Kangirsuk, Quaqtaq, Tasiujaq and Aupaluk.

Des activités portes ouvertes de l’ARK ont été organisées dans quatre communautés cette année : 
Kangirsuk, Quaqtaq, Tasiujaq et Aupaluk.



couverture médiatique d’un large éventail d’activités, de services et

de programmes de l’ARK. En 2015, plus de 80 interviews ont été

coordonnées avec les médias nationaux, provinciaux et surtout

régionaux. La Section s’occupe également de la mise à jour de sites

Web, dont le site www.krg.ca et le site intranet de l’organisme. Elle

produit le bulletin trimestriel, le rapport annuel et d’autres documents

de l’ARK en plus de coordonner toutes les demandes de traduction

vers l’inuktitut, le français et l’anglais ainsi que les services d’accueil

à Kuujjuaq.

        En 2015, la Section a fourni de l’aide aux services de l’ARK pour

couvrir des activités telles que les essais côtiers et régionaux d’Équipe

Nunavik-Québec, les résultats des élections municipales, les campagnes

de sensibilisation à la sécurité en matière d’armes à feu et lors des

activités d’exploitation de subsistance, les nouveaux sites Web du

CPRK et de Parcs Nunavik, les mesures de réduction du coût de la vie

au Nunavik, une campagne de sensibilisation à la sécurité aéroportuaire,

la Semaine de prévention des incendies, le camp d’été du Programme

Cirqiniq, la publicité des forfaits estivaux de Parcs Nunavik et le

Championnat de ski cerf-volant du Nunavik.

        Enfin, la Section a organisé des activités portes ouvertes à

Kangirsuk et à Quaqtaq en avril de même qu’à Tasiujaq et à Aupaluk

en octobre. De telles activités visent à encourager les résidents de tous

les âges et particulièrement les jeunes à visiter les lieux de travail de

l’ARK, à mieux comprendre les programmes et services de l’organisme

et à obtenir des renseignements sur les exigences et les types de

formation nécessaires pour pouvoir travailler à l’ARK. Ces activités

permettent également de souligner le travail essentiel qu’accomplit le

personnel de l’ARK dans les communautés.

Gestion des biens
La Section de la gestion de biens est chargée du contrôle des stocks

de l’ARK (dont la valeur atteint 1,4 million de dollars à l’entrepôt

situé à Kuujjuaq), du fonctionnement quotidien des bâtiments de

l’organisme (incluant le déneigement et les services d’entretien), ainsi

que de l’entretien préventif et correctif de plus de 70 véhicules de

l’ARK et du CPRK dans l’ensemble de la région. La Section surveille

également la réception des biens dans les bureaux et installations de

l’ARK dans toutes les communautés lors des activités estivales de la

desserte maritime. En 2015, la Section a procédé à l’allocation de

matériaux et de pièces pour l’entretien des bâtiments et des véhicules

websites, including www.krg.ca and the organization’s intranet

site, produces the organization’s quarterly updates, annual report

and other documents, and coordinates Inuktitut, French and

English translation services and reception services in Kuujjuaq.

        In 2015, the communications assistance delivered by the

Section to KRG departments covered activities such as Team

Nunavik–Québec coastal and regional trials, municipal election

results, firearms and harvesting safety promotional campaigns,

new websites for the KRPF and Nunavik Parks, the Nunavik

Cost-of-Living Reduction Measures, an airport safety promotional

campaign, Fire Prevention Week, the Cirqiniq Program summer

camp, Nunavik Parks summer package advertising, and the

Nunavik Kite-Ski Championship.

        Finally, the Section organized KRG open houses in Kangirsuk

and Quaqtaq in April, and in Tasiujaq and Aupaluk in October.

Open house activities are intended to encourage residents of all

ages and especially youth to visit KRG workplaces, to improve

their understanding of the organization’s programs and services,

and to learn about the requirements and types of training needed

to work for the KRG. The activities also serve to recognize KRG

staff in the communities for their essential work.

Asset Management
The Asset Management Section is responsible for controlling the

KRG’s inventories (including $1.4 million worth of stock at the

KRG warehouse in Kuujjuaq), the day-to-day operations of KRG

buildings (including snow removal and custodial services), as

well as the preventive and corrective maintenance of more than

70 KRG and KRPF vehicles throughout the region. The Section

also oversees the arrival of supplies to KRG offices and facilities

in all the communities during the summer sealift. In 2015, 

the Section processed the allocation of building and vehicle

maintenance materials and general supplies from the organization’s

warehouse in Kuujjuaq for over 700 work orders. The Section’s

responsibilities for building maintenance were transferred to the

KRG Municipal Public Works Department in May.

Procurement and Travel
Under the direction of the Procurement and Travel Section, the

KRG purchased over $64 million worth of goods and services 
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KRG-ᑯᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᑐᕝᕕᖏᑦ.
The KRG web and intranet sites.

Site Web et site intranet de l’ARK.
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ᐱᑑᒪᒋᐊᓖᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐅᐱᕐᖔᒥ
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᑎᑭᐅᕐᖃᓕᕐᒪᑕ. 2015-ᒥ ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᒡᒍᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᑦᓭ
ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓕᒫᓂᒃ ᐱᑑᒪᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 700
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ ᓅᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
KRG-ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ
ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᑎᓪᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᔪᑦ $64 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚ ᐅᖓᑖᓄᑦ
ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ 2015 ᐃᓗᐊᓂ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᑦᓯᐊᖏᓐᓄᑦ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ.
ᐋᕐᕿᓱᐃᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓃᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓂᐅᕕᐊᓄᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᓇᓱᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐊᓂᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 28-ᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 72-ᓂᒃ
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑎᓂᒃ ᓇᓪᓕᑳᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᑐᕌᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑉᐸᓕᐊᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᓯᐅᕐᓂᐅᑉ
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᑕᒡᒍᖓᓪᓗᑐᖅ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᓚᖓᑎᓪᓗᒍ
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑐᓴᓂᒃ ᐴᕐᑐᐃᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᐅᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ 2016-ᒥ ᑎᑭᓪᓗᒍ 2018-ᒧᑦ.
ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᒍᑏᑦ ᑎᑭᒋᐊᖃᓛᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 12,000-ᑲᓴᓐᓂᒃ
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ, ᓄᓇᒃᑰᔫᒥᓪᓗ ᐊᑐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓂᑦᑕᕕᒻᒥ ᖃᕆᐊᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ,
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᓴᓇᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᐃᑎᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ.
     ᐱᕕᖃᑐᐊᕐᒪᑦ ᑕᒫᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒻᒥᓱᓂ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᐆᒻᒪᕈᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓱᒍ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᒪᓕᒐᐅᓂᖓ ᓴᓇᓲᖑᕗᖅ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ ᐱᔭᕇᒋᐊᖃᓲᖑᓂᖅ ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᐊᐱᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇ-
ᐅᓱᑎᒃ ᐅᐊᕈᑕᐅᕗᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓄᑦ.

ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦᑕ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᓴᓇᑦᓭᓇᕐᐳᑦ ᐊᑐᕈᒪᓕᕐᐸᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐅᒐᓯᑦᑐᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐱᒍᑦᔨᓲᖑᕗᖅ 400 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ,
ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᔨᐅᑦᓱᓂᓗ 37 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᖕᖑᐊᓂᒃ ᐃᓗᓕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 12-ᓄᑦ ᑕᖏᓕᓐᓄᑦ ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᓄᑦ,
ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᒻᒥᓱᓂᓗ 600 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑏᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᖃᐅᑕᒫᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᓂᒃ
ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᖏᑦ ᐃᕐᐸᑎᕆᓲᖑᕗᑦ 3,200 ᐅᖓᑖᓃᕐᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᑖᕈᑎᓂᒃ ᓴᓐᓂᕇᒃᑯᑎᒥᒍᓪᓗ ᖃᐅᑕᒫᑦᓯᐊᖅ ᐲᔦᓲᖑᖑᕗᑦ 250
ᐅᖓᑖᓃᕐᑐᓂᒃ ᑕᒫᖕᙰᓇᖅ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐃᕐᐸᑐᓂᒃ ᐃᑎᕈᓐᓇᓯᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐊᓪᓚᖃᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑏᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦ ᐃᑎᓯᖏᓐᓇᑕᐅᒌᒃᑯᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐋᓐᓂᐊᑖᕇᒃᑯᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᖏᓐᓇᓲᖑᑦᓱᑎᒃ.
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᐅᑉ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ 2015-ᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ:

ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ
ᓱᓇᓕᒫᖏᓐᓂᒃ.
The Asset Management Section is responsible 
for controlling the KRG’s inventories.

La Section de la gestion de biens est chargée 
du contrôle des stocks de l’ARK.

ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒐᓚᑦᑎᓯᒍᑎᖃᓲᖑᕗᑦ KRG-ᑯᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓚᒌᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓲᑎᓂᒃ ᕿᑎᖕᖑᒥ (ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂ (ᔫᓂᒥ). 
Social events are organized by the KRG every year for staff and their families, including Christmas (December) and family day (June) celebrations.

L’ARK organise des activités sociales chaque année pour les employés et leur famille, dont les célébrations de la fête de Noël (décembre) et la journée de
la famille (juin).



ainsi que de fournitures générales de l’entrepôt de l’organisme à

Kuujjuaq pour plus de 700 bons de travail. Les responsabilités de 

la Section concernant l’entretien des bâtiments ont été transférées au

Service des travaux publics municipaux de l’ARK en mai.

Approvisionnement et réservations de voyage
Sous la direction de la Section de l’approvisionnement et des

réservations de voyage, l’ARK a acheté pour plus de 64 millions de

dollars de biens et de services en 2015, et ce, pour toutes les activités

de l’organisme confondues. Les négociations et la logistique relatives

à l’approvisionnement respectent des procédures établies conformé-

ment à la Loi sur les villages nordiques et l’Administration régionale

Kativik et à d’autres lois applicables. À cet effet, la Section a lancé 

28 appels d’offres publics et 72 appels d’offres sur invitation. Des

travaux ont également été entamés en vue de lancer un appel d’offres

concernant les services d’emballage et de transport de la desserte

maritime pour la période allant de 2016 à 2018. La Section devrait

recevoir les soumissions à cet effet l’an prochain. Enfin, la Section a

traité à l’intention du personnel, des consultants et des stagiaires plus

de 12 000 demandes de réservation de billets d’avion, de locations de

voiture et de chambres d’hôtel, ce qui a généré des recettes importantes

pour les entreprises de la région.

        Chaque fois que cela est possible, la Section acquiert les biens et

les services auprès d’entreprises locales et régionales afin de favoriser

le développement économique et la création d’emplois. Les activités

de la Section sont caractérisées par des délais serrés et des défis

logistiques.

in 2015 for all of the organization’s activities combined. The

negotiations and logistics for these purchases are based on

procedures established in accordance with the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional Government and other

related legislation. To this end, the Section issued 28 public 

calls for tender and 72 calls for tender by invitation. Work 

was also begun on a call for tenders for sealift packaging and

trans portation services from 2016 to 2018. Tenders are due in

the new year. Finally, the Section processed close to 12 000

requests for airfare, car rentals and hotel rooms for staff,

consultants and trainees, generating significant revenue for

regional businesses.

         Whenever possible, the Section obtains goods and services

from local and regional businesses in order to stimulate

economic development and job creation. Tight deadlines and

challenging logistics are standard elements of the Section’s

activities.
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ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓂᓪᓗ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᕗᖅ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᐊᓂᒃ ᑎᑭᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᒡᒍᖓ ᑎᒥᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᓄᓇᖁᑎᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᒻᒥᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᑎᓕᒫᖏᓐᓄᓗ. 
The Procurement and Travel Section coordinates calls for tenders and the logistics of purchases for the organization across the region, as well as
travel reservations for all KRG staff and consultants.

La Section de l’approvisionnement et des réservations de voyage coordonne les appels d’offres et toute la logistique liée aux achats pour 
l’organisme dans l’ensemble de la région ainsi que les réservations de voyage de tous les employés et consultants de l’ARK.
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•    ᐱᖕᖑᐃᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᑭᐱᓂᐊᖕᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ KRG-ᑯᓂ,
     ᓱᒃᑯᐊᕿᓂᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᑕᖃᑦᓴᓂᐊᕐᐸᑦ, ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒍᒫᕐᑎᓗᒍ ᑎᒥᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᒥᓂᒃ.
•    ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓂᒃ ᑲᑕᒻᒥ ᐃᑎᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᓂᒃ
     ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᒥ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
•    ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᒥ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
     ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.
•    ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᕐᖄᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ
     KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᐊᓚᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓖᑦ
     ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂ.
•    ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᑐᖃᕐᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ, KRPF-ᑯᓪᓗ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ
     ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᒥ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 48-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᑎᖓᓂᒃ, 11-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐱᑐᕝᕕᓕᕆᕕᖓᓂ (ᒪᕐᕉᓂᒃ
ᑭᒡᒐᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ), ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ
10-ᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓕᕆᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᐊᐱᓐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎᓯᔨᓂᒃ, ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᐊᑐᕐᐸᓱᓂᒋᑦ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

•    ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ, ᐃᓕᑦᑎᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᑎᒦᓐᓇᒥᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐱᑐᕝᕕᒥᒃ.
•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ.
•    ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓯᑯᑦᓴᔭᕐᑑᒪᖕᖏᑐᒥᒃ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓄᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᖅ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓄᑦ.
•    ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᕙᓘᔭᓄᑦ-ᑕᐅᑐᒍᑎᓖᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒍᑏᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ
     ᐃᓗᐊᓂ.

ᓭᒪ ᒫᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓲᑎᓕᕆᕕᒻᒥ.
Saima Mark is the Assistant Director 
for Information Technology.

Saima Mark est directeur adjoint, 
Technologie de l’information.



Technologie de l’information
L’essor des activités de l’ARK continue d’avoir pour effet d’accroître

la demande d’aide sur le plan des télécommunications et de la

technologie de l’information. La Section répond aux besoins de plus

de 400 employés, gère plus de 37 serveurs virtuels par l’entremise de

12 serveurs physiques et assure le bon fonctionnement de plus de 

600 appareils de réseautage. Les serveurs de courriels de l’ARK traitent

quotidiennement près de 3 200 courriels et filtrent plus de 250 pourriels

avant qu’ils n’atteignent la boîte de réception de leurs destinataires.

Les infrastructures de technologie de l’information de l’ARK sont

également protégées par des coupe-feu et des antivirus qui sont mis

à jour régulièrement. Voici d’autres activités que la Section a réalisées

en 2015 :

• Le lancement d’un plan de continuité des activités pour l’ARK,

lequel permettra à l’organisme de poursuivre ses activités

quotidiennes en cas de sinistre important.

• L’installation de caméras de surveillance et de lecteurs de cartes

d’accès électroniques à la porte d’entrée du bureau principal et

de l’entrepôt à Kuujjuaq.

• L’achat d’un réseau de stockage additionnel pour assurer la

sauvegarde d’importantes données de l’organisme.

• La mise à niveau du logiciel de gestion et de partage d’informations

utilisé pour le Service de l’emploi durable de l’ARK, notamment

pour accroître l’efficacité des bureaux locaux d’emploi.

• Une analyse a été effectuée concernant le remplacement du

système téléphonique au bureau principal et à l’entrepôt de

l’ARK ainsi qu’au quartier général du CPRK situés à Kuujjuaq.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

48 postes, incluant le directeur et la secrétaire du Service, 11 postes

au sein de Tamaani Internet (deux agents sont également présents

dans toutes les communautés), sept postes au sein de la Section des

communications, 11 postes au sein de la Section de la gestion des

biens, sept postes au sein de la Section de l’approvisionnement et des

réservations de voyage et 10 postes au sein de la Section de la

technologie de l’information. Le Service a également recours, au

besoin, à des employés saisonniers et à quelques traducteurs pigistes. 

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Analyser le site intranet de l’ARK, puis procéder à sa refonte

et au lancement d’un nouveau site.

• Entreprendre une vérification du système de gestion des

voyages et y apporter des améliorations.

• Analyser et mettre en œuvre une solution électronique sans

papier pour les assemblées du Conseil et les réunions du

Comité administratif.

• Poursuivre les négociations concernant les infrastructures

de télécommunications par fibres optiques au Nunavik.

Information Technology
The growth of KRG activities is continuing to generate increased

demand for internal telecommunications and information

technology support. The Section serves over 400 employees,

maintains more than 37 virtual servers within 12 hardware

servers, and ensures the smooth operation of more than 

600 networking devices. Each day, KRG mail servers distribute

over 3 200 messages and filter out more than 250 spam emails

before they reach users’ inboxes. Information technology

infrastructure is protected by firewalls and anti-virus systems,

which are regularly updated. The Section’s other activities 

in 2015 included:

• Initiation of a development process for a business 

continuity plan for the KRG that, in the event of a 

major disaster, will allow the organization to continue 

its day-to-day operations.

• The installation of surveillance cameras and electronic

door entrance access readers at the main office and the

warehouse in Kuujjuaq.

• The purchase of an additional storage area network to

ensure adequate back-up of important organizational data.

• Upgrading of the information management and sharing

software used by the KRG Sustainable Employment

Department, in particular to increase efficiency at local

employment offices.

• Analysis for the replacement of the telephone system at

the main office, the KRPF headquarters and the warehouse

in Kuujjuaq.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

48 positions, including the director and department secretary,

11 positions with Tamaani Internet (two local agents are also

present in every community), seven positions in the Communications

Section, 11 positions in the Asset Management Section, seven

positions in the Procurement and Travel Section, and 10 positions

in the Information Technology Section. The Department also

employs seasonal workers and contracts a small number of

freelance translators, on an as-needed basis.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Department will include: 

• Analyze, redesign and launch a new KRG Intranet site.

• Proceed with an audit of the travel management system

        and implement improvements.

• Analyze and implement a paper-free electronic solution

        for Council and Executive Committee meetings.

• Pursue negotiations for fibre-optic telecommunications

        infrastructure in Nunavik.

78 vtF4 KATIVIK 2015

Administration Department Service administratif



ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



Le Service juridique, sociojudiciaire et de la

gestion municipale a pour rôle principal de

s’assurer de la légalité des actes juridiques de

l’ARK. Plus précisé ment, il participe à la

négociation et à la rédaction des ententes à

intervenir avec les ministères et organismes

des gouvernements fédéral et provincial en

collaboration avec les directeurs de services et

la directrice générale de l’ARK. Il prépare les

résolutions et les ordonnances qu’adopte le Conseil

de l’ARK ainsi que les résolutions qu’adopte le

Comité administratif. Il rédige aussi les contrats

que signe l’ARK et supervise tous les appels

d’offres visant l’achat de biens et de services.

Enfin, le Service fournit des opinions juridiques

et du soutien au Conseil de l’ARK, au Comité

administratif et aux autres services

de l’organisme.

En plus de ces activités, le Service gère le portefeuille d’assurance de

l’ARK et celui des villages nordiques. Il est aussi chargé des volets

portant sur les affaires juridiques ainsi que sur la gestion et la

comptabilité municipale du Programme d’assistance technique. En

outre, le Service coordonne le Bureau de gestion des infractions

(BGI), le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels Sapummijiit et

le Programme d’agents de réinsertion communautaire inuits, et

participe au Groupe de travail sur la justice au Nunavik.

        Le Service collabore avec la Société Makivik à la mise en oeuvre

de certains aspects de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois (CBJNQ) et soumet de temps à autre au Conseil de l’ARK

des propositions de modifications à la législation, principalement à

la Loi sur les villages nordiques et l’Administration régionale Kativik

(Loi Kativik), afin qu’elle réponde mieux aux besoins des Nunavimmiuts.

Les propositions approuvées sont ensuite soumises au gouvernement

du Québec.

        Le financement du Service provient notamment d’ententes

conclues avec divers ministères et de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut)

ainsi que de frais d’administration que perçoit l’ARK dans le cadre

d’ententes conclues avec les deux ordres de gouvernement.

Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, le Service

offre de l’assistance technique et de la formation aux villages nordiques

dans les domaines des affaires juridiques ainsi que de la gestion et de

la comptabilité municipale. En plus d’offrir une assistance quotidienne

portant notamment sur des questions de droit du travail à l’égard des

employés, la révision et l’adoption de règlements municipaux, et

divers aspects des finances municipales, dont les budgets et les

The main role of the Legal, Socio-Judicial and

Municipal Management Department is to ensure

that the legal transactions of the KRG comply

with the law. Specifically, the Department

participates with KRG department directors and

the Director General in the negotiation and

drafting of agreements with the departments

and agencies of the federal and provincial

governments. It prepares the resolutions and

ordinances to be adopted by the KRG Council

as well as the resolutions to be adopted by the

Executive Committee. The Department drafts

the contracts to be signed by the KRG and

oversees all calls for tenders for the purchase

of goods and services. Finally, it provides legal

advice and support to the KRG Council, the

Executive Committee and the organization’s

other departments.

In addition to these activities, the Department administers the

insurance portfolios of the KRG and the northern villages. It is

responsible for the legal affairs as well as management and

municipal accounting components of the Technical Assistance

Program. The Department coordinates the Offence Management

Bureau (OMB), the Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre

and the Inuit Community Reintegration Officers Program, as

well as participates on the Working Group on Justice in Nunavik.

        The Department co-operates with the Makivik Corporation

on the implementation of certain aspects of the James Bay and

Northern Québec Agreement (JBNQA) and, from time to time,

submits to the KRG Council proposed legislative amendments,

mainly concerning the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government (Kativik Act) so that it may better

meet the needs of Nunavimmiut. Approved proposals are submitted

to the Québec government.

        Funding for the Department is drawn from agreements

with different government departments and from the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement), as well as from administration fees

charged by the KRG under various agreements the organization

has with both levels of government.

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

Department delivers technical assistance and training to the

northern villages in the fields of legal affairs as well as manage-

ment and municipal accounting. In addition to responding to

day-to-day requests regarding workplace law related to staff, the

revision and adoption of municipal bylaws, and various aspects
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ᐊᑑᑎᒻᒪᕆᖓ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᖏᑦᑕ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ.
ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᓂᖏᓐᓂ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨ -
ᖏᑦᑕ ᐊᑐᓕᕐᑎᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓕᐊᖑᒋ -
ᐊᓕᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᓪᓚᓲᖑᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ
KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐊᑭᑭᓐᓂᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑎᓕᒫᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᒧᑦ
ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᓪᓗ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ ᐅᖃᕐᓗᒍ, ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᓪᓗ
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᑎᒥᒥ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᒻᒥᔪᓄᑦ ᐊᓯᒥᓄᑦ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦᑕ ᖁᓛᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.
ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑦᑐᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ
(OMB), ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ
ᑲᒪᔨᓂᒃ, ᐃᓚᐅᓲᖑᒻᒥᓱᓂᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᓱᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐅᐊᕈᑎᓂᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ (JBNQA) ᐊᒻᒪᓗ, ᐃᓚᖓᓂᒃ ᑌᒣᓕᐅᒥᔭᕐᐸᓱᓂ, ᒪᓂᔨᓲᖑᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐊᑦᑐᐊᓗᐊᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ) ᓂᐳᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᑦ
ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᐋᑕᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ.
     ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᒧᕙᑦᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ),
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑎᒥᐅᑉ
ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᖏᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᑕᒣᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖓᓄᑦ. ᐃᓚᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ
ᐅᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖓᓄᑦ (ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐊᑭᓕᑦᓴᓯᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ), ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐆᑦᑑᑎᑦᓴᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᓄᐃᑕᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯ-

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᕕᓕᒧᓐ ᐳᐊᓘ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
Philemon Boileau, Director.

Philémon Boileau, directeur.

xbsyot5hQ55 ($) wtuu ª5g5 ($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
Wd/oEi4f5 W5Jpi6 | Legal services | Services juridiques 546 364 (247 300) 299 064

W9lfQxo8k5 wvJ3ymi6 |  Technical assistance | Assistance technique 418 175 (151 460) 266 715

nS7uº5 |  Sapummijiit | Sapummijiit 850 439 (64 764) 785 675

kNo7j5 wMQostQx9Mi6 |  Community reinsertion | Réinsertion communautaire 624 870 (238 706) 386 164

vt8iq5 | Total 1 737 618

®Ns/ᕐ©bsymJ5 WNh8ibq5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité



emprunts municipaux, le personnel du Service a donné tout au long

de l’année de la formation et de l’assistance technique adaptées 

aux besoins des membres des conseils municipaux ainsi que des

secrétaires-trésoriers et des gérants municipaux dans les domaines

juridique, administratif et financier. Plus particulièrement cette

année, le Service a :

•       Procédé à la préparation de la documentation requise pour

        les élections municipales du 4 novembre et transmis celle-ci à

        tous les secrétaires-trésoriers, qui agissent comme présidents

        d’élections. Le Service a ensuite effectué un suivi auprès de

        tous les villages nordiques à chacune des étapes du processus

        électoral et joué un rôle dans la vérification de l’éligibilité

        des candidats aux élections.

•       Révisé la documentation servant à la formation des nouveaux

        élus municipaux en vue des séances de formation prévues dès

        le début de 2016.

•       Participé à des ateliers sur la gestion des ressources humaines

        mis sur pied en collaboration avec le Service de l’emploi durable

        de l’ARK à l’intention des secrétaires-trésoriers et des gérants

        municipaux.

•       Préparé des séances d’information concernant les états financiers

        de 2014 des municipalités, les élections municipales de 2015,

        ainsi que les processus d’appels d’offres et d’adjudication de

        contrats pour l’assemblée de l’Association des secrétaires-

        trésoriers du Nunavik qui a eu lieu à Montréal en mai.

•       Rédigé un document de formation à l’intention des agents

        d’exécution des règlements municipaux. En collaboration avec

        la Section de la sécurité civile de l’ARK et le Corps de police

        régional Kativik (CPRK), le Service a par la suite offert une

        formation aux agents d’exécution des règlements municipaux

        à Kuujjuaq en mai.

•       Exploré la possibilité de mettre en place dans les villages

        nordiques un programme d’aide à l’intention des employés

        municipaux et aux membres de leur famille immédiate,

        semblable à celui offert par l’ARK à ses employés, visant à

        évaluer des problèmes liés au travail, à la santé et à la qualité

        de vie et à trouver des pistes de solutions. Une proposition à

        cet effet a été présentée à l’assemblée des maires qui a eu lieu

        à Montréal en décembre.

•       Assisté le Service des ressources renouvelables, de

        l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK lors

        de la présentation à Salluit et à Akulivik de nouveaux plans

        directeurs et règlements de zonage.

of municipal finances (including budgeting and municipal loans),

among other examples, the Department delivered throughout

the year training and technical assistance on legal, administrative

and financial matters adapted to the needs of municipal council

members, secretary-treasurers and municipal managers. Specifically,

the Department:

•       Prepared documentation for the November 4 municipal

        elections and transmitted it to all the secretary-treasurers

        in their capacities as presiding officers and, subsequently,

        followed up with the northern villages at each stage of the

        electoral process and contributed to verifying candidates’

        eligibility.

•       Revised training documentation for newly elected municipal

        representatives for training sessions planned for early in

        the new year.

•       Participated in human resources management workshops

        organized with the KRG Sustainable Employment

        Department for secretary-treasurers and municipal

        managers.

•       Prepared information sessions on 2014 municipal financial

        statements, 2015 municipal elections, and call for tenders

        and contract awarding processes for the meeting of the

        Association of Secretary-Treasurers of Nunavik held in

        Montreal in May.

•       Prepared a training document for municipal bylaw

        enforcement officers. Training was subsequently delivered

        by the Department to municipal bylaw enforcement officers

        in Kuujjuaq in May in cooperation with the KRG Public

        Security Department and the Kativik Regional Police

        Force (KRPF).

•       Explored the possibility of establishing for the northern

        villages an employee and family assistance program

        similar to the program offered by the KRG to its staff to

        evaluate work, health and quality of life problems and

        identify solutions. A related proposal was submitted to the

        annual mayors’ meeting organized in Montreal in December.

•       Assisted the KRG Renewable Resources, Environment,

        Lands and Parks Department during presentations in Salluit

        and Akulivik on new master plans and zoning bylaws.
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ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ.
Meeting of the Association of Secretary-Treasurers of Nunavik held in 
Montreal in May.

Assemblée de l’Association des secrétaires-trésoriers du Nunavik 
qui a eu lieu à Montréal en mai.



ᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓄᑦ, ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ
ᐃᓚᐅᔪᑦ, ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ:

•    ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᕕᒻᐱᕆ 4-ᒥ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᓛᓕᕐᒪᑕ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓱᒋᓪᓗ ᐊᓪᓚᑎ-
     ᑮᓇᐅᔭᓕ ᕆᔨᓕᒫᓄᑦ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᔨᐅᓂᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ, ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ, ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑕᕐᕋᒥ
     ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᐊᓪᓗᕆᐊᓂᓕᒫᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓂᑯᑦ ᓂᕈᐊᕋᑦᓴᓕᐊᖑᔪᑦ
     ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ.
•    ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᕋᑖᓄᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
     ᐊᑐᕐᑐᓴᓕᐊᕆᑦᓱᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᓄᑖᖅ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ.
•    ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑦ
     ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒍ ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ.
•    ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 2014-ᒥ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᒥᓂᒃ
     ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, 2015-ᒥ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᕐᒧᑦ
     ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ
     ᒣ ᑕᕐᕿᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ.
•    ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦᑕ ᒪᓕᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᔨᓄᑦ.
     ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦᑕ ᒪᓕᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
     ᑲᒪᔨᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
     ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᓄᑦ (KRPF).
•    ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᕕᖃᕐᒪᖔᑦ ᒪᑭᑦᓯᒐᔭᕐᓗᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓅᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ
     ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᐊᑦᔨᒐᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑌᒣᑦᑐᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᒪᓂᒻᒥᑎᑕᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ
     ᑲᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ, ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᕐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍᓗ
     ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐋᕐᕿᓲᑎᑦᓴᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᖅ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕈᑎ ᒪᓂᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ
     ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
•    ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᓂᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ
     ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᒥᓇᕆᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓪᓗᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ
     ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓭᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ.

     ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᑲᒪᔪᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑖᒃᓰᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ 2013-ᒥ ᐃᓚᐅᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ, ᑖᑦᓱᒧᖓᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕃᒧᓐᑦ ᓴᐸᑦ ᑯᕌᓐᑦ
ᑐᐊᓐᑕᓐᑯᓐᓄᑦ, ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

83

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ
ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᔨᓄᑦ ᐊᑐᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂ ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᓂᓕᒫᓂᒃ 
2015-ᒥ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᓂᖏᓐᓄᑦ.
The Department provided legal support 
to the presiding officers in each northern
village at each stage of the 2015 municipal
elections process.

Le Service a offert un soutien juridique 
aux scrutateurs dans les villages nordiques
à chaque étape du processus électoral 
municipal de 2015.

ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᐁᓯᒪᓲᖑᕗᖅ ᐊᑐᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᑦᓯᕙᓂᖏᓐᓂ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓴᐳᑦᔨᒪᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᓂ. 
The Department Director is present at each sitting of the KRG Council to provide legal support.

Le directeur du Service assiste à chaque assemblée du Conseil de l’ARK pour fournir un soutien juridique. 



Enfin, le Comité sur les taxes et les finances municipales, créé à

l’automne 2013 et composé de secrétaires-trésoriers ainsi que de

représentants du Service et de la firme Raymond Chabot Grant

Thornton, s’est penché cette année sur des questions concernant les

salaires et les avantages sociaux offerts aux employés municipaux,

l’adaptation du système d’imposition municipale, incluant la

perception et la réduction des taxes municipales, ainsi que la formule

de financement des municipalités aux besoins changeants des villages

nordiques. Le Comité devrait présenter au Conseil de l’ARK en 2016

des recommandations sur ces divers aspects des finances municipales.

Assurances
La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de dommages de l’ARK

ainsi que celui de l’ensemble des villages nordiques, lesquels totalisent

une valeur assurable de 785 334 542 $, incombe au Service. Ce dernier

aide notamment les divers services de l’ARK et les villages nordiques

à mettre à jour leurs listes d’assurance, ainsi qu’à préparer et à

transmettre leurs réclamations d’assurance, le cas échéant. Il s’occupe

également de renouveler au moment opportun les diverses assurances

de l’ARK et des villages nordiques.

        Le Service participe depuis 2004 à la gestion d’un fonds de

garantie créé pour l’ARK et les villages nordiques. Composé de la

participation financière de l’ARK et de chacun des villages nordiques

en fonction du pourcentage de la valeur de leurs actifs par rapport

aux actifs totaux assurés, le fonds est géré par un comité indépendant.

À la fin de l’année, les cotisations à ce fonds avaient atteint plus de 

1 600 000 $. Une entente entre les parties prévoit qu’en cas de sinistre,

outre exception, l’ARK ou le village nordique en question doit payer

une franchise de 10 000 $ et qu’ensuite le fonds couvre les coûts du

sinistre jusqu’à un montant maximal de 250 000 $. Si ce montant

s’avère insuffisant, le solde nécessaire à la remise en état de l’actif ou

à son remplacement est couvert par l’assureur. Ce moyen alternatif et

complémentaire d’assurer les biens permet à l’ARK et aux villages

nordiques de maintenir leurs primes à des niveaux acceptables. Cette

année, le Service a procédé, en collaboration avec un consultant, à

l’analyse des contributions qui seront versées par l’ARK et les villages

nordiques au fonds de garantie pour 2016. L’analyse a révélé que la

situation financière du fonds de garantie était encore une fois bonne

cette année et qu’il n’y avait pas lieu d’augmenter les contributions.

Services sociojudiciaires
Les services sociojudiciaires regroupent le Centre d’aide aux victimes

d’actes criminels Sapummijiit et le Programme d’agents de réinsertion

communautaire inuits.

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels
Créé à l’initiative de l’ARK et du ministère de la Justice du Québec (MJQ)

en 2004, le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels Sapummijiit

a pour mandat d’aider les victimes en leur fournissant un service

d’accompagnement, notamment au cours du processus judiciaire. Le

personnel de Sapummijiit, lequel est entièrement inuit, fournit aux

victimes de l’information sur les droits et les recours judiciaires et les

oriente vers des ressources spécialisées. Les agentes d’aide aux victimes

de Sapummijiit, dont les bureaux sont situés à Kuujjuaq, à Salluit, à

Kuujjuarapik, à Inukjuak et à Puvirnituq, assistent à chacune des

        Finally, the Committee on Municipal Taxation and Funding,

which was created in the fall of 2013 with secretary-treasurers,

the Department and Raymond Chabot Grant Thornton, studied

issues such as municipal employee wages and benefits, the

adaptation of the municipal taxation system (both the collection

and reduction of municipal taxes) as well as the municipal funding

formula in a context of changing northern village needs. It is

expected the Committee will present its recommendations on

various aspects of municipal finance to the KRG Council in 2016.

Insurance
The general insurance portfolios of the KRG and the northern

villages have a total value of $785 334 542. The task of managing

these portfolios is the responsibility of the Department. In

particular, the Department assists the KRG’s other departments

and the northern villages to keep their insurance lists up to date,

as well as to prepare and submit insurance claims, when necessary.

It also coordinates the renewal of these insurance policies for the

KRG and the northern villages.

        The Department has been involved since 2004 in the

management of a fund to guarantee liabilities for the KRG and

the northern villages. Set up with financial contributions from

the KRG and each northern village based on the value of their

assets in relation to the total assets insured, the fund is managed

by an independent committee. At the end of the year, contributions

to the fund totalled over $1 600 000. An agreement provides that,

in the case of a loss, aside from exceptions, the KRG or the

concerned northern village must pay a deductible of $10 000,

and subsequently the fund is used to cover the cost of the loss

up to an amount not exceeding $250 000. If this amount is not

sufficient, all remaining costs to overhaul or replace the damaged

asset are covered by the insurer. This alternative and comple-

mentary method of insuring their assets helps the KRG and the

northern villages to maintain premiums at an acceptable level.

This year, the Department collaborated with a consultant to

analyze the contributions to be paid by the KRG and the

northern villages to the fund in 2016. The analysis concluded

that the financial situation of the fund remains sound and that

contributions would not need to be increased. 

Socio-Judicial Services
The Department’s socio-judicial services comprise the

Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre and the Inuit

Community Reintegration Officers Program.

Crime Victims Assistance Centre
Created jointly by the KRG and the Ministère de la Justice du

Québec (justice, MJQ) in 2004, the Sapummijiit Crime Victims

Assistance Centre has the mandate to help the victims of crime

by accompanying them through the judicial process. Sapummijiit

victims support agents, who are all Inuit, explain rights and legal

remedies and refer clients to specialized resources. Sapummijiit

has offices in Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuarapik, Inukjuak and

Puvirnituq, and staff attend each sitting of the itinerant court.

In 2015, staff attended 175 court days (representing an increase
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ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓕᐊᖏᓐᓂᒃ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑖᒃᓰᔭᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ (ᑕᒪᒡᒋᓱᒋᑦ ᓄᐊᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᓂᖅ
ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᑖᒃᓰᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓇᓗᓀᔭᕈᓯᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᑎᒋᐊᕐᓱᒍ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᑎᒍᑦ. ᓂᕆᐅᓐᓇᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᒥᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᓄᐃᑦᓯᓛᕆᐊᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᓯᕗᕌᓄᑦ 2016-ᒥ.

ᓴᑑᑎᑦᓴᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓂᐅᕕᕐᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᖁᑦ $785,334,542-ᓂᒃ.
ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᑑᑎᖃᕈᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᕗᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖅ
ᐊᓯᒥᓂᒃ KRG-ᒥ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑎᒥᓂᒃ ᓈᓭᑎᓂᒃ ᐊᖑᒪᑦᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᒻᒥᓱᓂ ᓄᐃᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᓴᑑᑖᕈᒪᐅᑏᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑌᒣᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑦ. ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎ-
ᕈᑎᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓴᑑᑎᑦᓴᓯᒍᑎᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᒋᑦ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 2004-ᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᖕᖏᕖᕈᑎᑦᓴᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐊᑭᓕᕆᐊᖃᓯᔭᖏᓐᓄᑦ. ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᔭᖏᓐᓄᑦ ᑐᖕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓪ-
ᓗᐊᑐᓂᒃ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᑭᑐᓂᖓᑕ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᑎᓕᒫᑦ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᑭᑐᓂᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ,
ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒧᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ
$1,600,000 ᐅᖓᑖᓃᓕᓚᐅᔪᔪᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᔪᓕᒃ, ᐊᓯᐅᔪᖃᕐᐸᑦ, ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᐃᑦ ᖃᓗᖕᖕᑕᑐᐊᕆᓗᒋᑦ,
KRG-ᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᐅᕐᓯᒍᑎᓂᒃ $10,000-ᓂᒃ, ᑕᒪᑐᒪ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᑖᓐᓇ
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓗᓂ ᐊᓯᐅᔫᑉ ᐊᑭᖓᑕ ᐊᒥᐊᒃᑯᖓᓂᒃ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᖐᒡᒋᑎᑦᓯᕕᒻᒧᑦ ᖄᖏᐅᑎ-
ᒍᓐᓇᖏᑦᑐᒧᑦ $250,000-ᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓈᒻᒪᖏᑉᐸᑕ, ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᖏᑦ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓚᖓᓗᓂ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᐅᕐᓰᖓᓗᓂ ᓱᒃᑯᑐᒥᒃ ᐱᖁᑎᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᔨᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᓯᒋᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᓯᖅ ᐃᑲᔪᕐᑐᖅ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᓴᑑᑎᓯᒍᑏᑦ
ᐊᑭᖓᑕ ᐊᖏᕐᓯᒪᔭᑦᓴᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᒋᑦᓱᒍ
ᐃᓕᔨᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑕᒡᒍᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒧᑦ. ᕿᒥᕐᕈᓂᖓ ᑐᑭᓯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ ᓂᑲᓇᖕᖏᒋᐊᖓᓂᒃ ᓱᓕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᓗᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂᐅᖕᖏᓂᖓᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᑦ ᑕᖏᖃᑎᑕᐅᕗᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᓄᑦ.

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓕᓐ ᓵᓐ-ᓗᐃ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ), ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᓄᓇᓖᑦ
ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᑭᒡᒐᑑᑎᒋᑦᓱᒍ,
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᒥᓇᕆᐊᕐᑐᓯᒪᔪᖅ
KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ. 
Lynn St-Louis (centre), who coordinates
local justice committees for the Makivik
Corporation, made a presentation with 
Department staff to the KRG Council at 
its February sitting.

Lyne St-Louis (au centre), qui coordonne 
les comités de justice locaux pour la Société
Makivik, a fait une présentation avec des
employés du Service à l’assemblée du 
Conseil de l’ARK de février.



audiences de la cour itinérante. Elles ont participé à 175 jours de cour

en 2015 (augmentation de 15 % par rapport à l’année précédente) et

ont offert du soutien à plus de 565 victimes d’actes criminels

(augmentation de près de 50 % par rapport à l’année précédente). De

ce nombre, 82 % étaient des femmes et 18 % des hommes, alors que

18 % avaient moins de 18 ans. De plus, 48 % provenaient des

communautés de la côte de l’Hudson et 52 % de la côte de l’Ungava.

Voici quelques activités auxquelles le personnel de Sapummijiit a

participé cette année :

•       En février, les agentes ont participé à un forum à Montréal sur

        la violence familiale dans les communautés autochtones organisé

        par l’association Femmes autochtones du Québec et Taiga Vision.

•       Une agente a participé à un atelier de deux jours au mois de

        mai sur la sensibilisation et la guérison organisé à Kuujjuarapik

        par la Régie régionale de la santé et des services sociaux du

        Nunavik (RRSSSN) à l’intention des travailleurs de première

        ligne auprès d’enfants victimes d’abus sexuels.

•       Une agente a participé en septembre à une réunion visant à

        donner la parole aux femmes organisée à la maison de la

        famille à Inukjuak par les travailleurs sociaux. La réunion a

        notamment permis de faire du réseautage et de faire connaître

        les services offerts aux femmes de cette communauté.

•       Dans le cadre de la Semaine nationale de sensibilisation aux

        victimes d’actes criminels, des activités ont été organisées dans

        trois communautés. À Puvirnituq, deux agentes ont diffusé

        sur les ondes de la radio locale et à l’école secondaire des

        renseignements sur les services offerts par Sapummijiit. À

        Kuujjuaq, deux agentes ont organisé un pique-nique en plein

        air et des activités de cueillette de petits fruits, alors qu’à

        Kuujjuarapik, une agente a organisé trois journées d’activités

        comprenant notamment des dîners à la maison de la famille,

        une partie de pêche sur glace, un pique-nique et des jeux en

        plein air. Grâce aux dons offerts par plusieurs organismes et au

        travail de nombreux bénévoles, les activités ont été un succès.

Programme d’agents de réinsertion
communautaire inuits
Le Programme a pour objectif de favoriser la réinsertion sociale des

contrevenants en probation dans leur communauté et leur famille.

Des agents de réinsertion communautaires inuits sont en poste à

Kuujjuaq, à Kuujjuarapik, à Puvirnituq et à Salluit et sont encadrés

par des agents de probation. Ils ont pour fonction de superviser leurs

clients en fonction des conditions qu’ils ont à respecter durant leur

période de probation. Ils les orientent aussi vers des services de

soutien publics, des ressources communautaires et des aidants

naturels, afin de les encourager à résoudre leurs conflits et à reprendre

une vie normale. En 2015, les agents ont participé à 175 jours de la

cour itinérante (augmentation de 15 % par rapport à l’année précédente)

et ont traité environ 150 dossiers mensuellement.

        De plus, en octobre, une agente de réinsertion communautaire

inuite a participé à une rencontre de réseautage lors de la Conférence

Puttautiit organisée par la RRSSSN à Puvirnituq et une autre agente

a rencontré les membres du comité de justice d’Aupaluk. Ces deux

activités ont permis aux employés du Service d’expliquer le rôle des

of 15% compared to last year) and offered support to more than

565 victims of crime (representing an increase of close to 

50% compared to last year). Of these clients, 82% were women,

18% were men, and 18% were aged under 18. As well, 48% were

residents of Hudson coast communities and 52% Ungava coast

communities. Sapummijiit staff were involved in a variety of

other activities this year, including:

•       In February, staff took part in a forum on family violence

        in Aboriginal communities organized in Montreal by the

        Québec Native women’s association and Taiga Vision.

•       In May, one staff member participated in a two-day

        workshop on awareness and healing organized in

        Kuujjuarapik by the Nunavik Regional Board of Health

        and Social Services (NRBHSS) for front-line workers who

        deal with child sexual abuse victims.

•       In September, one staff member participated in a

        women’s outreach meeting organized at the family house

        in Inukjuak by social workers. The meeting in particular

        permitted networking and the promotion of services for

        women in the community.

•       During National Victims of Crime Awareness Week,

        activities were organized in three communities. In

        Puvirnituq, two staff members disseminated information

        over local radio airwaves and at the high school on

        Sapummijiit services. In Kuujjuaq, two staff members

        organized an outdoor picnic and berry-picking activities,

        and in Kuujjuarapik a staff member organized activities

        over three days that included meals at the family house,

        an ice-fishing competition, a picnic and outdoor games.

        Donations from several organizations and volunteer

        support made all these activities a success.

Inuit Community Reintegration
Officers Program
The mission of the Program is to foster the social reintegration

of offenders on probation into their communities and families.

Inuit community reintegration officers are based in Kuujjuaq,

Kuujjuarapik, Puvirnituq and Salluit, and work under the super-

vision of probation officers. Inuit community reintegration

officers monitor their clients in accordance with the conditions

applicable to their probation. They refer their clients to diverse

support services, community resources and informal caregivers

with a view to helping them resolve their conflicts and return to

a normal life. In 2015, Inuit community reintegration officers

attended 175 days of the itinerant court (representing an increase

of 15% compared to last year) and processed about 150 files

monthly.

        In October, one Inuit community reintegration officer took

part in a networking activity held during the Puttautiit Conference

organized by the NRBHSS in Puvirnituq and another officer met

with the local justice committee in Aupaluk. These two activities

permitted the officers to explain the role of Inuit community

reintegration officers and improve public awareness of services

available for Nunavik offenders.
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ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ
ᑲᑐᑦᔨᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ (MJQ) ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ,
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᒪᓕᖃᑦᑕᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔨᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᖏᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᓕᒫᖑᑦᓱᑎᓪᓗ, ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦ-
ᓯᓲᖑᕗᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒃᑯᑦ ᐋᕐᕿᓲᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᒥᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓪᓗᑯᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᑐᐊᓕᓐᓄᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖃᕐᖁᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐁᓯᒪᓲᖑᕗᑦ ᐊᑐᓂ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᓕᒫᖏᓐᓄᑦ. 2015-ᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
175-ᓂ ᐅᓪᓗᓂ ᐃᕐᖃᑐᐃᒍᑎᓂ (ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒍ 15%-ᒧᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᓂᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᔨᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ
ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ 565 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ (ᑕᒪᓐᓇ ᓄᐃᑦᓯᒥᑎᓪᓗᒍ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓂᒥᒃ 50%-ᑲᓴᒻᒧᑦ
ᐊᕐᕌᓂᓂᒃ). ᑖᒃᑯᐊ ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᓖᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ, 82% ᐊᕐᓇᐅᓚᐅᔪᔪᑦ, 18% ᐊᖑᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 18%-ᖏᑦ 18 ᐊᑖᓂ
ᐅᑭᐅᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, 48%-ᖏᑦ ᓄᓇᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 52%-ᖏᑦ ᐅᖓᕙᒥᐅᓂᒃ
ᓄᓇᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᒪᑯᐊ
ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ:

•    ᕕᕈᐊᕆᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᖃᕐᕕᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᒌᓂ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑏᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ
     ᐃᓗᐊᓂ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ Taiga
     Vision-ᑯᓐᓄᑦ.
•    ᒣᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᓪᓘᓂᒃ-ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
     ᒪᒥᓴᕐᓂᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS) ᑐᕌᕐᓱᓂ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᖃᓲᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᓄᓕᐊᕐᓂᑯᑦ
     ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᒍᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.
•    ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓴᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᐅᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ
     ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖓᓐᓂ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐃᓄᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ
     ᐊᒻᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᕐᓇᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓯᓚᒥ ᓂᕆᔭᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
Outdoor picnic organized by Sapummijiit staff in Kuujjuaq during National Victims of Crime 
Awareness Week in April.

Pique-nique organisé par le personnel de Sapummijiit à Kuujjuaq durant la Semaine nationale de
sensibilisation aux victimes d’actes criminels en avril.



agents de réinsertion communautaire inuits et de sensibiliser le public

aux services offerts aux contrevenants du Nunavik.

Autres activités
En octobre, la directrice adjointe, Services sociojudiciaires a

représenté l’ARK au Forum sociojudiciaire autochtone organisé par

le MJQ à Québec. Le Forum avait pour objectif de définir des mesures

et des actions pour améliorer les divers services sociojudiciaires

(services sociaux, correctionnels, policiers, judiciaires) offerts dans les

communautés autochtones.

        Par ailleurs, le Service a aidé le Centre résidentiel communautaire

Makitautik de Kangirsuk dans ses négociations avec le ministère de

la Sécurité publique (MSP) concernant une entente de partenariat et

lui a fourni de l’assistance tout au long de l’année pour réaliser son

projet de restructuration. Conformément aux règles de régie interne

du Centre Makitautik, l’ARK nomme deux conseillers régionaux pour

siéger au conseil d’administration du Centre.

Bureau de gestion des infractions
Le BGI est chargé de gérer les constats d’infraction émis par les agents

du CPRK et les agents d’exécution des règlements municipaux.

Suivant la réception d’un constat d’infraction pour une violation à

un règlement municipal ou à certains articles du Code de la sécurité

routière, la personne dispose de 30 jours pour informer le BGI ou le

village nordique qu’elle plaide coupable ou non et verser au village

l’amende infligée. Si elle plaide non coupable ou omet de transmettre

son plaidoyer dans le délai imparti, le BGI transfère le dossier à la

Cour du Québec pour que la cause soit entendue. Les amendes ainsi

recueillies sont versées aux villages nordiques où les infractions 

ont été commises. Environ 682 dossiers ont été traités par le Service

en 2015. La Cour du Québec a rendu 534 jugements représentant une

somme de 124 850 $ en amendes, dont le total est dû aux villages

nordiques concernés.

Justice au Nunavik
Le chapitre 20 de la CBJNQ établit le cadre de la cour itinérante dans

les communautés. Il reconnaît que les résidents doivent pouvoir jouir

de la même protection et du même soutien des services de justice, et

Other Activities
In October, the Assistant Director for Socio-Judicial Services

represented the KRG at an Aboriginal socio-judicial forum

organized in Quebec City by the MJQ. The goal of the forum

was to define measures and actions to improve the range of

socio-judicial (social, correctional, police and justice) services

delivered in Aboriginal communities.

        As well, the Department provided assistance to the Makitautik

Community Residential Centre in Kangirsuk in negotiations

with the Ministère de la Sécurité publique (public security)

concerning a partnership agreement as well as through out the

year with regard to Makitautik’s restructuring project. Pursuant

to Makitautik internal management rules, the KRG  appoints

two regional councillors to Makitautik’s board of directors.

Offence Management Bureau
The OMB is responsible for processing the statements of offence

issued by the KRPF and municipal bylaw enforcement officers.

After being served a statement of offence for a municipal bylaw

or a section of the Highway Safety Code, an individual has 30 days

to inform the OMB or the northern village if he pleads guilty to

the violation and to pay the set fine to the northern village. If

the individual pleads not guilty or fails to forward his plea before

the deadline, the OMB transfers the file to the Court of Québec

so that the case may be tried. Collected fines are transferred to

the northern villages where the offences were committed.

Approximately 682 files were processed by the Department 

in 2015. The Court of Québec rendered 534 judgments totalling

$124 850 in fines that were transferred to the concerned northern

villages.

Justice in Nunavik
Section 20 of the JBNQA provides the framework for the

itinerant court in the communities. It recognizes that residents

must receive the same level of protection and support for justice

services despite the region’s geographical constraints, and more-

over guarantees Nunavik Inuit the right to have their customs,

usages and ways of life taken into account. The administration of
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑦᑐᐊᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ.
The Department is regularly involved in training for secretary-
treasurers and municipal managers around the region on legal,
administrative and human resource matters.

Le personnel du Service participe régulièrement aux activités 
de formation offertes aux secrétaires-trésoriers et aux gérants 
municipaux de l’ensemble de la région dans les domaines 
juridique et administratif ainsi que sur les questions liées 
aux ressources humaines.



•    ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ, ᓱᒐᓚᑦᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
     ᐱᖓᓱᐃᓂ. ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑏᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᓂᐊᑎᕆᓚᐅᔪᔫᒃ ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ
     ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑏᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔫᒃ ᓯᓚᒥ
     ᓂᕆᒻᒫᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓂᕙᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᐅᓪᓗᓂ
     ᐱᖓᓱᓂ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓂᕆᔭᕐᑐᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖓᓂ, ᐊᓪᓗᐊᑯᑦ ᐃᖃᓗᓕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ,
     ᓯᓚᒥ ᓂᕆᒻᒫᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ. ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᕐᓱᑐᑦ
     ᓴᐳᒻᒥᖃᑕᐅᓂᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓕᒫᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᑐᕌᒐᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᕐᓗᓂᑯᐃᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᓂᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ
ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ, ᐱᓇᓱᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓱᒋᑦ ᐊᓂᑎᑕᐅᔪᓂᒃ
ᑲᒪᔨᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᕗᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᒥᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ
ᒪᓕᒐᕐᑖᑎᑕᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᓂᑎᑕᒍᑎᒥᓂ. ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᒥᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓯᓲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᐹᓗᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓕᓐᓄᑦ,
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓱᑎᒃ ᐯᕆᑦᓯᔨᓄᑦ ᑐᕌᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᒍᑎᒥᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᓄᐃᖕᖏᑐᒧᑦ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ. 2015-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ
ᑲᒪᔩᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ 175-ᓂ ᐅᓪᓗᓂ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᒍᑎᖏᓐᓂ (ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒍ 15%-ᒧᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᔫᒥᓂᕐᒥᒃ
ᐊᕐᕌᓂᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ 150 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ.
     ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ, ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ NRBHSS-ᑯᓐᓄᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᓯᐊᓗ ᑲᒪᔨ ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᐊᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔫᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐊᑑᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᖓᓄᑦ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᓄᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᒥᒃ
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ MJQ-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑐᕌᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᓕᕐᓀᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ
ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᑎᒍᑦ (ᐃᓅᖃᑎᒌᓅᓕᖓᔪᑦ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ, ᐳᓖᓯᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓐᓅᓕᖓᔪᑦ)
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.
     ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑐᔪᕐᒥᐅᕕᒻᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᑦᑎᓗᒋᑦ
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐃᑲᔪᕐᒥᓱᓂ
ᒪᑭᑕᐅᑎᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ. ᒪᑭᑕᐅᑎᒃᑯᑦ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ, KRG-ᑯᑦ
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᓐᓂᒃ ᑎᒡᒍᐊᓯᓲᖑᕗᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᑦ
ᑖᓐᓇ OMB ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᐱᓂᕐᓗᕈᑏᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐱᖁᔮᐲᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ
ᓄᐃᓲᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᐅᑉ ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᐁᑦᑐᑕᐅᒐᒥ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᐅᓂᑯᒥᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᐱᖁᔮᐱᒻᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐃᓗᓕᕐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒥ, ᐃᓄᒃ 30-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᕕᑦᓴᒥᓂᒃ OMB-ᒥᒃ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᓱᓕᕕᐅᓂᕋᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᓚᖓᓂᕋᕐᓗᓂ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᕈᕐᑐᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃᑯᓄᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᒃ ᐅᖃᕈᓂ ᓱᓕᕕᐅᖕᖏᓂᕋᕐᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᖃᖕᖏᑯᓂ ᐅᖃᕐᓯᒪᕕᑦᓴᖓᑕ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ, OMB-ᑯᑦ
ᐊᓪᓚᓕᕆᔭᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓯᓚᖓᔪᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᕕᓂᖅ ᑐᓵᒍᑕᐅᓛᓕᕐᒪᑦ. ᑎᒍᓚᒍᑏᑦ
ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᒥᒃ ᐊᑐᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ. 682 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᑦ
ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ 2015-ᒥ. ᑯᐯᒻᒥ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒃᑯᑦ ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᑦ 534-ᓂᒃ ᑐᑭᑖᕐᓂᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᕈᕐᑎᑕᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ $124,850-ᓂᒃ ᐋᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔭᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓕᕆᓂᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᐃᓚᖓ 20 JBNQA-ᒥ ᐃᓂᓪᓚᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ
ᐱᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓᑦᓭᓇᖅ ᓴᐳᒻᒥᔨᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᔨᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ
ᐅᖓᓯᑦᑐᒦᒧᑦ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᖃᕋᓗᐊᕐᐸᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᐱᖕᖏᕖᕐᑎᓯᒻᒥᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ, ᐊᑐᕈᓯᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᒥᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᑦ
ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ, ᐅᑦᔨᑐᐃᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᖁᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ
ᐊᕙᑎᑦ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᓂᒍᓕᕐᓱᒋᑦ. ᑭᓯᐊᓂ, ᓄᐃᓚᖓᔪᕆᑦᓱᒋᑦ ᓂᕆᐅᑦᑖᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑐᑦ.
     ᒣᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ, MJQ-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᒥᓇᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᒥᑦᓵᓅᓕᖓᔪᓂᒃ.
ᐅᖃᕇᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᑎᑭᒍᓐᓀᐸᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒧᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᓲᖑᖕᖏᓂᖓᓂᒃ.

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ce, malgré les contraintes géographiques du Nunavik, et garantit aux

Inuits du Nunavik le droit d’avoir leurs us, coutumes et modes de vie

pris en considération. Il importe de mentionner que l’administration de

la justice et les services connexes ont fait l’objet de recommandations

de divers comités et groupes de travail pendant les quatre dernières

décennies. Or, les résultats attendus n’ont jamais été atteints.

        À l’assemblée de mai du Conseil de l’ARK, une présentation sur

la cour itinérante a été faite par des représentants du MJQ. Ces

derniers ont fourni des explications sur les reports des séances de la

cour ainsi que sur les motifs pour lesquels la cour ne se déplace pas

dans certaines communautés.

        Au cours de cette assemblée, le Conseil de l’ARK a adopté une

résolution exhortant le gouvernement du Québec à enfin s’acquitter

de ses obligations concernant l’administration de la justice et les

services connexes au Nunavik. Le Conseil de direction de la Société

Makivik a adopté une résolution sur le même sujet à son assemblée

de juin. Les résolutions de l’ARK et de la Société Makivik indiquent

clairement que des mesures concrètes doivent être prises de toute

urgence conformément aux droits des Inuits du Nunavik prévus dans

la CBJNQ ainsi qu’aux enjeux fondamentaux concernant la justice et la

régulation sociale énoncés dans le Rapport de la consultation Parnasimautik

de 2014 afin de renforcer la confiance des Nunavimmiuts dans

l’administration de la justice.

        Les 14 et 15 octobre, la ministre de la Justice, Stéphanie Vallée, 

le ministre responsable des Affaires autochtones, Geoffrey Kelley, et

le député d’Ungava, Jean Boucher, se sont rendus à Kuujjuaq et à

Kangiqsualujjuaq. Ils ont rencontré les membres du groupe

Parnasimautilirijiit et ont notamment discuté de divers enjeux liés à

la justice et aux services sociojudiciaires au Nunavik, dont plusieurs

reprennent les recommandations du Groupe de travail sur la justice

au Nunavik. Il a également été question de la diffusion d’information

sur le système de justice et de la sensibilisation du public par

l’ouverture d’un centre de justice de proximité, du manque

d’interprètes judiciaires et de la formation interculturelle des

employés de la cour. L’ARK espère que cette rencontre donnera l’élan

nécessaire à la mise en place de mesures adéquates pour améliorer

l’administration de la justice et les services connexes au Nunavik.

        Enfin, le Barreau du Québec a effectué au cours de 2013 et 

de 2014 cinq missions dans le Nord-du-Québec, plus précisément à

Puvirnituq, à Kawawachikamach et Matimekush-Lac John, à Manawan,

à Inukjuak et à Salluit, afin de mieux connaître les réalités des

communautés, d’expliquer comment les services de justice sont offerts

dans la région, d’établir des liens avec les citoyens et les intervenants

en justice, et de tenter de trouver des moyens d’améliorer les 

services offerts aux clients. À la suite de ces missions, il a publié 

en janvier 2015 le Rapport sur les missions du Barreau du Québec

auprès des communautés autochtones du Grand Nord québécois : 

La justice dans le Nord.

Autres activités
En 2011 et en 2013, l’ARK a demandé plusieurs modifications à la Loi

Kativik. Quelques-unes de ces modifications doivent toujours être

apportées, soit la possibilité pour l’ARK et les villages nordiques

d’offrir une assurance collective à leurs élus en plus de celle qu’ils

offrent déjà à leurs employés; la possibilité pour l’ARK d’engager son

justice and related services has been the subject of recommendations

by various committees, task forces and working groups for over

four decades. However, the expected results have never been

achieved.

        At the May sitting of the KRG Council, a presentation on

the itinerant court was given by MJQ representatives. Detailed

explanations were provided on court postponements and why

the court does not travel to a few communities.

        At this same sitting, the KRG Council adopted a resolution

urging the Québec government to finally fulfil its obligations

regarding the administration of justice and related services in

Nunavik. The board of directors of the Makivik Corporation

adopted a resolution on the same topic at their June meeting.

The KRG and Makivik resolutions make it clear that concrete

action is needed urgently in accordance with the rights of

Nunavik Inuit under the JBNQA as well as with the fundamental

issues regarding justice and social regulation identified in the

2014 Parnasimautik Consultation Report with a view to bolstering

the confidence of Nunavimmiut in the administration of justice.

        On October 14 and 15, the Minister of Justice Stéphanie

Vallée, the Minister responsible for Native Affairs Geoffrey 

Kelley, and the Member of the National Assembly for Ungava

Jean Boucher travelled to Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq. They

met with Parnasimautilirijiit and in particular discussed issues

relating to justice and socio-judicial services in Nunavik,

including several recommendations of the Working Group on

Justice in Nunavik. Topics such as the dissemination of information

on the justice system and increased public awareness through a

new regional justice centre, the shortage of court interpreters,

and intercultural training for court employees were also covered.

The KRG is hopeful that the meeting will provide impetus for

the implementation of adequate measures to improve the

administration of justice and related services in Nunavik.

        In 2013 and 2014, the Barreau du Québec (law society)

conducted five missions in northern Québec, specifically to

Puvirnituq, Kawawachikamach and Matimekush-Lac John,

Manawan, Inukjuak and Salluit. The purpose of the missions was

to increase the Barreau’s awareness of community realities,

explain how justice services are delivered in the region, establish

links with citizens and justice stakeholders, and try to improve

services for clients. In January of this year, the Barreau published

its follow-up report entitled Report on the Barreau du Québec’s

Mission to Aboriginal Communities in Québec’s Far North: Justice

in the Far North.

Other Activities
In 2011 and 2013, the KRG requested several amendments to the

Kativik Act. A few of these amendments remain to be adopted,

specifically regarding the ability of the KRG and the northern

villages to offer the same group insurance to their elected

representatives as they already offer to their employees; the

ability of the KRG to contract loans for a five-year period instead

of the current three-year period without obtaining the approval

of the Minister of Municipal Affairs and Land Occupancy, as is

the case elsewhere in Québec; the delegation of powers for
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     ᑌᑲᓂᑦᓭᓇᖅ ᐃᑦᓯᕙᓂᕐᒥᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ
ᓂᐳᕐᑎᓯᑦᓴᕋᑕᖁᑦᓱᒍ ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᐃᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᑐᑭᖏᑎᒍᑦ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑲᑎᒪᔩᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᐅᖄᔪᒥᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓᑦᓭᓇᖅ ᔫᓂᒥ ᑲᑎᒪᑦᓱᑎᒃ. KRG-ᑯᑦ
ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᑦ ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᑦ ᓱᒋᐊᓪᓚᕆᓐᓂᒥᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᐃᒪᒍᑎᒋᓗᒍ ᒪᓕᑦᓯᐊᓗᓂ
ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ JBNQA ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖕᖓᕕᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ
ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 2014-ᓂᑕᕐᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᑐᓴᕈᑎᒥᒃ ᑐᕌᕐᓗᓂ ᐊᒃᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐳᕿᐊᓲᑎᖃᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.
     ᐅᒃᑑᐱᕆ 14-ᒥ 15-ᒥᓗ, ᐃᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ, ᓯᑎᐊᕙᓂ ᕚᓖ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᔨᐊᕝᕆ
ᑭᐊᓕ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓂ ᐅᖓᕙᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ, ᔮᓐ ᐴᓰ, ᑰᔾᔪᐊᓕᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒧᓪᓗ.
ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᓪᓗ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᖃᑐᕐᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ-
ᐱᖁᔭᑎᒎᓐᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱ-
ᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐅᖄᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᓂᐊᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨ-
ᖃᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕋᔭᕐᑎᓗᒍ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒋᒐᔭᕐᑕᖓᓂᒃ, ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥᓗ ᑐᓵᔨᑦᓭᑦ ᐊᒥᒐᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒋᖕᖏᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎ-
ᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᓂᕆᐅᒐᓱᑦᑐᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑫᒥᑦᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪ-
ᓕᐊᓯᓂᕐᒥᒃ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓛᕐᑐᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᑦᑐᐊᔪᐃᓪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     2013-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2014-ᒥ, ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᓪᓕᒣᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᕆᐊᕐ-
ᑐᕈᑎᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᕙᓯᖓᓂ, ᑌᓗᒋᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑎᒥᑯᔅ-ᓛᒃᔮᓐᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ.
ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑎᓯᓂᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᑲᖐᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᐅᓯᓪᓚ-
ᕆᓐᓂᒃ, ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᖃᓄᖅ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᐅᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ, ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᓗ ᑐᕌᕐᕕᓴᓂᒃ
ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᓖᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎ ᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ.
ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒥᓂᒃ ᑌᑦᓱᒋᑦ ᑐᓴᕈᑏᑦ
ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᓄᓇᖃᕐᖃᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᒪᕆᖓᓂ:
ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
2011-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2013-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑕᓂᕿᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ.
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓭᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᓱᓕ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᕋᑕᖕᖏᑐᑦ, ᑌᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ KRG-ᑯᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᓪᓗ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᒪᓂᔨᒍᓐᓇᓂᖓᑦ
ᐊᑕᖏᕐᓯᒪᔪᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᒥᓄᑦ ᐊᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓂᒻᒥᑎᓕᕇᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ;
KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᓯᒍᓐᓇᓂᖓᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐊᑭᓕᕐᑐᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᐃᓐᓇᓂᐅᖕᖏᑐᖅ ᐅᓪᓗᒥ ᑌᒣᒋᐊᖃ-
ᓲᖑᒻᒪᑕ ᐊᖏᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑎᒋᕐᖄᓇᒋᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᐊᓯᓂ ᑯᐯᒃ
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐱᐅᓯᐅᔪᖅ ᒪᓕᖔᓯᓗᒍ; ᑐᓂᔨᓂᖅ ᓄᑭᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᔭᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᑖᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ ᖄᖏᐅ-
ᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ; ᐱᕕᖃᕐᑐᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ
ᐱᖁᔭᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᒋᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖃᕐᓂᓴᐅᓂᖓᓂᒃ; ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᑭᒡᒐᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᓱᓕ ᐅᖃᕆᐊᓪᓚ-
ᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕃᑦᓱᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᑉᐸᑕ, ᐃᓚᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅ ᓇᓵᕐᒪᑕ 2011-
ᒥᓂᒃ, ᐊᑐᕐᑐᓕᐊᖑᑦᓴᐅᑎᒋᐊᐱᖁᑦᓱᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒍᒪᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ
ᐃᓚᖏᑦᑕ ᐱᐊᓚᔫᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. 

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐃᑲᔪᕐᑐᓚᐅᔪᔪᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᔪᕐᒥᐅᕕᖓᑕ ᐃᓂᓪᓚᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.
The Department contributed throughout the year to the Makitautik Community Residential Centre
restructuring project.

Le Service a contribué tout au long de l’année au projet de restructuration du Centre résidentiel
communautaire Makitautik.



crédit pour une période de cinq ans au lieu de trois sans avoir à

obtenir l’autorisation du ministre des Affaires municipales et de

l’Occupation du territoire, comme c’est le cas ailleurs au Québec; la

délégation de pouvoir concernant les engagements financiers qui

s’étendent au-delà de l’exercice financier en cours; la possibilité

d’ajuster la rémunération des représentants élus siégeant au Conseil

de l’ARK prévue dans la Loi Kativik afin qu’elle prenne en compte les

responsabilités accrues et l’augmentation de la charge de travail de

ces représentants; et le remplacement de la possibilité pour les villages

nordiques et l’ARK de rembourser les dépenses réellement encourues

par l’un de leurs membres par le paiement d’une indemnité

journalière de subsistance. En 2015, l’ARK a continué de réitérer au

gouvernement du Québec qu'il est important que ces modifications

législatives, dont certaines sont en instance depuis 2011, soient

adoptées le plus rapidement possible pour rendre plus efficaces son

fonctionnement et certaines de ses activités quotidiennes.

        Le Service a travaillé en collaboration avec différents services de

l’ARK, la directrice générale et le gouvernement du Québec à la

modification n° 12 devant être apportée à l’Entente Sivunirmut

concernant le nouveau mandat de l’ARK pour l’exploitation du parc

national Ulittaniujalik ainsi que certains changements aux mandats

concernant le développement régional et local afin de refléter des

changements législatifs apportés par le gouvernement du Québec 

en 2015. Les négociations concernant cette modification sont toujours

en cours.

        Le Service collabore chaque année à l’élaboration de docu-

mentation avec les divers services de l’ARK. Cette année, il a

notamment travaillé avec la directrice générale à l’élaboration d’un

document à l’intention des membres élus. Ce document explique les

rôles et responsabilités des membres du conseil, leurs obligations

éthiques, ainsi que la participation des citoyens à la vie municipale. Il a

également aidé le Service des ressources renouvelables, de l’environne-

ment, du territoire et des parcs de l’ARK à préparer un dépliant

concernant l’application des règlements de zonage et la procédure de

modification de tels règlements. Les responsabilités du Service

concernant la Table de concertation du Nunavik sur les véhicules hors

route ont été transférées au Service des transports de l’ARK en 2015.

        Enfin, le Service a participé au processus de préparation et de

suivi, y compris l’analyse des soumissions reçues, de 102 appels

d'offres pour l’exécution de travaux ou la fourniture de biens et de

services. Il a également rédigé 205 contrats de services à l’intention

de consultants (ingénieurs, architectes, concepteurs de site Web,

instructeurs, etc.), 97 résolutions, 18 ordonnances et un règlement

pour le Conseil de l’ARK ainsi que plus de 300 résolutions pour le

Comité administratif. En outre, le Service a aidé divers services de

l’ARK et la directrice générale dans la négociation et l’analyse

juridique de plus de 30 ententes conclues avec les gouvernements

fédéral ou provincial ou encore des organismes. 

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

18 postes à temps plein. Les employés du Service ont suivi quelques

formations cette année. En octobre, toutes les agentes d’aide aux

victimes d’actes criminels ont suivi une formation de deux jours à

Québec sur le trouble de stress post-traumatique et l’intervention

financial commitments exceeding the current fiscal year; the

possibility to adjust the remuneration set out in the Kativik Act

for KRG councillors to take into account their additional

responsibilities and increased workload; and the replacement of

reimbursements paid by the northern villages and the KRG to

their elected representatives for actual expenses incurred by the

payment of per diem allowances. In 2015, the KRG continued to

reiterate to the Québec government the importance of having

these legislative amendments, some of which have been

outstanding since 2011, adopted as quickly as possible in order

to enhance the efficiency of KRG operations and some of its day-

to-day activities.

        The Department collaborated with various other KRG

departments, the Director General and the Québec government

on the preparation of amendment no. 12 to the Sivunirmut

Agreement concerning a new mandate for the operation of Parc

national Ulittaniujalik as well as adjustments to mandates

concerning regional and local development in accordance with

legislative amendments adopted by the Québec government

during the year. Negotiation of the Sivunirmut amendment is

ongoing.

        The Department cooperates every year with the KRG’s

other departments to produce a variety of documentation. This

year, the Department in particular worked with the Director

General to prepare documentation for elected representatives.

The document explains the roles and responsibilities of councillors,

their ethical obligations and public participation in municipal

issues. The Department also assisted the KRG Renewable Resources,

Environment, Lands and Parks Department to prepare an

information pamphlet on the application of zoning by-laws and

amendment procedures. The Department’s responsibilities for

the Nunavik Round Table on Off-Highway Vehicles were

transferred to the KRG Transportation Department in 2015.

        Finally, the Department contributed to the preparation 

and monitoring (including the analysis of submitted tenders) of

102 calls for tenders for the performance of work or the supply

of goods and services. It also drafted 205 service contracts for

consultants (such as engineers, architects, website designers,

instructors, etc.), 97 resolutions, 18 ordinances and one bylaw

for the KRG Council, as well as more than 300 resolutions for

the Executive Committee. Finally, the Department assisted the

KRG’s other departments and the Director General with the

negotiation and legal analysis of not less than 30 agreements with

the federal or provincial governments or other organizations.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

18 full-time positions. Department staff took part in a variety of

training this year. In October, all Sapummijiit agents followed a

two-day training session in Quebec City on post-traumatic stress

disorder and crime victims interventions organized with the

Québec Bureau d’aide aux victimes d’actes criminels (crime victim

assistance, BAVAC). At the same time, the Sapummijiit agents

visited MJQ offices and met with BAVAC staff. For her part, in

May the Assistant Director for Socio-Judicial Services made a
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     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᒥᒃ 12-ᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑎᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᑦᑐᓕᐊᕆᑦᓱᒋᑦ ᐱᖁᔦᑦ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖓ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒐᓱᐊᖏᓐᓇᑐᖅ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᐊᓯᒥᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑖᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑎᒋᑦᓱᒍ
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ ᐅᖄᔪᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐅᓗ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ
ᑲᒪᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓂᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᔭᕈᑎᒥᒃ ᐊᑐᐊᒑᐱᒻᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ
ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᖃᕐᕕᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎ-
ᖃᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᓂᖓᑦ ᓅᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ 2015-ᒥ.
     ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᓂᒃ (ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ) ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 102-ᓄᑦ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑎᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᕕᑦᓴᓄᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ. ᐊᓪᓚᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 205-ᓂᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅ-
ᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᔩᑦ, ᐃᓪᓗᓴᓕᐅᕐᑏᑦ, ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐ-
ᕕᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔩᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ), 97-ᓂᓪᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ, 18-ᓂᒃ ᒪᓕᒐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ
ᐱᖁᔮᐱᒻᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 300 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ ᐅᖃᕐᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᓯᒥᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᖏᕈᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᑦᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ 30 ᒥᑦᓯᑎᓐᓃᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍ-
ᑎᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑯᐯᒃᑯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 18-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ.
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᑲᒪᔨᓕᒫᖏᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᓪᓘᒃ-ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᐊᕐᓵᖓᓂᕕᓂᐅᑉ-
ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐅᖁᒣᓪᓕᐅᖏᓐᓈᓕᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒻᒥ
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ (BAVAC). ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦᑕᐅᖅ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐳᓛᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
MJQ-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᓯᑦᓱᑎᓪᓗ BAVAC-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐳᓛᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕕᖓᓂᒃ ᑰᑦᓄᐊᑦ
ᓄᓇᖓᓂ ᑌᑦᓱᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓄᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓲᓄᑦ ᑌᑲᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ, ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ MSP-ᑯᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᑑᑎᒻᒪᕆᖓᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᓕᒫᖏᑦ ᐊᓂᒎᑎᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᓕᒐᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓂᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ,
     ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓚᑖᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ.
•    ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓂᖅ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓚᒋᓗᒍ
     ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓚᖓᓗᓂ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᓚᔭᐅᓂᖓᓂᒃ.
•    ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓗᓂ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᖃᓄᐃᑦᑐᐃᑦ
     ᐱᖁᔮᐲᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᒪᖔᑕ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐊᕐᖁᑎᖏᓐᓂ.

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ
ᓱᒐᓚᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓱᓂ: ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ,
ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ.
During National Victims of Crime 
Awareness Week, activities were organized
by Sapummijiit in three communities: 
Puvirnituq, Kuujjuaq and Kuujjuarapik.

Dans le cadre de la Semaine nationale de
sensibilisation aux victimes d’actes criminels,
des activités ont été organisées dans trois
communautés par Sapummijiit, soit à 
Puvirnituq, à Kuujjuaq et à Kuujjuarapik.

ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᖁᐊᕐᓭᔭᐅᒪᓂᐅᑉ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐱᐅᓯᕐᓱᖏᓐᓂᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒧᑦ.
Training session in Quebec City for 
Sapummijiit agents on post-traumatic stress
disorder and crime victim interventions.

Séance de formation à Québec à l’intention
des agentes de Sapummijiit sur le trouble de
stress post-traumatique et l’intervention
auprès de victimes d’actes criminels.



auprès de victimes d’actes criminels organisée en collaboration avec

le Bureau d’aide aux victimes d’actes criminels (BAVAC). Elles en ont

profité pour visiter les bureaux du MJQ et rencontrer l’équipe du

BAVAC. Pour sa part, la directrice adjointe, Services sociojudiciaires

a visité en mai le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels de la

Côte-Nord et a reçu une formation de la directrice générale de ce

Centre sur les services offerts par un centre d’aide aux victimes d’actes

criminels. Les agents de réinsertion communautaire inuits ont, pour

leur part, reçu une formation donnée par le MSP concernant leurs

responsabilités et tâches. Enfin, tous les avocats du Service ont suivi

les heures de formation exigées par le Barreau du Québec en vertu du

Règlement sur la formation continue obligatoire des avocats.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

•       En collaboration avec le Service des ressources renouvelables,

        de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK, réviser

        des règlements environnementaux et de zonage pour la région.

•       Explorer les pistes de solution avec le Bureau des infractions et

        amendes du gouvernement du Québec afin d’améliorer le

        recouvrement des amendes émises dans la région.

•       En collaboration avec le ministère des Transports du Québec

        et les villages nordiques, explorer les types de règlement qui

        pourraient être approuvés concernant la circulation des

        véhicules hors route sur les chemins publics.

visit to the crime victims assistance centre for the Côte-Nord and

received training delivered by the centre’s director general on the

services delivered by that centre. Inuit community reintegration

officers, for their part, took training delivered by the MSP

concerning their responsibilities and duties. Finally, all Department

lawyers completed the training hours required of them by the

Barreau du Québec pursuant to the Règlement sur la formation

continue obligatoire des avocats (regulation respecting the mandatory

continuing education of lawyers).

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Department will include:

•       In cooperation with the KRG Renewable Resources,

        Environment, Lands and Parks Departmment, revise

        regional environmental and zoning bylaws.

•       Explore solutions with the Québec Bureau des infractions

        et amendes (offences and fines) to improve the collection

        of fines issued in the region.

•       In cooperation with the Ministère des Transports du

        Québec (transportation) and the northern villages, study

        the types of bylaws that could be approved regarding

        off-highway vehicle use on public roads.
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2015-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂ
ᐋᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᓐᓄᑦ. 
The Department provided legal support to the presiding officers in each
northern village at each stage of the 2015 municipal elections process.

Le rapport d’activité 2015 du Centre d’aide aux victimes d’actes criminels
Sapummijiit a été transmis au MJQ.
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Le mandat premier du Service des travaux publics

municipaux est d’aider les communautés à se

pourvoir des infrastructures et équipements requis

à leur développement et à assumer les responsabilités

qui en découlent. Toutes les actions du Service

visant à remplir ce mandat sont réalisées en étroite

collaboration avec les villages nordiques, dont la

participation est essentielle à la réussite des

activités. En outre, le Service fournit de l’assistance

technique et offre de la formation aux employés

des villages nordiques, afin d’accroître leur niveau

de connaissances dans les domaines pertinents

aux activités municipales, de manière à rendre

les villages davantage autonomes.

Le Service veille également à la mise en œuvre de plusieurs

programmes et projets dans le cadre d’ententes conclues avec les

gouvernements, dont le Programme Isurruutiit d’amélioration des

infrastructures municipales, le Programme de la taxe sur l’essence et

de la contribution du Québec, le Programme Pivaliutiit de réalisation

de projets d’infrastructures communautaires et le Projet d’asphaltage

routier. De plus, le Service est chargé depuis mai de l’entretien des

bâtiments de l’ARK et du Corps de police régional Kativik (CPRK).

The primary mandate of the Municipal Public

Works Department is to assist the communities

to secure the infrastructure and equipment

necessary for their development and to assume

all related responsibilities. All of the Department’s

activities in this respect are performed in close

co-operation with the northern villages, whose

participation is essential to their success. As

well, the Department provides technical

assistance and delivers training to municipal

staff with a view to increasing their level of

knowledge in fields that are relevant to

municipal activities and making the

northern villages more autonomous.

The Department also oversees the implementation of several

programs and projects under agreements with the governments,

including the Isurruutiit Program for municipal infrastructure

improvements, the Gasoline Tax and Québec Contribution

Program, the Pivaliutiit Program for community infrastructure

development, and the Road Paving Project. As well, the Department

has been responsible since May for the maintenance of KRG and

Kativik Regional Police Force (KRPF) buildings.
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ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨ ᓰᒥᐅᓂ ᐴᑎ. ᑲᒪᔨᐅᓂᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ KRPF-ᑯᓪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᓅᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ.
Building maintenance technician Simeonie Berthe. Responsibility for the maintenance of KRG and KRPF buildings has been transferred from the
Administration Department to the Municipal Public Works Department.

Simeonie Berthe, technicien de l’entretien des bâtiments. La responsabilité de l’entretien des bâtiments de l’ARK et du CPRK a été transférée du
Service administratif au Service des travaux publics municipaux.



ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᑲᔪᕐᓂᒨᓕᖓᕗᖅ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕐᓂᐊᒪᑕ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᓕᒫᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓯᐊᓱᒋᑦ,
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᒻᒪᑦ ᐱᑦᓯᐊᓚᖓᑉᐸᑕ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ
ᑕᒪᑐᒨᓇ ᑐᕌᕐᓱᓂ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖓᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ ᒥᑦᓯᓕᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ
ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᕿᒋᐅᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᑲᕙᒪᓂ
ᑕᒣᓐᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ
ᑖᒃᓯᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᒣᒥᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᓕᕐᒥᔪᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ (KRPF) ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ.
     ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᖁᓛᓂ ᐅᖃᕐᑕᐅᕋᑖᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓲᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ). KRG-ᑯᑦ KRPF-ᑯᓪᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᑦ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᑎᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ, ᕿᒪᒡᒐᑯᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓲᖑᕗᖅ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ,
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᒻᒥᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᓪᓗ ᑐᓂᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᐅᑉ
ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
WNhx5ni4 xsM5yi6 |  Project management  | Gestion de projets 2 125 840 (1 082 370) 1 043 470

W9lfQxotA5 wvJ3gi6 | Technical assistance  |  Assistance technique 1 880 620 (489 224) 1 391 396

vt8iq5 | Total 2 434 866
N2XtᕐymJ5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

wfxMᒧ5 x5ᑕNᕇ4fti4 ᐸ3Nyᒪst4
Fire safety cover plan  |  Schéma de couverture de risques – – 90 101

Wᖕᖑxi3ᓄ5 hᖃ5ystᓄ9l Nᑉᐸt3yᒪJ5
Sports and recreational facilities  |  Installations sportives et récréatives – – 8 828 775

wh3ᕉᑏ5 Wix3iᖓ |  Isurruutiit Program  |  Programme Isurruutiit – – 12 965 921

wᓄᕕiᖃstᒥ4 WNhxᕈt |  Mortuary project  |  Projet de morgues – – 595 983

x3ᖁti4 ᕿ5htᒐos3i6 |  Road paving project  |  Projet d’asphaltage routier – – 2 282 023

xᑭo5ni4 xᑕsysot5yi6 xᒻᒪl ᑮNsᔦᔭ3iᒥ4 ᐋ3ᕿQxᕆi6
Debt consolidation and refinancing  |  Consolidation et refinancement de la dette – – 121 281

xyᖏ5 Wᖁtᒻᒪᕆᓐi4 WNhxᕈᑏ5 |  Other capital assets  |  Autres immobilisations – – 5 544

vt8iq5 | Total 24 889 628

     xbsyot5hQ5 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

                                                     

            tuu ª5g5 ($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                       

         vt8iq5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

                                                     

®Ns/ᕐ©bsymJ5 WNh8ibq5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᕗᕆᐊᑐᕆᒃ ᑳᓐᓃ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
Frédéric Gagné, Director.

Frédéric Gagné, directeur.



        Le financement des projets d’immobilisations que mène à bien

le Service provient des diverses ententes relatives aux programmes et

projets susmentionnés. Le financement du fonctionnement du Service

provient, pour sa part, des frais de gestion perçus de ces mêmes

ententes ainsi que de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). Quant à

l’entretien des bâtiments de l’ARK et du CPRK, le financement

provient de sommes perçues des divers services de l’organisme.

Assistance technique aux villages nordiques
En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le Service offre un

soutien technique en ce qui concerne la gestion de l’eau potable, les

eaux usées, les matières résiduelles et la formation des opérateurs

d’usines d’eau potable. Conformément au mandat B.15 de l’Entente

Sivunirmut, le Service offre de l’assistance technique et de la formation

aux villages nordiques dans le domaine de l’ingénierie, ce qui comprend

notamment l’entretien de certaines infrastructures et d’une partie des

parcs de véhicules municipaux.

Eau potable
Le Service accompagne les villages nordiques dans l’accomplissement

des tâches qui leur incombent pour faire fonctionner et entretenir les

infrastructures liées à l’approvisionnement, au traitement et à la

distribution de l’eau potable ainsi qu’à assurer la qualité de l’eau

livrée. Le Service coordonne les actions des divers intervenants à ce

chapitre, soit les villages nordiques, le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et de la Lutte contre les changements

climatiques (MDDELCC) et la Régie régionale de la santé et des

services sociaux du Nunavik. Le laboratoire du Centre de santé

Tulattavik de l’Ungava analyse des échantillons d’eau prélevés une fois

par mois dans chaque communauté, afin de valider les résultats

obtenus par les opérateurs d’usines d’eau potable. Grâce aux activités

de formation offertes par le Service, au suivi serré qu’il a effectué

auprès des villages nordiques et à l’engagement des opérateurs, il y a

eu une amélioration notable du nombre d’analyses effectuées par les

opérateurs dans l’ensemble de la région. En effet, la moyenne régionale

a été de 81 % en 2015, alors qu’elle avait été de 71 % l’année précédente.

        En plus de donner de la formation aux opérateurs municipaux,

les employés du Service peuvent fournir de l’assistance technique, au

besoin, et intervenir pour régler un problème de fonctionnement ou

procéder à une réparation (bris ou gel de conduites d’eau potable,

pannes, etc.). Ces activités s’avèrent des plus pertinentes considérant

les investissements importants dans ces infrastructures.

        Dans le cadre du Programme de renforcement positif à l’intention

des opérateurs d’usines d’eau potable, lequel vise à souligner l’amélio-

ration et le rendement au travail de ces travailleurs municipaux, une

conférence régionale a eu lieu à Quaqtaq en septembre. Au cours de

cette activité, des exposés théoriques et des ateliers pratiques sur

plusieurs sujets et thèmes liés au travail quotidien des opérateurs et

aux exigences réglementaires du traitement de l’eau ont notamment

été offerts. À la fin de l’année, le Service a entrepris la coordination et

la planification de la Conférence sur l’eau du Nunavik qui aura lieu à

Kuujjuarapik en mars 2016. Il importe de mentionner qu’un certificat

de compétence est requis par le MDDELCC pour être opérateur d’une

usine d’eau potable.

Funding for the capital assets projects carried out by the

Department is drawn from various agreements concerning the

programs and projects listed above. Funding for the Department’s

operations is drawn from the project management fees charged

by the KRG under these agreements, as well as under the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement). As regards KRG and KRPF building

maintenance activities, funding is provided by the organization’s

various departments.

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement, the

Department delivers technical assistance regarding the manage-

ment of drinking water, wastewater, residual materials and

training for drinking water plant operators. As well, pursuant to

mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the KRG ensures

the delivery of assistance and training to the northern villages

in the following fields: legal affairs, management and municipal

accounting, land use planning and development of the territory,

as well as engineering. The Department is responsible for the

engineering component, namely the management and maintenance

of municipal infrastructure and vehicle fleets.

Drinking Water
The Department supports the northern villages with their duties

regarding the operation and maintenance of drinking water

supply, treatment and distribution infrastructure, as well as with

drinking water quality monitoring. The Department co-ordinates

the actions of various stakeholders, specifically the northern

villages, the Ministère du Développement durable, de l’Environne-

ment et de la Lutte contre les changements climatiques (sustainable

development, the environment and the fight against climate

change, MDDELCC) and the Nunavik Regional Board of Health

and Social Services. The laboratory at the Ungava Tulattavik Health

Centre performs monthly water quality analyses on samples from

each community in order to validate the results obtained by plant

operators. Further to training activities organized by the Department,

its close monitoring of the northern villages, and operator

commitment, there was a definite improvement in the number of

analyses completed by operators this year in all the communities.

The regional average was 81%, compared with 71% last year.

        In addition to delivering training to municipal operators,

the Department may provide technical assistance, as required,

and resolve operating issues or make necessary repairs (broken

or frozen water supply aqueducts, breakdowns, etc.). These

activities are extremely pertinent given the scale of investments

in this infrastructure.

        Under the Positive Reinforcement Program for drinking

water plant operators, which aims to recognize work improve-

ments and the performance of these municipal employees, a

regional conference was held in Quaqtaq in September. During

this event, theory sessions and practical workshops were organized

on several subjects and themes related in particular to the day-to-

day work of operators and drinking water regulations. At the 

end of the year, the Department was beginning coordination and
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ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᖅ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᓗ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᐃᒫᓂᒃ ᐃᒥᕋᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᒥᕋᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ
ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓲᖑᕗᖅ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᓱᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐊᑯᓂᕆᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ
(MDDELCC) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒃ
ᐅᖓᕙ ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐱᓇᓱᓲᖑᕗᖅ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦ-
ᓴᓕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔩᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑎᓗᒍ, ᑲᒪᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑎᓗᒍᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔩᑦ ᑲᑦᓱᙰᓕᐅᒥᓂᖓᓄᑦ,
ᐱᕙᓪᓕᑐᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᖃᓪᓚᕆᓚᐅᔪᔪᖅ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔩᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ. ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᕿᑎᕃᒍᑎ 81%-ᖑᓚᐅᔪᔪᖅ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 71%-ᖑᓚᐅᔪᔪᒧᑦ ᐊᕐᕌᓂ.
     ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᖁᓛᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᐱᑎᑦᓯᒍᓐᓇᒥᔪᖅ, ᑌᒣᓪᓗᓂ
ᑭᓯᐊᓂᐅᓕᕐᐸᑦ, ᐋᕐᕿᓱᐃᓗᓂᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᕈᑎᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᒃ ᓴᓇᓗᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂᐅᓕᕐᑐᓂᒃ (ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖁᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᐅᑉ ᑐᕐᓱᐊᖏᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓚᐅᑦᔮᑐᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ). ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᓲᖏᑦ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆ-
ᐊᓘᓲᖑᕗᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᓂ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ.
     ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐱᐅᔪᒧᑦ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ
ᐃᓕᑕᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂ-
ᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑌᑲᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ, ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓐᓂᒨᓕᖓᔪᑦ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᒻᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ. ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐃᓱᓕᓕᕐᑎᓗᒍ, ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᒫᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ ᒫᑦᔨ 2016-ᒥ. ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᓪᓗᓂ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ MDDELCC-ᑯᓄᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᑎᑕ-
ᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᓂᖓᑕ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ
ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᖏᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᖏᓐᓇᓂᖓᓂᒃ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᓲᖑᕗᑦ
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓱᒋᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᒋᑦ.

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᕗᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖓᑎᒍᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᐃᒪᖃᕈᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒥᕋᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ.
The Department supports the northern villages with the operation and maintenance of drinking
water supply, treatment and distribution infrastructure.

Le personnel du Service offre du soutien aux villages nordiques en ce qui concerne le 
fonctionnement et l’entretien des infrastructures liées à l’approvisionnement, au traitement 
et à la distribution de l’eau potable.



Parcs de véhicules et infrastructures
Pour faire en sorte que le matériel roulant des villages nordiques soit en
bon état, des employés du Service se déplacent dans les communautés
pour donner de la formation aux mécaniciens locaux et les assister
dans l’exécution de leurs tâches. Ils offrent également du soutien aux
gérants municipaux pour l’achat de pièces, la préparation d’appels
d’offres pour l’achat de véhicules et l’embauche de mécaniciens. 
En 2015, les employés du Service ont notamment eu à répondre à
plusieurs demandes d’assistance urgentes concernant le matériel roulant.
        Des employés du Service aident aussi le personnel des villages
nordiques à entretenir certains des bâtiments municipaux (arénas,
centres communautaires, piscines, usines d’eau potable) et à acquérir,
à construire et à rénover des infrastructures non couvertes par un
programme d’aide financière déjà géré par l’ARK. Afin d’accroître
l’efficacité de l’assistance technique fournie par l’ARK et le nombre
de ressources spécialisées disponibles, le Service des travaux publics
municipaux a commencé à assumer en 2015 la responsabilité de
l’entretien préventif et correctif de plus de 200 bâtiments résidentiels
et commerciaux de l’ARK et du CPRK dans l’ensemble de la région
qui incombait auparavant au Service administratif de l’organisme.
Ces bâtiments incluent notamment les bureaux, les infrastructures
aéroportuaires, les postes de police, les infrastructures des parcs
nationaux situées dans les villages nordiques et les logements des
employés. Par ailleurs, le Service effectue l’entretien préventif des
centres de la petite enfance. Voici quelques-unes des activités d’entretien
préventif et correctif des bâtiments réalisées cette année :

• Rénovation du poste de police de Kangiqsualujjuaq et travaux
d’améliorations au palais de justice de Kuujjuaq.

• Rénovations aux aérogares d’Aupaluk et de Kangiqsualujjuaq.
• Rénovation de logements d’employés de l’ARK à Kuujjuarapik.
• Réaménagement et rénovation de certains locaux au bureau

principal de l’ARK à Kuujjuaq.

Programme Isurruutiit
Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures munici-

pales est financé par le ministère des Affaires municipales et de

l’Occupation du territoire (MAMOT). Le Service gère le Programme

qui prévoit la réalisation de divers projets d’infrastructures et l’achat

d’équipements pour le compte des villages nordiques, afin de les aider

à maintenir et à améliorer les services municipaux. L’entente quin-

quennale signée en avril 2011 couvre trois volets :

• Infrastructures (eau potable, eaux usées, déchets et voirie) –
Mise aux normes des usines de traitement d’eau potable et des
postes de distribution, construction d’étangs de traitement des
eaux usées, de lieux d’enfouissement, de rues et de ponts, etc.

• Bâtiments et autres installations fixes – Construction ou
rénovation de bureaux municipaux, de garages d’entretien, de
réparation et de remisage des véhicules, d’installations de loisir
(aires de jeux extérieures), etc.

• Matériel roulant (eau potable, eaux usées, déchets et voirie) –
Achats ou mise à niveau de camions-citernes pour la livraison
de l’eau potable et la collecte des eaux usées, de camions à
ordures, de machinerie lourde pour les travaux de voirie
(camions à benne basculante, chargeuses sur roues, bouteurs,
niveleuses, excavatrices, etc.) ainsi que d’équipements
régionaux requis pour le recyclage des déchets, etc.

planning of the Nunavik Water Conference scheduled for

Kuujjuarapik in March 2016. It is important to note that

drinking water plant operators are required by the MDDELCC

to hold competency certificates.

Vehicle Fleets and Infrastructure
To ensure the vehicle fleets of the northern villages remain in

good working order, Department staff travel from community

to community to deliver training to local mechanics and assist

them with their work. They also provide support to municipal

managers for parts purchasing, the preparation of calls for

tenders for vehicle purchases, and the hiring of mechanics. In 2015,

Department staff in particular were required to respond to several

emergency requests for assistance concerning vehicle fleets.

        Department staff also assist the northern villages with the

maintenance of certain municipal buildings (arenas, community

centres, swimming pools, drinking water plants) and to acquire,

construct and renovate infrastructure not covered under any

KRG financial assistance program. In order to increase the

effectiveness of the technical service delivered by the KRG and

the number of available qualified resources, responsibility 

for the preventive and corrective maintenance of more than 

200 KRG and KRPF residential and commercial buildings

throughout the region was transferred in 2015 from the KRG

Administration Department to the Municipal Public Works

Department. The buildings include offices, airport infrastructure,

police stations, national park infrastructure in the communities

and employee accommodations. The Department also carries

out preventive maintenance for childcare centres. Preventive 

and corrective maintenance activities performed this year

included:

• Renovation of the police station in Kangiqsualujjuaq

and improvements to the courthouse in Kuujjuaq.

• Renovation of the airport terminals in Aupaluk and

Kangiqsualujjuaq.

• Renovation of KRG employee accommodations in

Kuujjuarapik.

• Adjustments to and renovation of some workspaces

at the KRG’s main offices in Kuujjuaq.

Isurruutiit Program
The Isurruutiit Program for municipal infrastructure improve-

ments is funded by the Ministère des Affaires municipales et de

l’Occupation du territoire (municipal affairs and land occupancy,

MAMOT) and managed by the Department. The Program provides

for the implementation of various infrastructure construction

and equipment purchasing projects for the northern villages,

with a view to helping them to maintain and improve municipal

services. The five-year agreement signed in April 2011 comprises

three components:

• Infrastructure (drinking water, wastewater, solid waste

and roads) – Upgrading of drinking water treatment and

distribution plants, construction of wastewater lagoons,

landfills, roads and bridges, etc.
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ᐃᑲᔪᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ ᓂᐅᕕᕈᑎᓕᐅᕐᓂᑯᑦ, ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᕈᑎᑦᓴᓂᒃ
ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᓂᐅᕕᐊᖑᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. 2015-ᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑎᑭᒋᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑎᓗᒍ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.
     ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖓᑎᒍᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᓪᓗᖁ- 
ᑎᖏᓐᓂᒃ (ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᓂᒃ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᓂᒃ, ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑖᕋᓱᑦᑎᓗᒋᑦ, ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᓪᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᓗᔭᐅᒪᖕᖏᑐᓂᒃ ᓇᐅᑐᐃᓐᓀᑦ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒥᒃ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ. ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒍᒪᒧᑦ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᑖᒍᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓚᖓᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑲᒪᔨᐅᓂᖅ ᓱᒃᑯᓂᐊᖕᖏᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒃᑯᐸᑕ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ
200 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ KRPF-ᑯᓪᓗ ᐃᓪᓗᖁᖏᓐᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓅᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑕ ᐊᑖᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑖᓅᕐᓱᒍ. ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖏᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᒃ, ᒥᕝᕕᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦᑕ
ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᓱᒃᑯᓂᐊᖕᖏᒪᑕ
ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ. ᓱᒃᑯᖁᓇᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᓱᒋᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ: 

•    ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑏᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖓᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒧᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
•    ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑏᑦ ᒥᕝᕖᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.
•    ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᖏᓐᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.
•    ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂ KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ (MAMOT) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᕗᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑏᑦ ᓂᐅᕕᐊᖑᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᑐᕌᖓᑦᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖓᑎᒍᑦ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐁᕆᓕ 2011-ᒥ ᑕᖏᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᓄᑦ:

•    ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ (ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᒪᖅ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ, ᑕᖏᓖᑦ ᓴᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦ) - ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᐃᒫᓂᒃ
     ᐃᒥᕋᑦᓴᕈᐃᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᕆᕕᓐᓂᒃ, ᓴᓇᓂᖅ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ ᑕᓯᕋᖏᓐᓂᒃ, ᓴᓂᒃᑯᕕᓐᓂᒃ, ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐃᑳᕐᕕᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ.
•    ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ - ᓴᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᒃ, ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ
     ᓴᓇᕕᓐᓂᒃ, ᐱᔪᓇᕐᓭᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑎᕐᓯᕕᑐᐃᓐᓇᓂᒃ, ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ (ᓯᓚᒥ ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ), ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ
•    ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ (ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᒪᖅ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ, ᑕᖏᓖᑦ ᓴᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦ) – ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖅ
     ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᑎᓂᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᔦᒍᑎᓂᒃ, ᓴᓂᕐᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ. 
Youth houses were constructed in Kangirsuk 
and Akulivik.

Une maison de jeunes a été construite 
à Kangirsuk et à Akulivik.



        Les travaux de construction se sont poursuivis cette année aux

étangs de traitement des eaux usées de Kangiqsujuaq et de Puvirnituq.

En ce qui concerne les lieux d’enfouissement, les travaux d’aménage-

ment d’un nouveau lieu ont été entamés à Inukjuak et se sont poursuivis

à Kangirsuk. Dans le cas de Kangirsuk, les travaux se termineront 

en 2016 avec l’installation de la clôture et l’achèvement de la route

d’accès. Des travaux ont également été effectués dans ces deux villages

en vue de fermer les lieux d’enfouissement présentement utilisés.

        Par ailleurs, plusieurs projets de voirie ont été réalisés en 2015,

dont la construction de routes et de rues notamment à Kuujjuaq, à

Inukjuak et à Salluit. Le Service a aussi procédé à l’achat de véhicules

et de pièces d’équipement lourd pour certains villages nordiques ainsi

qu’à l’évaluation de l’équipement lourd devant être remis en état et

aux réparations requises dans certains cas. Enfin, le matériel a été reçu

pour l’aménagement de nouveaux terrains de jeux à Kangiqsujuaq, à

Ivujivik, à Umiujaq et à Kangiqsualujjuaq ainsi que de patinoires

extérieures à Tasiujaq, à Kangiqsujuaq et à Quaqtaq. Toutefois, en

raison des mauvaises conditions météorologiques, l’installation du

matériel a été reportée à 2016.

        Le Programme Isurruutiit comprend trois phases totalisant 

213 998 800 $. La première phase a pris fin en 2008, la deuxième phase

en 2010 et la troisième phase en 2015. Au 31 décembre 2015, les

dépenses totales de la troisième phase du Programme Isurruutiit se

chiffraient à 93 228 059 $, dont 19 151 199 $ pour la seule année 2015.

Le Conseil de l’ARK a approuvé 223 projets au cours de cette troisième

phase. Même si la troisième phase du Programme Isurruutiit se termine

à la fin de cette année, l’entente demeure en vigueur pour 46 projets

totalisant 7 770 741 $ qui seront achevés dans les années à venir.

        En 2015, l’ARK a entrepris des démarches pour renouveler

l’entente concernant la gestion d’une quatrième phase du Programme

Isurruutiit. Elle a soumis au MAMOT en septembre une proposition

• Buildings and other facilities – Construction and

renovation of municipal offices, repair, maintenance

and parking garages, recreational facilities (outdoor

playgrounds), etc.

• Vehicles (drinking water, wastewater, solid waste and

roads) – Purchase and reconditioning of drinking water

delivery trucks, wastewater collection trucks, garbage

trucks and heavy equipment for roads (dump trucks,

wheeled loaders, bulldozers, graders, excavators, etc.),

regional recycling equipment, etc.

        Wastewater lagoon construction work was continued this

year in Kangiqsujuaq and Puvirnituq. Regarding landfills,

construction work was started at a new site in Inukjuak and

continued at the new site in Kangirsuk. This work will be

completed in Kangirsuk in 2016 with the installation of fencing

and the completion of an access road. Work was also carried out

in both of these villages to prepare for the decommissioning of

the existing landfills.

        Several road projects were implemented in 2015, including 

road construction in Kuujjuaq, Inukjuak and Salluit. The

Department also coordinated the purchase of vehicles and heavy

equipment parts for some northern villages, as well as the

assessment of heavy equipment requiring reconditioning and

repairs. Finally, equipment was received for new playgrounds in

Kangiqsujuaq, Ivujivik, Umiujaq and Kangiqsualujjuaq as well

as for outdoor skating rinks in Tasiujaq, Kangiqsujuaq and

Quaqtaq. Poor weather conditions made it necessary to postpone

installation work until 2016.

        Under three phases of the Isurruutiit Program, investments

have totalled $213 998 800. The first Isurruutiit phase ended 
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ᓄᓇᒥ ᓴᐅᔨᕕᓐᓂᒃ ᓴᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ (ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ ᑯᕝᕕᕋᕐᕕᖓᑕ ᓴᓂᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ).
Landfill construction work was carried out in Inukjuak (left) next to the community’s wastewater lagoons and in Kangirsuk (right).

Des travaux d’aménagement d’un lieu d’enfouissement ont été réalisés à Inukjuak (photo de gauche) à côté des étangs de traitement des eaux de
la communauté et à Kangirsuk (photo de droite).



     ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑎᑦᓴᔭᓂᒃ (ᓈᕝᕕᕋᐅᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ, ᐊᑦᓴᓗᐊᓖᑦ ᖃᓗᕋᐅᑏᑦ, ᐳᐊᕐᕆᑎᐊᓗᐃᑦ, ᒪᓂᕐᕋᓭᒍᑏᑦ,
     ᓴᒡᒐᕈᑎᐊᓗᐃᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ), ᓄᓇᓕᓕᒫᓪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᕈᐃᕕᖏᑦᑕ ᐱᓇᓲᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ.

     ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᕖᑦ ᑕᓯᕋᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ. ᓴᓂᕐᓂᒃ ᓴᐅᔨᕖᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ,
ᓴᓇᒋᐊᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓂᑦᓴᒥᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓱᑎᓪᓗ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᖑᒻᒥᔪᒥᒃ ᐃᓂᑦᓴᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐱᔭᕇᓚᖓᔪᖅ 2016-ᒥ ᓭᒍᐃᑦ ᐃᓕᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᖓ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐱᓇᓱᒋᐊᓖᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᓱᒋᑦ ᓴᓂᒃᑯᕕᑐᖃᖓᑕ ᐊᑐᕈᓐᓀᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ.
     ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 2015-ᒥ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓂᐅᕕᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᐃᓚᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓱᓂ ᓇᓪᓕᖏᑦ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑕ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ,
ᐱᐅᒃᒍᑎᑦ ᑎᑭᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑐᕌᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓯᓚᒥ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᓐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃ-
ᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ. ᓯᓚᐅᑉ ᐱᐅᖕᖏᓂᑯᖓᓄᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓂᖏᑦ
2016-ᒧᑦ ᐅᕐᕙᕆᐊᕐᓗᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂᐊᓚᐅᔪᔪᑦ.
     ᐃᓱᕐᕈᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $213,998,800-ᖑᓯᒪᔪᑦ.
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᐃᓱᕐᕉᑎᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑦ ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 2008-ᒥ, ᑐᖓᓕᖏᓪᓗ ᐃᓱᓕᒻᒥᓱᑎᒃ 2010-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖓᔪᖏᑦ ᐃᓱᓕᓯᒪᒻᒥᓱᑎᒃ 2015-ᒥ. ᑎᑭᑦᓱᒍ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2015-ᒧᑦ, ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᖓᔪᐊᓐᓂ
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $98,228,059-ᖑᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ $19,151,199-ᓂᒃ 2015-ᑐᐃᓐᓇᒥ. KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ
223-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖓᑕ ᐱᖓᔪᐊᑦ ᑲᔪᓯᓂᖓᓂ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ
ᐱᖓᔪᖏᑦ ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑐᖏᓐᓇᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ 46-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐊᑭᖃᕐᓱᑎᒃ
$7,770,741-ᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᒍᒫᕐᑐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ.
     2015-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃ-
ᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᓯᑕᒻᒥᒍᑕᐅᓕᕐᒥᔪᒥᒃ. ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ (2016-2020) ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $123,000,000-ᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔦᓚᖔᑦᑐᑦ KRG-ᑯᑦ ᒪᓂᓚᐅᔪᔭᖏᑦ MAMOT-ᑯᓐᓄᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. KRG-ᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃ-
ᓛᕐᓂᐊᖒᕐᑐᑦ ᑭᖑᕙᕐᑎᓇᒍ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 2016-ᒥ.

ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ
ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᑮᓇᐅᔦᕐᕕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2005-ᒥᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓯᒪᓕᕐᓱᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ,
ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᓴᓂᒃᑯᕕᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᖓᑦᓯᐅᑎ-
ᒍᑎᖓ (2014-2018) ᓄᐃᑦᓯᓚᖓᔪᖅ $8,868,610-ᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕈᑎᓂᒃ. 2015-ᒥ, ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐱᓇᓲᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.
The programs managed by the Department provide for the implementation of various 
infrastructure construction and equipment purchasing projects for the northern villages.

Les programmes que gère le Service prévoient la réalisation de divers projets de construction 
d’infrastructures et d’achat d’équipements pour les villages nordiques.



quinquennale (2016-2020) totalisant 123 000 000 $. L’ARK a bon

espoir qu’une entente sera signée à temps pour la réalisation de

nouveaux projets à l’été 2016. 

Programme de la taxe sur l’essence
Le Programme de la taxe sur l’essence et de la contribution du Québec,

qui est financé par les gouvernements fédéral et provincial, permet

aux villages nordiques depuis 2005 de réaliser des projets d’infra-

structures dans le domaine de l’eau potable, des eaux usées, des lieux

d’enfouissement et de la voirie. La troisième phase (2014-2018) est

assortie d’une nouvelle contribution gouvernementale de 8 868 610 $.

En 2015, les fonds du Programme de la taxe sur l’essence et de la

contribution du Québec ont essentiellement servi à financer des projets

du Programme Pivaliutiit, suivant la confirmation du MAMOT 

que les centres communautaires et les maisons de jeunes dans les

communautés étaient admissibles au Programme.

Programme Pivaliutiit
En 2013, le Programme Pivaliutiit pour la réalisation de projets

d’infrastructures communautaires par les villages nordiques a été

renouvelé par le gouvernement du Québec et l’ARK, dans le cadre de

l’Entente particulière établissant les modalités d’application du Fonds

d’initiatives autochtones II au Nunavik. Il est assorti d’une enveloppe

de 14 millions de dollars sur cinq ans. Plusieurs activités ont été réalisées

cette année dans le cadre du Programme. Il est à noter que certains des

projets ont également été financés en partie par d’autres programmes.

• Les travaux de rénovation ont été achevés au centre

communautaire d’Inukjuak, alors que le projet de construction

de celui de Kuujjuarapik a été reporté à 2016. Différentes

études de faisabilité et de coûts ont été réalisées pour des

projets de rénovation du centre communautaire de Salluit,

d’Ivujivik et d’Umiujaq.

• Des maisons de jeunes ont été construites à Kangirsuk et à Akulivik.

in 2008, the second phase in 2010, and the third phase in 2015.

As of December 31, 2015, expenditures under the third phase

totalled $93 228 059, including $19 151 199 in 2015 alone. The

KRG Council approved 223 projects over the course of the third

phase. Even though, the third phase of the Isurruutiit Program

ended this year, the agreement remains in effect for 46 projects

worth $7 770 741 that will be completed in the coming years.

        In 2015, the KRG undertook to renew the Isurruutiit

Program management agreement for a fourth phase. A five-year

proposal (2016–2020) totalling $123 000 000 was submitted by

the KRG to the MAMOT in September. The KRG is hopeful that

an agreement will be signed in time to permit new projects to 

go ahead in the summer of 2016. 

Gasoline Tax Program
The Gasoline Tax and Québec Contribution Program is funded

by the federal and provincial governments and has permitted the

northern villages since 2005 to carry out drinking water, waste-

water, landfill and road infrastructure projects. The third phase

(2014–2018) of the Program provides $8 868 610 in government

contributions. In 2015, Gasoline Tax and Québec Contribution

Program funding was mainly channelled to projects under the

Pivaliutiit Program, following MAMOT confirmation that

community centres and youth houses were eligible projects.

Pivaliutiit Program
In 2013, the Pivaliutiit Program for community infrastructure

projects by the northern villages was renewed by the Québec

government and the KRG through the Special Agreement establish-

ing the Terms of Application of the Aboriginal Initiatives Fund II

in Nunavik. The Program includes a resource envelope of 

$14 million over five years. Several projects were carried out this

year under the Program with additional funding drawn from

other programs.

104 vtF4 KATIVIK  2015

Municipal Public Works Department Service des travaux publics municipaux

ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᑐᑦ ᓴᓪᓗᓂ.
Paving work in Salluit.

Travaux d’asphaltage à Salluit.



ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᕙᓪᓗᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒎᕐᑐᓄᑦ,
MAMOT-ᑯᑦ ᓱᕐᖁᐃᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ.

ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ
2013-ᒥ, ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᒪᑭᑦᓯᔪᒥᒃ
ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓄᑦ II-ᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᓕᓖᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᑦᓴᓂᒃ $14 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒧᔪᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᒻᒥᔪᓂᒃ.

•    ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᖅ, ᐱᖕᖑᐊᕕᐅᑉ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ
     ᐅᖓᕐᕙᕆᐊᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 2016-ᒧᑦ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᕕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑭᖏᓐᓂᓗ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ
     ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ.
•    ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻ,ᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ.
•    ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒃ ᓱᒃᑯᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ 2014-ᒥ, ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
     ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐃᓚᖓ ᐱᑎᓪᓗᒍ ᑕᒡᒐᖓᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦᑕ
     (ᐃᙯᓕᓴᕐᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖓ) ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓱᒐᓚᓐᓂᖃᕐᑎᓯᓕᕐᐸᑦ.
•    ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐱᔭᕇᕐᓂᐊᕈᓇᐅᑦᓱᓂᓗ ᒣ 2016-ᒥ.
•    ᖃᕐᒫᐱᒃ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖓᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.

ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ
ᔫᓂ 2012-ᒥ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑯᐯᒻᒥ (MTQ) ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ,
ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ, ᐊᑭᓖᒍᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ
ᐊᒻᒪᓗ, ᑐᖓᓕᐊᒍᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᒥᕝᕕᓄᑦ ᐁᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕖᑦ ᓇᔪᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 6-ᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᒃ $13,133,940-ᓂᒃ ᐱᕕᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ ᕿᑦᓱᑎᒐᖕ-
ᖑᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᓗ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ
2002-ᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ. ᑖᑦᓱᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑎᓗᒍ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.
     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, 95%-ᖏᑦ ᓯᕗᓂᕆᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 4.5 km-ᓂᒃ
ᑕᑭᓂᓖᑦ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐊᖑᒋᐊᓖᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᓯᓚᐅᑉ ᐱᐅᖕᖏᓂᖓ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᔭᕇᖕᖏᓂᑯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᔫᓂ 2016-ᒥ. ᓱᓕᐅᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒋᑦ MTQ-ᑯᑦ
ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐅᑭᐅᕐᓯᐅᑎᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓᑕ ᐃᓚᖓ ᕿᑦᓱᑎᒐᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ. ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ
ᐃᓱᓕᓚᐅᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2015-ᒥ.

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
Road construction work in Kuujjuaq.

Travaux de construction routière à Kuujjuaq.

ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᓕᐅᕐᑐᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.
Swimming pool construction in Puvirnituq.

Construction d’une piscine à Puvirnituq.



• À la suite d’un incendie qui a ravagé l’école d’Aupaluk en 2014,

des travaux de reconstruction ont été financés en partie par

l’entremise du Programme, afin que le village nordique puisse

utiliser certaines aires (gymnase et salle communautaire) pour

offrir des activités à la population.

• Les travaux de construction d’une piscine entamés en août à

Puvirnituq devraient être achevés en mai 2016.

• Le bâtiment abritant la maison de la famille Qarmaapik a été

rénové à Kangiqsualujjuaq.

Travaux d’asphaltage
En juin 2012, le ministère des Transports du Québec (MTQ) et l’ARK

ont conclu une entente portant, d’une part, sur le versement d’une

aide financière provenant du Programme d’aide à l’amélioration du

réseau routier municipal et, d’autre part, sur la réalisation des travaux

d’asphaltage des routes d’accès aux aéroports et aux sites aéro-

portuaires des villages nordiques. D’une durée de six ans et assortie

d’une aide financière de 13 133 940 $, l’entente prévoit notamment

l’asphaltage des nouvelles rues, ainsi que l’entretien et la réfection des

routes asphaltées depuis 2002. Les travaux dans le cadre de cette

entente sont tous réalisés en régie interne par l’intermédiaire du

Service, en étroite collaboration avec les villages nordiques.

        Des travaux d’asphaltage ont été réalisés à Salluit cette année. Au

total, 95 % des 4,5 km des rues qui étaient prévus ont été asphaltés.

En raison des conditions météorologiques, le reste des travaux sera effectué

en juin 2016. De plus, suivant une entente complémentaire conclue

avec le MTQ, une section du chemin d’hiver menant à l’aéroport a été

asphaltée. L’entente complémentaire a pris fin le 31 décembre 2015.

Gestion de projets de construction
Au fil des ans, le Service a été appelé à gérer des projets et des ententes

pour le compte de divers ministères du gouvernement du Québec ou

d’autres services de l’ARK. Cette année, le Service a coordonné le

travail de professionnels qui évaluent les travaux devant être effectués au

pavillon des visiteurs du parc national Kuururjuaq à Kangiqsualujjuaq

qui a été lourdement endommagé par un incendie en septembre 2014.

Les travaux de reconstruction devraient être réalisés en 2016. Le Service

a aussi supervisé la continuation des travaux de construction de la

route d’accès au parc national Tursujuq réalisés par le village nordique

d’Umiujaq. À la fin de l’année, la route était achevée à 90 %. Ces deux

projets ont été réalisés en collaboration avec le Service des ressources

renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK.

        Par ailleurs, le Service a assuré la coordination de projets pour

la rénovation des casernes de pompiers de Tasiujaq, de Kangirsuk,

d’Ivujivik, d’Akulivik et d’Umiujaq en collaboration avec le Service

de la sécurité publique de l’ARK. Il a aussi coordonné les travaux de

construction de logements pour les employés de l’ARK (huit logements

d’une chambre à coucher à Kuujjuaq), lesquels ont été construits de

juillet à décembre.

Dossiers régionaux
Logement
L’Entente concernant la mise en œuvre de la Convention de la 

Baie-James et du Nord québécois en matière de logement au 

Nunavik a initialement été signée pour couvrir la période allant de

2000 à 2005, puis renégociée et signée pour couvrir les périodes

• The renovation of the community centre in Inukjuak

was completed, while the construction of a centre in

Kuujjuarapik was postponed to 2016. Various feasibility

and cost analyses were performed for community centre

renovation projects in Salluit, Ivujivik and Umiujaq.

• Youth houses were constructed in Kangirsuk and

Akulivik.

• After a fire destroyed the school in Aupaluk in 2014,

reconstruction work was carried out with some funding

provided under the Program to permit the use of certain

spaces (gymnasium and community hall) by the northern

village for public activities.

• Swimming pool construction work started in August in

Puvirnituq and should be completed by May 2016.

• The Qarmaapik family house building was renovated in

Kangiqsualujjuaq.

Road Paving Project
In June 2012, the Ministère des Transports du Québec (transportation,

MTQ) and the KRG entered into an agreement concerning, first,

the payment of financial assistance under the municipal road

network improvement program and, secondly, the implementation

of asphalting work on access roads to airports and at airport sites

in the northern villages. The six-year agreement worth $13 133 940

provides for the paving of new roads and the maintenance and

reconditioning of roads paved in the communities since 2002.

Work under the agreement is all carried out in-house by the

Department in close cooperation with the northern villages.

        This year, paving work was carried out in Salluit. Overall,

95% of the planned 4.5 km of paving was completed. Postponed

because of weather conditions, the remaining work will be

carried out in June 2016. As well, further to a complementary

agreement signed with the MTQ, a section of the winter road to

the airport was paved. The complementary agreement expired

on December 31, 2015.

Construction Project Management
Over the years, the Department has often been called on to

implement construction projects and manage agreements for

different departments of the Québec government and other KRG

departments. This year, the Department coordinated an evaluation

of the work required for the reconstruction of the visitor pavilion

for Parc national Kuururjuaq in Kangiqsualujjuaq, which was

severely damaged by fire in September 2014. It is expected the

reconstruction work will be performed in 2016. The Department

also supervised ongoing access road construction work for Parc

national Tursujuq that is being performed by the Northern

Village of Umiujaq. By the end of the year, the project was 90%

complete. Both of these park projects are being carried out in

cooperation with the KRG Renewable Resources, Environment,

Lands and Parks Department.

        As well, the Department coordinated fire hall renovation

work in Tasiujaq, Kangirsuk, Ivujivik, Akulivik and Umiujaq in

cooperation with the KRG Public Security Department. It also

coordinated KRG staff housing construction work (eight one-

bedroom units in Kuujjuaq) between July and December.
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ᓴᓇᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ ᐊᒥᓱᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᓕᔭᐅᓕᓂᐅᕗᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖁᔭᐅᑦᓱᓂ ᓴᓇᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑦᓯᖁᔭᐅᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᒥᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑭᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑖᓚᖓᓗᓂ
ᐳᓛᕐᑏᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ, ᓱᒃᑯᑕᐹᓘ-
ᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2014-ᒥ. ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᖅ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓛᕐᑎᓗᒍ 2016-ᒥ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᑲᒪᔨᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑐᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃᑯᓄᑦ
ᐅᒥᐅᔭᒥ. ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓱᓕᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ 90%-ᖓ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᒥᖑᐃᕐᓯᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕ-
ᐅᒍᑎᖏᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ.
     ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ. ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᓂᒃ (ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ-
ᓯᓂᕝᕕᓕᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ) ᔪᓓ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓯᒻᐱᕆᐅᑉ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ
ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᓂᖓᑎᒍᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᒋᐊᖕᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᕐᓂᐊᓱᓂ 2000-ᒥᒃ 2005-ᒧᑦ, ᐊᖏᕈᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓱᓂ ᐊᑐᓕᐅᕐᕕ-
ᐅᖃᑦᑕᓱᓂᓗ ᐊᑐᓚᖓᑎᓪᓗᒍ 2005-ᒥᒃ 2010-ᒧᑦ ᑌᒪᓗ 2010-ᒥᒃ 2015-ᒧᑦ. ᔪᓓᒥ, ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑕᐅᓯᒋᐊᓪᓚᒥᒃ
ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᐃᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ (2015-2016). ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᒡᒐᓂᒃ
KRG-ᒧᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ (KMHB), ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ (SHQ)
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᔩᑦ ᑳᓇᑕᒃᑯᓄᑦ, ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓕᒫᑦ 2015 ᐃᓱᐊᓂ ᑐᕌᓕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᓚᖓᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᒃ.
     ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ-ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᐃᓚᒋᐊᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᖃᑦᑕᖏᓐᓈᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ,
ᐊᑯᓂᕆᔪᒫᕐᓂᐊᑐᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑖᓐᓇᑐᐊᖅ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓗᓂ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᑑᕗᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᒐᓱᑦᓱᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ
ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᑲᑉᐱᐊᓱᐊᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓪᓗᐃᓐᓂᐊᓂᖅ, ᓱᒐᓗᓐᓂᐸᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂ ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓚᒌᓂ,
1,000 ᐃᓪᓗᐃᑦ ᒥᑦᓵᓃᓕᕐᒪᑦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᐊᑯᓂᕆᓚᖓᔪᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᑖᕈᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓚᖓᔪᒥᒃ
ᐊᒥᒐᖕᖏᓂᕐᓴᓚᕆᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᓕᐅᕐᓃᑦ, ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒪᑕᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ
ᐊᓂᒍᓕᕐᒥᓱᒋᒃ, ᓄᕐᖃᐅᔭᐅᑫᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕐᕿᓂᒃ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ. ᐅᒃᑑᐱᕆᒥᓂᒃ,
ᓄᑖᖑᓕᕐᑐᑦ ᓕᐳᕈᓪᑯᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐋᑐᒑᒥ ᐅᖃᕐᐸᓕᕐᑐᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᒐᔭᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᐊᑯᓂᕆᔪᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ.
     ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᒥᓇᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᕐᓂᒃ ᓱᒃᑫᓕ-
ᒑᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖓᑕ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᖅ ᒪᑭᑦᓯᓚ-
ᖓᓕᕐᓱᓂ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ ᐅᖄᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔪᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ. ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ
ᑕᕐᕋᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓᓄᑦ, ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ, SHQ-ᑯᓄᑦ, KMHB-ᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-
ᑯᓄᑦ. ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᕕᒻᒥᓱᑎᒃ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᒪᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ:

•    ᓴᓇᓂᖅ 70-ᓂᒃ ᐃᓪᓗᒋᐊᓪᓚᓂᒃ (60 ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 10 ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ) ᑕᕐᕋᒧᑦ
     ᐸᓇᕐᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓄᑦ.
•    ᓴᓇᓂᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕋᑦᓴᓂᒃ.
•    ᐊᓂᕐᕋᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᕐᑖᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ.
•    ᐃᓪᓗᐃᑦ ᑕᐅᕐᓯᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᖕᖑᕆᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ($28 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᑭᖏᑦ
     2015-2016-ᒥ).
•    ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕈᑏᑦ ᐊᑭᖏᑦ.

ᐃᑯᒣᑦ
KRG-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆ 2013-ᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᑐᓂᔨᓯᒪᒋᐊᖏᑦ ᐃᑯᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᒻᒪᕇᑦ
ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᒃ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᑎᓯᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐳᕐᑐᓕᕇᑦ ᑐᖓᓕᐊᓃᑦᑐᒥᒃ ᐊᓂᕐᕋᐅᔪᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᕆᓗᒋᑦ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ
ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᖏᓐᓂ 3.4%-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ 8%-ᒋᐊᓪᓚᒧᑦ 53° ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ 2014-2015-ᒥ. ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ KRG-ᑯᓗ
ᒥᓇᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᒍᑎᒥᓂᒃ, ᐃᑯᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᒫᑦᔨ 2014-ᒥ
ᐅᖓᕐᕙᕆᐊᕐᑎᓯᖁᔨᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕈᑎᒥᒃ 53° ᖁᓛᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐃᓪᓗᓖᑦ ᐃᑯᒪᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐃᑯᒪᐅᑎᑐᓗᐊᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ
ᐃᑯᒪᐅᑎᑐᓗᐊᕐᓂᒥᒃ. ᖃᐅᔨᓴᐅᑎ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ, ᑌᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ,
ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ 2014 ᐃᓱᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ 2015 ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ.

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐊᓃᖕᖑᐊᕖᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.
Playgrounds were installed in Kangiqsujuaq,
Ivujivik, Umiujaq and Kangiqsualujjuaq.

Des terrains de jeux ont été installés à
Kangiqsujuaq, à Ivujivik, à Umiujaq et à
Kangiqsualujjuaq.

ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖓᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.
Renovation of the community centre in Inukjuak.

Rénovation du centre communautaire à Inukjuak.

KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
Construction of KRG staff housing in Kuujjuaq.

Construction de logements pour les employés 
de l’ARK à Kuujjuaq.



suivantes : 2005-2010 et 2010-2015. En juillet, l’Entente a été

prolongée d’un an (2015-2016). Dans le cadre des travaux du Comité

sur l’habitation dans la région Kativik qui réunit des représentants de

l’ARK, de la Société Makivik, de l’Office municipal d’habitation

Kativik (OMHK), de la Société d’habitation du Québec (SHQ) et

d’Affaires autochtones et du Nord Canada, les parties tâchaient de

finaliser à la fin de 2015 une autre prolongation d’un an à l’Entente.

        Bien que l’Entente soit renouvelée pour des périodes d’un an 

afin que la construction d’un certain nombre de logements sociaux

puisse se poursuivre, seule une entente à long terme pourra assurer

la continuité des efforts déployés afin de mettre un terme à la crise

du logement qui perdure dans la région. Puisque la demande de

logements, provenant surtout de jeunes familles inuites, se chiffre à

environ 1 000 unités, les organismes régionaux tiennent également à

ce que l’entente à long terme soit assortie d’un financement

significativement plus élevé. Des négociations à cet effet entamées il

y a deux ans ont dû être suspendues pendant quelques mois en raison

de la compagne électorale fédérale. Depuis octobre toutefois, le

nouveau gouvernement libéral à Ottawa exprime une volonté de

reprendre les négociations d’une entente à long terme.

        Par ailleurs, suivant des représentations faites par l’ARK et la

Société Makivik concernant les multiples aspects du dossier du

logement au Nunavik en août et les difficultés rencontrées pour les

faire progresser et les régler, le gouvernement du Québec a accepté de

créer un comité spécial pour faciliter les discussions entre les parties.

Le comité spécial est composé de représentants de la Société du Plan

Nord, du Secrétariat aux affaires autochtones, de la SHQ, de l’OMHK,

de la Société Makivik et de l’ARK. Le comité spécial a tenu une réunion

en septembre et deux en octobre pour discuter des questions suivantes :

• Construction de 70 unités de logement additionnelles

(60 unités de logement social et 10 unités de logement

destinées aux aînés) grâce au financement du Plan Nord.

• Projets de construction d’unités de logements locatifs privés.

• Programme favorisant l’accession à la propriété et la

rénovation résidentielle dans la région Kativik.

• Travaux de remplacement, d’amélioration et de modernisation

de 28 millions de dollars du parc de logements sociaux 

en 2015-2016.

• Échelle de loyers des logements sociaux.

Électricité
L’ARK avait été informée en novembre 2013 qu’Hydro-Québec avait

soumis à la Régie de l’énergie une demande d’augmentation du tarif

de consommation domestique en 2e tranche de 3,4 % pour toutes les

régions du Québec en plus d’une hausse additionnelle de 8 % au nord

du 53e parallèle à compter de 2014-2015. À la suite de représentations

faites par la Société Makivik et l’ARK, la Régie de l’énergie avait

finalement demandé à Hydro-Québec en mars 2014 de reporter

l’augmentation des tarifs de consommation domestique en 2e tranche

au nord du 53e parallèle et de procéder, en collaboration avec les

organismes régionaux, à une étude sur la consommation énergétique

des ménages de la région afin d’élaborer des programmes d’efficacité

énergétique et de sensibilisation de même que de trouver d’autres

mesures pour réduire la surconsommation d’électricité. L’étude en

question a été réalisée dans six communautés, soit Kuujjuarapik,

Regional Files
Housing
The Agreement respecting the Implementation of the James Bay and

Northern Québec Agreement on Housing in Nunavik was initially

signed for the period from 2000 to 2005, and renegotiated and

signed for the periods from 2005 to 2010 and from 2010 to 2015.

In July, the Agreement was extended for one year (2015–2016).

Through the Kativik Region Housing Committee composed of

representatives of the KRG, the Makivik Corporation, the Kativik

Municipal Housing Bureau (KMHB), the Société d’habitation

du Québec (housing corporation, SHQ), and Indigenous and

Northern Affairs Canada, the parties were focused at the end 

of 2015 on concluding another one-year extension.

        Even though one-year extensions of the Agreement permit

the continued construction of social housing, only a long-term

agreement will effectively support efforts to end the region’s

long-standing housing crisis. Since housing demand, which is

especially acute among young Inuit families, is roughly 1 000 units,

regional organizations would also like a long-term agreement to

make available a significantly higher level of funding. Negotiations

to this end, started two years ago, were suspended for a few

months during the federal election campaign. Since October, the

new Liberal government in Ottawa has expressed a willingness

to resume the negotiation of a long-term agreement.

        Further to representations in August by the KRG and the

Makivik Corporation regarding various obstacles impeding the

resolution of multiple aspects of the housing file in Nunavik, the

Québec government accepted to set up a special committee to

foster discussion between the parties. The committee is composed of

representatives of the Société du Plan Nord, the Secrétariat aux

affaires autochtones (Aboriginal affairs), the SHQ, the KMHB,

the Makivik Corporation and the KRG. A meeting was organized in

September and two in October to focus on the following issues:

• Construction of 70 additional units (60 social housing

units plus 10 elders’ units) with Plan Nord funding.

• Construction of private rental housing units.

• Home Ownership and Renovation Program in the Kativik

Region.

• Housing replacement, improvement and modernization

work ($28 million in 2015–2016).

• Social housing rent scale.

Electricity
The KRG was informed in November 2013, that Hydro-Québec

had submitted to the Régie de l’énergie (energy board) an

application to increase the second tier residential rate in all the

regions of Québec by 3.4% and by an additional 8% north of the

53rd parallel beginning in 2014‒2015. Further to representations

made by the Makivik Corporation and the KRG, the Régie de

l’énergie asked Hydro-Québec in March 2014 to postpone the

increase north of the 53rd parallel and to undertake a study in

cooperation with regional organizations on the energy consumption

of households in the region in order to develop energy efficiency and

awareness programs, as well as to find other ways to reduce electricity

overconsumption. The study was completed in six communities,
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     ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑏᑦ ᓄᐃᑕᖏᓐᓂᒃ ᑎᑭᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒥᓂ ᑐᕌᕐᑐᓂ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ ᒣᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑉᐱᕈᓱᖏᓐᓇᑑᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦᑕ
ᓂᐳᕐᑎᓯᑦᓯᐊᕋᑕᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᒻᒪᕇᑦ 2014-ᒥ ᐋᕐᕿᑐᑦᓴᖁᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᖃᓄᐃᓘᕆᐊᓪ-
ᓚᑖᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑯᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᓂᒃ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᑎᓯᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐳᕐᑐᓕᕇᑦ ᑐᖓᓕᐊᓂ ᐊᓂᕐᕋᐅᔪᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ 2016-2017-ᒥ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-
ᑯᑦ ᐅᖃᕆᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᐅᑎᒥᓂᒃ ᐃᑯᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓕᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦᑕ
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖓ ᐊᐳᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᕋᕐᓱᒍ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓂᕕᖕᖓᑫᓐᓇᑕᐅᓗᓂ ᐅᓐᓃᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᕙᒪᐅᑉ ᑎᒥᖁᑎᖓ ᓂᐳᕐᑎᓯᑦᓯ-
ᐊᖏᓐᓂᓕᒫᖓᓂ ᑲᑎᒪᔨᒻᒪᕇᑦ 2014-ᒥ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.
     ᐁᑉᐯᕆᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᒥᓇᕋᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᐊ) KRG-ᒧᑦ ᑭᒡᒐᒥᒃ, ᐸ) ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ
ᑭᒡᒐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ (ᑕ) ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑐᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ, ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑦ ᑲᑎᒪᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ
KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦᑕ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᓪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᐅ -
ᓕᕐᑎᖏᓐᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᐅᖄᒍᑕᐅᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ ᑌᒣᒍᑕᐅᓚᕿᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ
2014-ᒥ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑕᓂᕿᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᖁᑦᓱᒍ ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ 12-
ᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᖁᑦᓱᒍ ᐃᓕᐅᕐᙯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓂᓪᓕᓇᕐᑎᓯᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᕈᓯᕐᓂᒃ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓪᓗᐊᕈᓰᑦ ᐱᑐᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑯᒪᐅᑎᓄᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2015-ᒥ. ᓱᓕ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ ᐃᓕᐅᕐ-
ᙯᓱᓂ ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓱᓂᓗ ᓂᓪᓕᓇᕐᑎᓯᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕋᑕᖕᖏᑐᓂ, ᑌᓗᒋᑦ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ,
ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓪᓗᐊᕈᓯᖏᑦ ᐱᑐᓛᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᑯᒪᐅᑎᓄᑦ 2016-ᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 32-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ.
2015-ᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 10-ᓂᒃ ᐊᑕᑫᓐᓇᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓚᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᔨᓂᖅ MTQ-ᑯᓄᑦ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᑦᓴᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ
     ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖓᓄᑦ (2017-2021).
•    ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᓯᑕᒻᒥᒍᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓂᐅᕕᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑖᖕᖑᐃᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᓱᕐᖄᑎᑦᓯᒪᐅᑎᓂᓪᓗ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᓄᑦ.
•    ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᑎᒍᑦ ᓱᕐᖄᑎᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᕐᖁᑏᑦ
     ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ KRG-ᑯᑦ
     ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ.
•    ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᓯᑕᒣᓂᒃ ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓲᖑᕗᖅ ᓂᐅᕕᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ
ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᓗ ᐃᓚᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᑦᓱᒋᑦ.
The Department coordinates the purchase 
of vehicles and heavy equipment parts for 
the northern villages.

Le Service coordonne l’achat de véhicules et 
de pièces d’équipement lourd pour les villages
nordiques.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ
(ᖁᓪᓕᖅ). ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥ
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᐊᓪᓕᖅ).
The renovated police station in 
Kangiqsualujjuaq (top). Conference 
organized for drinking water plant operators 
in Quaqtaq in September (bottom).

Poste de police rénové à Kangiqsualujjuaq
(photo du haut). Une conférence à l’intention
des opérateurs d’usines d’eau potable a eu lieu
à Quaqtaq en septembre (photo du bas).



Inukjuak, Puvirnituq, Salluit, Kuujjuaq et Kangirsuk à la fin de 2014

et au début de 2015.

        Hydro-Québec a transmis les résultats de l’étude dans un rapport

final à la Société Makivik et à l’ARK en mai 2015. Les deux organismes de

la région sont toutefois d’avis qu’Hydro-Québec n’a pas encore respecté

entièrement la recommandation formulée par la Régie de l’énergie 

en 2014. Malgré les observations formulées par la Société Makivik et

l’ARK en ce sens, Hydro-Québec a soumis à nouveau en juillet sa

demande d’augmentation à la Régie de l’énergie pour 2016-2017. La

Société Makivik et l’ARK ont réitéré leur demande à la Régie de

l’énergie en novembre de rejeter, sinon de suspendre, la proposition

d’Hydro-Québec jusqu’à ce que la société d’État respecte entièrement

la recommandation formulée par la Régie de l’énergie en 2014.

         En parallèle des rencontres régulières du comité de liaison regroupant

un représentant de l’ARK, un de la Société Makivik et deux d’Hydro-

Québec, des rencontres ont eu lieu entre la direction générale de l’ARK,

le bureau du président de la Société Makivik et certains directeurs de

division d’Hydro-Québec considérant l’importance des enjeux.

Projet de morgues
En 2014, à la demande du Comité administratif de l’ARK, le Service

a élaboré un projet d’installation de morgues dans 12 communautés

et a ainsi procédé à l’installation et à l’adaptation de conteneurs

réfrigérés à Kangiqsualujjuaq, à Tasiujaq, à Aupaluk, à Salluit et à

Inukjuak, lesquels ont été raccordés au réseau électrique local en 2015.

Le Service a poursuivi son projet cette année et a procédé à l’installation

et à l’adaptation de conteneurs réfrigérés dans les communautés

restantes, soit Kuujjuarapik, Umiujaq, Puvirnituq, Akulivik, Ivujivik,

Kangiqsujuaq, et Kangirsuk. Le raccordement de ces conteneurs au

réseau électrique local aura lieu en 2016.

Personnel
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

32 postes à temps plein. En 2015, il a aussi embauché 10 employés

temporaires et saisonniers.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Préparer et soumettre au MTQ une proposition pour le

renouvellement du Projet d’asphaltage routier (2017-2021).

• Dans le cadre de la quatrième phase du Programme

Isurruutiit, procéder à l’achat de matériel roulant et

entreprendre des projets, dont la mise à niveau d’une usine

d’eau potable, et l’élaboration de plans et devis pour la

construction de bureaux municipaux.

• Formuler des commentaires et fournir des spécifications

techniques pour le prolongement de routes existantes ou la

construction de nouvelles routes dans six communautés en

collaboration avec le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK.

• Achever quatre projets dans le cadre du Programme de

la taxe sur l’essence et de la contribution du Québec.

specifically Kuujjuarapik, Inukjuak, Puvirnituq, Salluit, Kuujjuaq

and Kangirsuk at the end of 2014 and beginning of 2015.

        Hydro-Québec transmitted the study results in a final report

to the Makivik Corporation and the KRG in May of this year. The

two regional organizations believe however that Hydro-Québec

has still not entirely fulfilled the Régie’s 2014 recommendation.

Despite new representations by Makivik and the KRG to this

effect, Hydro-Québec resubmitted to the Régie de l’énergie in 

July an application to increase the second tier residential rate for

2016–2017. Makivik and the KRG reiterated to the Régie de

l’énergie in November their position that the Hydro-Québec

proposal must be rejected, or at the very least suspended until 

the crown corporation fully complies with the Régie’s 2014

recommendation.

        In parallel with the regular meetings of the liaison committee

comprising the KRG (1 representative), the Makivik Corporation

(1 representative) and Hydro-Québec (2 representatives), additional

meetings were organized this year between KRG senior manage -

ment, the office of the President of the Makivik Corporation and

different Hydro-Québec directors given the importance of the

topics under discussion.

Mortuary Project
In 2014, the Executive Committee asked the Department to

develop a mortuary project for 12 communities and to start with

the installation and modification of refrigerated containers in

Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk, Salluit and Inukjuak. These

containers were connected to local power grids in 2015. Also this

year, the Department continued implementing the project with

the installation and modification of refrigerated containers in

the remaining communities, specifically in Kuujjuarapik, Umiujaq,

Puvirnituq, Akulivik, Ivujivik, Kangiqsujuaq and Kangirsuk. The

containers in these communities will be connected to local

power grids in 2016.

Personnel
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

32 full-time positions. In 2015, it also employed 10 temporary

and seasonal employees.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Preparing and submitting to the MTQ a proposal for

the renewal of the Road Paving Project (2017–2021).

• Under the fourth phase of the Isurruutiit Program,

coordinate vehicle purchases and launch several projects,

including the upgrading of a drinking water plant and

the preparation of plans and specifications for the

construction of municipal offices.

• Provide feedback and develop technical specifications for

road extension and construction work in six communities

in cooperation with the KRG Renewable Resources,

Environment, Lands and Parks Department.

• Complete four projects under the Gasoline Tax and

Québec Contribution Program.
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Le Service de la sécurité publique comprend deux

sections, soit le Corps de police régional Kativik et

la Section de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik
Le Corps de police régional Kativik (CPRK) offre des services policiers

réguliers depuis 1996. Créé dans l’esprit de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois et suivant les articles 369 et 370 de la Loi

sur les villages nordiques et l’Administration régionale Kativik, le

CPRK a pour mission, conformément à la Loi sur la police, de

maintenir la paix, l'ordre et la sécurité publique; de prévenir et de

réprimer le crime et les infractions aux lois et aux règlements

municipaux dans la région Kativik; et d'en rechercher les auteurs. Le

CPRK s’inspire aussi des lignes directrices qui suivent pour servir les

communautés :

•       Respecter les principes de la Charte canadienne des droits et

        libertés et de la Charte des droits et libertés de la personne

        du Québec.

•       Fournir des services professionnels.

•       Veiller à ce que la prestation des services policiers soit effectuée

        avec courtoisie et sans parti pris.

•       Travailler avec les collectivités ainsi que les organismes locaux

        et régionaux, afin de prévenir ou de résoudre des problèmes

        qui touchent la sécurité et la qualité de vie.

•       Travailler de pair avec l’appareil judiciaire canadien, afin de

        résoudre les problèmes des collectivités.

The Public Security Department comprises

two separate sections: the Kativik Regional

Police Force and the Civil Security Section.

Kativik Regional Police Force
The KRPF has been delivering regular policing services with

detachments in every community since April 1, 1996. Created in

accordance with the spirit of the James Bay and Northern Québec

Agreement and pursuant to sections 369 and 370 of the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government,

the KRPF’s mission pursuant to the Police Act is to maintain

peace, order and public security; to prevent and repress crime

and offences under the law and municipal by-laws in the Kativik

Region; as well as to apprehend offenders. The KRPF also applies

the following guidelines in its relations with the communities:

• Uphold the principles of the Canadian Charter of Rights

and Freedoms and Québec’s Charter of Human Rights and

Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in the execution of

policing services.

• Work with each community, as well as local and regional

organizations, to prevent and resolve problems that affect

safety and the quality of life.

• Act within the Canadian judicial system to address

community problems.

112 vtF4 KATIVIK 2015

Public Security Department Service de la sécurité publique

KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᑲᑦᓱᙰᓕᓴᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᑐᖁᑦᓱᒋᑦ ᑕᐅᑐᐊᒐᒍᓐᓀᓗᑎᒃ ᑲᒪᒍᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ. 
KRPF officers in all the communities are encouraged to adopt an active approach to community relations.

Les policiers du CPRK dans toutes les communautés sont encouragés à jouer un rôle actif dans leurs relations avec la population.



ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑕᖏᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐲᓐᓄᑦ:
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ
KRPF-ᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᕗᑦ ᐳᓖᓯᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑐᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐁᕆᓕ 1, 1996-ᒥᓂᒃ.
ᐱᖕᖑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᖅ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒻᒥᓱᓂ
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 369 ᐊᒻᒪᓗ 370 ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ 
KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖓ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓭᒪᓂᕐᒥᒃ, ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᐃᑦᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ; ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᓂᕐᓂᒃ ᐱᖁᔦᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐱᖁᔮᐲᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ; ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖓᒻᒥᓱᓂ ᐱᓂᕐᓗᑐᓂᒃ ᑎᒍᓯᓂᕐᒧᑦ. KRPF-ᑯᑦ ᒪᑯᓂᖓ
ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒥᓄᑦ:

• ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᓂᖅ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᖁᔭᒥ
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.

• ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᐊᑎᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ.
• ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᑐᖕᖓᓇᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᓈᓃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒍᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
• ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓗ ᑎᒥᓂᒃ, ᓯᕗᕐᖏᓂᖃᑎᒋᓗᒋᑦ

ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓀᓗᑕᕐᓂᒃ ᓱᕐᕃᔪᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ.
• ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖃᕈᑎᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑲᒪᒍᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓀᓗᑕᖏᓐᓂᒃ.
• ᑫᓪᓗᑐᕐᓂᖅ ᓴᓇᑐᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐊᕙᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒡᒐᓂ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᓕᒫᖏᑦ

ᑐᓂᔨᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ-ᑐᖕᖓᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ.

     ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑐᓚᖓᔪᖅ KRPF-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ ᐁᕆᓕ 1, 2014, ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑦᔨ 31, 2018
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2015 ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕐᒥᒃ
ᑲᒪᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ (MSP) ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑕᕐᓯᕈᑕᐅᕗᖅ
ᓯᕗᓪᓕᐹᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ 2003-2008-ᒥᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ
ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂᐅᒍᓐᓀᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᐅᓯᐅᓲᒥᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ-ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓂᒃ
ᐊᕕᒍᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐳᓖᓯᖃᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᑳᓇᑕ ᓄᐃᑦᓯᓲᖑᕗᖅ 52%-ᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 48%-ᓂᒃ
ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓄᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᒌᒍᑎ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᑌᒃᑯᓄᖓᑦᓭᓇᖅ ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓴᖅ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅ-
ᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 2015 ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ. ᑲᑎᓕᕋᒥᒃ, ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐃᑎᕐᓯᓚᖓᔫᒃ $81 ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ
ᓯᑕᒪᑦ ᓈᓗᒋᑦ, ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓕᕐᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᐸᓂᖓᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-
ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐸᕐᓇᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ.
     ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ B.11 ᐊᑖᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦ |  Police operations  | Opérations policières 15 992 632 (4 991 207) 11 001 425

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ |  Detainee guarding | Gardiennage des détenus 887 694 (22 500) 865 194

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᖅ |  Detainee transport | Transport des détenus 1 996 487 – 1 996 487

ᓯᕗᕐᖏᓂᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ |  Prevention and cadets | Prévention et cadets 943 891 (62 174) 881 717

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖅ |  Regional support services | Services de soutien régionaux 680 989 (53 874) 627 115

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 15 371 938

ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ |  Vehicles | Véhicules – – 320 403

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 320 403

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᐱᐊ ᐱᑎᐊᔅ, ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ KRPF-ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ (ᔭᓄᐊᕆᒥᒃ ᒣᒧᑦ)
Pierre Bettez, Interim KRPF Chief and 
Interim Department Director (January to May).

Chef intérimaire du CPRK et directeur 
intérimaire du Service (janvier à juin).

ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌᓐ, KRPF-ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ (ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᔫᓂᒥ)
Michel Martin, KRPF Chief and 
Department Director (effective June).

Michel Martin, chef du CPRK et directeur 
du Service (depuis juin).



•       Promouvoir un environnement créatif et responsable pour

        permettre à tous les policiers du CPRK d’offrir des services

        policiers sociopréventifs.

        L’entente tripartite couvrant le fonctionnement du CPRK du 

1er avril 2014 au 31 mars 2018 a été signée au début de 2015 avec

Sécurité publique Canada et le ministère de la Sécurité publique du

Québec (MSP). Pour la première fois depuis la période 2003-2008, le

financement des activités du CPRK n’aura pas à être renégocié tous

les ans ou tous les deux ans. Conformément à la division du

financement entre les gouvernements fédéral et provincial prévue

dans le cadre du Programme des services de police des Premières

nations, le Canada fournit 52 % des fonds et le Québec 48 % dans le

cadre de l’entente tripartite. Une entente bilatérale couvrant la même

période et concernant le maintien des services policiers dans les

communautés a également été signée au début de 2015 avec le

gouvernement du Québec. Ensemble, l’entente tripartite et l’entente

bilatérale auront pour effet d’injecter 81 millions de dollars dans les

services policiers régionaux sur une période de quatre ans, ce qui

permettra d’indexer les salaires, d’améliorer les services et d’effectuer

une planification pluriannuelle.

        Le CPRK a reçu d’autres fonds en vertu du mandat B.11 de

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut) concernant la prestation de services de

détention lors des séances de la cour itinérante, du Programme

Ungaluk pour des collectivités plus sûres pour les activités de

prévention de la criminalité et des cadets et un poste d’agent de

renseignements criminels, ainsi que du Service de l’emploi durable

de l’ARK pour la formation des cadets et des policiers.

Services policiers
Le CPRK a un poste de police dans chaque communauté où il offre

des services policiers réguliers. Les postes de police comptent trois

policiers, à l’exception de Kuujjuarapik, d’Inukjuak, de Salluit, de

Puvirnituq et de Kuujjuaq qui comptent respectivement quatre, cinq,

six, sept et huit policiers. Le quartier général du CPRK est situé à

Kuujjuaq.

        Par ailleurs, le CPRK lutte activement contre le trafic de drogues

et la contrebande d’alcool par divers moyens. Le CPRK emploie un agent

de renseignements criminels qui traite principalement des dossiers

relatifs à la drogue et à l’alcool. En outre, l’Unité des enquêtes du

Nunavik (UEN) est une initiative qui favorise la mise en commun de

renseignements et d’expertise entre le CPRK et la Sûreté du Québec (SQ).

Composée d’un membre du CPRK et de quatre membres de la SQ en

poste à Kuujjuaq, l’UEN se concentre sur le trafic de drogues et la

contrebande d’alcool ainsi que les crimes de nature sexuelle. Enfin,

l’Unité mixte d’enquête contre le crime organisé autochtone (UMECOA)

est une initiative policière à laquelle participent la Gendarmerie royale

du Canada, la SQ et des corps de police autochtones du Québec.

• Promote a creative and responsible environment in which

all KRPF officers are able to deliver community-based

services.

        The tripartite funding agreement for KRPF operations

between April 1, 2014, and March 31, 2018, was signed at the

beginning of 2015 with Public Safety and Emergency Preparedness

Canada and the Ministère de la Sécurité publique (public security,

MSP). This agreement represents the first time since the period

2003–2008 that funding for KRPF operations will not have to be

renegotiated every year or every second year. In line with the

usual federal–provincial funding split under the First Nations

Policing Program, Canada provides 52% and Québec 48% of the

funding under the tripartite agreement. A bilateral funding

agreement with Québec for the same period providing additional

funding for policing was also signed at the beginning of 2015.

Combined, the tripartite and bilateral agreements will inject

more than $81 million into regional policing services over four

years, allowing for wage indexation, service enhancements and

multi-year organizational planning.

        Other funding was received by the KRPF under Mandate

B.11 of the Agreement concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement) for the delivery

of detention services during sessions of the itinerant court, from

the Ungaluk Program for safer communities for crime prevention

and cadet activities and a criminal intelligence officer position,

as well as from the KRG Sustainable Employment Department

for cadet and officer training.

Policing
The KRPF delivers regular policing services with detachments

in every community. Community detachments are composed of

three officers, except in Kuujjuarapik, Inukjuak, Salluit, Puvirnituq

and Kuujjuaq, which have respectively four, five, six, seven and

eight officers. The headquarters of the KRPF are located in

Kuujjuaq.

        In addition, the KRPF is active in the fight against alcohol

and drug trafficking through several different avenues. The

KRPF has a criminal intelligence officer mainly assigned to drug

trafficking and bootlegging files. The Nunavik Investigation Unit

(NIU) for its part is an initiative to promote the sharing of

intelligence and expertise between the KRPF and the Sûreté du
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KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ KSB-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ NRBHSS-ᑯᓐᓂᒃ ᑐᓂᔨᑦᓱᑎᒃ
ᓵᓚᕐᖄᖃᖁᔨᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᓂ. 
KRPF officers cooperated with the KSB and the NRBHSS to deliver 
anti-bullying awareness workshops in schools in many communities.

Les policiers du CPRK ont participé avec la CSK et la RRSSSN à la 
prestation d’un programme de lutte contre l’intimidation dans les 
écoles de plusieurs communautés.



ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᒋᐊᕐᑐᓯᒪᓕᕐᐸᑕ, ᐅᖓᓗᒃᑯᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂᒃ
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᓯᖁᑦᑎᕆᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐳᓖᓯᐅᑉ ᐃᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑦ
KRPF-ᑯᑦ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᑦ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ
ᐃᓄᖃᓲᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ, ᐊᑦᔨᐅᖏᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓛᒃᑯᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ, ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ, ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐳᓖᓯᖃᕐᒪᑕ. KRPF-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻ-
ᒪᕆᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒦᑦᑐᑦ.
     ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᒻᒥᔪᑦ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ. KRPF-ᑯᑦ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᑎᕐᓕᑎᑦᓯᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐳᓖᓯᓖᑦ ᑲᒪᓗᐊᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒍ
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ (NIU) ᐃᓛᒃᑰᒥᔪᖅ
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑫᓪᓗᐊᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᒥᕐᖄᕈᑎᖃᕐᓂᒥᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ (SQ) ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ ᐱᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓂᒃ SQ-ᑯᓂᒃ ᐱᔪᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ
ᑐᖕᖓᕕᓕᓐᓂᒃ, NIU-ᑯᑦ ᑲᒪᓲᖑᕗᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ ᑕᒪᐅᓀᓐᓇᖅ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓕᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ ᐅᖃᕐᓗᒍ, ᓄᓇᓕᑐᖃᑦᓴᔦᑦ ᑕᐱᕇᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ
ᐳᓖᓯᖃᕈᑎᖏᑦ (A-CFSEU) ᑲᑐᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᓂᐅᑉ ᑳᓇᑕᒥ
ᕿᒻᒥᔪᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ, SQ-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑯᐯᒻᒥ.

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐱᑑᒪᒉᑦ | Substances | Substances 2013 2014 2015

ᓱᐴᕐᑐᒐᖅ ᒥᐊᔨᒍᐊᓇ |  Marijuana | Marijuana 41 252 g 20 196 g 23 895 g

ᓱᐴᕐᑐᒐᖅ ᕼᐋᓰᔅ |  Hashish | Haschisch                                                                                       175  ᐳᓪᓚᐅᔮᐲᑦ ᐅᕐᓱᕈᑏᑦ, 7 g               458  ᐳᓪᓚᐅᔮᐲᑦ ᐅᕐᓱᕈᑏᑦ, 2507 g                   174  ᐳᓪᓚᐅᔮᐲᑦ ᐅᕐᓱᕈᑏᑦ, 89 g

                                                                                                                                                                                      175 vials of oil, 7 g                                        458 vials oil, 2 507 g                                               174 vials oil, 89 g

                                                                                                                                                                                 175 fioles d’huile, 7 g                              458 fioles d’huile, 2 507 g                                    174 fioles d’huile, 89 g

ᑯᕌᒃ ᑰᑮᓐ, ᑰᑮᓐ |  Crack cocaine, cocaine | Crack, cocaïne                                                                                                     4 g                                                                          4 g                                                                    10.3 g

ᐄᔭᒉᑦ |  Pills | Comprimés                                                                                                                                                                     –                                                                           50                                                                            59

ᐃᒥᐊᓗᒃᑦ |  Alcohol | Alcool                                                                                                                                                  $254 979                                                              $340 672                                                             $518 780

ᑕᒫᓃᓐᓇᖅ ᐊᑭᑐᓂᖓ, ᑕᕐᕋᒥ
Total street value, north | Valeur de revente totale au nord $2 329 239 $1 527 302 $1 218 524

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᓗ ᑎᒍᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕈᑏᑦ
Drug and alcohol seizure summary | Résumé des saisies d’alcool et de drogues

ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓄᑦ ᑐᓂᔨᔪᑦ ᕿᑎᕐᖃᓵᕐᓯᐅᑎᓂᒃ
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒥᓂᒃ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ.
Senior officers of the KRPF delivering their
quarterly activity report at the September
sitting of the KRG Council.

Des policiers supérieurs du CPRK présentant
un rapport d’activité trimestriel à l’assemblée
de septembre du Conseil de l’ARK.



        Depuis 2014, le CPRK met en œuvre une nouvelle approche à

l’égard de la contrebande. Plus précisément, les saisies sont effectuées

par application de la réglementation dans les municipalités où un

règlement concernant l’alcool est en vigueur. En effet, les règlements

municipaux permettent de saisir immédiatement de l’alcool en vertu

de la Loi sur les infractions en matière de boissons alcooliques. Les

amendes sont moins élevées qu’en vertu du Code criminel, mais les

résultats de cette approche sont plus immédiats. Les policiers du

CPRK ont effectué en 2015 les plus importantes saisies d’alcool de

contrebande des cinq dernières années.

        Les membres des communautés peuvent communiquer au CPRK

des renseignements confidentiels concernant des activités criminelles

en composant le numéro sans frais suivant : 1-800-711-1800. Des

récompenses pouvant atteindre 2 000 $ peuvent être versées pour la

communication de renseignements.

        En 2015, le CPRK a observé une diminution d’environ 14 % des

incidents criminels signalés par rapport à 2014. Le nombre de méfaits

et d’introductions par effraction ont diminué d’environ 5 %. Le

nombre de voies de fait a diminué d’environ 19 % et le nombre de

voies de fait liées à l’alcool a diminué de 17 %. Pour l’ensemble 

de 2015, le CPRK a noté un lien entre l’augmentation du nombre de

saisies d’alcool de contrebande et la diminution du nombre de crimes

violents signalés. Cependant, malgré une diminution du nombre

d’appels impliquant des armes à feu d’environ 8 % cette année, le

nombre d’appels impliquant tous les types d’armes confondus a

augmenté d’environ 5 %.

        Le nombre d’agressions sexuelles a, pour sa part, augmenté

d’environ 11 % par rapport à 2014 et le nombre d’agressions sexuelles

liées à l’alcool a augmenté de 7 %. Ces augmentations peuvent

découler du nombre accru de dévoilements en lien avec le programme

régional de prévention des abus sexuels envers les enfants intitulé «

Good Touch, Bad Touch ».

Relations avec les communautés,
prévention de la criminalité et cadets
Les policiers du CPRK dans toutes les communautés sont encouragés

à jouer un rôle actif dans leurs relations avec les communautés. Des

réunions hebdomadaires ont été organisées dans chaque communauté

en 2015 entre les policiers du CPRK et des hauts représentants

municipaux afin de discuter des questions de sécurité publique et

trouver conjointement des solutions. Les policiers du CPRK ont

participé à plusieurs activités et célébrations dans les communautés.

Ils ont notamment aidé aux clubs des petits déjeuners organisés pour

les jeunes dans diverses écoles, pris part aux activités de sécurité

publique dirigées par les cadets et distribué des paniers de Noël dans

diverses communautés.

        Le CPRK met en œuvre des activités de prévention et des

activités à l’intention des cadets (poliisitsait) dans l’ensemble de 

la région. Les objectifs des activités de prévention incluent la

Québec (SQ). With one KRPF member and four SQ members

based in Kuujjuaq, the NIU focuses on drug trafficking and

bootlegging, as well as crimes of a sexual nature. And finally, 

the Aboriginal Combined Forces Special Enforcement Unit 

(A-CFSEU) is a joint policing initiative involving the Royal

Canadian Mounted Police, the SQ and Aboriginal police services

across Québec.

        Since 2014, the KRPF has adjusted its approach to boot-

legging. Specifically, by-law enforcement is being used to make

seizures in those municipalities with an alcohol by-law in effect.

Municipal by-laws permit alcohol to be seized immediately

under the Act respecting Offences related to Alcoholic Beverages.

Although fines are lower than under the Criminal Code, the

results of this approach are more immediate. In 2015, illegal

alcohol seizures by KRPF officers were the largest in the past five

years.

        Community members may communicate confidential

information on criminal activities to the KRPF via the toll free

number 1-800-711-1800. Rewards of up to $2000 may be paid

for information.

        In 2015, the KRPF recorded a decrease of approximately

14% in reported criminal incidents compared with 2014.

Mischief and breaking-and-entering incidents decreased by

roughly 5%. Assaults decreased by roughly 19% and the number

of related files involving alcohol decreased by 17%. Overall 

in 2015, the KRPF noted a link between increased seizures of

illegal alcohol and decreasing levels of reported violent crimes.

However, notwithstanding a decrease of roughly 8% in calls

involving firearms this year, calls involving weapons increased

by roughly 5%.

        For their part, reported sexual assaults increased by

approximately 11% compared with 2014 and the number of

related files involving alcohol increased by 7%. The increase in

these levels may be a result of increased disclosures occurring in

connection with the regional child abuse prevention program

“Good Touch, Bad Touch”. 

Community Relations,
Crime Prevention and Cadets
KRPF officers in all the communities are encouraged to adopt

an active approach to community relations. Weekly meetings

were organized in every community in 2015 between KRPF

officers and senior municipal representatives to discuss public
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KRPF-ᑯᑦ ᑐᓂᔨᖏᓐᓇᓲᖑᕗᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓂ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
The KRPF delivers regular policing services with detachments in every
community.

Le CPRK a un poste de police dans chaque communauté où il offre des
services policiers réguliers.



     2014-ᒥᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᑲᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᑕᒪᐅᓀᓐᓇᖅ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓯᒪᔪᑦ. ᐅᖃᕐᓗᒍ,
ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᑎᒍᔨᓐᓂᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓱᓂ ᑌᒃᑯᓇᓂ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᒥᐊᓗᓐᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᒻᒥᒃ
ᐊᑐᕐᑎᓯᔪᓂ. ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᑦ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᑕᒐᑦᓴᐅᑎᒋᒃ ᑎᒍᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᓕᓐᓄᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᓄᑦ. ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐱᖁᔦᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᑌᒣᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᕐᓂᖅ ᐱᑦᓴᐅᑎᒋᓂᕐᓴᓂᒃ ᑭᖑᓂᖃᕈᓐᓇᑐᖅ. 2015-ᒥ, ᐱᖁᔭᑎᒎᖕᖏᑐᑦ
ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᑎᒍᔭᐅᔪᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒥᒉᓐᓂᐹᖑᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ.
     ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑐᑦ ᐅᖃᔭᒪᒍᑎᑦᓴᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᐸᑕ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᒥᒃ ᐊᑑᑎᔪᓂᒃ 
KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᖃᕐᓗᑎᒃ ᐅᓇ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᖅ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᖓ ᐊᑐᕐᓗᒍ 1-800-711-1800. ᐅᐱᒋᔭᐅᒍᑏᑦ ᑎᑭᐅᑎᒍᓐᓇᑐᑦ
$2000-ᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓴᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐱᒍᑎᒋᓗᒋᑦ.
     2015-ᒥ, KRPF-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᒍᑎᒥᒃ 14% ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐅᖃᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑏᑦ ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ
2014-ᒧᑦ. ᐅᐃᕕᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᖁᑦᑎᕆᑦᓱᓂ ᐃᑖᕐᓂᖅ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᓯᒪᔪᖅ 5% ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᐋᓐᓂᑎᕆᓃᑦ ᐃᑭᓕᐅᒥᓯᒪᔪᑦ 19%-
ᒐᓚᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒣᑦᑐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑏᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒨᓕᖓᔪᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᓯᒪᒻᒥᓱᑎᒃ 17%-ᒧᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 2015
ᐃᓗᐊᓂ, KRPF-ᑯᑦ ᑕᑯᓯᒪᔪᑦ ᑲᓱᕐᓂᖃᕆᐊᖓ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᑎᒎᖕᖏᑐᓂᒃ ᑎᒍᔨᓐᓂᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᒥᓲᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᑯᓪᓚᓕᕐᐸᓕᐊᔪᑦ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑏᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᑭᓯᐊᓂ, 8%-ᒐᓚᒻᒧᑦ ᖁᑭᐅᓯᔭᕐᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᙯᖁᔨᒍᑏᑦ
ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᓯᒪᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᙯᖁᔨᒍᑏᑦ ᐱᒋᐊᕈᑎᓕᔭᕐᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ 5%-ᒧᑦ.
     ᐃᓛᒃᑰᒥᔪᖅ, ᐅᖃᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓕᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᓗᑲᒍᑏᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ 11% ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 2014-ᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᑦ ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑏᑦ ᐃᒥᐊᓗᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᒻᒥᓱᑎᒃ 7%-ᒧᑦ. ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᓂᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑌᒣᑎᑕᐅᒍᓇᐅᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᐅᖃᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᐊᕃᑦ ᓱᒃᑯᔨᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂ-
ᒋᐊᕈᑎᒧᑦ “ᐊᑦᑑᔭᑦᓯᐊᓂᖅ, ᐊᑦᑑᔭᕐᓂᓗᓐᓂᖅ”

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐱᓂᕐᓗᕈᑏᑦ ᓱᓇᐅᓂᖏᑦ | Type of incident | Types d’incidents 2013 2014 2015

ᐃᓄᐊᕐᓂᖅ |  Murder  |  Meurtres 4 3 4

ᐃᓄᐊᕆᐊᕐᓂᖅ |  Attempted murder  |  Tentatives de meurtre 11 6 12

ᐁᑉᐸᕇᓂ ᐋᓐᓂᑎᕆᓂᖅ |  Other assaults  |  Autres types de voies de fait 2 388 2 726 2 235

ᐃᓚᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖅ |  Impaired driving  |  Conduite avec facultés affaiblies 825 734 671

ᖁᑭᐅᑦᓯᔭᕐᑐᑦ ᙯᖁᔨᒍᑕᐅᓂᖏᑦ |  Gun calls  |  Incidents impliquant des armes à feu 56 36 33

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓄᑦ-ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑏᑦ |  Drug-related calls  |  Incidents liés à la drogue 402 309 259

ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᓯᖁᑦᑎᕆᐅᑏᑦ |  By-law tickets  |  Contravention à des règlements 1 361 1 492 1 619

ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑭᓯᖑᑏᑦ
Crime statistics
Données statistiques sur la criminalité

ᖃᔭᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓂᖅ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᑦᓴᓂᒃ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. 
Kayak-making project under the KRPF 
poliisitsait (cadet) program.

Projet de fabrication d’un kayak réalisé dans
le cadre du programme poliisitsait (cadet) 
du CPRK.



sensibilisation aux questions de sécurité publique afin de combatter

la criminalité et la violence. En raison du taux élevé de criminalité

dans la région et du manque de compréhension du rôle du CPRK, les

activités de prévention s’avèrent très pertinentes. Les objectifs des

activités des poliisitsait incluent, pour leur part, le but à long terme

d’accroître le nombre de policiers inuits au sein du CPRK. Par

l’entremise d’activités communautaires, d’apprentissages en classe

ainsi que d’activités physiques et traditionnelles de plein air, les

poliisitsait ont un aperçu des responsabilités qui incombent aux

policiers. En 2015, il y a eu au total 50 jeunes qui ont participé aux

activités des poliisitsait à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq, à Tasiujaq, à

Kangirsuk, à Quaqtaq, à Puvirnituq et à Inukjuak. Voici quelques faits

saillants des activités de prévention du CPRK et des activités des

poliisitsait en 2015 :

•       Participation à la prestation d’un programme de lutte contre

        l’intimidation dans les écoles à Puvirnituq, à Akulivik, à

        Ivujivik, à Kangiqsualujjuaq, à Tasiujaq, à Kuujjuarapik, à

        Umiujaq, à Inukjuak et à Aupaluk en collaboration avec la

        Commission scolaire Kativik (CSK) et la Régie régionale 

        de la santé et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN).

•       Interviews sur les ondes de la radio régionale et activités de

        distribution de verrous d’armes à feu organisées en avril

        pendant la Semaine de sensibilisation à la sécurité en matière

        d’armes à feu avec le Programme Uumajuit et le Programme

        d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche

        et de piégeage de l’ARK.

•       Diffusion sur les ondes des radios locales et régionale de

        messages d’intérêt public sur des sujets tels que les voies de fait,

        l’intimidation, la sécurité lors du transport scolaire, les

        troubles liés au syndrome d’alcoolisme fœtal, la conduite en

        état d’ébriété, les appels faits à la police, la sensibilisation aux

        conditions hivernales, l’abus de drogues et d’alcool, le

        maniement sécuritaire des armes à feu, le cadre juridique

        applicable à la possession et à l’utilisation d’armes à feu, la

        violence familiale et la violence envers les enfants.

•       Aide fournie à la RRSSSN pour la prestation du programme

        régional de prévention des abus sexuels envers les enfants

        intitulé « Good Touch, Bad Touch ».

•       Participation à certaines initiatives locales, dont le rallye

        cycliste qui a lieu annuellement à Kuujjuaq en juillet et un

        projet pilote dirigé par des jeunes (programme Bouclier

        autochtone) réalisé à Salluit en octobre et en novembre visant

        à faire de la prévention concernant l’abus de drogues et

        d’alcool et à promouvoir des modes de vie sains.

Code de déontologie
Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des policiers du

Québec détermine les devoirs et les normes de conduite des policiers.

Pour faire en sorte que les policiers du CPRK se conduisent en tout

temps conformément à ces normes, le CPRK applique un code de

discipline. De plus, un comité disciplinaire permanent, composé de

trois représentants du public et de deux officiers supérieurs du CPRK,

est en place pour examiner les plaintes déposées par le public. Les

plaintes à l’égard de la conduite des policiers peuvent être déposées

security matters and identify joint solutions. Highlights of KRPF

involvement in community activities and celebrations included

assisting with breakfast clubs organized for youth at different

schools, participating in public safety activities conducted by

cadets and distributing Christmas baskets in various communities.

        The KRPF implements prevention and cadet (poliisitsait)

activities throughout the region. Prevention objectives include

building awareness of public safety issues in order to fight

problems of crime and violence. Due to the high incidence of

crime in the region and the lack of understanding of the KRPF’s

role, prevention activities are quite relevant. For their part,

poliisitsait objectives include the long-term goal of increasing the

number of Inuit KRPF officers. Through community-service,

instruction as well as physical and land-based activities, poliisitsait

are introduced to police responsibilities. In 2015, a total of 50 youth

were active as poliisitsait in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq,

Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq and Inukjuak. A few highlights

of KRPF prevention and poliisitsait activities in 2015 were:

•       Participation in the delivery of an anti-bullying awareness

        program in schools in Puvirnituq, Akulivik, Ivujivik,

        Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Kuujjuarapik, Umiujaq,

        Inukjuak and Aupaluk in cooperation with the Kativik

        School Board (KSB) and the Nunavik Regional Board 

        of Health and Social Services (NRBHSS).

•       Regional radio interviews and free trigger-lock distribution

        activities organized in April during Firearm Safety Awareness

        Week with the KRG Uumajuit Program and the KRG

        Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program.

•       The broadcasting on local and regional radio of public

        service announcements covering topics such as assault,

        bullying, bus safety, foetal alcohol syndrome disorder,

        impaired driving, calls to police, winter awareness, alcohol

        and drug abuse, firearm safety, legal aspects related to the

        possession and use of firearms, domestic violence, and

        child abuse.

•       Assistance provided to the NRBHSS for the delivery of the

        regional child abuse prevention program “Good Touch,

        Bad Touch”.

•       Participation in certain local initiatives, including the

        annual bike rally in Kuujjuaq in July and a youth-driven

        pilot project (Aboriginal Shield Program) implemented in

        Salluit in October and November providing substance

        abuse prevention and healthy lifestyle coaching.

Code of Ethics
Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of Québec Police

Officers sets out the duties of police officers and standards of

conduct. To ensure KRPF officers meet these standards at all

times, the KRPF enforces a code of discipline. As well, a permanent

discipline committee (consisting of three members of the public

and two senior KRPF officers) is maintained to review complaints

from the general public. Complaints regarding officer conduct

may be submitted directly to the KRPF or to Québec’s Police

Ethics Commissioner.
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ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᖅ
KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᑕᐅᑐᐊᖓᐅᑎᒋᒍᓐᓀᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᖁᔭᐅᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᐅᑎᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ.
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᓂ 2015-ᒥ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᓭᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ
ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐅᖄᖃᑎᒌᑉᐸᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᕐᓯᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒣᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᓲᑕ-
ᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᐅᑎᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓱᓂᒐᓚᓐᓄᑦ
ᐃᓚᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᓪᓛᕈᒻᒥᑕᖃᑎᒌᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐃᓕᓐᓂ-
ᐊᕕᓐᓂ, ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐁᑦᑐᑑᑎᖃᕐᓂᒥᒃ
ᕿᑎᖕᖑᓯᐅᑎᓂᒃ ᓂᕿᑖᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ.
     KRPF-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖑᕗᑦ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓴᓄᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ.
ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᕈᑕᐅᖁᑦᓱᒍ
ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑎᕆᓃᑦ ᐱᓀᓗᑕᓕᐊᖏᓐᓄᑦ. ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑐᖃᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ
ᓄᓇᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ ᐊᑑᑎᖓᑕ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᖕᖏᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᒥᑦᓯᖃᓪᓗᑐᑦᓯᐊᐳᖅ.
ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᖃᓗᓯᒻᒥᔪᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᕙᓪᓕᐊᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ
ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ. ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ-ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᓱᓇᓐᓂ-
ᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒐᓚᓐᓂᒃ, ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ ᖃᐅᑦᔨᓴᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 50-ᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ
ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐳᓖᓯᑦᓵᐱᓐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
ᐊᒥᓲᖕᖏᑑᓐᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ KRPF-ᑯᑦ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓵᐱᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔭᖏᑦ 2015-ᒥ ᒪᑯᐊᖑᓚᐅᔪᔪᑦ:

•    ᐃᓚᐅᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓵᓚᕐᖄᖃᕐᑐᓴᐅᖕᖏᓂᖅ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᖁᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, 
     ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ 
     ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓂᒃ (KSB) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
     ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS).
•    ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓈᓚᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᐊᐱᕐᓱᓂᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᖁᑭᐅᑎᐅᑉ ᕿᓗᓪᓚᒐᖓᑕ ᐊᑦᓱᖏᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
     ᐁᑦᑐᑐᐃᓃᑦ ᐁᕆᓕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᑕ
     ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓄᑦ KRG-ᑯᓂ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ,
     ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ.
•    ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓈᓚᐅᑎᖏᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ ᐅᖃᕈᑎᓂᒃ ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ
     ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑌᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ ᐋᓐᓂᑎᕆᓂᖅ, ᓵᓚᕐᖄᖃᕐᓂᖅ, ᐸᓯᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᕆᐊᖃᖕᖏᓂᖅ,
     ᐱᐊᕋᑦᓴᐅᑉ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᑦᓱᓂ ᐋᓐᓂᐊᑖᕈᑎᖏᑦ, ᐃᓚᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖅ, ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᓂᖅ,
     ᐅᑭᐅᖑᒋᐊᖓ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖅ, ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᓂᖏᑦ, ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᖅ,
     ᖁᑭᐅᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᖁᑭᐅᑎᓂᓪᓗ ᐊᑐᕐᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᓂᖏᑦ, ᐊᓂᕐᕋᒥ ᐋᓐᓂᑎᕆᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕃᑦ
     ᓱᒃᑯᔨᐊᖑᓂᖏᑦ.

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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KRPF-ᑯᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᕕᓂᖓᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐯᓯᑯᕐᑎᓯᓂᖅ ᔪᓓᒥ
ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑎᔪᓂᒃ
ᓇᓴᕐᓯᒪᓲᖑᓂᕐᒥᒃ. 
KRPF-organized bicycle rally in Kuujjuaq 
in July to promote safety and the use of 
helmets.

Rallye cycliste organisé par le CPRK à 
Kuujjuaq en juillet afin de promouvoir la
sécurité et le port du casque.



directement au CPRK ou au Commissaire à la déontologie policière

du Québec.

        En 2015, le Commissaire à la déontologie policière du Québec a

fait une présentation à l’assemblée de février du Conseil de l’ARK. Le

Commissaire a pour rôle principal de gérer les plaintes du public à

l’égard de policiers d’une manière juste et transparente afin d’assurer

le respect des droits et libertés individuels. Le Commissaire à la

déontologie policière est autonome et indépendant de toute force

policière et assure une surveillance civile des activités policières au

Québec depuis 1990.

        Il est possible d’obtenir des formulaires de plainte dans les postes

de police et les bureaux municipaux de chaque communauté. Il n’y a

eu aucune procédure disciplinaire en 2015.

Détention et transport des détenus
Les coûts du CPRK pour la détention et le transfert des détenus

suivant leur arrestation et leur transfert en détention préventive ainsi

que lors des séances de la cour itinérante sont directement

proportionnels au nombre d’arrestations, d’audiences sur la libération

sous caution et de causes déposées auprès de la cour itinérante de la

région. On estime en fait que ces coûts représentent 15 % du budget

de fonctionnement du CPRK. Le CPRK et ses partenaires n’ont pas

encore réussi à trouver des solutions à court terme pour réduire ces

coûts. S’il était possible de réaliser des économies pour de tels services,

davantage de ressources financières pourraient être affectées aux

services policiers réguliers.

        Le CPRK a éprouvé des difficultés à pourvoir les postes vacants

de gardiens de détenus dans les communautés à divers moments de

l’année en raison d’un manque de ressources humaines locales. Dans

certains cas, les policiers ont été en mesure de répondre à la demande

pour ce type de services en plus de leur charge de travail régulière.

Dans d’autres cas, il a fallu embaucher des travailleurs du sud, lesquels

ont reçu le même niveau de rémunération que les gardiens embauchés

localement.

        Du 22 avril au 2 mai, le bureau du Protecteur du citoyen du

Québec a effectué une enquête sur les conditions de détention à

Puvirnituq, à Akulivik et à Kuujjuaq lors des séances de la cour

itinérante. Une réunion a été organisée avec la directrice générale, le

Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale de l’ARK,

la Société Makivik et les enquêteurs pour fournir des renseignements

sur les responsabilités de l’ARK et du CPRK concernant la détention

et le transport de détenus et décrire les représentations qui ont été

faites auprès du gouvernement du Québec au fil des ans concernant

l’administration de la justice dans la région, les activités du Groupe

de travail sur la justice au Nunavik, le Programme Ungaluk pour 

des collectivités plus sûres et les enjeux fondamentaux concernant 

la justice et la régulation sociale énoncés dans le Rapport de la

consultation Parnasimautik. (La section du présent rapport annuel

portant sur le Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion

municipale contient de plus amples renseignements sur l’administration

de la justice.) L’enquête du Protecteur du citoyen sur les conditions

de détention fait suite à des plaintes déposées par des détenus et des

agents des services correctionnels. Un rapport devrait être déposé à

l’Assemblée nationale l’an prochain.

        In 2015, Québec’s Police Ethics Commissioner made a

presentation at the February sitting of the KRG Council. The

specific role of the Commissioner is to handle public complaints

against police officers in a fair and transparent manner so as to

ensure respect for individual rights and freedoms. The Police

Ethics Commissioner is autonomous and independent of any

police force and has been providing civilian oversight of police

actions in Québec since 1990.

        Forms for submitting complaints may be obtained at police

stations or municipal offices in every community. No disciplinary

hearings were carried out in 2015. 

Detainee Detention and Transportation
The financial burden carried by the KRPF for guarding and

transferring detainees following their arrest and for their transfer

to preventive custody as well as during sessions of the itinerant

court is directly proportional to the number of arrests, bail

hearings and cases heard by the region’s itinerant court. The costs

are in fact estimated to represent 15% of the KRPF’s operating

budget. The KRPF and its partners have so far been unable to

identify immediate solutions to lower these costs. Savings

generated in this area would make available more financial

resources for regular policing services.

        The KRPF had difficulty filling detention guard vacancies

in the communities at different moments during the year due to

a shortage of local human resources. In some cases, police

officers were able to meet the demand for this service in addition

to their regular workload while, in other cases, workers were

hired from the south and received the same level of pay as locally

hired guards.

         From April 22 to May 2, the office of the Québec Ombudsman

carried out an investigation on detention conditions in Puvirnituq,

Akulivik and Kuujjuaq during sessions of the itinerant court. A

meeting was also organized with the Director General, the Legal,

Socio-Judicial and Municipal Management Department, the

Makivik Corporation and investigators to provide information

on related KRG and KRPF responsibilities and describe

representations made to the Québec government over the years

regarding the delivery of justice in the region, the activities of

the Working Group on Justice in Nunavik, the Ungaluk Program

for safer communities, and the fundamental issues regarding

justice and social regulation identified in the Parnasimautik

Consultation Report. (More information on the delivery of justice

appears in the section of this annual report on the Legal, 

Socio-Judicial and Municipal Management Department.) The

Ombudsman’s investigation of detention conditions followed

complaints filed by detainees and correctional service officers. A

report is expected to be tabled before the National Assembly in

the new year.

Search and Rescue
The KRPF is the agency responsible for the coordination 

of inland search and rescue (SAR) operations in Nunavik in 

close collaboration with community, regional and provincial
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•    ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᑦ NRBHSS-ᑯᓐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᐊᕃᑦ ᓱᒃᑯᔨᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᒍᑎᒥᒃ
     “ᐊᑦᑑᔭᑦᓯᐊᓂᖅ, ᐊᑦᑑᔭᕐᓂᓗᓐᓂᖅ”.
•    ᐃᓚᐅᓂᖅ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᓐᓂ, ᖃᓗᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐯᓯᑯᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ
     ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ-ᑫᓪᓗᐊᑕᖓᑦ ᐆᑦᑐᕆᐅᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ (ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᑖᓗᑕᖓ) ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᓪᓗᓂ
     ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑑᒪᒉᑦ ᐊᑐᕐᓂᓗᑦᑕᐅᓂᖓᑕ ᓯᕗᕐᖏᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᖃᓄᐃᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᖁᔨᒧᑦ ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑎᓂᒃ.

ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ
ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ, ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒍᑦ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋ-
ᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ, KRPF-ᑯᑦ ᐊᑐᓲᖑᕗᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᑌᓐᓇᓕᒫᕐᑐᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ (ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓵᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓂᒃ)
ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓐᓂᓘᑎᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂᒃ ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ. ᐅᓐᓂᓘᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐋᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᑐᕃᓐᓇᓗᓂ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᓄᑦ.
     2015-ᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᐅᖃᕆᐊᕐᑐᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐃᑦᓯᕙᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᑲᒪᔨᐅᑉ ᐊᑑᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑲᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᔪᓂᒃ ᐅᓐᓂᓘᑎᓂᒃ ᓵᑦᓯᒍᑕᐅᑉᐸᑕ
ᐳᓖᓯᒥᒃ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᓯᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒪᓇᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᕆᐊᖃᕐᓱᓂ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓲᓱᑦᓴᖏᓐᓈᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᑐᓂ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᐃᒻᒥᓂᕿᑦᓯᐊᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓛᒃᑰᓱᓂ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᑲᒪᔨᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᓱᒐᓚᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓕᕐᓱᓂ ᑯᐯᒃ
ᐃᓗᐊᓂ 1990-ᒥᓂᒃ.
     ᐅᓐᓂᓘᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᔦᑦ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓘᓐᓃᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓂᕐᑎᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᑐᓵᒍᑎᖃᓚᐅᔪᖕᖏᑐᖅ 2015-ᒥ.

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᖅ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐅᖁᒣᓗᑕᖅ KRPF-ᑯᑦ ᓇᑦᓴᑕᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᕐᒥᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ
ᑎᒍᔭᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᕆᐊᓪᓚᓂᐊᖕᖏᒪᑕ ᓅᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑎᒍᒪᐅᔭᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ
ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᖃᓕᕐᒪᑕ ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᐳᖅ ᖃᑦᓯᑦ ᑎᒍᔭᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᓂᑎᑕᐅᒍᓐᓇᒪᖔᑦ ᑐᓵᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᑕᑐᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓄᑦ. ᐊᑭᖏᑦ ᐊᓪᓛᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᓱᒋᑦ 15%-ᒥᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᕆᔭᐅᔪᑦ KRPF-ᑯᑦ
ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᓄᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂ. KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖏᓪᓗ ᓱᓕ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᓐᓇᓯᕋᑕᖕᖏᑐᑦ ᒫᓐᓇᓴᐅᑎᒋᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑ-
ᑕᐅᓂᖓᑕ ᐃᑭᓕᐅᒥᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑐᖕᖏᓚᕿᔪᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᒪᓂᔨᒐᔭᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓄᑦ.
     KRPF-ᑯᑦ ᐃᓐᓄᐃᒍᓐᓇᖏᐅᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓂᓂᒃ ᐃᓄᐃᕈᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᑲᓪᓛᑯᑦ
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐃᓚᖓᓂᒃ, ᐳᓖᓰᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑌᒫᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᒋ-
ᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᕆᓲᒥᓄᑦ, ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᔭᐅᑐᐃᓐᓇᒨᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ
ᓄᓇᖓᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐸᐸᑦᓯᔨᕐᑖᖑᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᕆᓲᖏᓐᓄᑦ.
     ᐁᕆᓕ 22-ᒥᒃ ᒣ 2-ᒧᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓕᕆᔨᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ
ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᒋᐊᕐᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ. ᑲᑎᒪᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ, ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ,
ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎᓂᒃ ᐁᑦᑐᑐᕐᓱᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ
ᐱᔭᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖄᒻᒥᓱᓂ ᕿᓄᒍᑕᐅᓕᓂᕐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ
ᑐᓂᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐅᖓᓗᒃᑯᓗ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖕᖓᕕᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓄᑦ. (ᖃᐅᔨᒪᔭᑦ-
ᓴᒋᐊᓪᓓᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᑐᓂᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᐃᓚᖓᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᖓᓂ ᑲᒪᔪᒥ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ). ᐱᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓕᕆᔨᐅᑉ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᖓ
ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᓐᓂᒃ ᓄᐃᓚᕿᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᓐᓂᓘᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᑦ ᐊᕐᒪᓗ ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᓄᐃᖃᑦᑕᑕᖏᓐᓂᒃ.
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓵᒨᕐᑕᐅᓛᕐᑐᕆᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ.

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᖅ
KRPF-ᑯᑦ ᑎᒥᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᓄᓇᒥ ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᐅᑉ (SAR) ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ. 2012-ᒥᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ
ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓚᕆᓕᕐᑐᑦ ᑲᑐᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᑐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ (ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᓇᑕᕐᑎᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ -
ᖃᕐᓱᑎᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᔨᓂᒃ — CGG) ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᓄᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ
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KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ
ᐃᓕᖓᕗᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓭᒪᓂᕐᒥᒃ, ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᕐᖏᓂᓐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓂᒃ
ᓯᖁᑦᑎᕆᐅᑎᓂᒃ.
The KRPF’s mission pursuant to the 
Police Act is to maintain peace, order and
public security, as well as to prevent and 
repress crime and offences.

Conformément à la Loi sur la police, la
mission du CPRK est de maintenir la paix,

l'ordre et la sécurité publique ainsi que 
de prévenir et de réprimer le crime et 
les infractions.



Recherche et sauvetage
Le CPRK est l’organisme chargé de coordonner les opérations de

recherche et de sauvetage terrestres au Nunavik en étroite collaboration

avec les autorités locales, régionales et provinciales. Depuis 2012, le

CPRK est un partenaire officiel du Centre conjoint de coordination

de sauvetage (dirigé par les Forces canadiennes en collaboration avec

la Garde côtière canadienne(GCC)) lors des interventions concernant

des incidents maritimes et aériens se produisant dans la région et ses

environs. Il incombe aux voyageurs qui se déplacent à l’intérieur des

terres et le long des côtes du Nunavik de s’assurer qu’ils possèdent des

techniques de survie de base et des connaissances en matière de

sécurité, et qu’ils transportent avec eux l’équipement adéquat.

        En 2015, le CPRK a participé à 32 opérations de recherche et de

sauvetage. Plus précisément, il a coordonné l’expertise et les ressources

locales incluant les embarcations rapides de sauvetage et la section

régionale de l’Association civile de recherche et de sauvetage aériens.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le CPRK compte sur

77 postes de policiers et de policiers supérieurs ainsi que 11 postes

civils. En 2015, les policiers du CPRK ont suivi diverses formations,

dont une formation sur les techniques de surveillance et de conduite

offerte à Kuujjuaq par l’École nationale de police du Québec (ENPQ),

une formation sur la gestion des pièces à conviction offerte par la 

SQ à Rouyn-Noranda et une formation sur les techniques de

communication offerte par l’ENPQ à Nicolet. Toutes les formations

visent à améliorer le professionnalisme des policiers du CPRK. Par

ailleurs, des policiers du CPRK ont participé à une journée des

carrières organisée par l’ENPQ en octobre et y ont diffusé des

renseignements sur les services policiers au Nunavik.

        La Commémoration des policiers et des agents de la paix canadiens

a eu lieu sur la Colline du Parlement à Ottawa le dernier dimanche

de septembre. Cette commémoration annuelle fait en sorte que ceux

et celles qui ont sacrifié leur vie en service ne soient pas oubliés. Le

nom du constable Steve Déry, un agent du CPRK qui a été tué en

répondant à un appel en mars 2013, apparaît sur le Tableau d’honneur.

Des policiers du CPRK ont assisté à la commémoration.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le CPRK prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

•       Mettre en place une procédure officielle pour permettre

        l’échange de renseignements entre le CPRK et les représentants

        élus dans les communautés.

•       Mettre à jour le guide des procédures opérationnelles du

        CPRK en fonction des pratiques exemplaires des services

        policiers au Québec.

•       Planifier un nombre accru d’interventions liées à la drogue

        et à l’alcool dans les communautés.

•       Faire en sorte que des policiers supérieurs du CPRK effectuent

        une visite de supervision dans chaque communauté.

authorities. Since 2012, the KRPF is a formal partner of the Joint

Rescue Coordination Centre (operated by the Canadian Forces

in cooperation with the Canadian Coast Guard (CCG)) for

responses relating to marine or aeronautical incidents in and

around the region. Travellers on the land and along the coasts

of Nunavik are responsible for ensuring they possess basic

survival skills and safety knowledge, and that they always carry

with them the proper equipment.

        In 2015, the KRPF was involved in 32 SAR operations,

coordinating local expertise and resources that included local

fast rescue boats and the regional chapter of the Civil Air Search

and Rescue Association (CASARA).

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the KRPF maintains 

77 regular and senior officer positions, as well as 11 civilian

positions. In 2015, various training was delivered to KRPF

officers, including in Kuujjuaq by the École nationale de police

du Québec (police academy, ENPQ) on monitoring techniques

and driving skills, in Rouyn-Noranda by the SQ on police exhibit

management, and in Nicolet at the ENPQ on communication

techniques. All training for officers is intended to improve the

professionalism of the KRPF. As well, KRPF officers participated

and provided information on policing in Nunavik during a

career-day event organized at the ENPQ in October.

        The annual Canadian Police and Peace Officers Memorial

took place on Parliament Hill in Ottawa on the last Sunday of

September. The memorial ensures that those who have sacrificed

their lives in the line of duty are not forgotten. The name of

Constable Steve Déry, a KRPF officer who was slain while

responding to a call in March 2013, appears on the honour roll.

KRPF officers attended the memorial.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the KRPF will include:

•       Establish a formal procedure to permit the exchanging of

        information between the KRPF and elected officials in the

        communities.

•       Update the KRPF’s operational procedures guide in

        accordance with policing best practices in Québec.

•       Plan and increase drug and alcohol interventions in the

        communities.

•       Conduct one supervisory visit to each community by

        KRPF senior officers.
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ᐱᓂᕐᓗᓂᒐᓚᖏᓐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑎᔪᖃᕐᐸᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᕙᑖᓂᓗ. ᓄᓇᒃᑯᑦ ᓄᓇᐅᓪᓗ ᓯᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓱᒪᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᐱᑕᖃᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᓐᓇᐅᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑌᓕᒍᑎᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᕐᓂᒃ, ᓇᑦᓴᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓗᑎᓪᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᓚᖓᔪᓂᒃ. 
     2015-ᒥ, KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 32-ᓄᑦ SAR-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ
ᐱᒍᓐᓇᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐅᒥᐊᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᖁᑎᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ
(CASARA).

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᑦ 77-ᓂᒃ ᐳᓖᓯᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᓭᓗ
ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 11-ᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ, ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ KRPF-ᑯᑦ
ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ (ENPQ)
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐸᐸᑦᓯᒍᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᒧᑦ, ᕉᐁᓐ ᓄᕌᓐᑕᒥᓗ SQ-ᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑯᓕᐊᑦᒥ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ. ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓕᒫᑦ ᑐᕌᖓᕗᑦ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᐊᖑᓂᕐᒥᒃ KRPF-ᑯᓐᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᓪᓗ ᐊᓂᐊᑎ-
ᕆᑦᓱᑎᒃ ᐳᓖᓯᐅᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐅᓪᓗᖓ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ENPQ-ᑯᓐᓂ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓭᒪᓂᕐᒥᒃ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᓂᕆᓲᖓ ᑲᔪᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᖃᕐᕕᔪᐊᑉ ᖃᕐᖃᖓᓂ
ᐋᑐᒑᒥ ᐊᓪᓕᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖅ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᖅ ᑌᒃᑯᐊ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᑐᓂᔨᓯᒪᔪᑦ
ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐳᐃᒍᕐᑕᐅᖏᓐᓂᖓᓂᒃ. ᐳᓖᓯᐅᑉ ᓯᑏᕝ ᑎᐊᕆ ᐊᑎᖓ, KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖓᑕ ᑐᖁᑕᐅᓚᐅᔪᔫᑉ ᙯᖁᔭᐅᒐᒥ
ᑕᑯᓂᐊᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᒫᑦᔨ 2013-ᒥ, ᓄᐃᑕᖃᑕᐅᔪᖅ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᓈᓭᑎᓂ. KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᑌᑯᖓ
ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᕐᒧᑦ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, KRPF-ᑯᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᒪᑭᑦᓯᓂᖅ ᐱᐅᓯᐅᓪᓚᕆᑦᑐᓴᒥᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᒥᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
     ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑎᓂᖓᓂᒃ.
•    ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᖏᑦᑕ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᓕᐊᕆᓗᒋᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ
     ᐱᐅᓯᑦᓯᐊᖑᓂᕐᐹᖑᓲᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ.
•    ᐸᕐᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᖅ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ.
•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᓭᑦ ᑕᑯᓂᐊᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ
     ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᐁᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ. 
The KRPF participated in KRG open house 
activities organized this year in Kangirsuk,
Quaqtaq, Tasiujaq and Aupaluk.

Le CPRK a participé aux activités portes 
ouvertes de l’ARK organisées cette année 
à Kangirsuk, à Quaqtaq, à Tasiujaq et 
à Aupaluk.



Section de la sécurité civile
Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensibiliser davantage

les communautés à l’importance de la capacité d’intervention en cas

d’urgence et de fournir le soutien nécessaire à l’organisation d’activités

à cet égard. Notamment, la Section travaille étroitement avec les 

14 villages nordiques au renforcement de la planification ainsi qu’à

l’amélioration des ressources humaines et matérielles en ce qui

concerne la sécurité incendie et les opérations de recherche et de

sauvetage.

        Le financement des activités de la Section provient de l’Entente

Sivunirmut et d’ententes signées en 2010 et en 2011 concernant le

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik. Des fonds additionnels

pour la réalisation de quelques projets ont également été puisés cette

année de l’Entente de partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik).

Assistance technique aux villages nordiques
La Section offre régulièrement au personnel des villages nordiques de

l’assistance technique en sécurité civile et en prévention des incendies.

De plus, elle organise l’assemblée annuelle des chefs des services

d’incendie qui, cette année, a eu lieu à Kangiqsujuaq à la fin de septembre.

Il y a eu à l’assemblée des présentations faites par des spécialistes sur

les conditions météorologiques extrêmes, les procédures d’intervention

en cas d’incidents environnementaux, la santé et la sécurité au travail

et les conditions dangereuses propres aux pompiers. Les discussions

ont, pour leur part, porté sur la formation des pompiers, le Schéma

de couverture de risques pour le Nunavik, les données statistiques sur

Civil Security Section
The role of the Civil Security Section is to increase awareness of

the importance of emergency preparedness in the communities

and support related activities. In particular, the Section works

closely with the 14 northern villages to strengthen planning,

human and physical resources for fire safety and SAR operations.

        Funding for the Section is drawn from the Sivunirmut

Agreement and agreements signed in 2010 and 2011 regarding

the Nunavik Fire Safety Cover Plan. Additional funding for a few

projects was also drawn this year from the Partnership Agreement

on Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement).

Technical Assistance for the Northern Villages
The Section regularly delivers technical assistance to northern

village staff on civil security and fire prevention in their

communities. As well, it organizes an annual fire chiefs’ meeting

which took place this year in Kangiqsujuaq at the end of

September and included presentations by specialists on extreme

weather warnings, procedures to address environmental incidents,

occupational health and safety, and hazardous conditions specific

to fire fighters. Discussions also covered fire fighter training, the

Nunavik Fire Safety Cover Plan, fire statistics, fire prevention

week activities, and pre-visit planning for high and extremely

high risk category occupancies throughout Nunavik. This annual

meeting is a great opportunity for the fire chiefs to share best

practices and discuss challenges.
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ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦᑕ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑲᒪᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ-ᐅᐸᓗᙰᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᖄᒍᑎᓂᒃ.
The annual meeting of community fire chiefs covered a variety of emergency-planning topics.

L’assemblée annuelle des chefs des services d’incendie a couvert un large éventail de sujets liés 
à la planification des mesures d’urgence.
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ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑑᑎᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒧᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᐅᑉ
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ 14-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓲᖑᕗᖅ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᑦᓱᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᑦᑎᒍᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᑎᒍᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ
ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓴᐴᓗᑕᕆᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ SAR-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ.
     ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
2010-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2011-ᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ. ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ
ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᒧᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ).

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ
ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ
ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓱᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᒥᓇᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᓂᓗᒻᒪᕆᓛᓕᕐᐸᑦ ᐃᓕᒪᓱᖁᔨᒍᑎᓂᒃ, ᐱᐅᓯᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ
ᑲᒪᔪᖃᓕᕈᓂ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᐃᒍᑎᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓗ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓅ-
ᓕᖓᑎᓪᓗᒍ. ᐅᖄᒍᑎᖏᑦ ᖃᓗᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᑦ ᑭᓯᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᑕ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᑯᓂᐊᖕᖏᓂᕆᔭᒥ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓗᓕᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒪᕆᐊᓗᖃᕈᓐᓇᑐᓂᒃ
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐃᓱᐊᕐᑐᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ
ᐁᑦᑐᑑᑎᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᐅᓯᑦᓯᐊᖑᓂᕐᐹᖑᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖄᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑎᑦᓯᔪᓂᒃ.
     ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐ-
ᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᒌᕐᑐᒥᒃ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᑕ ᑫᓪᓗᐊᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ
ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖓ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓚᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᓱᓇᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᒋᔭᖏᓐᓂ,
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖁᓇᒍ ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ ᐊᓂᕐᕋᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᒍᑎᓂᓪᓗ
ᐃᓱᒪᑖᕈᑏᑦ ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᓴᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ, ᐅᓪᓗᑯᓪᓗ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ
ᑲᑎᑦᑕᕕᖏᑦ ᐳᓛᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᑫᓪᓗᐊᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐁᑦᑐᑐᕐᓱᒋᓪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᐅᑉ
ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑐᕐᓂᐸᐅᖏᓐᓇᖁᖅ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᖃᕐᓂᐅᔭᕐᓂᒥᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ,
ᕿᑎᖕᖑᓂᖓᓂ, ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐅᖃᕕᒎᕐᑐᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐊᑐᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᒪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᐹᕐᑐᓚᕆᓐᓂᒃ ᐃᕐᐸᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ.
     ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑐᕌᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑯᒻᒪᓲᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ
ᐊᕐᕌᒍᒥ, $47,940-ᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ. ᓱᓇᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᓄᐃᑕᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᒥᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ
ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᑲᕙᒫᐱᐅᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᖁᑦ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒍ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒍᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᓗᒍ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᒧᑦ
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑐᑦ 2011-ᒥᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᓵᖕᖓᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᒃ
ᐃᑲᔪᕈᒪᔪᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᕈᑎᐅᑉ ᓄᓇᒃᑰᔫᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ
ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᐊᕕᑦᑐᐃᒪᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒧᑦ. ᓄᑖᖕᖑᒋᐊᕈᑏᑦ
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. ᑲᕙᒫᐱᓕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦ
ᓄᓇᒃᑰᔫᓖᓐᓇᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐳᓪᓚᓕᓐᓂᒃ ᐊᓂᕐᓂᒥᒃ-ᖃᐳᒻᒥᒃ ᓱᐱᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓚᖃᖏᓐᓇᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓂᒃ
ᐃᒪᕐᑑᑎᓂᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐸᕐᓇᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐅᑭᐅᖅ ᓴᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᐊᕕᑦᑐᐃᒪᒍᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.
     ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 2010-ᒥ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒥᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓈᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, $2.4 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓓᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᐊᒻᒪᓗ $500,000 ᓄᐃᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐ-
ᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂ, ᐃᒫᒃ, ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒃ $50,000-ᓂᒃ ᐱᑎᓪᓗᒍ.
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ 2011-ᒥ 2012-ᒥᓗ,
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᕇᒋᐊᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ,
ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ 2013 ᐊᒻᒪᓗ 2014 ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ. ᑭᓯᐊᓂ 2013-ᒥ
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑭᒋᓛᕐᑕᖏᑦ
ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᓱᒋᑦ ᑕᓪᓕᒪᕕᑐᐃᓐᓇᓇᒍ ᐊᑭᑐᓂᕐᓴᐅᓛᕐᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓚᐅᔪᔪᓄᑦ. 2014-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



        During Fire Prevention Week in October, the Section

supported municipal fire departments to implement the planned

fire safety awareness campaign. The campaign focused its

message on youth and fires. Among activities organized, annual

fire safety inspections for residences were launched, fire

prevention tips were broadcast on local FM radio airwaves, and

schools, childcare centres and youth centres were visited to

promote fire safety issues and distribute promotional material.

Education continues to be the key to reducing the risk of fires.

As well, during the Christmas season, multilingual safety

messages on the proper use of lights and natural trees were also

disseminated in cooperation with municipal fire departments.

        Every year, the KRG directs some funding to the northern

villages for local priorities. This year, $47 940 was paid to each

community. Details on the use of this funding appear in the

financial statements of each northern village.

Nunavik Fire Safety Cover Plan
Pursuant to the Fire Safety Act, each regional county municipality

including the KRG must implement a fire safety planning

process to increase awareness of fire risks and encourage

resource planning. The Nunavik Fire Safety Cover Plan has been

in effect since 2011. This year, work focused on volunteer fire

fighter training, fire truck and fire hall reconditioning, as well as

risk analysis and building classification. Upgrades to fire trucks

in Kuujjuaq and Kangirsuk were completed in early December.

All municipal fire departments now have trucks equipped with

compressed air-foam system capabilities in addition to traditional

water systems. Moreover, in the fall with planners of the KRG

Renewable Resources, Environment, Lands and Parks Department,

the Section developed community risk analysis and building

classifications with municipal authorities in Quaqtaq, Puvirnituq

and Kangiqsualujjuaq.

        Pursuant to an agreement signed in 2010 concerning the

funding of certain infrastructure under the Nunavik Fire Safety

Cover Plan, $2.4 million was provided for fire hall construction

in four communities and $500 000 for fire hall renovation work

in the remaining communities, i.e. $50 000 per community. Fire

halls were constructed in Puvirnituq, Inukjuak, Kangiqsujuaq

and Quaqtaq in 2011 and 2012, and renovation work was to have

been completed in Kuujjuarapik, Umiujaq, Akulivik, Ivujivik,

Salluit, Kangirsuk, Kuujjuaq, Aupaluk, Tasiujaq and Kangiq-

sualujjuaq in 2013 and 2014. A 2013 re-assessment of the

planned fire hall renovation work however showed estimated

costs to be more than five times higher than originally forecast.

In 2014, the Department resubmitted a request to the Ministère

des Affaires municipales et de l’Occupation du territoire

(municipal affairs and land occupancy) for additional funding

for the urgent renovation of the fire halls in Aupaluk, Tasiujaq,

Ivujivik, Akulivik and Umiujaq. In October 2014, the request was

rejected. With the very limited funding available in 2015, some

necessary renovation work was nonetheless completed at the fire

halls in these five communities.

        An important focus under the Nunavik Fire Safety Cover

Plan is the delivery of qualified fire fighter training. There are
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les incendies, les activités de la Semaine de prévention des incendies

et la planification préalable aux inspections de bâtiments présentant des

risques élevés et très élevés dans l’ensemble du Nunavik. Cette assemblée

annuelle est l’occasion pour les chefs des services d’incendie de mettre

en commun les pratiques exemplaires et de discuter des défis.

        Pendant la Semaine de prévention des incendies en octobre, la

Section a aidé les services d’incendie municipaux de l’ensemble de la

région à mettre en œuvre les activités prévues dans le cadre de la

campagne de sensibilisation à la sécurité incendie. Le thème de la

campagne cette année portait sur les jeunes et le feu. Entre autres

activités réalisées dans la région, des inspections de sécurité incendie

dans les domiciles ont été entamées, des conseils sur la prévention des

incendies ont été diffusés sur les ondes des radios FM locales et les

écoles, les centres de la petite enfance et les maisons de jeunes ont 

été visités afin de faire la promotion de la sécurité incendie et de

distribuer du matériel promotionnel. La sensibilisation demeure une

activité essentielle pour réduire le risque d’incendie. De plus, pendant

le temps des Fêtes, des messages multilingues concernant l’utilisation

adéquate des lumières de Noël et des arbres naturels ont également

été diffusés en collaboration avec les services d’incendie municipaux.

        Chaque année, l’ARK verse des fonds aux villages nordiques afin

qu’ils puissent donner suite à certaines de leurs priorités. Cette année,

la somme versée s’élevait à 47 940 $ par communauté. Les détails

relatifs à l’utilisation de cette somme figurent dans les états financiers

de chacun des villages nordiques.

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik
Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, chaque municipalité

régionale de comté, y compris l’ARK, doit mettre en œuvre un

processus de planification de la sécurité incendie en vue de favoriser

la sensibilisation aux risques d’incendie et la planification des

ressources. Le Schéma de couverture de risques pour le Nunavik est en

vigueur depuis 2011. Cette année, les travaux réalisés concernaient la

formation de pompiers volontaires, la mise à niveau de véhicules de

lutte contre l’incendie et la rénovation de casernes de pompiers ainsi

que l’analyse des risques et la classification des bâtiments. La mise à

niveau des véhicules de lutte contre l’incendie de Kuujjuaq et de

Kangirsuk a été achevée au début de décembre. Tous les services

d’incendie municipaux disposent maintenant de véhicules de lutte

contre l’incendie équipés d’un système d’extinction par mousse à air

comprimé en plus du système traditionnel à eau. Par ailleurs, des

employés de la Section et les aménagistes du Service des ressources

renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK

ont procédé à l’automne à l’évaluation des risques et à la classification

des bâtiments dans les communautés de Quaqtaq, de Puvirnituq et

de Kangiqsualujjuaq en collaboration avec les autorités municipales.

        Conformément à l’entente signée en 2010 concernant le finance-

ment de certaines infrastructures prévues dans le Schéma de couverture

de risques pour le Nunavik, la somme de 2,4 millions de dollars a été

obtenue pour la construction d’une caserne de pompiers dans quatre

communautés et une autre de 500 000 $ pour la réalisation de travaux

de rénovation dans les autres communautés, soit 50 000 $ par

communauté. Des casernes de pompiers ont été construites à

Puvirnituq, à Inukjuak, à Kangiqsujuaq et à Quaqtaq en 2011 et 

en 2012, et des travaux de rénovation devaient être effectués à celles de



ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐱᒍᒪᑦᓱᓂ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ
ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᐃᒪᓇᓕᕐᑐᓄᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ,
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ. ᐅᒃᑑᐱᕆ 2014-ᒥ, ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖓᑦ ᐊᐅᑳᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ. ᐃᑭᑦᑐᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ 2015-ᒥ ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᓂᒃ, ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᕕᓐᓂ
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ.
ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓖᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓱᒍ ᓵᖕᖓᔭᐅᕗᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ
ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. 197-ᓂᒃ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒥᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂ-
ᐊᑎᖃᕐᖁᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 2012-ᒥᓂᒃ, 50-ᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᓂᒍᑦᓯᐊᓱᒋᑦ ᐱᔭᕇᕐᑐᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᕇᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓄᑦ. 2015-ᒥ,
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓵᖕᖓᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑌᒃᑯᓄᖓ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖃᖕᖏᑐᓄᑦ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ,
ᐊᑯᓕᕕᒃ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᖅ.
     ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 1 ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖓ, ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᖑᐊᓕᕇᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓄᑦ, ᖃᓗᓯᕗᖅ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᒐᓚᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓲᖑᕗᖅ 295 ᒥᑦᓵᓂ
ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᑐᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᒃᑯᓗ ᐆᑦᑐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᔪᖃᕐᑎᓗᒍ ᐆᑦᑐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. 2015-ᒥ, ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ Blainville-ᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐁᕆᓕᒥ, ᒣᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ
ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ 31-ᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᖃᕐᑎᓗᒍ. ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᑐᓂᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 32-ᓂᒃ
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᖃᕐᑎᓗᒍ. ᐊᓯᐊᒍᑦᑕᐅᖅ, ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐊᑐᖃᖅ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓪᓗᑯᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᑖᖑᕋᑖᓄᑦ ᑲᑕᑦᑐᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, 17-ᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑯᔪᕈᒪᔪᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 1 ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ Blainville-ᒥ
2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ.
     ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐱᓇᓱᐊᓚᖓᔪᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓚᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 2011-ᓂᑕᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᒧᑦ
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓗᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᓂᒃ.

SAR-ᓄᑦ ᐅᐸᓗᙰᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᓂ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖅ
ᑕᕆᐅᒥ SAR-ᓕᕆᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒻᒪᕆᐅᕗᑦ: ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒪᕆᐊᓘᕗᖅ, 2,500 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ
ᑕᑭᓂᓕᒻᒥᒃ ᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᒪᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᓱᕐᖁᐃᓴᕐᓱᓂ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓴᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ SAR-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓵᕈᑎᓂᒃ ᑲᑐᑦᔮᕆᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ
ᓂᐅᕕᐊᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 2004-ᒥ. 2011-ᒥᓂᒃ, ᑕᕆᐅᒥ SAR-ᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ
ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓄᑦ ᐱᐅᓯᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 80 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐅᒥᐊᓕᑦᑕᓄᑦ ᐅᒥᐊᕐᑐᑎᖏᓐᓄᓪᓗ.
     2015-ᒥ, CCG-ᑯᑦ ᐅᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓛᕐᓂᒥᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᓈᓗᒋᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᐊᓯᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓕᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓴᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᓂ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᖅ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᖓᓄᑦ
ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ CCG-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᓂᖓᓂᒃ. CCG-ᑯᓂᒃ ᐃᓱᒪᒥᐅᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ
ᐅᒥᐊᕐᑐᓕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᕐᑐᕕᐅᕗᑦ ᖃᐅᔨᒻᒫᖃᑦᓯᐊᓱᑎᒃ  ᓄᓇᒥ ᐊᕙᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪᖕᖓᒐᓚᒃ ᐅᐯᒋᐊᖃᓲᖑᕗᑦ 25%-
ᒐᓚᖏᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓕᒫᓂ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. CCG-ᑯᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ
ᐅᒥᐊᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ ᓱᑲᓐᓂᓴᒥᒃ ᓱᒐᓚᑦᑐᓄᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ. CCG-ᑯᑦ ᐅᖄᖃᑕᐅᓂᖏᑦ
ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ 2015-ᒥ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᕈᑏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐅᒥᐊᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ CCG-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓐᓄᑦ
ᑕᒡᒐᓂ ᕿᒥᕐᕈᓂᖓᓂ. 
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ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ
Expenses by Activity
Dépenses par activité

ᐊᐅᓚᓂᑐᐃᓐᓇᖏᑦ | Operations  | Fonctionnement 1 727 137 (376 081) 1 351 056

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑏᑦ | Fire fighter training  | Formation des pompiers 850 540 (162 307) 688 233

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᖅ | Search and rescue  |  Recherche et sauvetage 419 656 - 419 656

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 2 458 945

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal tranfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᔭᒍᑕᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐳᓛᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ.
Students of Ajagutak School in Tasiujaq visited
the local fire hall during the KRG open house
activities organized in October.

Des élèves de l’école Ajagutak à Tasiujaq ont
visité la caserne des pompiers locale dans le
cadre des activités portes ouvertes de l’ARK
organisées en octobre.



Kuujjuarapik, d’Umiujaq, d’Akulivik, d’Ivujivik, de Salluit, de Kangirsuk,

de Kuujjuaq, d’Aupaluk, de Tasiujaq et de Kangiqsualujjuaq en 2013

et en 2014. Cependant, une réévaluation des travaux de rénovation

devant être effectués aux casernes de pompiers en 2013 a indiqué que

les coûts estimés sont cinq fois plus élevés que ceux prévus au départ.

En 2014, la Section a présenté à nouveau une demande de financement

additionnel au ministère des Affaires municipales et de l’Occupation

du territoire afin de pouvoir réaliser les travaux de rénovation urgents

aux casernes de pompiers d’Aupaluk, de Tasiujaq, d’Ivujivik,

d’Akulivik et d’Umiujaq. En octobre 2014, la demande a été rejetée.

Avec les fonds très limités qui étaient disponibles en 2015, certains

travaux de rénovation nécessaires ont été effectués aux casernes de

pompiers de ces cinq communautés.

        Le Schéma de couverture de risques pour le Nunavik prévoit

également d’offrir une formation de pompier de qualité. Il y a 

197 pompiers volontaires actifs dans les communautés. Depuis 2012,

50 d’entre eux ont terminé avec succès le programme de formation

Pompier 1 approuvé par l’International Fire Service Accreditation

Congress (organisme international d’accréditation de services

d’incendie). En 2015, les activités de formation ont été offertes dans

les communautés où il n’y avait pas de pompiers certifiés, soit Akulivik,

Aupaluk, Kangiqsualujjuaq et Tasiujaq. Au total, 17 pompiers volontaires

ont terminé le programme de formation Pompier 1 en 2015.

        Le programme de formation Pompier 1 couvre une douzaine de

sujets différents et exige environ 295 heures de formation, d’évaluations

théoriques ainsi que d’évaluations sur le terrain. En 2015, des

formations et des examens pratiques ont eu lieu à Blainville en avril,

en mai et en septembre. Au total, 31 pompiers y ont pris part. De plus,

197 active volunteer fire fighters in the communities. Since 2012,

50 of these fire fighters have successfully completed training

approved by the International Fire Service Accreditation Congress.

In 2015, training activities were focused in those communities

with no certified fire fighters, specifically Akulivik, Aupaluk,

Kangiqsualujjuaq and Tasiujaq.

        The Fire Fighter 1 training program, which is approved by

the International Fire Service Accreditation Congress, covers

about a dozen different subject areas and requires approximately

295 hours of training, academic testing, as well as field testing

and evaluation. In 2015, practical training and evaluation were

done in Blainville in April, May and September with a total of

31 fire fighters attending. Hazardous material operations

training was delivered in October and November in Kuujjuaq,

Kangiqsujuaq and Puvirnituq with a total of 32 fire fighters

attending. As well, assistance was provided to the Kuujjuaq fire

department late in the fall for specialized training on newly

acquired crash rescue equipment. Overall, 17 community

volunteer fire fighters completed the Fire Fighter 1 program in

Blainville in 2015.

        In the coming year, work will be undertaken by the Section

to revise the 2011 Nunavik Fire Safety Cover Plan in cooperation

with the northern villages and the MSP.

SAR Preparedness and Water Safety
Marine SAR situations in Nunavik are extremely challenging: 

the region is remote, consisting of 2 500 kilometres of coastline

and many uncharted waters. The Section therefore works with

Public Security Department Service de la sécurité publique
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ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖓᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᕐᐸᑦ ᓂᒫᓪᓚᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᒍᒪᑦᓱᒋᑦ.
One focus under the Nunavik Fire Safety Cover Plan is training for community fire fighters to enhance their capacity to respond to emergencies.

L’une des priorités du Schéma de couverture de risques pour le Nunavik est la formation des pompiers dans les communautés afin d’accroître leur 
capacité de répondre aux urgences.



     ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᖃᕐᓂᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, KRG-ᑯᑦ ᑎᒍᓯᓲᖑᕗᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᔨᐅᓂᕐᒥᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᓪᓗ ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ ᐱᔪᓇᕐᓴ-
ᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᓯᑐᐊᕐᒪᑕ ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓖᑦ ᓴᓇᔩᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕈᑎᓂᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᔫᓂᐅᑉ ᐃᓱᐊᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓ ᕿᑎᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ
ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᖑᔪᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐅᒥᐅᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. 2013-ᒥ 2014-ᒥᓗ, ᑭᐊᕐᖑᔫᑦ
ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᖏᑦ ᐱᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒃ. ᓱᓕ 2015-ᒥ, ᓄᑖᓂᒃ
ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᔨᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓄᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᑎᓄᑦ ᐅᒥᐊᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅ-
ᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐅᒥᐊᕐᑐᕈᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓄᑦ. ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᑎᓗᒍ, ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᒍᑏᑦ ᐅᒥᐊᑦ
ᐃᓪᓗᐊᐱᖏᓐᓂᒃ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᑰᔾᔪᐊᐲᒻᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐸᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ
ᐅᒥᐊᖏᓐᓄᑦ ᐅᒥᐊᕐᑐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓄᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᒍᑏᑦ ᐅᒥᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ ᓴᓪᓗᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ,
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ᐳᓖᓰᑦ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᒋᐊᕐᑐᑏᑦ ᐊᖐᒡᒋᓚᕆᑦᑐᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ.
Police, fire fighters and first responders during the full-scale emergency exercise conducted in November at the Kuujjuaq
airport.

Policiers, pompiers et premiers répondants lors d’un exercice d’urgence complet réalisé en novembre à l’aéroport 
de Kuujjuaq.



32 pompiers ont suivi la formation sur les interventions en présence

de matières dangereuses donnée en octobre et en novembre à

Kuujjuaq, à Kangiqsujuaq et à Puvirnituq. Enfin, de l’assistance a été

fournie au service d’incendie de Kuujjuaq à la fin de l’automne

concernant une formation spécialisée sur l’utilisation de l’équipement

de sauvetage nouvellement acquis.

        L’an prochain, le personnel de la Section entreprendra la révision

du Schéma de couverture de risques pour le Nunavik de 2011 en

collaboration avec les villages nordiques et le MSP.

Recherche et sauvetage, sécurité nautique
Les opérations de recherche et de sauvetage en mer au Nunavik posent

de multiples problèmes : il s’agit d’une région éloignée comprenant

2 500 km de littoral et beaucoup d’endroits dépourvus de points de

repère. Par conséquent, la Section travaille avec chaque communauté

pour s’assurer que les ressources locales de recherche et de sauvetage

sont efficaces et bien formées pour conduire les embarcations rapides

de sauvetage achetées conjointement par l’ARK et la Société Makivik

en 2004. Depuis 2011, la Section coordonne une formation sur les

opérations de recherche et de sauvetage en mer qui répond aux

normes de sécurité de Transports Canada à l’intention de plus de 

80 capitaines et membres d’équipage locaux.

        En 2015, la GCC a annoncé qu’elle procéderait à un examen de

deux ans sur les capacités d’intervention de recherche et de sauvetage

en mer dans l’ensemble de l’Arctique. L’exercice a pour objectif

général d’améliorer les capacités de la Garde côtière auxiliaire

canadienne. Les bénévoles de la Garde côtière auxiliaire canadienne

sont des marins d’expérience qui connaissent bien les conditions 

de navigation locales. Ils interviennent générale- ment dans plus de

25 % des incidents nécessitant des opérations de recherche et de

each community to ensure effective, well-trained local SAR

resources to operate the fast rescue craft jointly purchased by the

KRG and the Makivik Corporation in 2004. Since 2011, marine

SAR training that meets Transport Canada safety standards has

been coordinated for more than 80 local captains and crew.

        In 2015, the CCG announced that it would launch a 

two-year review of maritime search and rescue response capacity

throughout the Arctic. The general objective of the project is to

enhance capacity of the CCG Auxiliary. CCG Auxiliary volunteers

are experienced mariners who are familiar with the local

environment and typically respond to more than 25% of all

maritime search and rescue incidents in Canada. CCG Auxiliary

vessels and volunteers make it possible to speed up incident

responses. Discussions continued with the CCG in 2015 to 

have community fast rescue boat capabilities integrated into the

CCG Auxiliary as part of this review.

        Due to the financial constraints faced by the northern

villages, the KRG assumes responsibility for the costs of annual

insurance for fast rescue craft, annual outboard motor

maintenance and a regular outboard motor replacement program.

This year, maintenance was carried out by qualified technicians

between the end of June and mid-July in every community, 

and four replacement outboards were jointly purchased with

Umiujaq and Puvirnituq. In 2013 and 2014, replacement

outboards were acquired with Kuujjuarapik, Kangiqsujuaq,

Inukjuak and Kangirsuk. Also in 2015, new radar systems were

installed on the fast rescue craft in Kangirsuk and Kangiq-

sualujjuaq in order to ensure optimal navigation capacity. In the

fall, repair work was carried out on fast rescue boat shelters in

Akulivik, Kuujjuarapik, Umiujaq, Kangirsuk and Aupaluk.
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ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᔨᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᑐᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᖏᓐᓄᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᓄᑦ ᐅᒥᐊᓄᑦ.
The Section works with the communities to ensure effective, well-trained search and rescue crew for local fast rescue craft.

La Section travaille avec les communautés pour s’assurer que les ressources locales de recherche et de sauvetage sont efficaces et bien formées
pour être aux commandes des embarcations rapides de sauvetage.



ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᖓᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓵᐱᓐᓂᒃ
ᐱᓂᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓂᒃ (ᐊᖑᕕᒐᖅ), ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᑫᓪᓗᐊᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᐅᐱᕐᖓᓴᒥ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᑐᓂᒃ (ᐁᕆᓕᒥ ᒣᒥᓗ) ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓗᓂ ᐅᒥᐊᕐᑐᓂᐅᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ (ᔫᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓᒥ).

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ 2011-ᓂᑕᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᓂ
     ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᓂᒃ.
•    ᒪᑭᑦᓯᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕕᒻᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 1 ᐃᑯᐊᓪᓚᔪᖃᕐᑎᓗᒍ
     ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᓯᐅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.
•    ᑐᓂᔨᓂᖅ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 1 ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ 12-ᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᒃᑯᑦ
     ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᑕᒫᑦ.
•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᒐᓴᖃᖕᖏᑐᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᓄᑦ.

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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(ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᑯᕃᒃ ᓕᖕᑳᑦ, CCG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᑦ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓕᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐲᑕ ᑳᕋᐱᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ
ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌᓐ ᕿᒥᕐᕈᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᕈᑎᓂᒃ.
(From left to right) Civil Security Coordinator
Craig Lingard, CCG Superintendent for Search
and Rescue Peter Garapick and KRPF Chief
Michel Martin during a review of regional
search and rescue response capacity.

(De gauche à droite) Le coordonnateur de la
Section de la sécurité civile Craig Lingard, le
surintendant de Recherche et sauvetage à la
GCC Peter Garapick et le chef du CPRK Michel
Martin lors d’un examen sur les capacités 
régionales d’intervention de recherche et 
de sauvetage.



sauvetage en mer au Canada. Les navires et les bénévoles de la Garde

côtière auxiliaire canadienne permettent d’accélérer les interventions en

cas d’incidents. Les discussions se sont poursuivies avec la GCC 

en 2015 afin que les capacités des embarcations rapides de sauvetage

des communautés soient intégrées à la Garde côtière auxiliaire

canadienne dans le cadre de l’examen.

        En raison des contraintes financières auxquelles font face les

villages nordiques, l’ARK assume la responsabilité des coûts de

l’assurance annuelle des embarcations rapides de sauvetage, de

l’entretien annuel des moteurs hors-bords et du programme de

remplacement régulier des moteurs hors-bords. Cette année, des

techniciens qualifiés ont effectué l’entretien de ces moteurs de la fin

de juin à la mi-juillet dans toutes les communautés et quatre moteurs

hors-bords de rechange ont été achetés conjointement avec les

communautés d’Umiujaq et de Puvirnituq. En 2013 et en 2014, des

moteurs hors-bords de rechange ont été achetés conjointement avec

les communautés de Kuujjuarapik, de Kangiqsujuaq, d’Inukjuak et de

Kangirsuk. Également en 2015, de nouveaux systèmes radars ont été

installés sur les embarcations rapides de sauvetage de Kangirsuk et de

Kangiqsualujjuaq afin d’assurer une capacité optimale pour la

navigation. À l’automne, les abris pour ces embarcations dans les

communautés d’Akulivik, d’Umiujaq, de Kuujjuarapik, de Kangirsuk

et d’Aupaluk ont été réparés.

Autres activités
En novembre, le personnel de la Section a également travaillé étroite-

ment avec celui du Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités

de chasse, de pêche et de piégeage de l’ARK pour offrir une séance de

formation sur la sécurité maritime à l’intention des équipages de bateau

de pêche communautaire et des nouveaux opérateurs d’embarcations

rapides de sauvetage à Salluit. Par ailleurs, en collaboration avec la

Section des communications de l’ARK, le programme de prévention

et de cadets du CPRK et l’Association des chasseurs, des pêcheurs et

des piégeurs du Nunavik (Anguvigaq), la Section a participé à une

campagne de sécurité visant les activités d’exploitation de subsistance

au printemps (en avril et en mai) et à une campagne de sensibilisation

à la sécurité nautique (en juin et en juillet).

Personnel
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, la Section compte sur

cinq postes à temps plein.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, la Section prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

•       Réviser le Schéma de couverture de risques pour le Nunavik

        de 2011 en collaboration avec les villages nordiques et le MSP.

•       Aménager des installations dans la région afin de pouvoir offrir

        les formations pratiques du programme Pompier 1

        et procéder aux évaluations afférentes.

•       Offrir des séances de formation du programme Pompier 1

        à au moins 12 pompiers volontaires par séance.

•       Offrir une séance de formation du programme Officier

        non urbain aux officiers des communautés.

Other Activities
In November, the Section also worked closely with the KRG Inuit

Hunting, Fishing and Trapping Support Program to deliver a

marine safety training session for community harvesting boat

crew and new fast rescue boat operators in Salluit. As well, in

cooperation with the KRG Communications Section, the KRPF

prevention and cadet program and the Nunavik Hunting, Fishing

and Trapping Association (Anguvigaq), the Section participated

on safety campaigns targeting spring subsistence harvesting

activities (in April and May) and safe boating awareness (in June

and July).

Personnel
To fulfil its roles and responsibilities, the Section maintains five

full-time positions.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Civil Security Section

will include:

•       Revise the 2011 Nunavik Fire Safety Cover Plan in

        cooperation with the northern villages and the MSP.

•       Set up a facility in the region to deliver Fire Fighter 1

        program practical training and evaluations.

•       Deliver three Fire Fighter 1 program training sessions to a

        minimum of 12 community volunteer fire fighters per

        session.

•       Deliver one Non-Urban Officer program training session

        for community officers.
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2012 ᐊᒻᒪᓗ 2015 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ
ᑐᕌᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᓂᒧᑦ 50-ᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ. 
Between 2012 and 2015, training organized by the Section has led
to the successful certification of 50 community fire fighters.

De 2012 à 2015, la formation organisée par la Section a permis 
à 50 pompiers des communautés d’obtenir une certification.



ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



Le Service des loisirs offre un éventail d’activités

récréatives à tous les Nunavimmiuts, mais surtout

aux jeunes. Il fait la promotion d’un mode de vie

sain et actif, et encourage la participation à des

activités sportives et récréatives variées. Pour

atteindre ses objectifs, le Service offre de

l’assistance technique aux intervenants locaux

et de la formation aux coordonnateurs des loisirs

locaux embauchés par les villages nordiques, et

mise, à l’échelle régionale, sur des programmes

tels que le Programme Cirqiniq, le Programme

de ski cerf-volant du Nunavik ainsi que les Jeux

d’hiver de l’Arctique. Puisque les jeunes âgés de

moins de 25 ans constituent environ 60 % de la

population de la région, les activités sportives et

récréatives organisées revêtent une grande

importance, car elles les aident à rester engagés,

à poursuivre leurs études, à faire des choix de

vie positifs et à renforcer le tissu social

communautaire.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonctionnement de base

et à la réalisation de la plupart de ses activités par l’entremise de

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut). De plus, le Service a reçu cette année

des sommes additionnelles du Programme Ungaluk pour des

collectivités plus sûres, du Service de l’emploi durable de l’ARK, du

The Recreation Department delivers

recreational programming for all Nunavimmiut,

but especially for young people. It promotes

healthy and active living while encouraging

participation in different sports and recreation

opportunities. The Department’s goals are

pursued locally through the delivery of

assistance to community stakeholders and

the organization of regular training for local

recreation coordinators employed by the

northern villages, as well as regionally through

programs such as the Cirqiniq Program, the

Nunavik Kite-Ski Program and the Arctic

Winter Games. In a region where youth under

the age of 25 make up roughly 60% of the

population, organized sports and recreation

are important for keeping young people

engaged and in school, helping them to make

positive life choices and strengthening

community social fabric.

The Department receives funding for its core operations and most

of its activities through the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Additional funding was also received this year from the Ungaluk

Program for safer communities, the KRG Sustainable Employment

Department, the Ministère de l'Éducation et de l’Enseignement
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Recreation Department Service des loisirs

ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓱᕈᑏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒍᑎᖏᑦ TNQ-ᑯᓂ ᐃᓚᐅᒍᒪᔪᓄᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. 
The final regional trials for TNQ were organized in Kuujjuaq in November.

Les essais régionaux finaux d’ÉNQ ont eu lieu à Kuujjuaq en novembre.



ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ
ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ. ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᓲᖅ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓗᓂ ᕿᑲᑐᐃᓐᓇᕋᓂᓗ ᐃᓅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᓕᕐᑎᓯ-
ᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᐊᑐᕈᑎᑦᓴᓄᑦ. ᑖᑦᓱᒪ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ
ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓯᕿᓂᖅ,
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᓄᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᑦ.
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 25 ᐊᑖᓂ ᐅᑭᐅᓖᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕕᖓᓂ 60% ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ
ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ, ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ
ᕿᑲᕇᒃᑯᑕᐅᑎᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒦᖏᓐᓇᕈᑕᐅᑎᑦᓱᒋᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᓪᓗ ᐱᐅᔪᒨᓕᖓᔪᓂᒃ
ᐃᓅᓯᕆᓚᖓᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᒻᒥᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᖑᕗᖅ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦᑕ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᓐᓄᑦ
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐅᖓᓗᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ (MEES), ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ (Quebec en Forme), ᑳᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᐃᓕᒌᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒻᒥᐅᓂᒃ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᑎᓕᔨᒍᑎᖓ B.17 ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ
ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᓪᓗ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᑎᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᖅ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦ-
ᓯᓱᑎᓪᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓴᐳᑦᔨᔨᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᓂᒃ. ᐊᑑᑎᖓᑕ ᐃᓚᖓ ᐃᓕᖓᒻᒥᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐸᕐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓕᕐᒪᑕ ᓱᓇᓕᒫᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᖃᑦᑎᓯᒍᑎᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᐅᑉ ᑫᒥᑕᐅᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᑎᑭᓕᐅᒥᔭᕐᑕᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕋᑦᓴᒥᓄᑦ, ᐅᖓᓯᑖᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᖃ-
ᑎᒋᓲᕆᑦᓱᓂᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓃᑦᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.
     2015-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦ- 
ᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ
ᖃᕆᑕᐅᔭᒥᒃ ᐊᑐᕆᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓄᑦ, ᖃᓄᕐᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑕ ᐃᓚᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᓯ-

ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xbsyot5hQ55 ($) wtuu ª5g5 ($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
grjx5tyi6 | Coordination  |  Coordination 1 398 344 (436 065) 962 279

srs3bgu srs4f5 W1axi3Jx5 |  Arctic Winter Games  |  Jeux d’hiver de l’Arctique 614 769 (90 000) 524 769

yei6 |  Cirqiniq Program  |  Programme Cirqiniq 465 363 – 465 363

ti3Csb3j5-ygCsy/3i6 |  Kite-ski  |  Ski cerf-volant 194 456 (34 100) 160 356

kNo7u hc5yt5yAti4 grjx5typk5 WQs3ns†5
Local recreation coordinator training  |  Formation des coordonnateurs des loisirs locaux 66 790 – 66 790

vt8iq5 | Total 2 179 557

®Ns/ᕐ©bsymJ5 WNh8ibq5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᓈᓐᓯᐋᓐ ᑯᔩ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
Nancianne Grey, Director.

Nancianne Grey, directrice.

ᐅᓇ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᓴᓇᒪᔪᖅ ᕿᐱᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
TNQ-ᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐱᖕᖑᐊᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
Ben Whidden, Interim Director 
(January to March).

Ben Whidden, directeur intérimaire 
(janvier à mars).



ministère de l'Éducation et de l’Enseignement supérieur (MEES), de

Québec en Forme, du Conseil des arts du Canada ainsi que de divers

commanditaires pour Équipe Nunavik-Québec (ÉNQ).

Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.17 de l’Entente Sivunirmut concernant

les besoins des villages nordiques en soutien pour l’organisation des

sports et des loisirs, le Service emploie quatre conseillers en assistance

technique et en développement des loisirs. Ces conseillers aident et

forment les employés municipaux, et offrent du soutien à d’autres

partenaires qui organisent des activités sportives et récréatives, ainsi

que des activités à l’intention des jeunes dans les communautés. Une

partie de leurs tâches consiste à aider les intervenants locaux en loisirs

à planifier et à exécuter tous les aspects d’un programme de loisirs,

de la proposition de projet jusqu’à la réalisation. Les conseillers

effectuent leur travail en visitant régulièrement les villages qui leur

sont assignés ainsi qu’à distance, à partir de leurs bureaux situés à

Kuujjuaq et à Kuujjuarapik. Les conseillers participent également à la

réalisation des programmes régionaux du Service.

        En 2015, le Service a offert trois séances de formation aux

coordonnateurs des loisirs locaux employés par les villages nordiques

portant notamment sur l’acquisition de compétences en infor-

matique, la place qu’occupent les coordonnateurs des loisirs dans la

structure municipale, les communications et le réseautage de même

que le financement et la planification d’activités dans les communautés.

Diverses activités culturelles ont également été organisées dans les

communautés où les séances de formation ont eu lieu, c’est-à-dire à

Kangiqsualujjuaq en mai, à Inukjuak en septembre et à Kangiqsujuaq

en novembre.

        Le Service s’efforce de rendre les activités de loisirs encore plus

intéressantes et constructives dans les communautés. Plus précisément,

l’accent est mis sur des présentations offertes aux conseils municipaux

et la diffusion régulière d’information concernant les activités du

Service et les événements à venir sur les ondes de la radio régionale.

Le Service vise aussi la formation de coordonnateurs des loisirs locaux

nouvellement embauchés.

Camps d’été et clubs sportifs
Le Service gère des programmes pour des camps d’été dans les

communautés grâce au financement fourni par l’entremise de l’Entente

Sivunirmut et pour des clubs sportifs grâce au financement fourni

par le MEES. En 2015, 12 communautés ont présenté une demande

et obtenu du financement en juin pour des camps d’été offrant des

activités de plein air à l’intention des jeunes de moins de 18 ans. Au

total, 5 830 $ ont été offerts à cet effet à chacune des communautés

participantes. En ce qui concerne le financement de clubs sportifs,

une somme de 3 000 $ avait été réservée par communauté pour la

supérieur (education and higher education, MEES), Québec en

Forme, the Canada Council for the Arts and various sponsors

for Team Nunavik–Québec (TNQ).

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.17 of the Sivunirmut Agreement

concerning the needs of the northern villages for sports and

recreation organizational support, the Department employs four

recreation technical assistance and development advisors. These

advisors assist and train municipal employees, and support other

recreation, sports and youth community partners. Part of their

role is to help local recreation stakeholders plan and implement

all aspects of a recreation program, from project proposal

through to execution. The advisors make regular visits to their

assigned villages and provide assistance remotely from offices in

Kuujjuaq and Kuujjuarapik. The advisors also contribute to the

implementation of the Department’s regional programs.

        In 2015, the Department delivered three training sessions

for local recreation coordinators employed by the northern

villages on topics such as computer skills, how the work of

recreation coordinators fits into the municipal structure,

communication and networking, funding for community events

and planning. Different cultural activities were also organized

by each community where the sessions were held, i.e. in

Kangiqsualujjuaq in May, in Inukjuak in September and in

Kangiqsujuaq in November.

        The aim of the Department is to make recreation exciting

and meaningful in the communities. Specifically, focus is placed

on presentations delivered to municipal councils and the regular

dissemination of information over regional radio airwaves on

Department activities and upcoming events. The Department

also targets training for newly hired local recreation coordinators.

Summer Camps and Sports Clubs
The Department manages programs for community summer

camps with funding provided through the Sivunirmut Agreement

and for sports clubs with funding provided by the MEES. 

In 2015, 12 communities applied and were approved in June for

funding for summer camps that provided on-the-land activities

for youth under 18 years old. A total of $5 830 was therefore

directed to each participating community. For sports club

funding, $3 000 was earmarked per community for coaching and
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ᐅᓇ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᓴᓇᒪᔪᖅ ᕿᐱᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓛᕐᑐᖅ TNQ-ᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐱᖕᖑᐊᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 2016-ᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒧᐊᖃᓕᕐᐸᑕ.
This hand-made quilt will be used by TNQ athletes during Hand Games 
competitions at the 2016 Arctic Winter Games.

Cette courtepointe faite à la main sera utilisée par les athlètes d’ÉNQ 
lors de compétitions de jeux de mains qui auront lieu aux Jeux d’hiver 
de l’Arctique 2016.



ᒪᓂᖓᓄᑦ, ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓂᒧᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᓯᐅᓂᕐᒧᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᓪᓕᐅᓂᖃᓛᓕᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓯᕗᓂᕐᒦᑐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒧᑦ. ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᐊᓕᖓᔪᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᓂ
ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᔪᒧᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ
ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᕌᖓᕗᖅ ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᓕᐊᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ,
ᐊᑐᓪᓚᕆᓲᖅ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ ᐊᓂᐊᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᓈᓚᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒐᓚᓐᓂᐅᓛᕐᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᑐᕌᖓᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᕋᑖᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᕝᕕᓃᑦᑎᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᖃᑎᒌᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖑᕗᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᕝᕕᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ  ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ
ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᐅᖃᑎᒌᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
MEES-ᑯᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ, 12-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᔫᓂᒥ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᕝᕕᒦᑦᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᒦᓪᓗᓂ-ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑑᑎᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ
18 ᐊᑖᓂ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $5,830-ᓂᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ.
ᐱᖕᖑᐊᑎᐅᖃᑎᒌᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ, $3,000-ᓂᒃ ᓴᓂᕐᕙᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ
ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕈᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ, ᑌᒣᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᑐᐃᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᓐᓄᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᓐᓇᒥᔪᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᔪᓂᒃ ᐅᒃᑯᐃᕕᖃᕈᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐁᕆᓕᒥ. ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᑦ ᑎᑭᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᓚᖔᒍᑎᖏᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ.

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᑦ
ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ-ᒪᕐᕉᓂ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ (TNQ) ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᑳᕈᑕᐅᓂᖓ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᓂ
ᐅᑭᐊᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓗᒍ 2014-ᒥ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐆᑦᑐᕋᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ. 2015-ᒥ, ᓯᑦᔭᖃᑎᒌᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖏᑦ ᐅᖓᕙᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᔪᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
ᒣᖑᓕᕐᐸᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖏᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᑐᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᒫᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᓇᐅᓂᕐᐹᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ. ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓯᐊᑐᒻᒪ-
ᕆᐅᓂᖏᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐊᓯᐅᑦᑕᕋᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᕐᓱᑐᑦ ᓴᐳᒻᒥᓯᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 149-ᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᐱᓕᐅᑎᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑌᒃᑯᓇᓂ
ᒪᕐᕈᐃᓂ ᓯᑦᔭᖃᑎᒌᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 97-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᒫᕐᒥᐅᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖓᓐᓂ ᐱᖕᖑᐊᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓄᑦ, ᑎᓃ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓄᑦ, ᖁᐸᓄᐊᖕᖑᐊᒥᒃ ᐸᑦᑕᓂᕐᒧᑦ, ᑕᓪᓗᕈᑎᕐᓂᒧᑦ, ᓵᒥ ᐸᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ
ᖄᖓᒍᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᐅᑎᓄᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ.
     ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ, ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ-ᑕᕐᕿᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑕᓪᓗᕈᑎᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᖄᖓᒍᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᐅᑎᓄᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ
ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᑦᓱᑎᒃ 26-ᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ. ᐱᖓᓱᑦ
ᓄᓇᒃᑯᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᐅᑎᓄᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᔨᓂᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᓪᓚᕇᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᓂᔨᕙᑦᑐᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᑕᖃᑦᓯᕇᓐᓂᐅᑉ
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ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 97 ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᒥᐅᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐱᓕᐅᑎᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ ᐱᓕᐅᑎᒍᑎᓄᑦ TNQ-ᑯᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓗᒋᑦ.
A total of 97 athletes from all across 
Nunavik competed in six disciplines at 
the TNQ regional trials.

Au total, 97 athlètes des quatre coins 
du Nunavik ont compétitionné dans six 
disciplines lors des essais régionaux d’ÉNQ.



formation et la certification d’entraîneurs, entre autres activités. À la

suite d’un appel de projets lancé en avril, le Service a reçu et approuvé

des demandes de financement provenant de trois communautés.

Jeux d’hiver de l’Arctique
Le processus de développement et de sélection d’ÉNQ s’échelonne

sur deux ans et a débuté dans de nombreuses communautés à la fin

de l’automne 2014 par la tenue d’essais locaux. En 2015, des essais

côtiers pour les communautés de la baie d’Ungava et de la baie

d’Hudson ont été organisés à Quaqtaq en avril et à Inukjuak en mai

en étroite collaboration avec les villages nordiques et les écoles

concernés. Des essais régionaux finaux ont été tenus à Kuujjuaq en

novembre à l’intention des athlètes les plus prometteurs de la région.

Toutes ces activités ont été rendues possibles grâce à la collaboration

soutenue entre le Service et les employés des loisirs municipaux ainsi

qu’à une coordination efficace et au soutien offert par les bénévoles.

Au total, 149 jeunes athlètes ont tenté leur chance aux deux essais

côtiers et 97 aux essais régionaux dans les sports arctiques, les jeux

dénés, le badminton, la raquette, le tennis de table et le ski de fond.

        En octobre, un programme d’entraînement de raquette et de ski

de fond de cinq mois a été lancé à l’intention de 26 jeunes athlètes à

Salluit, à Kuujjuaq et à Kangiqsualujjuaq. Des entraîneurs spécialisés

dans la course ont offert dans chacune de ces communautés des

entraînements structurés visant à développer l’endurance et les

habiletés afin d’aider les athlètes à atteindre leur plein potentiel et à

obtenir l’une des 16 places convoitées au sein d’ÉNQ dans ces deux

disciplines.

        La sélection finale des participants à ÉNQ pour les prochains

Jeux d’hiver de l’Arctique qui auront lieu à Nuuk, au Groenland, en

mars 2016, a été annoncée en décembre. ÉNQ 2016 sera composée de

certification training, among other possible activities. A call for

projects was launched in April. Applications were received from

three communities and the funding was approved.

Arctic Winter Games
The two-year TNQ development and selection process began in

many communities late in the fall of 2014 with the hosting of

local try-outs. In 2015, coastal trials for Ungava and Hudson

communities were organized in Quaqtaq in April and in

Inukjuak in May in close collaboration with the concerned northern

villages and local schools. Final regional trials were held in

Kuujjuaq in November for the region’s most-promising youth

athletes. Strong collaboration between the Department and

municipal recreation workers made all these activities possible,

along with consistent coordination and volunteer support. A

total of 149 youth athletes competed in the two coastal trials and

97 at the regional trials in Arctic Sports, Dene Games, Badminton,

Snowshoeing, Table Tennis and Cross Country Skiing.

        In October, a five-month snowshoe and cross-country ski

training program was launched for 26 youth athletes in Salluit,

Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq. Three expert cross-country ski

race coaches based in each community have been delivering a

structured endurance and skills development regime to help 

the athletes reach their full potential and qualify for one of the

16 spots reserved for these disciplines on TNQ.

        TNQ’s roster for the next Arctic Winter Games scheduled

to be held in Nuuk, Greenland, in March 2016, was announced

in December. TNQ 2016 will comprise 61 athletes, 6 cultural

performers, 13 coaches and 8 mission staff. Six youth musicians

from Puvirnituq were chosen to form the TNQ cultural contingent.
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ᓯᓂᖃᑎᒌᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖏᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ (ᐃᓗᓪᓕᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᖓᕙᒥᐅᓄᑦ
(ᐊᓪᓕᖅ).
Coastal trials for TNQ were organized in Inukjuak in May for the Hudson coast (inset) and in Quaqtaq in April
for the Ungava coast (below).

Les essais côtiers d’ÉNQ ont été organisés à Inukjuak en mai pour la côte de l’Hudson (en médaillon) 
et à Quaqtaq en avril pour la côte de l’Ungava (photo du bas).



ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓯᑎᐅᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᑎᑭᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᒍᓐᓇᓯᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ ᑌᒃᑯᐊ 16 ᐃᓂᒋᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐃᓚᖓᓂᒃ ᖁᒥᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ TNQ-ᓂ.
     TNQ-ᓂ ᐃᓕᒌᑦ ᐃᓚᐅᓛᕐᑐᑦ ᑭᖑᓪᓕᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖏᓐᓂ ᑲᔪᓯᓕᕐᐸᑕ ᓅᒃᒥ ᖃᓛᓖᑦ
ᓄᓇᖓᓂ, ᒫᑦᔨ 2016-ᒥ, ᐅᖃᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. TNQ-ᑯᑦ 2016-ᒥ ᐃᓄᖃᓚᖓᔪᑦ 61-ᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ, 6-ᓂᒃ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᔨᓂᒃ, 13-ᓂᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 8-ᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑏᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ TNQ-ᑯᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ.
ᖁᓕᖅ ᐱᖕᖑᐊᓲᖑᕗᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᓂᒃ ᐊᓯᒥᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᓄᑦ.
ᐱᖕᖑᐊᓕᕋᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᓲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᑲᑕᑦᔭᕈᓯᖏᓐᓂᒃ. ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦᓭᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᓐᓂᖓᓂᒃ, ᑲᖕᖑᓇᕿᒍᑏᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖁᑎᖏᑦ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᑦ ᓇᓪᓕᑳᕐᓂᒧᑦ TNQ-ᓂ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓂᒃ
ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᑦ ᐱᓯᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᓱᓐᓂᒥᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ, ᑐᕌᖓᒻᒥᒐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᓲᖑᓂᕐᒧᑦ. ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᑦ ᑎᑭᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖕᖑᐊᕆᐊᕐᑐᑐᓄᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᒍᒪᔪᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓪᓕᑳᕈᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ.
     2015-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᒻᒪᕆᓚᐅᔪᔪᖅ TNQ-ᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓯᐅᓱᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᒻᒪᕆᖏᑦ ᐃᓚᖃᓕᕐᒥᔪᑦ Glencore Group-ᑯᓐᓂᒃ (ᕌᒡᓚᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS). ᐊᓯᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᔪᑦ ᒪᓂᔨᓯᒪᔪᑦ
ᓱᓇᒐᓚᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᒪᑯᐊᖑᒻᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ,
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ Raymond Chabot Grant Thornton, ᒪᑭᕝᕕᒃ, MEES-ᑯᑦ, ᐃᓄᐃᑦᑯᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ, ᕗᔅᑎᐊᒃᑯᑦ, Monty
Sylvestre, Norda Stelo-ᑯᑦ, Canadian Royalties-ᑯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕈᑎᒥᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ.
     ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ, ᓄᓇᕐᔪᐊᖃᑎᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᒍᑕᐅᕗᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᑎᑭᓲᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ, ᓄᓇᕗᑦᒥᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥᒃ, ᔫᑳᓐᒥᒃ, ᐋᓪᐴᑕᐅᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ, ᐊᓛᔅᑲᒥᒃ, ᖃᓛᓖᑦ
ᓄᓇᖓᓂᒃ, ᔭᒫᓪᒥᒃ (ᓚᓴᒥᐅᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑉᒥᒥᒃ (ᓯᑳᓐᑎᓀᕕᐊᒥ). ᑯᐯᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓄᑦ 1972-ᒥ, 1974-ᒥ, 1976-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 1986-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 2000-ᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ. ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᓂᒍᕐᐸᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ, TNQ-ᑯᑦ ᓲᖑᓯᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓯᒪᔪᑦ
ᐃᓱᒪᑦᓱᓂ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᓗ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ.
     ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᑦ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᒥᐅᑉ
ᐊᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒧᑦ 2015-ᒥ. ᕿᒥᕐᕈᓂᖓ ᑕᑯᓐᓇᕋᓲᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ TNQ-ᑯᑦ ᐊᑐᓕᓂᖏᓐᓂᒃ 2012-ᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᓪᓚᕆᒃ
ᓱᕙᓪᓕᖁᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ. ᐃᓚᐅᕐᖂᑕᕐᓂᐹᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᕋᓕᓚᐅᔪᔪᑦ. ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᓇᕐᑐᑦ
ᖃᓗᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓛᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᓪᓚᖁᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ ᐃᓱᕐᕆᑎᑦᓯᓗᑎᓪᓗ TNQ-
ᑯᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐆᑦᑐᕋᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᖁᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ TNQ-ᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓲᖏᓐᓄᑦ.
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ᐱᑦᓯᐊᓂᖓᑎᒍᑦ ᑲᒪᓂᖅ TNQ-ᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐅᐊᕈᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᐱᓯᑎᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᓂᖓᓂᓪᓗᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ,
ᑲᒪᒍᑕᐅᒻᒥᓱᓂ ᖃᓄᖅ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᐱᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒍᓯᓯᕐᒥᒃ.
Evaluation criteria for TNQ participants include not only skills and performance, but time devoted to
training, overall behaviour and attitude.

Les critères de sélection des participants à ÉNQ n’étaient pas limités aux compétences et à la 
performance, mais ils incluaient aussi le temps consacré à l’entraînement ainsi que le comportement
et l’attitude en général.



61 athlètes, 6 interprètes culturels, 13 entraîneurs et 8 membres du

personnel de mission. Six jeunes musiciens de Puvirnituq ont été

choisis pour former la délégation culturelle d’ÉNQ. Le groupe de

musique Qulliq joue seulement de la musique en inuktitut composée

par des musiciens du Nunavik. Il présente aussi divers styles de chant

guttural de la région. Afin de bien évaluer le mérite et l’engagement

des participants, les critères de sélection d’ÉNQ n’étaient pas limités

aux compétences et à la performance, mais ils incluaient aussi le temps

consacré à l’entraînement ainsi que le comportement et l’attitude en

général. Le personnel de mission et les entraîneurs ont également été

sélectionnés cette année à partir de candidatures reçues.

        En 2015, le Service a consacré du temps et de l’énergie à solliciter

du financement des entreprises et des organismes de la région pour

ÉNQ. Les principaux commanditaires incluent maintenant le groupe

Glencore (mine Raglan) et la Régie régionale de la santé et des services

sociaux du Nunavik (RRSSSN). D’autres commanditaires ont également

contribué en nature ou en espèces à ÉNQ, soit Hydro-Québec,

Raymond Chabot Grant Thornton, la Société Makivik, le MEES, Air

Inuit, First Air, Monty Sylvestre, Norda Stelo, Canadian Royalties,

l’Office municipal d’habitation Kativik par l’entremise de son

programme Pivallianiq, et tous les villages nordiques. Malgré les

nombreuses retombées positives que génère le programme d’ÉNQ

pour les jeunes de la région, le financement du MEES n’a pas augmenté

depuis 2000 et couvre moins de 3 % des coûts du programme. 

        Les Jeux d’hiver de l’Arctique sont des compétitions sportives

internationales qui ont lieu tous les deux ans à l’intention des athlètes

provenant du Nunavik, du Nunavut, des Territoires du Nord-Ouest,

du Yukon, du Nord de l’Alberta, de l’Alaska, du Groenland, du Yamal

(Russie) et du Sapmi (Scandinavie). Le Québec a envoyé des athlètes

aux Jeux d’hiver de l’Arctique en 1972, en 1974, en 1976 et en 1986.

Depuis l’an 2000, ÉNQ participe régulièrement aux Jeux. Au fil des

ans, ÉNQ s’est progressivement améliorée, tant sur le plan de la

performance des athlètes et des interprètes culturels que de son

organisation.

        Une évaluation complète du programme d’ÉNQ a été réalisée

par un consultant externe en 2015. L’évaluation a essentiellement

porté sur les activités d’ÉNQ depuis 2012 et leurs impacts concrets

sur les jeunes. Des entrevues avec les principaux intervenants ont été

effectuées. Il pourrait notamment être recommandé de renforcer le

soutien offert aux intervenants locaux afin de faciliter la coordination

et la tenue d’essais locaux en vue de faire partie d’ÉNQ ainsi que

d’accroître les possibilités d’entraînement et de soutien dans les six

disciplines auxquelles participe ÉNQ. 

Qulliq performs only Inuktitut music created and performed by

other Nunavik artists. Performances also showcase different

regional styles of throat-singing. In order to ensure participants’

broader measure of merit and commitment, evaluation criteria 

for the selection of TNQ participants included not only skills 

and performance, but time devoted to training, overall behaviour

and attitude. Applications were also received for mission staff

and coaches this year and a selection was made.

        In 2015, the Department focused special effort soliciting

funding for TNQ from the region’s businesses and organizations.

Major sponsors now include Glencore Group (Raglan Mine) and

the Nunavik Regional Board of Health and Social Services

(NRBHSS). Other sponsors who have committed in-kind or

financial contributions are Hydro-Québec, Raymond Chabot 

Grant Thornton, the Makivik Corporation, the MEES, Air Inuit,

First Air, Monty Sylvestre, Norda Stelo, Canadian Royalties, the

Kativik Municipal Housing Bureau through its Pivallianiq

Program, and all the northern villages. Despite the many positive

benefits generated by the TNQ program for the region’s youth,

MEES funding has remained stagnant since 2000 and covers less

than 3% of the program’s costs.

        The Arctic Winter Games is a biennial, international sports

competition for athletes from Nunavik, Nunavut, the Northwest

Territories, Yukon, northern Alberta, Alaska, Greenland, Yamal

(Russia) and Sapmi (Scandinavia). Québec sent athletes to the

Games in 1972, 1974, 1976 and 1986, and Team Nunavik– 

Québec has continued this participation since 2000. Over the

years, TNQ has been growing progressively stronger in terms of

athletic results, cultural performances and organization.

        A comprehensive evaluation of the TNQ program was

carried out by an external consultant in 2015. The evaluation

focused on TNQ activities since 2012 and their concrete impacts

on youth. Interviews with key stakeholders were conducted.

Recommendations could include continued support for community

stakeholders to facilitate the coordination and completion of

local TNQ tryouts as well as increased opportunities and support

for coaching and training in all six TNQ sports.

140 vtF4 KATIVIK  2015

Recreation Department Service des loisirs

ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓗᐊᓂ TNQ-ᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᑳᕈᑕᐅᓂᖓ ᓴᓇᓲᖑᕗᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ.
The two-year TNQ development and selection process generates many
positive benefits for Nunavik youth.

Le programme de développement de deux ans d’ÉNQ génère de 
nombreuses retombées positives pour les jeunes de la région.



ᓯᕿᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐱᓯᑎᐅᓵᕐᑎᖏᑦ ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᑐ-
ᐃᓐᓇᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᒪᔨᒋᑦᓱᒋᑦ Cirque du Monde-ᑯᓐᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓵᖓᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ Cirque du Soleil-ᑯᓐᓂ. Cirqiniq
ᑲᓱᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ circus ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ siqiniq.
     ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᑏᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᖏᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ, ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᑎᑦᓯᕗᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᑐᑭᓯᔭ-
ᐅᑎᒍᑎᑦᓴᒥᒃ, ᓇᐅᑦᓯᑑᑎᒋᓗᒍᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓱᒋᔭᓂᒃ. ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᓕᓐᓄᑦ ᐱᐅᒋᔭᐅᓲᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯ-
ᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᑉ ᓄᐃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᖁᓇᕐᑐᓂᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐃᓪᓗᑭᑕᕐᓂᒥᒃ, ᓇᐸᒃᑲᑳᓂᒐᓚᓐᓂᒃ, ᑖᓂᓯᕐᓂᒥᒃ, ᓂᑦᔭᐅᑎᓂᒃ, ᐃᔪᕐᓵᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ. ᑎᓕᔨᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᓄᑖᖅ ᑐᕌᕐᓱᓂ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓯᐊᕐᓂᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᑕ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ ᕿᑎᕐᓯᐸᐅᕙᓕᕐᒥᔪᖅ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᓄᑦ. ᐱᕙᓪᓕᐊᓕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ, ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐱᐅᒋᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᓇᓱᒋᓂᕐᒥᒃ, ᓴᓇᑐᔫᓗᓂ
ᑐᑭᓯᔭᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐱᓕᕈᐊᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᑫᓪᓗᐊᓲᖑᕗᖅ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᕆᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᒥᒃ
ᐃᓚᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᓯᖃᑦᓯᐊᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒋᔭᒥᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᑐᕌᖓᕗᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᓕᒫᓄᑦ, ᑌᒃᑯᐊ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐁᓲᖑᒍᓐᓀᑐᑦ ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ.
     2015-ᒥ, 393-ᒐᓛᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ 13-ᓂᒃ ᐅᖓᑖᓄᓪᓗ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓄᑦ
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓂ-ᒪᕐᕉᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓯᑎᐅᓵᕐᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐱᓐᓄᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᐁᕆᓕ ᓄᖑᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ, ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ,
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᓄᕕᒻᐱᕆ ᐊᓂᒍᕐᓱᒍ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᓂ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓕᕐᒪᑦ ᑲᒪᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᑲᔪᓯᓂᑦᓴᖓᓂᒃ.
ᐊᑐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᓯᕗᕌᓂ.
     ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᕕᒍᑕᐅᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᔪᓓ
13-ᒥᒃ 27-ᒧᑦ. ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ, ᐱᒋᐊᕈᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐱᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐱᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᑲᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖄᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐱᖕᖑᐊᖃᑎᒌᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ,
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᔦᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓲᖕᖏᓗᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ
ᒪᓕᑦᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᑎᑦᓴᔭᓂᒃ, ᕿᑉ-ᖄᑉ ᑖᓂᓯᕈᓯᖓᓂᒃ, ᑲᑕᑦᔭᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ
ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 27-ᒋᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ. ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. ᐃᓄᓕᕆᔨᒥᒃ
ᐁᓯᒪᔪᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᕆᐊᕐᑐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐃᓚᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᑦᔫᑎᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓴᐅᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒥᓪᓗᓂ
ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᑐᑦᓴᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᓇᓱᒋᓂᕐᒥᒃ, ᐊᓕᐊᓱᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᓄᒃᑭᓂᕐᒥᒃ. ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐅᖃᕋᑦᓴᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᕕᒍᑎ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖓᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ. 
The sixth annual Cirqiniq summer camp was held in Kangiqsualujjuaq in July.

Le sixième camp d’été annuel Cirqiniq a eu lieu à Kangiqsualujjuaq en juillet.



Programme Cirqiniq
Le Programme Cirqiniq est réalisé par le Service qui reçoit un appui

consultatif du Cirque du Monde, un programme de cirque social du

Cirque du Soleil. Le mot cirqiniq est une combinaison du mot français

cirque et du mot inuktitut siqiniq (soleil).

        Par l’entremise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq donne

aux jeunes la chance de s’exprimer et d’explorer leurs limites. Il

répond à divers intérêts et montre diverses formes d’arts de la scène

et visuels, dont la jonglerie, les acrobaties, la danse, la musique, l’art

clownesque et la décoration scénique. Un nouveau mandat visant une

plus grande intégration d’éléments de la culture inuite traditionnelle

est maintenant au cœur des activités du Programme Cirqiniq. En

favorisant la culture inuite, l’estime de soi, un sentiment d’appartenance,

une façon créative de s’exprimer et la persévérance, le Programme

vise à promouvoir des choix de vie positifs et incite les participants à

jouer un rôle actif dans leur communauté. Le Programme cible tous

les jeunes, y compris ceux qui ne fréquentent plus l’école.

        En 2015, le Programme Cirqiniq comptait près de 393 jeunes

participants âgés de 13 ans et plus et offrait des activités dans toutes

les communautés. Des séances de formation de deux semaines ont été

données dans les communautés par des instructeurs en cirque social

et des instructeurs juniors locaux de février à avril, puis de septembre

à novembre. Le Service a embauché des instructeurs juniors pour

chaque séance de formation afin qu’ils assurent la coordination et

favorisent la continuité du Programme. Chaque séance s’est conclue

par une représentation des participants pour les membres de leur

communauté.

        Le sixième camp d’été annuel Cirqiniq a eu lieu à Kangiqsualujjuaq

du 13 au 27 juillet. Le camp était divisé en deux parties. La première

semaine était consacrée à des activités de formation à l’intention des

instructeurs juniors et des apprentis instructeurs juniors et portait

sur des sujets tels que la gestion d’un groupe, la planification d’ateliers

et la détermination des forces et des faiblesses des participants. Au

cours de la semaine suivante, des ateliers sur les arts du cirque, la

danse hip-hop, le chant guttural et le théâtre ont été organisés à

l’intention de 27 autres jeunes provenant des quatre coins de la région.

Un travailleur social était également sur place pour favoriser le

dialogue entre les participants sur la sécurité physique, la liberté de

choix, le sentiment d’appartenance, le plaisir et l’autonomisation.

Voici d’autres activités réalisées cette année :

•       En mars, un instructeur junior du Programme Cirqiniq a

        assisté à Toronto, en Ontario, à des séances de formation axées

        sur les arts du cirque et la danse contemporaine qui se sont

        conclues par deux soirées de représentation.

•       En avril, six instructeurs juniors du Programme Cirqiniq ont

        participé à un échange avec Artcirq. Située à Igloolik, au

        Nunavut, Artcirq est une troupe de cirque et une entreprise

        multimédia de renommée internationale. L’échange était axé

        sur l’inuktitut et les contextes inuits sociaux et culturels qu’ont

        en commun les participants. Des représentations chaudement

        saluées ont eu lieu à l’école secondaire locale et au théâtre

        Blackbox à Igloolik, au collège de l’Arctique du Nunavut à

        Iqaluit et au Centre Katittavik à Kuujjuaq.

•       Le personnel du Programme Cirqiniq a beaucoup travaillé

Cirqiniq Program
The social circus Cirqiniq Program is implemented by the

Department with advisory support from Cirque du Monde, 

the social outreach division of Cirque du Soleil. Cirqiniq is a

combination of the English word circus and the Inuktitut word

siqiniq (sun).

        Through circus arts, the Cirqiniq Program gives youth a

chance to express themselves, and explore their boundaries. It

appeals to a wide range of interests, teaching different forms of

performance and visual arts, including juggling, acrobatics,

dance, music, clowning and set design. A new mandate aimed at

more fully integrating elements of traditional Inuit culture is

now at the heart of all Cirqiniq Program activities. By fostering

Inuit culture, self-esteem, a sense of belonging, creative expression

and perseverance, the Cirqiniq Program promotes positive

lifestyle choices among participants and meaningful contributions

to their communities. The Program targets all youth, including

those who no longer attend school.

        In 2015, the Cirqiniq Program involved close to 393 youth

aged 13 and older and was active in every community. Two-week

training sessions were delivered in the communities by social

circus instructors and local junior instructors from February

through April and, again, from September through November.

Junior instructors were employed by the Department for each

session to be responsible for coordination and to foster the

sustainability of the Program. Each session culminated in a

performance by the participants for their community.

        The sixth annual Cirqiniq summer camp was held in

Kangiqsualujjuaq from July 13 to 27. It consisted of two parts,

starting with training activities organized for junior instructors

and apprentice junior instructors on topics such as group

management, workshop planning and identifying participant

strengths and weaknesses. This was followed by circus arts, hip-

hop dancing, throat singing and theatre workshops organized

for 27 additional youth. Participants originated from across the

region. A social worker was also in attendance to promote

dialogue among participants on physical safety, freedom of

choice, sense of belonging, having fun and self-empowerment.

Other highlights of the past year included:

•       In March, a Cirqiniq junior instructor travelled to

        Toronto, Ontario, to attend training sessions focused on

        circus arts and contemporary dance that culminated in

        a two-night performance.

•       In April, six Cirqiniq junior instructors took part in an

        exchange with Artcirq. Based in Igloolik, Nunavut,

        Artcirq is an internationally renowned circus troupe and

        multimedia company. The exchange integrated Inuktitut

        as well as the shared Inuit social and cultural backgrounds

        of the participants. It concluded with some warmly

        welcomed performances at the local high school and

        Blackbox Theatre in Igloolik, at Nunavut Arctic College

        in Iqaluit, and at the Katittavik town hall in Kuujjuaq.

•       The Cirqiniq Program worked hard to strengthen its

        collaboration with other organizations, including 
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•    ᒫᑦᔨᒥ, ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐱᖓᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᕌᓐᑐᒧᑦ, ᐋᓐᑎᐊᕆᔫᒥ, ᐱᒋᐅᕐᓴᕆᐊᕐᑐᑐᒧᑦ
     ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᑎᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᕐᓂᒃ ᑖᓂᓯᕈᓯᕐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐅᓐᓅᓂ-ᒪᕐᕉᓂ
     ᑕᑯᓐᓇᐅᒐᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ.
•    ᐁᕆᓕᒥ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐲᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᑯᓂᐊᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓄᑦ Artcirq-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ,
     ᐃᒡᓗᓕᒻᒥᐅᖑᑦᓱᑎᒃ, ᓄᓇᕗᑦᒥ, Artcirq-ᑯᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᕗᑦ ᐱᓯᑎᐅᓵᕐᑎᐅᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ
     ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᔨᐅᑦᓱᑎᒃ. ᑕᑯᓂᐊᑲᑦᑕᐅᑎᓂᖓᑦ ᐃᓚᐅᕐᑐᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᑦ
     ᐃᓅᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᑕᒻᒪᕆᐅᓕᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑐᖃᕐᑎᓗᒍ
     ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᓕᔮᕐᕕᖓᓂ ᐃᒡᓗᓕᒻᒥ, ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ
     ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒃᔪᐊᖓᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᑦᑕᕕᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᑎᖕᖓᕕᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
•    ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ
     ᐊᓯᒥᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, ᖃᓗᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᑦ
     ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ, NRBHSS-ᑯᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔩᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓕᖕᖑᐊᕈᑎᓂᒃ
     ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ.

ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ
ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ ᐊᓄᕆᒧᑦ ᑫᓪᓗᐊCᐅᑦᓱᓂ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᐅᕗᖅ. ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓱᑎᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᓲᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᓐᓂᒃ,
ᑕᐅᑦᑐᓕᔮᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᔭᑲᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓯᑰᑉ ᐊᐳᑎᐅᓪᓗ ᖄᖓᒍᑦ. ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ
ᓄᑖᒐᓚᐅᖏᓐᓇᑐᖅ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᐅᑦᓱᓂ ᐃᓱᐊᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᓂᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᓯᓚᒦᒋᐊᒥᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᓕᓐᓄᑦ.
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐃᓚᐅᕕᐅᔪᖅ ᐱᖕᖑᐊᑎᐅᖃᑎᒌᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ,
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᑦᓱᓂᓗ 170 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓄᑦ
ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ 11 ᐊᒻᒪᓗ 60 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ
ᐱᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓂ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑑᑎᖓ
ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᕐᖃᑲᑦᑕᖏᑦᑐᒥᒃ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᓄᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ
ᐱᖕᖑᐊᖃᑎᒌᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ, ᒪᓂᒻᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ
ᓴᐳᒻᒥᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᓄᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑏᑦ
ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ ᓇᔪᕐᑕᐅᓚᖓᔪᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ.
     2014-2015 ᐅᑭᐅᖓ ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᑕᒻᒥᒍᑕᐅᓕᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐁᕆᓕ 29-ᒥᒃ ᒣ 3-ᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᓇᓪᓕᐅᑎᔪᖅ ᑎᑭᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ 20-ᓄᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᑯᑦ-ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᔨᓄᑦ
ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥᒃ. 2015-2016-ᒥ ᐱᖕᖑᐊᓇᕐᓂᖓ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᕐᖂᑕᓯᑎᓪᓗᒍ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᖏᓂ
ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᖃᑎᒋᓯᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦᓴᓂᒃ. ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᑦ
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᓪᓚᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓪᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓴᕆᐊᕐᑐᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.
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ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐱᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐁᕆᓕᒥ ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ Artcirq-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ
(ᐃᓪᓗᓕᒻᒥᐅᑦ, ᓄᓇᕗᑦᒥ).
Six Cirqiniq junior instructors took part in April
in an exchange with Artcirq (Igloolik, Nunavut).

Six instructeurs juniors du Programme Cirqiniq
ont participé en avril à un échange avec Artcirq
(à Igloolik, au Nunavut).



        pour renforcer sa collaboration avec d’autres organismes, dont

        les écoles, les coordonnateurs des loisirs locaux embauchés par

        les villages nordiques, la RRSSSN, l’Institut culturel Avataq

        pour les projets de théâtre et Air Inuit.

Ski cerf-volant
Le ski cerf-volant est un sport de glisse aérotracté. Munis de skis, les

adeptes de ce sport se servent d’un grand cerf-volant coloré comme

d’une voile pour se laisser glisser sur la glace et la neige. Il s’agit d’un

sport relativement nouveau qui convient bien à l’Arctique et aux

jeunes passionnés de plein air. Le Programme de ski cerf-volant du

Nunavik compte maintenant des clubs à Kuujjuarapik, à Inukjuak, à

Puvirnituq, à Ivujivik, à Salluit, à Kangiqsujuaq, à Kangirsuk et à

Kangiqsualujjuaq, et environ 170 participants âgés de 11 à 60 ans. Le

Programme a également permis à deux, trois ou quatre Nunavimmiuts

dans les communautés participantes de devenir des instructeurs

certifiés. Le Service a pour rôle d’encourager les communautés à offrir

régulièrement des entraînements de ski cerf-volant et de donner de la

formation en gestion de club aux instructeurs locaux de même que de

fournir le soutien afférent. En outre, le Service organise annuellement

        schools, local recreation coordinators employed by the

        northern villages, the NRBHSS, the Avataq Cultural

        Institute for theatre projects and Air Inuit.

Kite-Ski
Kite-skiing is a wind-powered sport. Riding on skis, individuals

use large, colourful kites to sail across ice and snow. Kite-skiing

is a relatively new sport and well suited to the Arctic and young

people who love the outdoors. The Nunavik Kite-Ski Program

includes clubs in Kuujjuarapik, Inukjuak, Puvirnituq, Ivujivik,
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ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᓯᑕᒻᒥᒍᑎᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑏᑦ ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᓂᖓᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
Participants of the fourth annual Nunavik Kite-Ski Championship organized in Kangiqsujuaq at the end of April.

Participants au quatrième Championnat de ski cerf-volant du Nunavik organisé à Kangiqsujuaq à la fin d’avril.

ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ ᐊᓄᕆᒧᑦ ᑫᓪᓗᐊᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᖕᖑᐊᕈᑕᐅᕗᖅ ᓈᒻᒪᑐᕋᑕᐅᑦᓱᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᓯᓚᒦᒋᐊᒥᒃ ᐊᓕᐊᑦᑐᓄᑦ.
Kite-skiing is a wind-powered sport well suited to the Arctic and young
people who love the outdoors.

Le ski cerf-volant est un sport de glisse aérotracté qui convient bien 
à l’Arctique et aux jeunes passionnés de plein air.



ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔪᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ, ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᑫᓐᓇᓲᖑᑦᓱᓂ ᑐᓂᔨᑎᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᒥᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

•    ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ ᐃᓕᒌᑦ TNQ-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᕐᐸᑕ ᓅᒃᒥ,
     ᖃᓛᓖᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᒫᑦᔨ 2016-ᒥ.
•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓱᓇᒥᓪᓗᒍ ᐱᑦᓯᐊᓂᖓᑕ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᓄᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ
     ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓃᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓗᒍ.
•    ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐱᓯᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ
     ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᐅᓂᕐᒥᒃ.
•    Artcirq-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ, ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᖕᖑᐊᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᓚᕿᑎᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐊᑖᒍᑦ.
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑏᑦ ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᓂᖓᑦ
ᐅᐸᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 20-ᓄᑦ ᓯᑐᕋᐅᑎᓄᑦ-ᐱᓕᐅᑎᔨᓄᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥᒃ.
The Nunavik Kite-Ski Championship was 
attended by 20 skier-competitors from eight
Nunavik communities and Kawawachikamach.

Vingt glisseurs provenant de huit villages
nordiques et de Kawawachikamach ont 
participé au Championnat de ski cerf-volant 
du Nunavik.



le Championnat de ski cerf-volant du Nunavik en collaboration avec

un village nordique hôte.

        La saison 2014-2015 s’est terminée par un championnat régional

qui a eu lieu à Kangiqsujuaq du 29 avril au 3 mai et auquel ont 

pris part 20 glisseurs provenant de huit villages nordiques et de

Kawawachikamach. La saison 2015-2016 du Programme a pris son

envol en novembre. Le personnel du Service s’est tout particulièrement

employé à aider les coordonnateurs des loisirs locaux embauchés par

les villages nordiques à préparer l’équipement des communautés et à

planifier l’entraînement régulier. Des activités spéciales de démarrage

ont été organisées à Kuujjuarapik, à Ivujivik et à Salluit et comprenaient

la révision de notions de sécurité, des séances d’entraînement

intérieur et extérieur ainsi que des réunions avec le personnel municipal

et scolaire. Des camps de formation à l’intention des instructeurs

locaux ont été offerts à Ivujivik et à Kangiqsualujjuaq en décembre. 

Personnel
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sept

postes à temps plein et a recours, au besoin, à des ressources externes

pour offrir ses programmes régionaux.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

•       Coordonner la participation d’ÉNQ aux Jeux d’hiver

        de l’Arctique qui auront lieu à Nuuk, au Groenland,

        en mars 2016.

•       Réaliser une évaluation complète du Programme de ski cerf-

        volant du Nunavik en collaboration avec un consultant

        externe.

•       Lancer un programme de musique régional pour découvrir

        des talents à l’échelle locale et aider les communautés à

        promouvoir le métier de musicien.

•       En collaboration avec Artcirq, monter un spectacle dans

        le cadre du Programme Cirqiniq.

Salluit, Kangiqsujuaq, Kangirsuk and Kangiqsualujjuaq, and

reaches an estimated 170 participants aged between 11 and 60.

The Program has also enabled two to four Nunavimmiut to

qualify as certified instructors in each of the participating

communities. The role of the Department in this sport is to

encourage consistent kite-ski training in the communities and

deliver club management training to local instructors, as well as

offer other required support. The Department also organizes the

annual Nunavik Kite-Ski Championship in cooperation with a

host northern village.

        The 2014–2015 season wrapped up with the fourth annual

regional championship organized in Kangiqsujuaq from April 29

to May 3. The event was attended by 20 skier-competitors 

from eight Nunavik communities and Kawawachikamach. The 

2015–2016 season of the Program began in November with the

Department placing special emphasis on supporting local

recreation coordinators employed by the northern villages to

prepare equipment and plan regular programming. Special start-

up activities were organized in Kuujjuarapik, Ivujivik and Salluit

and included safety reviews, indoor and outdoor training sessions

as well as meetings with municipal and school staff. Training

camps for local instructors were delivered in Ivujivik and

Kangiqsualujjuaq in December. 

Personnel
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

seven full-time positions and, when needed, contracts resources

to deliver its regional programs.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Department will include:

•       Coordinate the participation of TNQ at the Arctic

        Winter Games scheduled to be held in Nuuk, Greenland,

        in March 2016.

•       Conduct a comprehensive evaluation of the Nunavik

        Kite-Ski Program in cooperation with an external

        consultant.

•       Initiate a regional music program to identify talent at the

        community level and to support communities to promote

        musicianship.

•       In collaboration with Artcirq, set up a performance

        initiative under the Cirqiniq Program.
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Le Service du développement régional et local

assure la liaison entre, d’une part, les stratégies de

développement économique des gouvernements

provincial et fédéral et, d’autre part, les entreprises

commerciales et les entreprises d’économie sociale

de la région. Il joue également un rôle actif dans la

planification socioéconomique communautaire et

la réalisation de projets. Les activités du Service

peuvent être regroupées dans les trois champs

suivants : le développement régional, le développe-

ment local et le développement d’entreprises.

Le Service est en grande partie financé par le gouvernement du

Québec, par l’entremise de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). Le Service

obtient des fonds additionnels de divers ministères provinciaux, par

l’entremise d’ententes spécifiques, ainsi que d’Affaires autochtones et

du Nord Canada (AANC). En janvier, le Service a renouvelé l’entente

de financement quinquennale avec AANC, ce qui lui permet de

continuer à offrir les services de développement économique de

première ligne et de l’aide financière pour les activités de démarrage

et d’expansion d’entreprises.

Développement régional
Suivant les modifications apportées à la Loi sur le ministère des

Affaires municipales, des Régions et de l'Occupation du territoire en

avril, l’ARK est devenue l’organisme compétent pour agir en matière

The Regional and Local Development

Department provides an essential link between

the economic development strategies of the

provincial and federal governments and the

region’s businesses and social economy

enterprises. It is also closely involved in

community socio-economic planning and

project implementation. The Department’s

activities fall under three main sectors:

regional development, local development

and business development.

The Department is largely funded by the Québec government

through the Agreement concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement). Additional funding

is provided by various Québec government departments through

specific agreements, as well as by Indigenous and Northern

Affairs Canada (INAC). In January, the Department renewed its

funding agreement with INAC for five years for the continued

delivery of front-line economic development services and

financial assistance for regional business start-up and expansion

activities.

Regional Development
Pursuant to amendments made to the Act respecting the Ministère

des Affaires municipales, des Régions et de l'Occupation du territoire

in April, the KRG became the body responsible for acting in
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ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ ᐹᐱ ᓯᓅᐹ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ) ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᖄᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. 
President of the Nunavik Elders’ Committee Bobby Snowball (centre) with Department staff making a presentation to the KRG Council.

Présentation du président du Comité des aînés du Nunavik Bobby Snowball (au centre) en compagnie d’employés du Service à une assemblée 
du Conseil de l’ARK.



ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᒥᒃ
ᑲᓱᕐᓂᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᐊᑦᑐᐊᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᑦ
ᐊᑖᓄᑦ ᑐᕐᖁᓯᒪᔪᑦ: ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᑖᒍᑦ. ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᖅ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑕᓖᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ (INAC). ᔭᓄᐊᕆᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓚᐅᔪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒥᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓂᒃ INAC-ᑯᓐᓂ ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓗᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ-ᑲᒪᒋᐊᓖᑦ
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᖁᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᑐᕐᓱᓂᓗ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᓄᐊᑦ-
ᑐ-ᑯᐯᒃᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᐅᑉ ᐃᓚᖓᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᒪᕆᐅᕗᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑑᑎᖓ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᑎᒪᕕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᓯᖏᑕᓗ ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᑦᔪᑎᓪᓗᑯᓖᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ
ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ,
ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᕐᓄᑦ, ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓄᑦ. ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᖁᑎᓂ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ
ᐱᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 2005-ᒥ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᐅᑉ ᓄᐃᑦᓯᒍᑖᓂ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑕᑯᒍᑏᑦ
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᕆᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ 2007-ᒥ ᑯᐯᒃᑯ-ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ,
ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᓄᕐᖃᐅᑎᓚᐅᕐᓯᒪᓇᒍ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᑦᑕ
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᕕᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓪᓚᕆᑦᑐᑦ
ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS).
     ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓗᐊᖕᖑᐊᐳᑦ ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ.
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑐᖓᓕᐊᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᒥᓱᓂ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ |  Operations  |  Fonctionnement
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ |  Regional development  | Développement régional 5 883 615 (3 417 088) 2 466 527

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ |  Local development  |  Développement local 1 267 062 (55 000) 1 212 062

ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ | Business development  |  Développement d’entreprises 1 727 593 (247 578) 1 480 015

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 5 158 604
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᓕᔭᐅᔪᑦ |  Investments | Investissement

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ |  Investments  | Investissements – – 1 111 826

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 111 826

      ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

                ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($)
                             Internal transfers ($)
                        Transferts à l’interne ($)

         ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
Adel Yassa, Director.

Adel Yassa, directeur.



de développement régional pour le secteur Kativik de la région

administrative Nord-du-Québec et l’interlocuteur privilégié du

gouvernement du Québec en la matière. Ce rôle était auparavant

assumé par l’ARK en tant que Conférence régionale des élus pour la

région Kativik. Conformément à l’Entente Sivunirmut et à plusieurs

ententes spécifiques, le Service réalise des mandats concernant les

aînés, les femmes et les familles, les arts et les lettres, l’agroalimentaire

et l’économie sociale. Il administre aussi le Fonds de développement

des territoires.

Aînés
Depuis la publication de l’étude de l’Université Laval intitulée Profil

socioéconomique des aînés du Nunavik en 2005 et la tenue par le

gouvernement du Québec de consultations sur les aînés en 2007, le

Service déploie constamment des efforts afin de mieux faire connaître

les besoins des aînés et d’améliorer leurs conditions de vie. Pour ce

faire, le Service travaille en étroite collaboration avec le Comité des

aînés du Nunavik et la Régie régionale de la santé et des services

sociaux du Nunavik (RRSSSN).

        Le financement des activités des aînés provient essentiellement

de trois ententes conclues avec le gouvernement du Québec. La

première entente couvre le fonctionnement et les activités du Comité

des aînés du Nunavik et la deuxième concerne l’adaptation des services

et infrastructures de la région en vue d’améliorer les conditions de

vie des aînés et de prendre des mesures à l’égard de questions telles

que l’inclusion sociale et les relations intergénérationnelles. Ces deux

ententes sont en vigueur jusqu’en 2017. La troisième entente porte

sur la mise en œuvre de la démarche Municipalités amies des aînés et

est en vigueur jusqu’en 2016.

        En 2015, le Service a poursuivi la mise en œuvre des trois ententes

de manière complémentaire. Une séance de planification organisée

en mars avec le Carrefour action municipale et famille (CAMF) et la

RRSSSN a permis d’établir une vision commune de la démarche

Municipalités amies des aînés et de l’adapter aux réalités régionales.

Les intervenants régionaux ont ensuite participé en septembre à une

réunion productive portant sur le logement, les infrastructures

communautaires, la diffusion en inuktitut, les aliments sains, le

transport et la mobilité par rapport aux aînés. Au cours de l’année, la

coordination de plusieurs villages nordiques et organismes de la

région a permis d’approuver 56 projets communautaires, dont des

rassemblements locaux d’aînés, des activités de pêche printanière et

de cueillette de petits fruits, des séances de construction de qamutik

avec les jeunes, des campagnes de sensibilisation à la cuisine et aux

contes, ainsi qu’une conférence régionale des aînés. La participation

des villages nordiques fait en sorte que les projets répondent aux

besoins locaux. Dans le cadre de la démarche Municipalités amies des

aînés, le Service a également collaboré avec le CAMF, la RRSSSN,

l’Office municipal d’habitation Kativik et Taqramiut Nipingat Inc.

regional development matters in the Kativik sector of the Nord-

du-Québec administrative region and the primary interlocutor

of the Québec government regarding regional development. This

role had previously been assumed by the KRG through the

Regional Conference of Elected Officers for the Kativik Region.

Under the Sivunirmut Agreement and several specific agreements,

the Department carries out mandates concerning elders, women

and families, arts and literature, agro-food and the social

economy. It also administers the Territories Development Fund.

Elders
Beginning in 2005 with the release of the Université Laval study

entitled Socio-economic Profile of Elders in Nunavik and following

up on the 2007 Québec-government consultations on seniors, a

constant goal of the Department has been to foster awareness of

the needs of elders and to improve their living conditions. Close

collaborators of the Department under this mandate are the

Nunavik Elders’ Committee and the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS).

        Elders activities are largely funded through three agreements

with the Québec government. The first agreement concerns the

operations and activities of the Nunavik Elders’ Committee and

the second agreement concerns the adaptation of regional services

and infrastructure to improve the living conditions of seniors and

to address issues such as social inclusion and intergenerational

relations. These two agreements are in effect until 2017. The

third agreement concerns the implementation of the Age-Friendly

Municipalities process and is in effect until 2016.

        In 2015, the Department continued to implement the three

agreements in a complementary manner. A planning session

organized in March with the Carrefour action municipale et

famille (municipal and family action, CAMF) and the NRBHSS

built a common understanding of the Age-Friendly Municipalities

process and how to adapt it to regional realities. This was followed

in September by a productive meeting with regional stakeholders

on housing, community infrastructure, Inuktitut broadcasting,

healthy food, transportation and mobility as they relate to elders.

Over the course of the year, coordination with several northern villages

and regional organizations permitted a total of 56 com munity

projects to be approved. Projects include local elders’ gatherings,

spring fishing, berry picking and qamutik-building outings with
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ᒪᕐᕉᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᒃ ᐊᑦᑐᐊᕘᒃ ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ
ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓯᖓᑕ ᐃᓂᓪᓚᖓᓂᖏᓐᓂᒃ. 
Two goals of the Department are to foster awareness of the needs 
of elders and improve their living conditions.

Deux des objectifs du Service sont de mieux faire connaître les besoins
des aînés et d’améliorer leurs conditions de vie.



ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓅᕕᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᑲᒪᒍᑕᐅᓗᓂᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ
ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᕚᕇᑦᑎᑐᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑐᓚᖓᔪᑦ
2017-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐱᖓᔪᐊᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᒥᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕆᑦᑐᓄᑦ-ᐱᖃᓐᓇᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᖃᕐᓂᐅᑉ
ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᖏᓐᓇᓚᖓᑦᓱᓂᓗ 2016-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ.
     2015-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᒌᑦᑎᓱᒋᑦ.
ᐸᕐᓇᕈᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᒫᑦᔨᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓚᐅᕕᐅᑦᓱᓂ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᒌᓄᑦ (CAMF) ᐊᒻᒪᓗ NRBHSS-ᑯᓐᓄᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᒥᒃ ᐅᑭᐅᕆᑦᑐᓄᑦ-ᐱᖃᓐᓇᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱ-
ᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᐊᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓱᓪᓕᑎᐅᓂᕐᓴᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ
ᒪᓕᑦᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᐹᓗᒻᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖄᕕᐅᑎᓪᓗᒍ
ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖃᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓇᑐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᔮᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᓂᖏᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑎᒥᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 56 ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᓐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓂᕙᒋᐊᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒧᓯᐅᕐ-
ᓂᒥᒃ ᐊᓂᔮᕈᑕᐅᑎᑦᓱᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᒐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᔭᐅᕈᑎᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂᒃ. ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ
ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓯᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓄᑦ. ᐅᑭᐅᕆᑦᑐᓄᑦ-ᐱᖃᓐᓇᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ CAMF-ᑯᓐᓄᑦ, NRBHSS-ᑯᓐᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓂᐱᖓᒃᑯᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᑦᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᒋᐊᖕᖓᐅᑎᒥᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐱᔭᕇᒋᐊᓚᖓᑦᓱᒍ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍ.
     ᓇᓪᓕᐅᑎᒍᑏᑦ 2015-ᒥ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ NRBHSS-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑫᓪᓗᐊᖃᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐃᓄᑐᙯᑦ
ᓱᒃᑯᔨᐊᖃᖑᓂᖓᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓗᐃᓴ ᑯᑭ-ᐳᕋᐅᓐ ᐁᑦᑐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐅᐱᒍᓲᑎᖓᓂᒃ
ᓵᓚᖃᐅᑎᒥᒃ ᐁᑦᑐᑕᐅᑦᓱᓂ ᑯᐯᒻᒥ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᓕᒻᒧᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᓵᓚᖃᐅᑎᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃ
ᓯᑎᒥ. ᑖᓐᓇ ᓵᓚᖃᐅᑎᖓ ᐃᓕᑕᕐᓯᔪᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᐳᕋᐅᓐ ᐱᓯᑎᐅᑦᓱᓂ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᓂᓗ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᑦᔫᑎᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒐᓱᑦᓱᓂ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ ᐅᖃᕈᓐᓇᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᓪᓕᕆᔭᒥᓂᒃ, ᐅᖄᓗᑎᓪᓗ ᓯᕗᓂᕆᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅ-
ᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᑎᕈᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓚᒌᑦ ᐱᐅᓯᕕᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 18-ᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᒥᐅᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᓵᓚᖃᐅᑎᑖᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐳᕋᐅᓐᒥᒃ ᓵᓚᖃᐅᑎᑖᖁᑦᓱᒍ ᑫᒥᑦᓯᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓱᒐᓚᒍᑎᖏᑦ ᑫᒥᑕᐅᔪᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕙᓪᓗᐳᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓚᒋᑦᓱᒍ.
Elders actions promoted by the Department
are largely funded through three agree-
ments with the Québec government.

Le financement des activités des aînés 
appuyées par le Service provient 
essentiellement de trois ententes 
conclues avec le gouvernement 
du Québec.



aux travaux devant mener à l’élaboration d’un projet de politique à

l’égard des aînés au printemps prochain.

        En ce qui concerne les faits saillants pour 2015, le Comité des

aînés du Nunavik s’est associé à la RRSSSN et à l’Association des

femmes inuites du Nunavik Saturviit en juin afin de promouvoir des

activités dans le cadre de la Journée mondiale de sensibilisation à la

maltraitance des personnes âgées et Louisa Cookie-Brown, résidente

de Kuujjuarapik, a reçu un prix Hommage Aînés de la ministre

responsable des Aînés, en novembre, lors de la cérémonie de remise des

prix qui a eu lieu à Québec. Le prix souligne le bénévolat exceptionnel

de Mme Cookie-Brown qui convie les aînés de sa communauté à

échanger sur leurs valeurs, leur passé et leur désir de retrouver leurs

racines familiales. Au total, 18 aînés des quatre coins du Québec ont

reçu ce prix cette année. Le Comité des aînés du Nunavik avait

recommandé Mme Cookie-Brown pour le prix.

Femmes et familles
L’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit a été créée 

en 2006 pour défendre les intérêts des femmes et des familles. Elle

reçoit actuellement un soutien financier du Service pour la réalisation

de ses activités conformément à une entente administrative conclue

entre l’Association Saturviit, l’ARK et le gouvernement du Québec.

L’entente, qui est entrée en vigueur en 2011, a été renouvelée pour un

an en avril. Elle a pour objectifs de faire la promotion d’initiatives

favorisant le bien-être des femmes, d’assurer la participation de

l’Association Saturviit à l’échelle régionale, provinciale et nationale,

et de combattre la violence familiale.

        En 2015, l’Association Saturviit a pris part à des consultations

portant sur un plan d’action en vue d’accroître la participation des

femmes inuites dans le secteur des mines. Le plan d’action a été élaboré

grâce à un financement spécial offert par Condition féminine Canada

et est décrit plus en détail dans la section du présent rapport annuel

portant sur le Service de l’emploi durable (Secteur des mines).

L’Association Saturviit a également collaboré avec la RRSSSN à la

production d’un documentaire sur la violence familiale. Financé 

youth, cooking and storytelling awareness campaigns, and a

regional elders’ conference. The involvement of the northern

villages ensures that projects are responsive to local needs. Under

the Age-Friendly Municipalities process, the department also

collaborated with the CAMF, the NRBHSS, the Kativik Municipal

Housing Bureau and Taqramiut Nipingat Inc. on work to

prepare a draft elders policy by the spring of next year.

        Regarding events in 2015, the Nunavik Elders’ Committee

partnered with the NRBHSS and the Saturviit Inuit Women’s

Association of Nunavik in June to promote activities on World

Elder Abuse Awareness Day and Kuujjuarapik resident Louisa

Cookie-Brown was presented a Prix Hommage Aînés by the

Québec Minister responsible for Seniors in November at an

awards ceremony in Quebec City. The award acknowledges 

Ms. Cookie-Brown’s outstanding volunteer work to foster

dialogue among elders so they can express their values, talk

about their past and reflect on their desire to get back to their

family roots. A total of 18 recipients from across Québec received

the award this year. The Nunavik Elders’ Committee recommended

Ms. Brown for the award. 

Women and Families
The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik was created

in 2006 to advocate on the status of women and family issues. It

currently receives support for its activities from the Department

in accordance with an administrative agreement that took effect

in 2011 and was renewed for one year in April between Saturviit,

the KRG and the Québec government. The agreement’s objectives

are to promote initiatives that foster women’s well-being, to

ensure the participation of Saturviit at the regional, provincial

and national levels, and to fight intra-family violence.

        In 2015, Saturviit participated in consultations on an action

plan to increase the participation of Inuit women in the mining

sector. The action plan was prepared with special funding

received from Status of Women Canada and is described in more
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ ᐱᖃᑎᑖᓚᐅᔪᔪᑦ NRBHSS-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᔫᓂᒥ ᑫᓪᓗᐊᖃᑎᒌᓯᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓱᒃᑯᔨᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᖓᑕ ᐅᓪᓗᖓᓂ. 
The Nunavik Elders’ Committee partnered with the NRBHSS and Saturviit in June to promote gatherings on World Elder Abuse Awareness Day.

Le Comité des aînés du Nunavik s’est associé à la RRSSSN et à l’Association Saturviit en juin afin de promouvoir des rassemblements dans le cadre
de la Journée mondiale de sensibilisation à la maltraitance des personnes âgées.



ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2006-ᒥ ᐊᔭᐅᕐᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᑎᑦ-
ᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᓇᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓲᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ 2011-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐊᑕᐅᓯᒋ-
ᐊᓪᓚᒧᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᐁᕆᓕ 2015-ᒥ ᓴᑐᕐᕕᑯᓐᓄᑦ, KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ
ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒧᑦ ᓱᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ ᓴᑐᕐᕕᑯᑦ
ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓱᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ
ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᓂᒃ. 
     2015-ᒥ, ᓴᑐᕐᕕᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦ-
ᓯᒍᑕᐅᒋᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ. ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚ-
ᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓕᒍᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓂᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖄᔭᐅᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᕗᖅ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᖓᓂ ᐅᖄᔪᒥ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ (ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ).
ᑖᓐᓇ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ NRBHSS-ᑯᓐᓂᒃ ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᑐᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂ
ᐋᓐᓂᑎᕆᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᖅ, ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ INAC-ᑯᓐᓂᒃ, ᓄᐊᑦᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᕐᓀᑦ ᐋᓐᓂᐊᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᕿᒪᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓯᒪᔪᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᓄᑦ. ᔫᓂᒥ, ᓴᑐᕐᕖᑦ
ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ ᑌᑦᓱᒍ ᐃᒫᒃ ᒥᓇᕐᓗᑎᑦ ᓂᕆᐅᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᑎᓯᓗᑎᑦ ᓭᒪᓂᕐᒥᒃ.
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᓴᑐᕐᕖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᒐᓕᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᓪᓚᕕᓕ-
ᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᓂ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᕐᕕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᓄᑦ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ. 2015-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 1,044-ᓂᒃ ᓂᕆᔭᑦᓴᓂᒃ ᐸᔪᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ ᐃᑲᔫᓯᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᐊᔪᕐᓴᑐᓄᑦ. ᐸᓂᕐᑎᑕᒥᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᒥᓇᕋᐅᑎᖃᓲ-
ᖑᒻᒥᔪᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᒪᓂᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓴᑐᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᓀᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦ-
ᓴᕆᔭᖏᓐᓂ ᐊᑭᒪᔫᑎᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂᓪᓗ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ
ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᐹᑭᑐᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᓗ ᒥᕐᓱᕆᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓅᔪᓂᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᕆᔭᓂᒃ
ᐱᕈᕐᓭᔨᑦᓯᐊᖑᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥ.
     ᓴᑐᕐᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐅᖃᕐᕕᖏᓐᓂ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊ-
ᖃᑎᒌᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐅᒃᑑᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ NRBHSS-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ. ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᒻᒥᒍᑦ
ᑐᖓᓕᕆᓕᐅᑎᓕᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᕐᓇᓕᐊᑦ ᓂᐱᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ.
ᐊᕙᑎᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ.
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ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐊᒐᔪᕐᖄᖓ ᐋᓂ ᐊᕐᓇᑐᖅ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖓ ᐅᖄᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᑦᓯᕙᓂᖓᓂ.
Presentation by Saturviit President 
Aani Arnatuk (right) and Department 
staff during a regular sitting of the 
KRG Council.

Présentation de la présidente de l’Association
Saturviit Aani Arnatuk (à droite) et d’un 
employé du Service lors d’une assemblée 
ordinaire du Conseil de l’ARK.



par AANC, le documentaire présente des témoignages de femmes qui

ont souffert et ont été capables de se sortir de situations de violence

familiale. En juin, l’Association Saturviit a finalisé un important

rapport intitulé Apporter l’espoir et rétablir la paix. Un rapport d’étude

sur la vie et les préoccupations des femmes inuit du Nunavik.

        L’Association Saturviit poursuit la réalisation d’un premier

projet de cuisine communautaire à Inukjuak et bénéficie à cet effet

d’une aide administrative de la Société Makivik et du financement de

l’ARK pour le développement local et d’Emploi et Développement

social Canada. En 2015, 1 044 repas ont été distribués à des aînés, à

des familles recevant des prestations d’aide sociale et à de particuliers

dans le besoin. De la bannique est également distribuée à des aînés.

Cette année, du financement a également été versé à des groupes de

femmes dans les communautés pour la réalisation de projets faisant

la promotion de l’égalité, servant les intérêts des enfants et des familles

ou sensibilisant la population à d’importantes questions relatives aux

femmes. Parmi ces projets, il y a eu une initiative de prévention du

tabagisme à Salluit au printemps, un atelier de couture d’un an à

l’intention des femmes inuites du Nunavik vivant à Montréal et une

initiative visant à améliorer les compétences parentales à Umiujaq.

        Des représentantes de l’Association Saturviit ont participé à

divers forums régionaux au cours de l’année, dont le Comité régional

Kativik de l’emploi et de la formation et le groupe de travail régional

sur la sécurité alimentaire ainsi qu’à la Conférence Puttautiit organisée

par la RRSSSN en octobre. Enfin, l’Association Saturviit a tenu sa

deuxième conférence annuelle Arnaliat Nipingit en mars à Akulivik.

Soixante participants des quatre coins de la région et des experts du

sud y ont pris part.

Arts et lettres
L’ARK, l’Institut culturel Avataq et le gouvernement du Québec se

sont engagés, dans une entente triennale qui expirera en mars 2017,

à soutenir les arts et les lettres et à favoriser de meilleures perspectives

économiques à l’intention des artistes et des écrivains. Les arts et les

lettres offrent un potentiel économique intéressant, mais ce secteur est

très peu développé. Cette année, du financement a été accordé pour

le fonctionnement du Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik

et la participation d’un certain nombre d’artistes et d’interprètes au

Salon professionnel et conférence Aurores boréales.

Agroalimentaire
En 2010, le gouvernement du Québec et l’ARK ont signé une entente

spécifique quinquennale qui a été prolongée d’un an en 2015. L’entente

permet au Service de participer à des activités favorisant les transferts

technologiques dans le domaine de l’agroalimentaire et d’appuyer des

initiatives faisant la promotion du potentiel agricole, de la production

en serre, de la transformation des aliments, de la création d’emplois,

de la salubrité des aliments, de modes de vie sains et de la sécurité

detail in the section of this annual report on the Sustainable

Employment Department (Mining Sector). The Association also

cooperated with the NRBHSS on production of a video docu-

mentary on family violence. The video, which was funded by

INAC, compiles testimonies from women who suffer or were

able to break from personal situations of family violence. In June,

Saturviit completed its major report entitled Bring Hope and

Restore Peace. A Study Report on the Life and Concerns of Inuit

Women in Nunavik.

        Saturviit continues to implement the region’s first community

kitchen project in Inukjuak with administrative assistance

provided by the Makivik Corporation and funding by the KRG

for local development and Employment and Social Development

Canada. In 2015, a total of 1 044 meals were distributed to elders,

families on social assistance and individuals in need. Bannock is

also distributed to elders. This year, funding was also provided by

Saturviit to community women’s groups for projects promoting

equality, benefitting children and families, or raising awareness

of important women’s issues. These projects included a tobacco

prevention initiative in Salluit in the spring, a year-long sewing

workshop for Nunavik Inuit women living in Montreal and a

parenting skills initiative in Umiujaq.

        Saturviit representatives participated in various regional

forums throughout the year, including the Kativik Regional

Employment and Training Committee and the working group

on regional food security, as well as at the Puttautiit Conference

organized by the NRBHSS in October. Saturviit held its own

second annual Arnaliat Nipingit Conference in March in Akulivik.

Sixty participants from around the region and southern experts

were present. 

Arts and Literature
The KRG, the Avataq Cultural Institute and the Québec

government are committed under a three-year agreement

expiring in March 2017 to supporting arts and literature and

fostering greater economic opportunities for artists and writers.

The arts and literature sector holds significant economic

potential but is largely underdeveloped. In particular this year,

funding was provided for the operations of the Aumaaggiivik

Nunavik Arts Secretariat and for the participation of artists and

performers at the Northern Lights Trade Show and Conference. 
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ᓗᐃᓴ ᑯᑭ-ᐳᕋᐅᓐ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥᐅᖅ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ) ᐁᑦᑐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐅᐱᒍᓲᑎᖓᓂᒃ
ᓵᓚᖃᐅᑎᒥᒃ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.
Louisa Cookie-Brown of Kuujjuarapik (centre) was presented 
a Prix Hommage Aînés in Quebec City in November.

Louisa Cookie-Brown de Kuujjuarapik (au centre) a reçu un 
prix Hommage Aînés à Québec en novembre.



ᓴᓇᖕᖑᐊᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒉᑦ
KRG-ᑯᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑦᓱᖏᕐᓯᒪᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ
ᐃᓱᓕᒋᐊᓕᒻᒧᑦ ᒫᑦᔨ 2017-ᒥ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᒋᑦᓱᒍ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ
ᐊᒥᒐᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑎᓄᑦ. ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᐅᑉ ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᓕᐅᕐᓂᐅᓗ ᑐᑭᐊ
ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᑲᓪᓚᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᖃᕐᖁᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᑐᒪ ᐊᖏᓂᕐᓴᒪᕆᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᖕᖏᓗᐊᕐᑐᖅ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ,
ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᒪᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᒫᒡᒌᕕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᐊᕐᓴᓃᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ,

ᓂᕿᒥᒃ-ᐱᕈᕐᑎᓯᓂᖅ
ᑕᓪᓕᒪᓂ-ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᑦᔪᑎᓪᓗᑯᓕᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ KRG-ᑯᓄᓪᓗ ᑐᕐᖁᕕᐅᓯᒪᔪᖅ 2010-ᒥ ᐃᓚᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 2015-ᒥ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕙᑦᑐᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᔦᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᐊᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᖓᓂᒃ ᓱᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᑐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ
ᐱᕈᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ, ᐃᓪᓗᓂ ᐱᕈᕐᓰᕕᓐᓂ ᐱᕈᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᓂᕿᓂᒃ ᓂᕆᔭᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ,
ᓴᓗᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓱᕐᕆᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᓂᕐᒥᒃ. ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔫᒃ ᒪᑯᓂᖓ:

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᓄᑐᙯᑦ |  Elders | Aînés 6.6

ᐊᕐᓀᑦ, ᐃᓚᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ |  Women, families and youth | Femmes, familles et jeunes 5.8

ᓴᓇᖕᖑᐊᒉᑦ, ᐱᕈᕐᑐᑦ-ᓂᖀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦ
Arts, agro-food and social economy | Arts, agroalimentaire et économie sociale 14.4

ᐅᓯᔩᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐃᓄᓐᓂᓗ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ |  Usijiit para-transit services | Services de transport adapté Usijiit 5.7

ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᑦ
Broadband Internet planning | Planification des services Internet à large bande 67.5

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 100.0

ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᑉ ᑐᑭᐊ                                                                             ᐳᓴᓐᑎᖏᑦ (%)    
Sector                                                                                                                                                                                                                   Percentage (%)
Secteur                                                                                                                                                                                                               Pourcentage (%)

ᓄᓇᖁᑎᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ
Territories Development Fund | Fonds de développement des territoires

*  2015-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᓴᓂᕐᕓᓚᐅᔪᔪᑦ $2.5 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᒋᐊᓪᓚᓂᒃ TDF-ᒧᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᓄᑦ.
   ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑯᒻᒪᓇᕐᑐᖁᑕᐅᕗᖅ.
*    In 2015, the KRG allocated an additional $2.5 million to the TDF for broadband Internet planning.
      Broadband Internet is a strategic regional priority.
*    En 2015, l’ARK a alloué 2,5 millions de dollars de plus au FDT pour la planification des services Internet
      à large bande, car il s’agit d’une priorité stratégique régionale.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐁᕆᓕᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᑦᓴᑕᓕᓐᓂᒃ
ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒧᑦ. 
Annual regional mining symposium 
organized in April by the Nunavik Mineral
Exploration Fund.

Colloque annuel sur le développement
minier organisé en avril par le Fonds 
d’exploration minière du Nunavik.



alimentaire. Voici quelques activités importantes qui ont été réalisées

cette année :

•       Poursuite de la collaboration avec les comités de la faune

        Kiggaviit et Niqliit d’Akulivik et de Kuujjuaq, respectivement,

        en vue de l’installation de poulaillers. Le Service des ressources

        renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs de

        l’ARK et les ministères du gouvernement du Québec chargés

        de l’environnement ainsi que de l’agriculture et des aliments

        travaillent en étroite collaboration à la réalisation de ces

        projets.

•       Élaboration de plans pour l’aménagement d’installations

        d’élevage et de transformation de lapins et d’un abattoir de

        poulets et de lapins conformes à la réglementation relative

        à la salubrité des aliments du gouvernement du Québec.

•       Préparation d’un plan financier pour la relance des activités

        commerciales de l’initiative Délice boréal, Fines tisanes inuites

        de l’Institut culturel Avataq.

•       Collaboration avec la Corporation foncière Saputik de

        Kangirsuk en vue d’adapter une installation locale (levés

        architecturaux et géodésiques) pour la réalisation de petites

        initiatives bioalimentaires par les résidents à l’intention des

        résidents.

Économie sociale
L’économie sociale est un ensemble d’activités et d’organismes issus

de l’entrepreneuriat collectif visant à servir les communautés et à

promouvoir le bien-être social. Elle encourage le partage parmi les

résidents des communautés et offre une façon de maintenir le mode 

de vie traditionnel des Nunavimmiuts, tout en leur permettant de

participer au développement économique et social de la région.

L’entente spécifique concernant la consolidation et le développement

Agro-Food
The five-year specific agreement between the Québec government

and the KRG entered into in 2010 was extended for one year 

in 2015. The agreement permits the Department to participate

in fostering technology transfers in the agro-food sector, as well

as supporting initiatives that promote agriculture potential,

greenhouse production, food processing, job creation, hygiene,

healthy lifestyles and food security. Important activities this past

year included:

•       Continued collaboration with the Kiggaviit and Niqliit

        wildlife committees of Akulivik and Kuujjuaq, respectively,

        for the start-up of laying-hen facilities. The KRG

        Renewable Resources, Environment, Lands and Parks

        Department and the Québec-government departments

        responsible for the environment as well as agriculture and

        food are closely involved in these projects.

•       Development of plans for a rabbit production and

        processing facility and a chicken and rabbit abattoir that

        meet Québec food-hygiene regulations.

•       Preparation of a financing plan for the re-activation of

        commercial activities under the Northern Delights Fine

        Inuit Herbal Tea initiave led by the Avataq Cultural Institute.

•       Collaboration with the Saputik Landholding Corporation

        of Kangirsuk to adapt a local facility (architectural and

        engineering surveying) for year-round small bio-food

        initiatives by residents for residents.

Social Economy
The social economy is collective entrepreneurship that aims to

serve whole communities and promote social well-being. As the

Regional and Local Development Department Service du développement régional et local
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ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ ᐅᑭᐅᕆᑦᑐᓄᑦ-ᐱᖃᓐᓇᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ.
Consultation meeting conducted under the Age-Friendly Municipalities process.

Réunion de consultation organisée dans le cadre de la démarche Municipalités amies des aînés.



•    ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᖏᓐᓈᓂᖅ ᑭᒡᒐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕐᓖᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐃᓛᒃᑯᑦ,
     ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓐᓂᓕᔩᑦ ᐸᑳᑯᐊᓐᓃᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ,
     ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
     ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ.
•    ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐅᑲᓕᕐᓂᒃ ᐱᕈᕐᑎᓯᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᕈᐃᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑲᓕᕐᓂᒃ ᐸᑳᑯᐊᓐᓂᓂᓪᓗ
     ᑐᖁᓭᕕᒻᒥᒃ, ᓂᐳᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒻᒥ ᓂᕿᐅᑉ-ᓴᓗᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ.
•    ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓚᖓᓗᓂ ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᑐᑦ
     ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᒪᒪᕐᑐᔭᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑏᑦᓯᐊᔭᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓕᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ.
•    ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᖅ ᓴᐳᑎᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓱᐊᖁᑎᖓᓂᒃ
     (ᓴᓇᒻᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᔪᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ) ᐊᑐᕐᑐᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐊᑐᓲᒧᑦ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-
     ᓂᕿᑦᓴᓕᐅᕐᕕᒧᑦ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᐱᕈᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦ
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᖓ ᐊᑕᖏᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᕗᖅ ᖃᑭᒪᓇᓲᑎᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᑐᖁᔨᒍᑕᐅᒻᒪᑕ ᐊᕕᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᑕᒪᓐᓇ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᓯᐊᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᐅᑎᒋᓗᒍ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅ-
ᑎᒍᑦ, ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒻᒥᓱᓂ ᐃᓚᐅᖏᓐᓈᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓄᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ. ᒪᓕᑦᓱᒍ
ᐱᑦᔪᑎᓪᓗᑯᓕᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᑎᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᓚᐅᔪᔪᖅ 2015-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂ-
ᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᒻᒥᒃ.
     ᑖᓐᓇ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑕᐅ-
ᓚᖓᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ. ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᒻᒪᕆᖏᑦ ᐃᓚᖃᓕᕐᑐᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ ᐆᑦᑐᕆᐅᑲᑦᑕᓂᕐᒥᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᐹᓂ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᓂ. ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᒻᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎ-
ᒌᓐᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑏᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ (ᐊᖑᕕᒐᖅ), ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓵᖅ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐸᓐᓄᑦ (FCNQ). ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ,
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐃᓚᐅᒻᒥᔪᑦ
ᐃᑲᔪᕐᑐᑎᐅᑦᓱᑎᒃ.

ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᓂᖅ
NRBHSS-ᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖓᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑎᒥᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅ-
ᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ. ᓴᖑᐊᑦᓯᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ
NRBHSS-ᑯᓐᓂ, ᒪᑭᕝᕕᒥ, ᐊᖑᕕᒐᒃᑯᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓂ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓂ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓴᓂᒃ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᓄᑦ ᑯᒻᒪᓲᑎᑦᓴ-
ᓕᓐᓄᑦ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᐹᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃ-
ᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ ᔫᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖓᓕᐊᓄᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᓯᓂ ᓄᓇᓂ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓄᐃᑕᔪᑐᙯᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᔪᓪᓗ ᓈᓴᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᑦ
ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᐅᒍᓀᑦ ᐅᖄᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᓄᓇᖁᑎᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᓄᓇᖁᑎᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓇᐅᔦᑦ (TDF) ᐁᕆᓕᒥ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᖁᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐅᕐᓯᕈᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ TDF ᐊᑐᕐᑕᐅᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ
ᑕᒡᒐᓂ ᖁᓛᓂ ᐅᖃᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓱᐊᕐᓈᑐᒥᒃ ᓱᕙᓪᓕᓇᕈᑎᓕᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᖏᕐᑕᐅ-
ᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 2014-ᒥ ᑐᑭᓯᓐᓇᕈᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓱᓂ ᑮᓇᐅᔦᕐᕕᐅᓚᖓᓗᓂ ᓂᐳᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᓗᓂ ᑐᑭᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓂ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᑕᕐᕋᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ
ᑎᒥᖓ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒧᑦ. ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ Glencore Group
(ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓ), ᐊᕙᑖ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕋᑦᓴᖃᕐᑎᓯᔩᑦ ᑎᒥᖓ ᐊᒻᒪᓗ SNC ᓚᕙᓓᓐᑯᑦ ᐁᑦᑐᑑᑎᑦᓱᑎᒃ ᑕᐅᑐᒍᑎᒥᓂᒃ
ᓱᕐᕃᒍᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᕐᐸᑦ 2020 ᐅᖓᑖᓄᑦ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᓱᑯᐃᔭᕈᑕᐅ-

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᓄᑐᖃᖅ ᓵᒥ ᐊᕐᓇᑐᖅ (ᖁᓪᓕᐹᖅ) ᐅᒃᑯᐃᓯᔪᖅ ᒪᓐᓂᓕᐅᕐᑎᓂᒃ
ᐸᑳᑯᐊᓐᓂᖃᐅᑎᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ.  
Elder Sammy Angnatuk (top) officially opens
the laying-hen facility in Kuujjuaq.

Ouverture officielle d’un poulailler à Kuujjuaq
par Sammy Angnatuk (au centre).



du secteur de l’économie sociale conclue entre l’ARK et le gouverne-

ment du Québec a été renouvelée en 2015 pour cinq ans. Dans le cadre

de cette entente, le Pôle d’économie sociale du Nunavik a été créé.

        Le Pôle d’économie sociale a tenu sa première réunion en

octobre afin d’élaborer des lignes directrices pour les actions et les

projets. Les principales lignes directrices incluent maintenant du

soutien à l’expérimentation, le développement de compétences chez

les acteurs de premier plan ainsi que la consultation des intervenants

locaux et régionaux et l’établissement de partenariats avec eux. L’Association

des corporations foncières du Nunavik, l’Association des chasseurs,

pêcheurs et piégeurs du Nunavik (Anguvigaq), la Société Makivik, les

centres de la petite enfance du Nunavik et la Fédération des coopératives

du Nouveau-Québec (FCNQ) sont membres du Pôle d’économie

sociale du Nunavik. Divers ministères du gouvernement du Québec,

l’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit et le Service

de l’emploi durable de l’ARK y jouent également un rôle de soutien.

Sécurité alimentaire
La RRSSSN a lancé cette année une initiative en collaboration avec

divers organismes en vue d’élaborer une politique régionale de

sécurité alimentaire. Un comité consultatif composé de représentants

élus de la RRSSSN, de la Société Makivik, d’Anguvigaq, de la

Commission scolaire Kativik, de la FCNQ et de l’ARK a été mis sur

pied afin d’assurer une surveillance, et un groupe de travail composé

des intervenants concernés, notamment de représentants d’organismes

sociaux locaux et régionaux, a été créé. Le Service a assisté à la

première réunion du groupe de travail en juin et à la deuxième en

octobre au cours desquelles les participants ont examiné des stratégies

visant la sécurité alimentaire d’autres régions, dressé la liste des

programmes et services existants au Nunavik et discuté de certaines

mesures provisoires.

Fonds de développement des territoires
Le Fonds de développement des territoires (FDT) a été créé en avril à

la suite des modifications apportées à la Loi sur le ministère des

Affaires municipales, des Régions et de l'Occupation du territoire. Il

remplace le Fonds régional de développement. Le FDT est utilisé pour

aider à financer la mise en œuvre de nombreuses activités dans le

cadre des mandats susmentionnés, plus particulièrement les projets

de développement sectoriel et économique qui ont un impact

stratégique. Le Comité administratif de l’ARK a approuvé en 2014

une politique d’investissement qui clarifie les critères d’investissement

à l’intention des promoteurs de projets et facilite la prise de décision

concernant les projets.

Autres activités
Le Service a participé au Symposium international sur le développe-

ment nordique tenu par la Société du Plan Nord en février et au

colloque annuel sur le développement minier organisé en avril par le

Fonds d’exploration minière du Nunavik. Il a également assisté à une

réunion avec le groupe Glencore (mine Raglan), Avataa Explorations

& Logistics Inc. et SNC-Lavalin qui avait pour but l’échange de points

de vue à l’égard des impacts potentiels sur le développement local et

régional de la poursuite du projet Sivumut au-delà de 2020. Enfin, le

Service a contribué à une recherche menée par le Département de

social economy encourages sharing among community residents,

it represents an avenue for maintaining the traditional way of 

life of Nunavimmiut, while permitting participation in the 

region’s social and economic development. The specific agreement

between the KRG and the Québec government concerning the

consolidation and development of the social economy was

renewed in 2015 for five years and included the creation of the

Nunavik Social Economy Round Table.

        The Round Table held its first meeting in October to 

develop guidelines for actions and projects. The main guidelines

now include support for experimentation, development of skills

among key actors, as well as consultation and partnership

development with local and regional stakeholders. Members of

the Round Table are the Nunavik Landholding Corporations

Association, the Nunavik Hunting, Fishing and Trapping

Association (Anguvigaq), the Makivik Corporation, Nunavik

childcare centres and the Federation of Cooperatives of Northern

Québec (FCNQ). Different Québec-government departments, 

the Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik and the 

KRG Sustainable Employment Department are involved in a

supporting role.

Food Security
A NRBHSS initiative was launched this year with support

provided by various organizations to develop a regional food

security policy. An advisory committee made up of elected

representatives of the NRBHSS, the Makivik Corporation,

Anguvigaq, the Kativik School Board, the FCNQ and the KRG

was created to provide oversight, along with a working group

composed of concerned stakeholders, specifically regional and

community social organizations. The Department attended a

first working group meeting in June and a second in October at

which food security strategies in other regions were reviewed,

existing Nunavik programs and services were inventoried, and

some tentative measures were discussed.

Territories Development Fund
The Territories Development Fund (TDF) was created in April

pursuant to the amendments made to the Act respecting the

Ministère des Affaires municipales, des Régions et de l'Occupation

du territoire. It replaces the Regional Development Fund. The

TDF is used to support the implementation of many activities

under the above-mentioned mandates, specifically sectoral and

economic development projects having a strategic impact. An

investment policy was approved by the KRG Executive Committee

in 2014 to clarify investment criteria for project proponents and

to facilitate the decision-making process regarding projects.

Other Activities
The Department attended the International Symposium on

Northern Development hosted by the Société du Plan Nord in

February and the annual regional mining symposium organized

in April by the Nunavik Mineral Exploration Fund. It also

participated in a meeting with Glencore Group (Raglan Mine),

Avataa Explorations & Logistics Inc. and SNC Lavalin to share
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ᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕕᒻᒧᑦ ᐳᑎᔅ ᑲᓚᒻᐱᐊ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒥ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓱᓀᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓴᓇᑦᓱᑎᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕗᑦᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ
ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑎᓄᑦ 4 ᔫᓂ 2014-ᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᓂᒥᒃ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᑐᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᕐᓂᒧᑦ 2015-2016-ᒥ ᐊᑐᕆᐊᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐁᕆᓕᒥ, ᐊᓯᐅᑎᑦᓯᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕖᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᓅᑕᐅᓕᓚ-
ᐅᔪᔪᖅ KRG-ᒧᑦ ᐃᑭᑦᑐᐊᐱᓐᓂᒃ ᐃᑭᓕᐅᒥᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᖃᑭᓴᕐᑎᕈᕐᓂᒧᑦ. ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ B.19 ᐊᑖᒍᑦ
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓱᓕ ᑲᒪᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓂᒃ
ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐃᓱᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᓪᓗ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑕᑯᓐᓇᕈᑕᐅᑦᔭᖏᑦᑐᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓚᖓᓂᕐᒥᒃ, ᑕᑯᓐᓇᕈᑕᐅᖔᕐᓱᑎᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.
     ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑎᑦᓭᑦ 2015-ᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦᓭᓇᕐᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓄᑦ ᒪᑭᑦᓯᒐᓱᑦᑐᑎᒍᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑐᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᕐᕿᑐᒥᒃ ᐃᓂᑦᓴᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᒐᓚᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓱᐊᕐᓭᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐱᕈᕐᓭᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᒥᑦᓯᖃᕐᒥᔪᓂᒃ ᐅᖄᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓱᐊᖁᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓄᑦ, ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ. ᑐᑭᒧᐊᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᓱᕐᕆᒍᑕᐅᓚᖓ-
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᓗᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑦ ᐊᑐᕐᖂᑕᕐᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ
ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᐅᓈᖅ ᐊᖑᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎ-
ᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᒐᓕᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᒥᕐᓱᕕᒻᒥᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᑳᕐᕕᐅᓗ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᓴᓪᓗᐃᑦ
ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᓴᓂᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᓂᐅᕕᕈᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.

ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᓲᖑᕗᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᖑᑎᑦᓯᑦᓱᑎᓪᓗ ᖃᑭᓴᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, 11 ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᒍᓐᓇᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒻᒥᓱᑎᒃ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ $1,625,255-ᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ ᐃᓗᓯᕐᓱᓗᑎᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ ᑐᕌᕐᑕᐅᕗᖅ KRG-ᑯᓄᑦ. 
Support for the healthy growth of the region’s
youth is a constant goal of the KRG.

L’ARK appuie constamment le sein
épanouissement des jeunes de la région.

(ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ ᑐᖓᓕᖅ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᕋᑖᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓂ ᓗᐃᓴ ᔦᑦᔅ, ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᑦ ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐹᕆᓲ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒃ.
(From left to right) Vice-President of the newly created Nunavik Youth Forum Louisa Yeates, plus KRG Director General Isabelle Parizeau, 
Department Director Adel Yassa and Chairperson Jennifer Munick.

(De gauche à droite) La vice-présidente du Forum des jeunes du Nunavik nouvellement créé Louisa Yeates en compagnie de représentants
de l’ARK, soit la directrice générale Isabelle Parizeau, le directeur du Service Adel Yassa et la présidente Jennifer Munick.



sciences politiques de l’Université du Nord de la Colombie-

Britannique sur les facteurs qui ont façonné l’évolution de

l’administration régionale et le développement dans l’Inuvialuit, au

Nunavut et au Nunavik.

Développement local
La Loi concernant principalement la mise en œuvre de certaines

dispositions du discours sur le budget du 4 juin 2014 et visant le 

retour à l’équilibre budgétaire en 2015-2016 est entrée en vigueur en

avril et a notamment eu pour effet d’abolir les centres locaux de

développement. Par conséquent, le mandat du Centre local de

développement Kativik a été transféré à l’ARK et le financement

annuel pour l’entrepreneuriat a été légèrement réduit. En vertu du

mandat B.19 de l’Entente Sivunirmut, le Service continue d’assumer

la responsabilité de faire la promotion du développement à l’échelle

locale par des particuliers, des petits groupes, des jeunes 

entrepreneurs et le secteur privé qui proposent des initiatives à

caractère social. Ces initiatives ne visent pas à faire des profits, mais

plutôt à répondre à des besoins particuliers des communautés.

        En 2015, le Service a contribué aux efforts régionaux pour

aménager des maisons de la famille dans les communautés. Les

maisons de la famille visent à fournir un endroit sécuritaire et

accueillant pour tenir des activités communautaires axées sur la

famille et offrir du counseling sur le rôle parental et d’autres sujets

pertinents en collaboration avec des ressources communautaires,

notamment les aînés. Le Service a aussi élaboré des lignes directrices

afin de faciliter l’accès à du financement additionnel par l’entremise

de programmes de l’ARK, dont le Fonds Makigiarutiit et le

Programme Pivaliutiit pour la réalisation de projets d’infrastructures

communautaires. Le Service a appuyé d’autres initiatives de

développement local importantes cette année. Il a notamment offert

du soutien à l’Association des hommes Unaaq et à la cuisine

communautaire à Inukjuak, à l’atelier de couture à Kuujjuarapik, à 

la construction d’un pont à la baie Déception ainsi qu’à l’achat

d’autobus pour les services de transport adapté et collectif par les

villages nordiques d’Inukjuak et de Kangiqsualujjuaq.

Développement d’entreprises
Chaque année, l’ARK accorde des contributions et des prêts à des

entreprises commerciales et à des entreprises d’économie sociale. Cette

année, 11 d’entre elles ont ainsi pu prendre de l’essor et quelques-

unes ont démarré leurs activités. Grâce aux programmes de développe-

ment économique de l’ARK, le Service a accordé 1 625 255 $ à cet

effet. Ce financement représente 16 % des coûts totaux des projets,

lesquels s’élevaient à 10 150 240 $. Les projets concernaient notam-

ment l’agrandissement d’hôtels, de restaurants et de magasins de

détail, des bureaux commerciaux ainsi que des activités dans des

domaines tels que la réparation de moteurs et d’équipement lourd.

        Une bonne partie de ce financement de développement d’entreprises

a été tirée du Fonds Makigiarutiit. Le Fonds Makigiarutiit a été créé

en 1999 afin de stimuler les entreprises privées et sa première phase a

été en vigueur jusqu’en 2003. La deuxième phase du Fonds a été

annoncée lors de la Conférence Katimajiit qui a eu lieu en 2007 et

incluse dans l’Entente de développement économique et communautaire.

En 2014, comme tous les fonds disponibles des phases I et II avaient

perspectives on the potential impact on regional and local

development of the continuation of the Sivumut project 

beyond 2020. Finally, the Department contributed to research

conducted by the Department of Political Science of the

University of Northern British Columbia on the factors that have

shaped the evolution of regional government and development

in Inuvialuit, Nunavut and Nunavik. 

Local Development
The Act mainly to Implement Certain Provisions of the Budget Speech

of 4 June 2014 and Return to a Balanced Budget in 2015–2016

entered into effect in April, abolishing local development centres.

The mandate of the Kativik Local Development Centre was

subsequently transferred to the KRG with a modest reduction

in annual funding for entrepreneurship. Under mandate B.19 of

the Sivunirmut Agreement, the Department therefore continued

to be responsible for promoting local development by socially

oriented individuals and local groups, youth entrepreneurs and

the private sector. Initiatives do not focus on profits, but on

meeting specific community needs.

        Noteworthy activities in 2015 included the Department’s

participation in an on-going regional effort to set up family

houses in the communities. Family houses are intended to

provide a safe and friendly space for community activities geared

to families and to deliver counselling on parenting roles and

other pertinent topics with the participation of community

resources, especially elders. Guidelines were prepared by the

Department to facilitate access to additional funding through

KRG programs, including the Makigiarutiit Fund and the

Pivaliutiit Program. Other meaningful local development

initiatives supported by the Department this year included

support for the Unaaq Men’s Association and the community

kitchen in Inukjuak, the sewing shop in Kuujjuarapik, bridge

construction at Deception Bay near Salluit, as well as para- and

public-transit bus purchases by the northern villages of Inukjuak

and Kangiqsualujjuaq.

Business Development
Every year, the KRG makes direct contributions and loans to

businesses and socio-economic enterprises. This year, 11 businesses

and socio-economic enterprises were enabled to expand operations

and other start-ups were nurtured. Through various KRG economic

development programs, the Department committed $1 625 255 for

these purposes. This funding represented 16% of total project

costs of $10 150 240 for hotel, restaurant and retail expansions,

commercial offices, as well as activities in sectors such as engine

and heavy equipment repairs.

        Much of this business development funding was drawn

from the Makigiarutiit Fund. The Makigiarutiit Fund was created

in 1999 to stimulate private enterprise and its first phase was in

effect until 2003. The Fund’s second phase was established at the

Katimajiit Conference in 2007 as part of the Economic and

Community Development Agreement. In 2014, as all the funding

available under phases I and II had been used, an investment

policy was approved by the KRG Council for the revenue
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ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 16%-ᒥᒃ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐊᑭᓕᒫᖏᓐᓂ $10,150,240-ᓂ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂ
ᓯᓂᑦᑕᕕᓐᓂᒃ ᓂᕆᕕᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᕕᓂᒃ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᐅᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᕐᑐᒐᕐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᓕᐅᕈᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᐅᓚᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ.
     ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᑦ ᐊᒧᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ.
ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ 1999-ᒥ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐆᒻᒣᒋᐊᕈᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑐᑦ ᖃᑭᓴᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ
ᒪᓂᒍᑎᖏᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 2003-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᖓᓕᖏᑦ ᒪᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓂ 2007-ᒥ
ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ, 2014-ᒥ, ᑮᓇᐅᔭᓕᒫᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ I
ᐊᒻᒪᓗ II ᐊᑖᒍᑦ ᓄᖑᓯᒪᓕᕐᒪᑕ, ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓴᐅᑎᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ
ᐃᑎᖃᑦᑕᓚᖓᔪᓄᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᖑᓕᓃᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ I ᐊᒻᒪᓗ II ᐊᑖᒍᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓕᕐᐸᑕ. ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᑐᖓᓕᐊᓂᓪᓗ
ᒪᓂᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.
     ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐱᖓᔪᖏᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2013-ᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓱᑎᒃ $13.45 ᒥᓕᐊᓂᒃ, ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᒪᑭᑦᓯᔪᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ II ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑐᖕᖓᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓᓄᑦ, ᐊᑭᓕᕐᓭᑦ, ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ ᐱᖕᖏ ᕖᕈᑏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᑐᓂᕐᕈᓯᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓂᖏᕐᖄᕈᑎᓂᒃ ᐱᖃᖃᑕᐅᒍᑎᓄᑦ ᒪᓂᒻᒥᑎᑕᐅᕗᑦ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ.
ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ, ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ, ᒪᓂᔨᓂᕐᒥᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᑦ ᑎᒥᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᑭᓴᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᖃᑭᓴᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓯᕗᓕᕈᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ
ᐆᒻᒪᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᖕᖓᕖᕐᓂᒧᑦ ᑎᒥᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᓕᕐᑎᓗᒍ ᐱᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔦᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑭᓕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᓪᓚᓕᕕᕆᓂᒃᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓐᓂᐊᕕᑦᓴᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᓂᒃ, ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ
ᓱᒐᓚᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓲᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐃᓄᑐᖃᕐᓅᓕᖓᔪᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓄᑦ.
•    ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᐅᓄᕐᓂᐹᖓᓄᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ
     ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ.
•    ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᓂᐅᕕᐊᖑᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᓐᓄᑦ.
•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒥᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

161



été épuisés, le Conseil de l’ARK a approuvé une politique d’investisse-

ment pour les recettes générées par le remboursement des prêts

accordés dans le cadre des phases I et II. Dans l’esprit de la première

et de la deuxième phases, la politique d’investissement vise à soutenir

le développement économique, l’emploi local et les projets de

développement des communautés.

        La troisième phase du Fonds Makigiarutiit, laquelle est assortie

d’une enveloppe de 13,45 millions de dollars, a été créée en 2013 à la

suite de la signature par le gouvernement du Québec et de l’ARK de

l’Entente particulière établissant les modalités d’application du Fonds

d’initiatives autochtones II au Nunavik. Selon une politique d’investisse-

ment, le Fonds offre des prêts, des garanties de prêts, des contributions

financières et des investissements en actions privilégiées pour les

infrastructures d’entreprises commerciales et d’entreprises d’économie

sociale, l’expansion d’entreprises et des projets régionaux.

        Toujours en ce qui a trait aux activités de développement

d’entreprises, le Service a offert des conseils de gestion à des entreprises

et du soutien à quelques organismes du secteur de l’économie sociale

et des services communautaires. Il a aussi soutenu la participation de

trois propriétaires d’entreprises du Nunavik à des consultations

réalisées par le gouvernement du Québec sur l’entrepreneuriat et

l’économie en région. En outre, le Service a dirigé la relance de la

Société d’investissement du Nunavik grâce à l’obtention de nouveaux

fonds de fonctionnement provenant de Développement économique

Canada. Enfin, le Service a versé une contribution au Fonds d’exploration

minière du Nunavik pour couvrir certaines dépenses administratives

et à l’Association touristique du Nunavik pour la réalisation de

certaines activités, dont des campagnes faisant la promotion du

tourisme, la participation à des salons professionnels ainsi que la

commandite d’événements régionaux et de festivals.

Personnel
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

sept postes à temps plein.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

•       Élaborer une politique à l’égard des aînés en collaboration avec

        des intervenants régionaux.

•       Aider au moins trois organismes communautaires ou villages

        nordiques à réaliser un projet de maison de la famille.

•       Verser les fonds nécessaires à l’acquisition par deux villages

        nordiques d’autobus pour les services de transport adapté 

        et collectif.

•       Procéder à des investissements stratégiques dans des projets

        d’entreprises dans le cadre du Fonds Makigiarutiit.

generated by the reimbursement of loans under phases I and II.

In the spirit of the first and second phases, the investment policy

targets support to economic development, local employment

and community development projects.

        The third phase of the Makigiarutiit Fund was created 

in 2013 with a resource envelope of $13.45 million, further to the

signing by the Québec government and the KRG of the Special

Agreement establishing the Terms of Application of the Aboriginal

Initiatives Fund II in Nunavik. Based on an investment policy,

loans, loan guarantees, financial contributions and investments

in preferred shares are offered for business and social economy

enterprise infrastructure, business expansion and regional projects.

        Other business development activities of the Department

this year included, providing management advice to businesses,

offering support to a few organizations in the social economy and

community service sector as well as supporting the participation

of three Nunavik business owners in consultations conducted

by the Québec government on regional entrepreneurship and the

economy. The Department also spearheaded the re-activation of

the Nunavik Investment Corporation with new operational

funding provided by Economic Development Canada. Finally,

the Department provided funding to cover some administrative

expenses for the Nunavik Mineral Exploration Fund and for

activities of the Nunavik Tourism Association, including tourism

promotional campaigns, participation at trade industry events,

as well as the sponsorship of regional events and festivals.

Personnel
To fulfil its responsibilities, the Department maintains seven 

full-time positions.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Department will include:

•       Develop an elders policy in cooperation with regional

        stakeholders.

•       Assist a maximum of three community organizations or

        northern villages to implement family house projects.

•       Fund the acquisition of para- and public-transit buses

        by two northern villages.

•       Process strategic investment in business projects under

        the Makigiarutiit Fund.
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ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



Le Service des ressources renouvelables, de

l’environnement, du territoire et des parcs a un

large éventail de responsabilités dans les cinq

champs d’activités suivants :

•     Programme d’aide aux Inuits pour leurs

      activités de chasse, de pêche et de piégeage.

•     Développement et exploitation de parcs.

•     Programme Uumajuit.

•     Environnement.

•     Territoire et planification régionale.

Le financement des activités du Service dans les domaines des parcs,

de l’environnement, de la protection de la faune et de l’aménagement

du territoire provient du gouvernement du Québec, par l’entremise

de l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut). En ce qui concerne le Programme

d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage,

la conservation de la faune marine, le nettoyage des sites d’exploration

minière abandonnés et d’autres activités liées à l’environnement, le

financement provient d’ententes spécifiques conclues avec le ministère

des Forêts, de la Faune et des Parcs (MFFP), le ministère de l’Énergie

et des Ressources naturelles (MERN), Pêches et Océans Canada (POC)

The Renewable Resources, Environment,

Lands and Parks Department has a wide

range of responsibilities that are divided

into five main areas:

•     Inuit Hunting, Fishing and Trapping

      Support Program.

•     Park development and operations.

•     Uumajuit Program.

•     Environment.

•     Lands and regional planning.

Funding for the Department’s activities in the areas of parks,

environment, wildlife protection and land use planning is

received from the Québec government through the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement). Funding for the Inuit Hunting, Fishing

and Trapping Support Program, marine wildlife conservation,

abandoned mineral exploration site clean-up and other environ-

mental activities is received through specific agreements with

the Ministère des Fôrets, de la Faune et des Parcs (forests, wildlife

and parks, MFFP), the Ministère de l’Énergie et des Ressources

naturelles (energy and natural resources, MERN), Fisheries and

164 vtF4 KATIVIK  2015

Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs

ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓯᓂᖓ ᐆᒪᑦᓯᕗᖅ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᓴᖑᕋᔭᕐᑐᒪᕆᒻᒥᒃ ᓯᓈᒥᓂᒃ ᑕᑯᕕᑦᓴᐅᓱᓂ ᑲᖏᕐᓲᒪᓂᕐᓂᒃ, ᑲᖏᕐᓱᒪᕆᓐᓂᓗ, ᓯᕗᕋᓕᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓗᐃᓕᑲᓪᓛᓂᒃ. 
Nunavik’s coastline nurtures a rich diversity of wildlife and is characterized by an irregular contour with inlets, bays, estuaries and some fjords.

Le littoral du Nunavik comporte de nombreuses espèces fauniques et est caractérisé par une côte au profil irrégulier, découpée de bras de mer, 
de baies, d’estuaires et de quelques fjords.



ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᐊᖃᓲᖑᕗᖅ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᒻᒪᕆᓐᓄᑦ:

•     ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ
    ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ.
•   ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ
•   ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ.
•   ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ.
•   ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒫᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ.

ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ, ᐊᕙᑎᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ
ᐊᑐᕐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᑦᑐᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ,
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓄᑦ, ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ,
ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᑏᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ
ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖔᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥ ᓇᐹᕐᑐᓕᓐᓄᑦ, ᐆᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ
(MFFP), ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᓗ ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (MERN), ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓕᕆᔨᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ (Restor-Action Nunavik). 2015-ᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᓪᓗᑯᖏᓐᓄᑦ ᐱᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ (INAC), ᑯᐯᒻᒥᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᖃᑎᒌᑦ ᑎᒥᖓᓂᒃ ᔪᕌᓄᔅ ᐊᒻᒪᓗ ArcticNet-ᑯᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᕗᖅ
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᑐᕌᖓᔪᒧᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑲᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᓂ
ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓚᖓᓄᑦ 29-ᒥ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ (JBNQA). ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᑦᑕ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᑐᕌᒐᒻᒪᕆᖏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓂᕈᐊᕐᓯᒪᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᕆᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ |  Operations  |  Fonctionnement
ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage 8 528 328 (198 432) 8 329 896

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ
Park development and operations |  Développement et exploitation de parcs 7 066 043 (1 429 764) 5 636 279

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ | Uumajuit Program  |  Programme Uumajuit 1 528 956 (202 648) 1 326 308

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ |  Environment  |  Environnement 1 312 366 (219 363) 1 093 003

ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ |  Land use planning  |  Aménagement du territoire 774 262 (195 795) 578 467

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 16 963 953
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᑖᕈᑏᑦ |  Vehicles and capital assets | Véhicules et immobilisations - - 37 964

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total – – 37 964

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ (ᔪᓓᒥᓂᒃ)
Markusi Qisiiq, Director (effective July).

Markusi Qissiq, directeur (depuis juillet).



et le Fonds Restor-Action Nunavik. En 2015, des fonds pour la

réalisation de projets particuliers ont également été reçus de la Société

Makivik, d’Affaires autochtones et du Nord Canada (AANC), du

consortium de recherche du Québec Ouranos et d’ArcticNet.

Programme d’aide aux Inuits pour leurs
activités de chasse, de pêche et de piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage est administré en vertu de la Loi sur le programme

d’aide aux Inuits bénéficiaires de la Convention de la Baie-James et

du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de pêche et de

piégeage, selon les dispositions du chapitre 29 de la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois (CBJNQ). Le Programme d’aide

aux Inuits vise essentiellement à encourager comme mode de vie les

activités de chasse, de pêche et de piégeage et à assurer aux communautés

inuites de la région un approvisionnement en aliments traditionnels.

Initiatives communautaires
Dans le cadre du Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de

chasse, de pêche et de piégeage, des initiatives communautaires sont

mises en œuvre par les villages nordiques qui reçoivent de l’assistance

technique du Service au moyen de communications régulières et de

visites de travail dans les communautés. Un atelier de trois jours à

l’intention des coordonnateurs dans les communautés a été organisé

encore une fois cette année par le Service à Kuujjuaq, en novembre.

Les présentations ont porté sur les objectives du Programme d’aide

aux Inuits, le travail du Centre de recherche du Nunavik exploité par

la Société Makivik et la protection de la faune.

Oceans Canada (FOC) and Restor-Action Nunavik. In 2015,

funding for specific projects was also received from the Makivik

Corporation, Indigenous and Northern Affairs Canada (INAC),

the Québec research consortium Ouranos and ArcticNet.

Inuit Hunting, Fishing and Trapping
Support Program
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program is

administered pursuant to the Act respecting the Support Program

for Inuit Beneficiaries of the James Bay and Northern Québec

Agreement for their Hunting, Fishing and Trapping Activities,

based on the provisions of Section 29 of the James Bay and

Northern Québec Agreement (JBNQA). The basic objectives of

the Support Program are to favour Inuit harvesting activities as

a way of life and ensure a supply of country food for the region’s

Inuit communities.

Community Initiatives
Community initiatives under the Inuit Hunting, Fishing and

Trapping Support Program are implemented by the northern

villages with technical and administrative assistance delivered by

the Department through regular communications and working

visits to the communities. A three-day workshop for community

coordinators was organized by the Department again this year

in Kuujjuaq in November. Presentations covered the objectives

of the Support Program, the work of the Nunavik Research Centre

operated by the Makivik Corporation, and wildlife protection.
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ᑲᖕᖑᓇᕿᒍᑏᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓴᓇᓯᒪᒋᐊᖏᑦ ᐊᖕᖏᐅᑎᑦᓯᓂᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓗᐊᓂ.
An evaluation determined that the implementation of the Support Program has generated increased
pressures on the communities over the years.

Un rapport d’évaluation a déterminé que la réalisation du Programme d’aide aux Inuits exerçait des
pressions croissantes sur les villages nordiques au fil des ans.



ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᓄᐃᑕᑦᓯᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒋᐊᕐᑐᓱᓂ ᑎᑭᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐋᕐᕿᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ
ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑲᒪᒋᔭᖏᑦ ᖃᓗᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᐅᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ
ᐊᐅᓚᑕᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓂᒃ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒡᒍᕈᑎᖏᑦ
Allocations for community initiatives
Sommes versées pour les initiatives
communautaires

ᐊᒡᒍᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᓂᒃ ᐅᓄᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓚᒻᒥᓱᒋᑦ
ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓄᖃᕐᓂᖓᓄᑦ.
Allocations are determined using a base amount plus an 
additional amount calculated according to the number of
JBNQA beneficiaries living in the community.

La somme versée est déterminée à partir d’un montant 
de base auquel est ajouté un montant calculé en fonction
du nombre de bénéficiaires de la CBJNQ vivant dans 
la communauté.

ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ (ᑐᒃᑐ, ᐃᖃᓗᑉᐱᒃ, ᐊᕿᒡᒋᖅ, ᓇᑦᓯᖅ, ᐁᕕᖅ
ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓚᓗᒐᖅ, ᐊᒥᓱᒋᐊᓪᓓᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᓯᖏᑦ
ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ) ᐊᑐᓪᓗᑐᑦᓯᐊᐳᑦ ᓱᓕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓄᑦ, ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᖓᓄᑦ.
Country food (caribou, arctic char, ptarmigan,
seal, walrus and beluga, among many other
wildlife species) continues to be vital for 
the health, economy and the way of life 
of Nunavik Inuit.

Les aliments traditionnels (caribou, omble
chevalier, lagopède, phoque, morse et
béluga, comme de nombreuses autres 
espèces sauvages) continuent d’être 
essentiels à la santé, à l’économie et 
au mode de vie des Inuits du Nunavik.



Initiatives régionales
Le Service est chargé d’offrir des projets régionaux dans le cadre du

Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche

et de piégeage. Voici quelques-uns des projets réalisés en 2015 :

•       Cours sur la transformation des aliments traditionnels offerts

        à Aupaluk et à Salluit. Les cours ont notamment porté sur la

        transformation de la viande, l’emballage et les techniques

        d’hygiène adéquates.

•       Assistance technique offerte à cinq communautés sur l’envoi

        de fourrures à l’encan de fourrures Fur Harvesters Auction Inc.

        à la fin de mars.

•       Le cours canadien de sécurité dans le maniement des armes à

        feu offert à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq et à Umiujaq. Cinq

        nouveaux instructeurs ont également été certifiés, ce qui porte

        à neuf le nombre d’instructeurs pouvant offrir le cours dans

        les communautés.

•       Participation à la Semaine de sensibilisation à la sécurité en

        matière d’armes à feu avec le Corps de police régional Kativik

        (CPRK) et les gardiens Uumajuit, incluant la distribution de

        verrous d’armes à feu gratuits.

•       Distribution d’échantillons de protecteurs d’oreilles aux

        programmes locaux d’aide aux Inuits dans le but de promouvoir

        la protection de l’ouïe auprès des utilisateurs d’armes à feu.

•       Assistance technique offerte à Quaqtaq dans le but d’achever

        un contrat concernant la construction d’un bateau

        communautaire pour l’exploitation de subsistance.

•       Inspections techniques de huit bateaux communautaires pour

        l’exploitation de subsistance et achat de nouveaux radeaux de

        sauvetage.

•       Cours de formation offert à Salluit en novembre à 16 membres

        d’équipage de bateaux communautaires pour l’exploitation de

        subsistance.

•       Entretien de tous les congélateurs communautaires en juin et

        en juillet. Des travaux de rénovation ont également été effectués

        aux congélateurs communautaires à Ivujivik et à Aupaluk.

        Entre autres initiatives régionales régulières du Service, une aide

financière est versée chaque année à des chasseurs de subsistance pour

payer une partie des réclamations visant le remplacement du matériel

de chasse perdu et aux villages nordiques pour les activités de

recherche et de sauvetage locales réalisées conformément aux protocoles

de recherche et de sauvetage du CPRK applicables.

        Le Projet Inulirtait permet, pour sa part, d’accroître tant la

quantité que la qualité des fourrures, des vêtements et de l’équipement

produits dans toutes les communautés. Plus précisément, il encourage

la fabrication d’équipement et d’outils traditionnels, dont des traîneaux,

des harpons, des couteaux et des tentes en subventionnant l’achat

d’articles fabriqués localement, lesquels sont ensuite revendus aux

Inuits. Les recettes provenant de telles ventes sont réinvesties dans le

Projet. En 2015, l’ARK a versé 175 850 $ aux villages nordiques dans

le cadre de ce projet.

        Par ailleurs, un des volets de l’Initiative visant l’accès au territoire,

la chasse aux animaux à fourrure et la confection de vêtements aide

les chasseurs qui n’ont pas d’emploi ou de salaire régulier à acheter

Regional Initiatives
The Department is responsible for delivering regional projects

under the Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program.

In 2015, these included:

•       Country food processing courses in Aupaluk and Salluit.

        The courses covered meat processing, packaging and

        proper hygiene techniques.

•       Technical assistance for five communities to send furs to

        the Fur Harvesters Auction in late March.

•       Canadian firearm safety courses in Kangiqsualujjuaq,

        Kuujjuaq and Umiujaq. Five new instructors were also

        qualified, bringing to nine the number of instructors in

        the communities who can deliver firearm safety courses.

•       Participation in Firearm Safety Awareness Week with the

        Kativik Regional Police Force (KRPF) and Uumajuit

        wardens, including the distribution of free trigger locks.

•       Distribution of sample earmuffs to community hunter

        support programs to promote hearing protection among

        firearm users.

•       Technical assistance for Quaqtaq to complete a contract

        for the construction of a community harvesting boat.

•       Technical inspections of eight community harvesting

        boats and the purchase of new life rafts for community

        harvesting boats.

•       Training courses for 16 community harvesting boat crew

        in Salluit in November.

•       Community freezer maintenance in all communities in

        June and July. Additional renovations were carried out on

        the community freezers in Ivujivik and Aupaluk.

        Among the Department’s regular regional initiatives, financial

assistance is provided every year to community hunters for a

portion of lost hunting equipment claims and to the northern

villages for a portion of local expenditures for search and rescue

operations conducted pursuant to the applicable KRPF protocols.

        For its part, the Inulirtait Project stimulates the quantity

and quality of fur, clothing and equipment produced in all the

communities. Specifically, it promotes the production of traditional
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ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ ᑐᓂᔨᔪᑦ ᕿᑎᕐᖃᓵᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ. 
Department managers delivering their quarterly activity report at
the November sitting of the KRG Council.

Des employés du Service présentant un rapport d’activité trimestriel
à l’assemblée de novembre du Conseil de l’ARK.



ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. 2015-ᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ:

• ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎ ᖃᓗᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓂᕿᓂᒃ
ᓇᑲᑎᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐴᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᓴᓗᒪᑎᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ.

• ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑕᓪᓕᒣᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ
ᐊᓐᓂᑐᕐᑏᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖓᓄᑦ.

• ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ. ᑕᓪᓕᒪᑦ
ᓄᑖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ, ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᖕᖑᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ
ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᑦ.

• ᐃᓚᐅᓂᖅ ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᐅᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ
(KRPF) ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐳᓖᓯᖕᖑᐊᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐁᑦᑐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᕿᓗᓪᓚᒐᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᓱᖏᐅᑎᓂᒃ.

• ᐁᑦᑐᑐᐃᓂᖅ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᓂᒃ ᓯᐅᑎᒻᒥᒑᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᓐᓄᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ
ᐊᑐᕐᑎᑎᒍᑦ ᑐᓵᓂᕆᔭᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓯᐊᕐᓂᒥᒃ.

• ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᖁᐊᕐᑕᒥᒃ ᐱᔭᕇᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐅᒥᐊᒻᒪᕆᑦᓴᖓᓂᒃ.
• ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᑦᑕ ᐅᒥᐊᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ

ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᐅᒥᐊᕌᐱᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐅᒥᐊᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ.
• ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ 16-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᑦᑕ ᐅᒥᐊᕐᑐᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ.
• ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᔫᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓᒥ. ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ

ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ.

     ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓲᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᐃᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᒪᙯᑦᑎᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑭᖓᑕ ᐃᓚᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᒧᑦ ᒪᙯᓯᐅᑎᒥᒃ ᐊᓯᐅᔨᒍᑎᐅᑉ ᑐᑦᓯᕋᐅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓄᑦ ᒪᓕᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ.
     ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, ᐃᓄᓕᕐᑌᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒥᔪᖅ ᒥᕐᖁᓖᑦ, ᐊᓐᓄᕌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒡᒍᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐅᓄᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᑫᓪᓗᐊᑐᖅ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ, ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ ᖃᒧᑏᑦ, ᓇᐅᒃᒋᐅᑏᑦ, ᓴᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᐲᑦ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓴᓇᒉᑦ
ᓂᐅᕕᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. ᑕᒡᒎᓇ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒧᑦ
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ. 2015-ᒥ, $175,850-ᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓖᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ.
     ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᖓ ᓯᕗᓪᓕᖅ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᐅᑉ, ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓂᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕ-
ᐅᒍᑎᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᒥᔪᖅ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᕕᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕈᓐᓇᑎᑦᓱᒋᑦ
ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᖓᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᕕᒻᒥᓄᑦ ᑎᑭᓚᖓᓗᑎᒃ. ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᒪᓕᑦᑐᒥᔫᒃ ᐃᓄᓕᕐᑌᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ, ᐃᒫᒃ ᑐᑭᖃᕐᑎᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓐᓂᑐᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᕐᖁᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐅᑎᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ.
ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᖑᕙᑦᑐᑦ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᑎᒋᓂᒃ, ᑲᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᐊᓗᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓖᓚᐅᔪᔪᑦ
$1,124,611-ᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ. ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᒥᒃ, ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎ ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ.
     ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ
ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ 2015-ᒥ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᓕᕐᑌᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᒥᒃ,
ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, $1,868,234-ᖑᓚᐅᔪᔪᑦ. ᓱᓇᒥᑦᓯᐊᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᐊᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓄᐃᓲᖏᓐᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᓴᐳᒻᒥᒍᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᔦᒻᔅ
ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᑐᕌᖓᔪᒧᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑲᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᓴᕈᑏᑦ
ᑐᓴᕈᑏᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᖓᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ
ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ, ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐅᖁᒣᓕᕙᓪᓕᐊᓱᑎᒃ ᐊᖕᖏᐅᑎᑦᓯ-
ᓕᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓲᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑦᓱᕉᑎᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ
ᐊᓐᓂᑐᕐᑏᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᕕᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒍᑦ, ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᓂᓪᓗ ᒪᙯᓯᐅᑎᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖕᖏᐅᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ. ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓓᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖏᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᖃᐅᔨᒪᐅᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂ
ᑲᒪᒍᑕᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᓄᐃᖏᓐᓇᑕᕐᑐᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᐃᑦ
ᓴᓗᒣᓪᓕᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᔪᑦ
ᐊᑖᒍᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ.
Sensors were installed north of Kuujjuaq to 
monitor persistent organic pollutants under a 
pan-Arctic program of Environment Canada.

Des senseurs ont été installés au nord de 
Kuujjuaq afin de surveiller les polluants 
organiques persistants dans le cadre d’un 
programme panarctique d’Environnement
Canada.

ᔨᐊᓯᑲ ᓂᖏᐅᕈᕕᒃ (ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐱᐊᑦᓯ ᐴᑎ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ).
Jessica Ningiuruvik (left) and Support 
Program Coordinator Betsy Berthe (right).

Jessica Ningiuruvik (à gauche) et la 
coordonnatrice du Programme d’aide 
aux Inuits Betsy Berthe (à droite).



l’essence nécessaire pour se rendre à leurs territoires de chasse. Les

deux autres volets s’inspirent du Projet Inulirtait, c’est-à-dire que l’on

subventionne l’achat des fourrures et des vêtements produits par des

Inuits pour les revendre à d’autres Inuits de la région. Les recettes

provenant de telles ventes sont réinvesties dans l’Initiative. Parmi les

vêtements confectionnés, il y a des parkas, des bottes et des mitaines

traditionnels. En 2015, l’ARK a versé 1 124 611 $ aux villages nordiques

dans le cadre de cette initiative. L’Initiative visant l’accès au territoire,

la chasse aux animaux à fourrure et la confection de vêtements est

financée en partie par la Société Makivik.

        Le total des dépenses pour les initiatives régionales réalisées dans

le cadre du Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de

chasse, de pêche et de piégeage en 2015, incluant le Projet Inulirtait

et l’Initiative visant l’accès au territoire, la chasse aux animaux à

fourrure et la confection de vêtements, a atteint 1 868 234 $. Des renseigne-

ments complets concernant le Programme d’aide aux Inuits sont

compilés dans un rapport annuel que publie le Service en inuktitut,

en français et en anglais conformément à Loi sur le programme d’aide

aux Inuits bénéficiaires de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage.

Rapport d’évaluation
Un rapport d’évaluation du Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage a été préparé par des

consultants et présenté au Conseil de l’ARK à son assemblée de

septembre. Il est notamment mentionné dans le rapport que les

objectifs du Programme d’aide aux Inuits exercent des pressions

croissantes sur les villages nordiques qui sont chargés des programmes

d’aide aux Inuits à l’échelle locale. Entre autres difficultés, il y a le

manque de reconnaissance des chasseurs dans l’économie basée sur

les salaires, le matériel qui coûte de plus en plus cher ainsi que les

changements des habitudes d’exploitation et les pressions exercées sur

la faune. Les communautés et d’autres groupes inuits et des Premières

nations ont été consultés dans le cadre de cette évaluation.

        Comme les activités d’exploitation de la faune demeurent

essentielles dans toutes les communautés, les consultants ont formulé

un certain nombre de recommandations à court et à long terme, dont

l’amélioration de la formation des coordonnateurs locaux et des

représentants élus des villages nordiques, le partage accru des

connaissances entre les communautés, la clarification des critères des

opérations de recherche et de sauvetage, l’application de techniques

d’hygiène exemplaires lors des activités de transformation réalisées

dans les congélateurs communautaires, le financement accru de

l’administration des programmes locaux d’aide aux Inuits ainsi que

des sources additionnelles de financement pour les programmes

locaux d’aide aux Inuits.

        À son assemblée de novembre, le Conseil de l’ARK a approuvé

une augmentation du financement annuel à compter de 2016 des

programmes locaux d’aide aux Inuits gérés par les villages nordiques.

Plus précisément, le financement prévu pour l’administration locale

a été augmenté et atteint maintenant 15 000 $, alors qu’il était de 

10 000 $ en 2015 et de 8 000 $ en 2014. L’an prochain, l’ARK mettra

l’accent sur l’élaboration d’une stratégie régionale pour le Programme

d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage

qui continuera de favoriser la prise de décision par les communautés

equipment and tools, including sleds, harpoons, knives and 

tents, by subsidizing the purchase of locally made items for resale

to Inuit. Revenue generated is reinvested in the Project. In 2015,

$175 850 was paid by the KRG to the northern villages for this

project.

         As well, one component of the Fur Harvesting, Clothing and

Access Initiative helps hunters without regular employment 

and income to purchase fuel needed to reach hunting grounds. 

The other two components of the Initiative are modelled on the

Inulirtait Project, meaning the purchase of harvested furs and

locally made clothing are subsidized for resale to Inuit and revenue

generated is re-invested in the Initiative. The clothing produced

includes traditional parkas, boots and mittens. In 2015, $1 124 611

was paid by the KRG to the northern villages for this initiative. 

The Fur Harvesting, Clothing and Access Initiative is funded in part

by the Makivik Corporation.

         Total expenditures for regional initiatives under the Inuit

Hunting, Fishing and Trapping Support Program in 2015,

including the Inulirtait Project and Fur, Harvesting, Clothing 

and Access Initiative, were $1 868 234. Complete information on

the Support Program is compiled in an annual report published

by the Department in Inuktitut, French and English pursuant to

the Act respecting the Support Program for Inuit Beneficiaries of the

James Bay and Northern Québec Agreement for their Hunting,

Fishing and Trapping Activities.

Evaluation Report
A report on the evaluation of the Inuit Hunting, Fishing and

Trapping Support Program prepared by external consultants was

delivered to the KRG Council at its September sitting. In

particular, it was observed that the objectives of the Support

Program are placing increased pressures on the northern villages

which are responsible for operating community hunter support

programs. Difficulties concern a lack of recognition for wildlife

harvesters in the wage economy, increasingly expensive equipment,

as well as changing harvesting patterns and pressures on wildlife.

The communities and other Inuit and First Nations groups were

consulted as part of the evaluation.

        As harvesting remains vital in every community, the report

made a number of short and long-term recommendations.

These include enhanced training for community coordinators

and northern village elected officials, improved knowledge

sharing between the communities, clarification of search and

rescue criteria, quality hygiene techniques during processing

activities at community freezers, increased funding for the

administration of community hunter support programs, as well

as additional sources of funding for community hunter support

programs.

        At its November sitting, the KRG Council approved increased

annual funding starting in 2016 for the community hunter

support programs managed by the northern villages. In particular,

funding for local administration was increased to $15,000. The

level of this funding was $10,000 in 2015 and $8,000 in 2014. In

the coming year, the KRG will focus on developing a regional

strategy for the Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support
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     ᐊᓐᓂᑐᕐᐸᓂᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᐅᖏᓐᓇᒪᑦ ᐊᑐᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᖅ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᕆᔪᕐᑎᒍᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᓇᕐᑐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᐊᕈᑎᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑖᕐᓂᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᐅᑉ ᐁᑐᑑᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᑐᑭᓯᓐᓇ-
ᑎᑦᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᐅᔪᕐᓯᐅᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᐅᔪᔭᓂᒃ ᓴᓗᒪᑎᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ ᓂᕿᓕᕆᔪᕐᑎᒍᑦ
ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂ, ᐃᓚᖃᕐᒥᓱᑎᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ
ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥ-
ᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.
     ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐃᑦᓯᕙᓂᕐᒥᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᓂᒃ
ᐱᒋᐊᓛᕐᑐᓂᒃ 2016-ᒥ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ,
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᓚᐅᔪᔪᑦ $15,000-ᓄᑦ ᑎᑭᑎᑦᓱᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ $10,000-
ᖑᓚᐅᔪᔪᑦ 2015-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ $8,000-ᖑᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ 2014-ᒥ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, KRG-ᑯᑦ ᓵᖕᖓᓚᖓᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ
ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᑫᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᑭᑖᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ-
ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᓱᓪᓕᑎᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.

ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ
ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑐᕌᕐᑐᖅ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ
ᓂᐅᕕᐊᖑᒋᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᑭᓕᓲᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᒡᒐᓗᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ (ᓯᓵᓯᐱᒥ) ᒪᓕᑦᑎᓗᒋᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓄᖃᕐᓂᖓᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᓖᑦ
ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖏᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ. 2015-ᒥ ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ $564,524-ᖑᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐱᔪᓇᕐᓴᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᔫᓂᒥ ᔪᓓᒥᓗ. ᑕᑯᑦᓴᖅ: ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ.
Maintenance was performed on community freezers in all the communities in June and July. 
Shown: Kuujjuarapik.

L’entretien de tous les congélateurs communautaires a été effectué en juin et en juillet. 
Sur la photo : Kuujjuarapik.



et tiendra compte des réalités socioéconomiques de l’exploitation de

subsistance dans la région. 

Programme de soutien à l’approvisionnement en
aliments traditionnels dans les communautés
Une partie du financement du gouvernement du Québec qu’administre

les sections de la trésorerie et des services financiers de l’ARK et visant

à réduire le coût de la vie élevé dans la région est utilisée pour accroître

la disponibilité d’aliments traditionnels dans les communautés. Le

Programme permet de réduire les coûts de l’achat et du transport de

tels aliments. L’aide financière est versée aux villages nordiques et à la

Corporation foncière Kigaluk (Chisasibi) en fonction de la taille de

leur population inuite et est gérée par les programmes locaux d’aide

aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage qui

bénéficient d’un soutien administratif offert par le Service et les

sections de la trésorerie et des services financiers de l’ARK. La somme

versée en 2015 dans le cadre de ce programme a été de 564 524 $.

Développement et exploitation de parcs
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du Québec ont signé

en 2002 l’Entente de partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik). L’un des objectifs

de l’Entente Sanarrutik est de favoriser le développement de l’industrie

touristique en créant des parcs nationaux. L’Entente Sivunirmut, qui

est entrée en vigueur en 2004, définit pour sa part le rôle que doit

jouer l’ARK dans la planification et la gestion des parcs en collaboration

avec le MFFP et les communautés concernées.

         Conformément à l’Entente Sivunirmut et à la législation provinciale,

le développement de chacun des parcs requiert la réalisation de

certaines étapes importantes. D’abord, l’ARK est chargée de recueillir

de l’information sur les milieux physique, biologique et humain du

territoire à l’étude et de compiler cette information dans un état des

connaissances. L’état des connaissances est ensuite utilisé par le MFFP

pour la rédaction d’un plan directeur provisoire et par l’ARK pour la

réalisation d’une étude d’impact sur l’environnement et le milieu

social. Conformément à la Loi sur les parcs, le MFFP tient ensuite des

audiences publiques avant de formuler une recommandation officielle

au gouvernement du Québec concernant la création du parc. Le projet

est également assujetti au processus d’évaluation et d’examen des

répercussions sur l’environnement et le milieu social prévu au

chapitre 23 de la CBJNQ et dans la Loi sur la qualité de l’environnement.

         Le MFFP transfère à l’ARK, par l’entremise de l’Entente Sivunirmut,

la responsabilité de la gestion de chaque parc créé, ce qui comprend

l’élaboration de plans opérationnels, le recrutement de personnel et

la construction d’infrastructures. Une entente spécifique distincte est

également signée par l’ARK et le MFFP afin de conférer à l’ARK, en

vertu de l’article 6 de la Loi sur les parcs, le pouvoir d’effectuer tous

les travaux d'entretien, d'aménagement et d'immobilisation dans le

parc et de lui verser le financement afférent.

        La consultation du public et la diffusion d’information constituent

un volet important du développement et de l’exploitation d’un parc.

Pour chaque projet de parc, l’ARK crée un groupe de travail composé

de représentants locaux ainsi que de représentants de l’ARK, de la

Société Makivik et du gouvernement du Québec. Une fois le parc créé,

un comité d’harmonisation incluant divers représentants de la

Program that continues to promote community decision-making

and takes into account the socio-economic realities of harvesting

in the region. 

Country Food Community Support Program
A portion of the Québec-government funding administered by

the KRG Treasury and Finance sections to help reduce the

region’s high cost of living is allocated to increasing the availability

of country foods in the communities. This program aims to

reduce related purchase and transportation costs. The financial

assistance is paid to each northern village and the Kigaluk

Landholding Corporation (Chisasibi) according to the size of

the local Inuit population, and is managed through community

hunter support programs with administrative assistance provided

by the Department and the KRG Treasury and Finance sections.

The amount paid in 2015 under the program was $564 524.

Park Development and Operations
In 2002, the KRG, the Makivik Corporation and the Québec

government signed the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement).

One of the Agreement’s objectives is to support the development

of the tourism industry by creating national parks. For its part,

the Sivunirmut Agreement, which came into force in 2004,

specifically defines the parks planning and management roles of

the KRG in cooperation with the MFFP, as well as with local

communities.

        Pursuant to the Sivunirmut Agreement and related provincial

legislation, the development of each park involves certain major

phases. First, the KRG is responsible for gathering information

concerning the physical, biological and human contexts in the

study area and compiling this information in a status report. The

status report is used by the MFFP to prepare a provisional master

plan, and by the KRG to conduct an environmental and social

impact study. Pursuant to the Parks Act, the MFFP then holds

public hearings before making an official recommendation to

the Québec government concerning the park’s creation. Each

park project is also subject to the environmental and social

impact assessment and review procedure contemplated in

Section 23 of the JBNQA and the Environment Quality Act.

        When a new park is created, the KRG is transferred

responsibility for its management through the Sivunirmut

Agreement, including the preparation of operational plans,

staffing and infrastructure. A separate specific agreement is also

signed between the KRG and the MFFP conferring to the KRG,

pursuant to section 6 of the Parks Act, the power and funding 

to do development, capital and maintenance work in the park.

        On-going consultation and information sharing is an important

component of park development and operations. For each park

project, the KRG creates a working group made up of community,

KRG, Makivik Corporation and Québec-government repre-

sentatives. With the creation of each park, a harmonization

committee with varied community representation is established

to deliver advice on the park’s operations. The Sivunirmut

Agreement mandate also provides for a liaison committee of
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Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
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ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ
2002-ᒥ, KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑖᑦᓱᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ
ᑐᕌᕐᑕᖏᑕ ᐃᓚᖓᑦ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐃᒻᒥᒍᓪᓕᑕᐅᖅ, ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ, ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 2004-ᒥ,
ᐅᖃᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ MFFP-
ᑯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.
     ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ
ᐊᕐᖁᓵᕆᐊᖃᓲᖑᕗᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᓂᒍᕐᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᓲᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᒨᓕᖓᔪᑦ, ᐆᒪᔪᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᒥ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓗᐊᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ MFFP-ᑯᓂ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᑫᓐᓇᓚᖓᔪᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑎᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, MFFP-ᑯᑦ
ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᒥᓂᒃ ᑫᒥᑦᓯᒍᑎᓪᓚᕆᒻᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᖏᓐᓂᒥᓂ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐊᑐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᐊᑐᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ
ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᐃᓚᖓᓂ
23-ᒥ JBNQA-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐱᐅᔫᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥ.
     ᓄᑖᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃᕐᒪᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐁᑦᑐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᑌᑦᓱᒪ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒍ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎ-
ᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓛᒃᑰᑐᒥᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓᑐᐊᖅ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᔪᖃ-
ᓲᖑᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ MFFP-ᑯᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑐᓂᔨᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᓄᑦ, ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐃᓚᖓᓂᒃ 6-ᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ
ᐱᖁᔭᒥ, ᓄᑭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ, ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᑲᔪᓯᑦᓭᓇᕐᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᖃᑦᑕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑎᑦᓯᐊᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐅᐊᕈᑕᐅᕗᖅ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. ᐊᑐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᒧᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓴᓂᒃ
ᐱᖕᖑᐃᓲᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ, KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᑐᐊᕐᒪᑦ, ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᑖᕐᓱᒋᑦ ᒪᑭᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ
ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᑎᓕᔨᒍᑎᖓ
ᐱᕕᓕᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᖃᓄᐃᓘᖃᑎᒌᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᑎᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᓯᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖓᓂᒃ.
ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᐃᓘᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᑎᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᒃᑰᐱᕆᒥ.

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ ᓄᐃᑕᕗᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᓂᐱᕝᕕᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓚᑦᓯᕗᖅ 1,134 km2-ᓂᒃ
ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐱᐅᓗᖁᑎᓕᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᕿᓚᓐᓂᒃ ᑲᑕᑦᑐᒧᑦ ᐃᑎᕐᓴᓕᐊᕕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓐᓈᕈᕐᓂᒃ
ᐊᑭᓐᓇᖃᕐᓱᓂ ᐃᓗᓕᓕᒻᒥᒃ ᑲᑭᐊᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐱᖑᐊᓘᑉ ᐃᒪᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ, ᐱᕕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ JBNQA-ᒥ,
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2004-ᒥ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᑦᓱᓂᓗ 2007-ᒥ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐱᖓᑦᓯᐅᑎᔪᖅ, ᒪᓕᑦᓭᓇᕐᑐᖅ ᑕᓪᓕᒪᓂ-ᐊᕐᕌᒍᓂ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓᑦ ᐊᑐᕐᑐᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ
ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.
Visitor pavilion for Parc national des 
Pingualuit in Kangiqsujuaq.

Pavillon des visiteurs au parc national des
Pingualuit à Kangiqsujuaq.

ᓄᑖᖅ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖓᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᒨᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒍ.
A new web interface was brought online for
Nunavik Parks.

Parcs Nunavik a mis en ligne son nouveau 
site Web.



communauté est mis sur pied, afin de donner des conseils sur

l’exploitation du parc. L’Entente Sivunirmut prévoit également un

comité de liaison composé de représentants de l’ARK et du MFFP,

dont le rôle est de veiller à ce que l’ARK assume bien ses responsabilités

en matière de développement et de gestion des parcs. Le comité de

liaison s’est rencontré en octobre cette année.

Pingualuit
D’une superficie de 1 134 km2, le parc national des Pingualuit se

trouve au sud-ouest de Kangiqsujuaq. L’élément central du parc est un

exceptionnel cratère météoritique, dont les parois abruptes contiennent

les eaux d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk. Prévu déjà dans

la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 et inauguré en  2007. Conformé-

ment à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation et

de la gestion du parc. Une troisième entente quinquennale consécutive

concernant le financement des immobilisations est également en

vigueur depuis 2014 entre le MFFP et l’ARK et vise l’entretien et

l’amélioration des infrastructures du parc, dont un pavillon des

visiteurs à Kangiqsujuaq, plusieurs camps aménagés, des refuges et

une piste d’atterrissage.

        En 2015, 133 personnes ont découvert le parc, dont 108 Nunavimmiuts

voyageant seuls ou en groupe. Le pavillon des visiteurs a, pour sa part,

accueilli 875 visiteurs. Voici d’autres activités réalisées cette année :

•       Un nouveau forfait tout inclus (au cratère et à Sanguammaaluk

        incluant deux jours à Kangiqsujuaq) a été testé en partenariat

        avec Voyages FCNQ, Aventures Kangiqsujuaq et un traiteur local.

•       Des présentations ont été faites régulièrement sur l’histoire de

        la région au pavillon des visiteurs aux élèves du programme de

        secondaire 6 fréquentant l’école à Kangiqsujuaq et à un certain

        nombre de résidents.

•       Des élèves de l’école secondaire locale, des guides et des aînés

        ont fait une expédition dans le parc afin d’étudier l’histoire

        locale et la géomorphologie du secteur.

•       Un nouveau refuge a été construit à Sanguamaluk afin de

        pouvoir accueillir un plus grand nombre de visiteurs à ce camp.

•       Le plan d’urgence a été mis à jour au printemps.

•       Les communications dans le parc et ses environs ont été

        améliorées grâce à l’installation d’une antenne de

        communication au sommet du mont Qaarniaq.

•       Des discussions ont eu lieu avec le groupe Glencore (mine Raglan)

        concernant de nouvelles études d’impact qui seront réalisées en

        vue de la prochaine phase d’activités de la société à proximité

        du parc.

Kuururjuaq
Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de Kangiqsualujjuaq

et couvre un territoire de 4 461 km2. Il s’étend de la côte de la baie

d’Ungava jusqu’aux sommets des monts Torngat. Il protège des

éléments représentatifs de la région naturelle des contreforts des

monts Torngat. Il inclut également des parties des régions naturelles

du plateau de la George et de la côte de la baie d’Ungava. Le parc a

été créé en 2009 et inauguré en 2013. Conformément à l’Entente

Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation et de la gestion du

parc. Une deuxième entente quinquennale consécutive concernant 

le financement des immobilisations est également en vigueur 

KRG and MFFP representatives to monitor the implementation 

of the KRG’s park development and management responsibilities.

The liaison committee met this year in October.

Pingualuit
Parc national des Pingualuit is situated southwest of Kangiqsujuaq

and covers 1 134 km2. The park’s centrepiece is an exceptional

meteorite crater with steep walls that contain the crystal-clear

waters of Lake Pingualuk. The park, which was provided for in

the JBNQA, was created in 2004 and officially opened in 2007.

Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the Department is

responsible for the park’s operation and management. A third,

consecutive five-year capital assets agreement between the KRG

and the MFFP entered into effect in 2014 for the upkeep and

improvement of park infrastructure that includes a visitor

pavilion in Kangiqsujuaq, several full-service camps, cabins and

an airstrip.

        In 2015, a total of 133 individuals visited the park, including

108 Nunavimmiut travelling individually or in groups. The visitor

pavilion received about 875 visitors. Among other park activities:

•       New all-inclusive packaging (to the crater and to

        Sanguammaaluk with two days spent in Kangiqsujuaq) 

        was tested in partnership with Voyages FCNQ, Aventures

        Kangiqsujuaq and a local caterer.

•       Regular presentations on the history of the region were

        delivered at the visitor pavilion to students attending the

        secondary 6 program in Kangiqsujuaq and a number of

        residents.

•       Local high school students, guides and elders completed

        an expedition to the park to study local history and the

        area’s geomorphology.

•       A new cabin was constructed at Sanguamaluk to increase

        visitor capacity at this camp.

•       Emergency planning was updated in the spring.

•       Communications in and around the park were improved

        with the installation of an antenna at Qaarniaq.

•       Discussions were conducted with Glencore Group

        (Raglan Mine) on proposed impact studies concerning

        the next phase of mining near the park.

Kuururjuaq
Parc national Kuururjuaq covers 4 461 km2 northeast of Kangiq-

sualujjuaq. It stretches from the coast of Ungava Bay to the

summits of the Torngat Mountains. The park offers protection 

to representative elements of the natural region known as the

Torngat Mountain Foothills. It also includes sections of two 

other natural regions: the George River Plateau and the Ungava

Coast. The park was created in 2009 and officially opened 

in 2013. Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the Department 

is responsible for the park’s operation and management. A 

second, consecutive five-year capital assets agreement between 

the KRG and the MFFP entered into effect in 2013 for the 

upkeep and improvement of park infrastructure that includes a

visitor pavilion in Kangiqsualujjuaq, a full-service camp, an

airstrip and emergency shelters.
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ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ KRG-ᑯᑦ MFFP-ᑯᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᐅᓱᓂᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓐᓂᐊᑐᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᓱᓇᒥᑦᑐᓂᒃ-
ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᒪᙯᕝᕕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᒥᕝᕕᒥᒃ.
     2015-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 133-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐳᓛᕐᑐᖃᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 108-ᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ
ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᒪᓕᑦᑎᒌᖑᑦᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᑎᑭᖃᑦᑕᑐᓂᒃ. ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓ ᐃᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 875 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓄᑦ
ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓄᑦ. ᐊᓯᐊᒍᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦᑕ ᐃᒻᒧᐊᓂ:

•    ᓄᑖᑦ ᓱᓇᒥᒌᕐᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᑦ (ᐱᖑᐊᓗᓕᐊᕐᓕᓂᒥᒃ ᓴᖑᐊᒻᒫᓗᒻᒧᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᓪᓘᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒦᒥᒻᑎᓪᓗᒋᑦ)
     ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓐᓂᐊᕈᑎᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂ (Voyages FCNQ), ᐊᓂᔮᕐᑎᓯᔨᓄᑦ
     ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ (Aventures Kangiqsujuaq) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᒧᑦ ᓂᕆᔭᑦᓴᓕᐅᕐᑎᒧᑦ.
•    ᐅᓂᒃᑲᐅᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᖃᓂᑕᖓᓂ ᓄᓇᒥ ᓯᕗᓪᓕᖃᕐᓯᒪᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓᓂ
     ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ 6-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒐᓚᐅᒻᒥᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ.
•    ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ, ᒪᙯᑦᑎᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐊᕐᓂᒥᒃ
     ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᖓᑕ ᓯᕗᓪᓕᖃᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓂᑕᖏᑕ ᙯᑦᑐᐃᑦ ᓴᓇᒪᓂᖓᓂᒃ.
•    ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓪᓗᐊᐱᓕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᖑᐊᒻᒫᓗᒻᒥ ᐳᓛᕐᑎᖃᕈᓐᓇᓂᖓ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓱᒍ ᑌᑲᓂ ᓄᓇᑐᕐᓕᖓᓂ.
•    ᐅᐃᕐᒪᓇᕐᑐᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᕕᓃᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ.
•    ᐅᖃᓕᒪᐅᑏᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᐅᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᖃᓂᑕᖏᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᐸᔪᒥᒃ ᖄᕐᓂᐊᖅ ᓇᑉᐯᕕᐅᑎᓪᓗᒍ.
•    ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊᒃᑯᑦ (Glencore Group) (ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓᓂ) ᐅᖄᖃᑎᒋᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
     ᑲᔪᓯᑎᒍᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᒥᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐱᒋᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
     ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ.

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᖃᓚᑦᓯᔪᖅ 4 461 km2-ᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑕᕐᕋᕙᓯᐊᓂ. ᐅᖓᕙᐅᑉ
ᓯᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ ᑎᑭᐅᑎᔪᖅ ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᑦᑕ ᖄᖓᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᓴᐴᓗᑕᕆᔭᐅᕗᖅ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᑦᓯᐊᒧᑦ
ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᐃᓐᓇᑐᒧᑦ ᓄᓇᒧᑦ ᑌᔭᐅᔪᒧᑦ ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᑦᑕ ᖃᕐᖃᓗᐊᕐᔪᖏᓐᓂᒃ. ᖃᓗᓯᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ
ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓄᑦ ᐊᑦᔨᒋᖕᖏᒥᔭᖏᓐᓄᑦ: ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᓄᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2009-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ 2013-ᒥ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑐᖓᓕᕆᓕᐅᑎᔪᑦ, ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᕈᑏᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂ-
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ KRG-ᑯᑦ MFFP-ᑯᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᑦ 2013-ᒥ ᐊᑐᓚᖓᑦᓱᑎᒃ
ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓᓂᒃ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᓱᓇᒥᑦᑐᓂᒃ-ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᙯᕝᕕᒥᒃ, ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᒥᕝᕕᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᐱᓐᓂᒃ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓂᒃ ᕿᒪᒃᒐᑯᕕᒃ ᐊᕐᖁᑎᒥ
ᐱᖑᐊᓗᓐᓄᑦ (ᓴᐅᒥᐊᓂ). ᐃᓪᓗᐊᐱᒃ ᓄᑖᖅ ᓴᖑᐊᒻᒫᓗᒻᒥ
ᓴᓇᔭᐅᔪᖅ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ).
Emergency supplies cache on the trail 
to Pingualuit (left). A new cabin under 
construction at Sanguammaaluk (right).

Cache contenant des fournitures d’urgence
sur le sentier menant au parc national des
Pingualuit (photo de gauche). Nouveau
refuge en construction à Sanguammaaluk 
(photo de droite).

ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᑰᖓᓂᒃ ᐃᑳᕆᐊᓯᔪᑦ.
Caribou fording the Puvirnituq River.

Caribous traversant la rivière de Puvirnituq.



depuis 2013 entre le MFFP et l’ARK et vise l’entretien et l’amélioration

des infrastructures du parc, dont un pavillon des visiteurs à Kangiq-

sualujjuaq, un camp aménagé, une piste d’atterrissage et des refuges

d’urgence.

        En 2015, 100 personnes ont découvert le parc, dont 89 Nunavimmiuts

voyageant seuls ou en groupe. Le pavillon des visiteurs a été lourde-

ment endommagé par un incendie en septembre 2014. Les parties

ravagées ont été démolies cette année, un spécialiste externe a été

chargé de faire une évaluation et une demande totalisant 2,9 millions

de dollars pour les travaux de reconstruction a été transmise au MFFP.

Le pavillon des visiteurs appartient au gouvernement du Québec. Les

travaux de reconstruction devraient être réalisés en 2016. Voici

d’autres activités réalisées cette année :

•       Un nouveau forfait tout inclus (au mont d’Iberville incluant

        deux jours à Kangiqsualujjuaq) a été testé en partenariat avec

        Voyages FCNQ et des guides locaux.

•       Une expédition a été faite dans le secteur du lac Tasiguluk afin

        d’évaluer le potentiel touristique hivernal et estival de l’endroit

        et les environs de la baie Keglo ont été explorés avec des

        représentants du MFFP en vue d’un agrandissement proposé

        pour le parc.

•       Un refuge en forme de dôme a été installé dans l’aire de services

        Qarliik et, en collaboration avec le Carrefour jeunesse-emploi

        Nunavik de l’ARK, des élèves embauchés pour l’été ont balisé

        un sentier entre le camp et les chutes Qurlutuarjuq et ont aidé

        un spécialiste à faire un inventaire des papillons et d’autres

        insectes.

•       Une présentation sur le parc a été faite dans le cadre d’une

        réunion communautaire en juin.

•       Des travaux de surveillance de l’omble chevalier ont été réalisés

        avec le Centre de recherche du Nunavik sur la rivière Koroc.

•       Des liens ont été maintenus avec le parc national du Canada

        des Monts-Torngat, lequel se trouve à côté du parc national

        Kuururjuaq, le long de la frontière avec le Labrador.

Tursujuq
Le parc national Tursujuq s’étend à l’est d’Umiujaq et couvre 26 106 km2.

Il s’agit du plus grand parc au Québec. Tursujuq protège la riche

biodiversité du lac Tasiujaq (anciennement lac Guillaume-Delisle),

les cratères du lac Wiyâshâkimî (anciennement lac à l’Eau claire) créés

par un double impact météoritique, une partie du plateau hudsonien,

la quasi-totalité du bassin versant de la rivière Nastapoka ainsi que

des éléments fragiles de la biodiversité, dont une population rare de

phoques d’eau douce. Le fort appui local a joué un rôle clé dans le

développement du parc qui a été officiellement créé par le gouverne-  

ment du Québec en 2013. Conformément à l’Entente Sivunirmut, le

Service est chargé de l’exploitation et de la gestion du parc. Une

entente quinquennale concernant le financement des immobilisations

conclue entre le MFFP et l’ARK est entrée en vigueur en 2013 et vise

la construction des infrastructures du parc, dont un pavillon des

visiteurs à Umiujaq et une route d’accès de la communauté jusqu’au

lac Tasiujaq.

        En 2015, 161 personnes ont découvert le parc, dont 137 Nunavimmiuts

voyageant seuls ou en groupe. Puisque la construction du pavillon

        In 2015, a total of 100 individuals visited the park, including

89 Nunavimmiut travelling individually or in groups. The visitor

pavilion was severely damaged by fire in September 2014.

Damaged sections of the building were demolished this year, a

specialist was contracted to perform an assessment, and an

application totalling $2.9 million for building reconstruction was

transmitted to the MFFP. The visitor pavilion is owned by the

Québec government. Reconstruction work is planned for 2016.

Among other park activities this year:

•       New all-inclusive packaging (to Mount D’Iberville with

        two days spent in Kangiqsualujjuaq) was tested in

        partnership with Voyages FCNQ and local guides.

•       The area around Lake Tasiguluk was investigated for

        potential winter and summer excursions and Keglo Bay

        was explored with MFFP representatives in view of a

        proposed park extension.

•       A new shelter dome was installed in the Qarliik service

        area and, in cooperation with the KRG’s Youth

        Employment Services Nunavik, summer-student staff

        constructed a trail between the camp and the waterfalls at

        Qurlutuarjuq as well as assisted a specialist to complete

        butterfly and other insect inventory work.

•       A presentation on the park was delivered to a local

        community meeting in June.

•       Arctic char monitoring work was carried out with the

        Nunavik Research Centre on the Koroc River.

•       Contact was maintained with the Torngat Mountains

        National Park of Canada, which adjoins Kuururjuaq

        along the Labrador border.

Tursujuq
Extending eastward from Umiujaq, Parc national Tursujuq covers

26 106 km2. It is by far Québec’s largest park. Tursujuq serves to

protect the rich biodiversity of Lake Tasiujaq (formerly Lake

Guillaume-Delisle), the double-impact meteorite craters of Lake

Wiyâshâkimî (formerly Clearwater Lake), a portion of the

Hudson Plateau, almost the entire Nastapoka River drainage

basin, as well as fragile elements of biological diversity including

a rare population of freshwater seal. Strong community support

was key to the creation of this park by the Québec government

in 2013. Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the Department

is responsible for the park’s operation and management. A five-

year capital assets agreement between the KRG and the MFFP

entered into effect in 2013 for the construction of new park

infrastructure including a visitor pavilion in Umiujaq and an

access road from the community to Lake Tasiujaq.

        In 2015, a total of 161 individuals visited the park, including

137 Nunavimmiut travelling individually or in groups. Since

visitor pavilion construction work was completed late in 2014,

it was possible in February to transfer the park’s offices to the

new building. Development of an interpretation exhibit continued

through the year in consultation with Inuit and Cree to ensure

the inclusion of components of both cultures. Among other park

activities this year:
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     2015-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 100-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ. ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 89-ᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ
ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᒪᓕᑦᑎᒌᖑᑦᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᑎᑭᖃᑦᑕᑐᓂᒃ. ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓ ᓱᒃᑯᑕᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ
2014-ᒥ. ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᑕ ᓱᒃᑯᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᑐᑦᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᖃᐅᔨᒪᔨᓪᓗᑯᐃᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ
ᕿᒥᕐᕈᑎᑦᓱᒋᑦ ᓱᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᑦ $2.9 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᑉ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ MFFP-ᑯᓄᑦ
ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓᑦ ᐱᒋᔭᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖓ ᑐᕌᕐᑐᖅ 2016-ᒧᑦ. ᐊᓯᐊᒍᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᒪᑯᐊᖑᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ:

•    ᓄᑖᑦ ᓱᓇᒥᒌᕐᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᑦ (ᑲᐅᕝᕕᓕᐊᕐᓯᒪᓂᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᓪᓘᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᕐᔪᐊᒦᒥᒻᑎᓪᓗᒋᑦ)
     ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓐᓂᐊᕈᑎᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂ (Voyages FCNQ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ
     ᒪᙯᑦᑎᓯᔨᓄᑦ.
•    ᑕᓯᒍᓘᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᒥᑦᓵ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᓪᓗ ᐅᐸᒐᑦᓴᐅᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ Keglo Bay
     ᑲᖏᕐᓱᖓ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒥᑦᓱᓂ MFFP-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒻᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ
     ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖓᓂᒃ.
•    ᓄᑖᖅ ᐃᓪᓗᕕᒐᐅᔭᖅ ᐃᓪᓗᐊᐱᒃ ᖃᕐᓖᒃ ᓄᓇᖓᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ, ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ
     ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐅᐱᕐᖔᒥ-ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᖏᑦ ᓴᓇᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ
     ᒪᙯᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕐᓗᓂᖓᓄᑦ ᖁᕐᓗᑐᐊᕐᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᒥᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᑎᓪᓗᒍ ᓴᕿᓕᑭᑖᓂᒃ
     ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᖁᐱᕐᕈᒐᓚᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᓲᓂᒃ ᓈᓭᒍᑎᓂᒃ.
•    ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᒥᓇᕈᑏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᔫᓂᒥ.
•    ᐃᖃᓗᑉᐱᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᕉᑉ ᑰᖓᓂ.
•    ᐊᒻᒪᕕᙯᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᓐᓂ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ, ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᑰᕈᕐᔪᐊᒧᑦ ᓚᐸᑐᐊᑉ
     ᑭᓪᓕᖓᑎᒍᑦ.

ᑐᕐᓱᔪᖅ
ᓯᕿᓂᐅᑉ ᓄᐃᕕᐊᓄᑦ ᑐᕌᓯᑦᓱᓂ ᐅᒥᐅᔭᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ, ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᖃᓚᑦᓯᔪᖅ 26 106 km2-ᓂᒃ ᐊᖏᓂ-
ᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ. ᐊᓯᓕᒫᒥᓂᒃ ᐊᖏᓂᕐᓴᒪᕆᐊᓘᑦᓱᓂ ᑯᐯᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᖏᓐᓂ. ᑐᕐᓱᔪᖅ ᐊᑐᕐᑐᖅ ᓴᐴᓗᑕᐅᑦᓱᓂ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᖃᓯᒋᐊᓕᐅᑉ ᑕᓯᐊᓗᖏᓐᓂ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᒍ-ᒪᒃᑯᑕᐅᓂᑯᓂ ᕿᓚᓐᓂᒃ ᑲᑕᑦᑐᓄᑦ,
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓂ, ᐃᓘᓐᓇᑲᓵᖓᓂᓗ ᐸᑎᕐᑑᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᑐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᐹᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ
ᐆᒪᔪᖃᕈᑎᓄᑦ ᐱᑕᖃᓱᐃᑦᑐᒐᓚᓐᓂᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥ ᐳᐃᔨᓂᒃ. ᑌᒫᓪᓗᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᓂᖓ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓘᓯᒪᔪᖅ ᑖᑦᓱᒪ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 2013-ᒥ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ KRG-ᑯᑦ
MFFP-ᑯᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 2013-ᒥ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᓱᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᒥᒃ ᑕᒡᒐᖓᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᑕᓯᐅᔭᓕᐊᕐᑎᓗᒍ.
     2015-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 161-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 137-ᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ
ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᒪᓕᑦᑎᒌᖑᑦᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᑎᑭᖃᑦᑕᑐᓂᒃ. ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓ ᐱᔭᕇᓕᑌᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒪᑦ 2014-ᒥᒃ
ᐊᓂᒍᐃᓕᕐᑎᓗᑕ, ᕕᕈᐊᕆᐅᓕᕐᒪᑦ ᐱᕕᑖᓚᐅᔪᔪᖅ ᓅᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᓄᑖᒧᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᕐᑖᖓᓄᑦ.
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᒥᒃ ᑕᑯᔭᑦᓴᑕᓕᒻᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᑦᓱᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᔩᓂᒃ
ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᑦᓴᔭᖏᑦᑕ ᐅᐊᕈᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐊᓯᐊᒍᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᒪᑯᐊᖑᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ:

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐅᒥᖕᒣᑦ ᓂᕆᓇᓱᑦᑐᑦ ᐸᑎᕐᑑᑉ ᑰᖓᑕ ᐹᖓᓂ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᐃᓚᖓᓂ.
Musk-oxen grazing at the mouth of the 
Nastapoka River in Parc national Tursujuq.

Bœufs musqués pâturant à l’embouchure 
de la rivière Nastapoka dans le parc national
Tursujuq.



des visiteurs a été achevée à la fin de 2014, il a été possible d’y

transférer les bureaux du parc en février. L’élaboration d’une

exposition d’interprétation s’est poursuivie cette année en consultation

avec les Inuits et les Cris pour faire en sorte que des éléments des deux

cultures y soient intégrés. Voici d’autres activités réalisées cette année :

•       Un nouveau forfait tout inclus (au lac Tasiujaq incluant deux

        jours à Umiujaq) a été testé.

•       Un sentier de motoneige reliant le lac Tasiujaq au lac

        Wiyâshâkimî a été achevé conjointement par les gardiens de

        parc et des Cris de Whapmagoostui.

•       Trois projets de nettoyage ont été réalisés avec du personnel

        étudiant à d’anciens camps de pourvoirie abandonnés situés

        à la source de la rivière Nastapoka et sur les rives du lac

        Wiyâshâkimî.

•       Des réunions de consultation auprès des communautés ont eu

        lieu à Umiujaq, à Inukjuak et à Kuujjuarapik/Whapmagoostui

        cet hiver afin de discuter de sites potentiels où des

        infrastructures pourraient être installées (plateformes pour

        tente, refuges, etc.) et de vérifier que ces emplacements

        n’allaient pas perturber les activités d’exploitation de

        subsistance.

Ulittaniujalik
Le projet de parc national Ulittaniujalik suit une partie de la rivière

George. Les limites proposées pour le parc couvrent 5 293 km2 et

comprennent des éléments représentatifs de la région naturelle du

plateau de la George. Ulittaniujalik est un mot de l’inuktitut qui fait

référence aux marques horizontales du niveau maximal des eaux d’un

•       New all-inclusive packaging (on Lake Tasiujaq with two

        days spent in Umiujaq) was tested.

•       A snowmobile trail from Lake Tasiujaq to Lake

        Wiyâshâkimî was completed jointly by park wardens and

        Cree from Whapmagoostui.

•       Three clean-up projects were carried out with summer-

        student staff at abandoned outfitting camps at the head

        of the Nastapoka River and on Lake Wiyâshâkimî.

•       Community consultation meetings were organized in

        Umiujaq, Inukjuak and Kuujjuarapik/Whapmagoostui in

        the winter to discuss potential sites for park infrastructure

        (ex. tent platforms, cabins, etc.) and to validate that the

        infrastructure will not interfere with subsistence

        harvesting activities.
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ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓕᓂᕐᓂᒃ ᒪᙯᕝᕕᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᓕᓵᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᒋᑦ. 
The clean-up of abandoned outfitting camps in Parc national Tursujuq was carried out with summer-student staff.

Le nettoyage de camps de pourvoirie abandonnés dans le parc national Tursujuq a été effectué par du personnel étudiant pendant l’été.

ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᖅ ᖃᔭᕐᑐᑐᖅ ᑕᓯᐅᔭᒥ.
Visitor kayaking on Lake Tasiujaq.

Visiteur pagayant sur le lac Tasiujaq.



•    ᓄᑖᑦ ᓱᓇᒥᒌᕐᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᑦ (ᑕᓯᐅᔭᓕᐊᕐᓯᒪᓂᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᓪᓘᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᒦᒻᒥᓗᑎᒃ) ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ.
•    ᓯᑭᑑᒃᑯᑦ ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᖅ ᑕᓯᐅᔭᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᖃᓯᒋᐊᓖᑦ ᑕᓯᐊᓗᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑐᑦᔭᐅᓱᓂ
     ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᔩᓄᑦ ᒍᐊᑉᒫᒍᔅᑐᐃᒥᐅᓄᑦ.
•    ᐱᖓᓱᑦ ᓴᓗᒻᒪᕆᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ-ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
     ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᒪᙯᑦᑎᓯᔩᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᕕᓂᖏᓐᓂ ᐸᑎᕐᑑᑉ ᐱᒋᐊᕐᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓯᒋᐊᓖᑦ
     ᑕᓯᐊᓗᖏᓐᓂ.
•    ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᓃᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ/ᒍᐊᑉᒫᒍᔅᑐᐃᒥ
     ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐅᖑᓂᖓᓂ ᐅᖄᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓂᑦᓯᐊᖑᒍᓇᕐᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ
     (ᐃᒫᒃ, ᓇᑏᑦ ᑐᐱᕐᒥᒃ ᓇᑉᐸᑎᕆᕕᑦᓭᑦ, ᐃᓪᓗᐊᐲᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ) ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᐃᑕᓕᕐᐸᑕ
     ᐃᓱᐃᓪᓕᑎᑦᓯᓛᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑐᑦ ᓱᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ
ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐅᕈᑎ ᑐᑭᓕᐊᕐᓯᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᑭᓪᓕᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑫᒥᑕᐅᒋ-
ᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ 5,500 km2 ᒥᑦᓵᓂ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐆᑦᑑᑎᓪᓗᐊᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ
ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓄᑦ. ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᕗᖅ ᑌᓯᑦᓱᓂ ᐅᓕᓐᓂᒧᑦ ᑎᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓱᐃᑦᑑᑉ ᑕᓯᖓᑕ
ᓴᓇᔭᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᒥᑦᓴᐅᓯᓗᒍ 7 500 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᓂᒍᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᓐᓇᑐᓂᒃ ᖃᕐᖄᓗᐃᑦ ᐊᑭᓐᓇᖏᓐᓂ ᑕᒫᓂ 
ᖃᓂᑕᖓᓂ.
     2011-ᒥ, MFFP-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ (KEQC) ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊᕐ-
ᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᑎ ᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓂᒃ.
ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᑦᑕ ᓴᐳᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.
ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᑐᖔᒍᑦ, KEQC-ᑯᑦ 2013-ᒥ ᑫᒥᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᓂᖓᑕ
ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖓ ᓄᐃᑕᐅᖁᑦᓱᒍ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ.
     ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᕿᓂᕐᑎᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ, ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒃᒥ, ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ,
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᓂᑦᔮᒍᑎᖃᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑲᔪᓯᖏᓐᓈᑐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᓂᕐᑕᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ, ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑭᓪᓕᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᒋᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᒥᕝᕕᖓᓄᑦ
ᖃᒪᓂᐊᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓱᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᔭᕆᐊᕐᑐᑐᑦ ᐅᐸᑦᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᑖᕙᑐᒪ ᓄᓇᖓᓂ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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At Lake Wiyâshâkimî in Parc national Tursujuq during abandoned outfitting camp clean-up work.

Travaux de nettoyage d’un camp de pourvoirie abandonné au lac Wiyâshâkimî dans le parc national
Tursujuq.



lac glaciaire il y a environ 7 500 ans et qui sont encore visibles le long

des versants des montagnes environnantes.

        En 2011, le MFFP et la Commission de la qualité de l’environne-

ment Kativik (CQEK) ont tenu conjointement des audiences

publiques sur le projet de parc à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq et à

Kawawachikamach. Il est ressorti de ces audiences que la majorité des

intervenants appuyaient la création du parc. Suivant une évaluation

des impacts environnementaux et sociaux, la CQEK a recommandé

en 2013 qu’un certificat d’autorisation soit délivré pour le projet de

parc sous certaines conditions. En septembre 2015, un avis concernant

la création du parc national Ulittaniujalik a été publié dans la Gazette

officielle du Québec. La publication d’un règlement officialisant la

création du parc est prévue au début de l’année prochaine. L’ARK et

le MFFP ont entamé des discussions concernant le mandat pour

l’exploitation et la gestion du parc devant être intégré à l’Entente

Sivunirmut.

Baie-aux-Feuilles
L’aire d’étude du projet de parc national de la Baie-aux-Feuilles couvre

plus de 9 000 km² et inclut la portion aval de la rivière aux Feuilles,

les terres aux alentours de la baie aux Feuilles, une partie de la côte

de la baie d’Ungava ainsi qu’une partie de la fosse du Labrador. Cette

région est caractérisée par une côte au profil irrégulier, découpée de

bras de mer, de baies, d’îles, de quelques fjords et d’estuaires. La côte

comporte une riche biodiversité, de nombreux vestiges d’occupation

humaine et possiblement les plus hautes marées du monde.

        Le groupe de travail est composé de représentants des villages

nordiques de Tasiujaq, d’Aupaluk et de Kuujjuaq, des corporations

foncières Arqivik, Nunavik et Nayumivik, de pourvoiries présentes

dans le secteur, de la Société Makivik, de l’ARK et du MFFP. Le groupe

est consulté sur des questions relatives au développement du parc. La

production de l’état des connaissances pour ce projet de parc a été

achevée cette année.

Cap-Wolstenholme
L’aire d’étude du projet de parc national du Cap-Wolstenholme

couvre 2 165 km2 à la pointe la plus septentrionale du Québec. Elle

est caractérisée par un paysage accidenté, des fjords aux falaises

rocheuses et une colonie de guillemots de Brünnich qui niche dans le

secteur l’été. Il s’agit également d’un endroit unique en raison du

nombre élevé de sites archéologiques.

        Des séances d’information concernant le nouveau projet de parc

ont été organisées à Salluit et à Ivujivik. De plus, un groupe de travail,

comprenant des représentants des villages nordiques de Salluit 

et d’Ivujivik, des corporations foncières Qaqqalik et Nuvummi, de 

la Société Makivik, de l’ARK et du MFFP, a été créé. La première

réunion du groupe de travail a eu lieu à Ivujivik en mai, et il a 

été possible d’établir un consensus sur l’aire d’étude proposée. 

Des travaux de terrain ont également été réalisés cette année sur la

flore, la géomorphologie et l’archéologie de l’aire d’étude. Des

résultats préliminaires de ces travaux ont été présentés au groupe de

travail.

Autres activités
Parcs Nunavik réalise diverses activités pour promouvoir le réseau de

parcs de la région sur les marchés québécois, canadiens et internationaux.

Ulittaniujalik Project
The Ulittaniujalik national park project follows a part of the

George River. The proposed boundaries cover 5 293 km2, encom-

passing representative elements of the George River Plateau

natural region. Ulittaniujalik is an Inuktitut word that refers to

high-water lines created by a glacial lake roughly 7 500 years ago

that are still visibly etched horizontally along the slopes of

mountains in this area.

        In 2011, the MFFP and the Kativik Environmental Quality

Commission (KEQC) held joint public hearings for the park

project in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq and Kawawachikamach.

The hearings demonstrated that a majority of stakeholders

support the creation of the park. Following an environmental

and social impact assessment, the KEQC recommended in 2013

that a certificate of authorization be issued for the park project

subject to certain conditions. In September 2015, a notice

concerning the creation of Parc national Ulittaniujalik was

published in the Gazette officielle du Québec. The publication of

a regulation formalizing the creation of the park is expected early

next year. The KRG and the MFFP have undertaken discussions

concerning a mandate for the park’s operation and management

to be inserted into the Sivunirmut Agreement.

Baie-aux-Feuilles Project
The study area of the Baie-aux-Feuilles national park project

covers over 9 000 km2 and includes the downstream sector of

the Leaf River, the land around Leaf Bay, a section of Ungava Bay

coastline as well as a section of the Labrador Trough. The region

is characterized by an irregular coastline with inlets and bays,

islands, a few fjords and estuaries. The coast nurtures a rich and

varied biological diversity, numerous remnants of human

occupation and possibly the highest tides in the world.

        The park working group is composed of representatives of

the northern villages of Tasiujaq, Aupaluk and Kuujjuaq, the

Arqivik, Nunavik and Nayumivik landholding corporations,

outfitters in the sector, the Makivik Corporation, the KRG and

the MFFP. The group is consulted on issues related to the

development of the project. Production of the park project status

report was completed this year.

Cap Wolstenholme Project
The study area of the Cap Wolstenholme national park project

covers 2 165 km2 at the northernmost tip of Québec. It is charac-

terized by a rugged landscape, rocky cliff fjords and a colony of

thick-billed murre which nests in the area in summer. The area is

also considered unique due to its large number of archaeological sites.

        Information sessions concerning this new park project were

organized in Salluit and Ivujivik and a park working group was

created. The working group is composed of representatives of

the northern villages of Salluit and Ivujivik, the Qaqqalik and

Nuvummi landholding corporations, the Makivik Corporation,

the KRG and the MFFP. The first meeting of the working group

was held in Ivujivik in May and reached consensus on the proposed

study area. Also this year, field work was conducted on the area’s

plants, geomorphology and archaeology, and preliminary results

were presented to the working group.
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ᑕᓯᐅᔭᖅ
ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ ᑐᑭᓕᐊᕐᓯᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ
ᑭᓪᓕᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ 5 293 km2 ᒥᑦᓵᓂ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐆᑦᑑᑎᓪᓗᐊᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱ-
ᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓄᑦ. ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᕗᖅ ᑌᓯᑦᓱᓂ ᐅᓕᓐᓂᒧᑦ ᑎᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐊᐅᓱᐃᑦᑑᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᑉ ᑕᓯᖓᑕ ᓴᓇᒐᖏᓐᓂᒃ ᒥᑦᓴᐅᓯᓗᒍ 7 500 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖃᒻᒥᐅᖏᑦᑑᑎᔪᖅ ᓴᓂᒧᑦ ᑭᓕᐅᕐᑐᓂᑯᖏᑦ
ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᓐᓇᒪᑕ ᓱᓕ ᖃᕐᖄᓗᐃᑦ ᐊᑭᓐᓇᖏᓐᓂ ᑕᒫᓂ ᖃᓂᑕᖓᓂ.
     2011-ᒥ, MFFP-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑐᑭᑖᕐᑏᑦ (KEQC) ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᓪᓗᒍ
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ. ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᓂᖏᑦ
ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ
ᓱᒻᒣᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᑐᖔᒍᑦ, KEQC-ᑯᑦ 2013-ᒥ ᑫᒥᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖓ ᓄᐃᑕᐅᖁᑦᓱᒍ ᑖᑦᓱᒧᖓ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐅᕈᑎᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓀᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖃᓚᖓᑎᓪᓗᒍ. ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2015-ᒥ, ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒍᑎ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᑕᐅᓛᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᓴᕋᑦᓭᔭᕈᑎᖏᓐᓂ Gazette
officielle du Quebec. ᓄᐃᑦᓯᒍᑏᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᓱᓕᓕᕐᑎᓯᔪᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑦ
ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔫᑉ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᓂᖓᓂ. KRG-ᑯᑦ MFFP-ᑯᓗ ᐅᖄᖃᑎᒌᓕᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑐᕐᖁᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ.

ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᓄᓇᕐᔪᐊᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥ ᖃᓚᑦᓯᔪᑦ 9 000 km2 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ
ᓄᓇᒥᒃ ᖃᓗᓯᑦᓱᑎᓪᓗ ᑰᒑᓘᑉ ᓯᕗᕋᓕᓂᖓᑕ ᒥᑦᓯᓕᒫᖓᓂᒃ, ᓄᓇᒥᓪᓗ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐊᕙᑎᓕᒫᖓᓂ, ᐃᓚᖓᓂᓪᓗ ᐅᖓᕙᐅᑉ
ᓯᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓛᐸᑐᐊᑉ ᙯᕐᑐᓴᔭᖓᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇᖓ ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᓕᒃ ᓴᖑᕋᔭᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᓯᓈᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ
ᑲᖏᕐᓱᐊᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒪᕆᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓗᒍ, ᕿᑭᕐᑕᑲᓪᓛᓂᓪᓗ, ᐃᓗᐃᓕᒻᒪᕆᓐᓂᓗ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ ᐱᑕᖃᓲᖑᕗᑦ ᑭᓯᑦᓴᐅᖏᑦᑐᓂᒃ
ᑕᑕᒥᓐᓇᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕚᓗᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓪᓗᓂ
ᐊᓂᔮᕈᑎᑦᓴᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ.
Nunavik’s parks offer countless breathtaking
landscapes and outdoor adventure 
opportunities.

Les parcs du Nunavik offrent d’innombrables
paysages à couper le souffle et des possibilités
d’activités de plein air et d’aventure.



Des promotions spéciales cette année ont ciblé avec succès les

Nunavimmiuts. De nombreux visiteurs des parcs provenant de la

région faisaient partie de groupes scolaires ou communautaires. Le

projet pilote de week-ends dans les parcs a suscité un vif intérêt de la

part des résidents de la région, tant de la part de fervents de plein air

en quête de leur prochaine aventure que de familles et d’amis désirant

passer du bon temps ensemble. Enfin, des voyages de familiarisation

ont été organisés pour un groupe de journalistes européens à

Pingualuit et à Kuururjuaq ainsi que pour un journaliste du Québec

à Tursujuq.

        Pour de plus amples renseignements sur les parcs et projets de

parcs nationaux dans la région, le lecteur est prié de consulter le

nouveau site Web de Parcs Nunavik au www.nunavikparks.ca (inuktitut,

français et anglais) et sa page Facebook. 

Programme Uumajuit
Le Programme Uumajuit pour la protection de la faune a été mis en

place en vertu du mandat concernant les assistants à la protection de

la faune prévu dans l’Entente Sivunirmut et d’une entente de gestion

dans le cadre du Programme autochtone de gestion des ressources

aquatiques et océaniques de POC.

        L’approche multidisciplinaire du Programme Uumajuit conjugue

les objectifs de conservation des mammifères marins (compétence

fédérale) et ceux de protection des animaux des milieux terrestres et

d’eau douce (compétence provinciale). Les responsabilités des

gardiens Uumajuit sont décrites en détail dans le plan de protection

de la faune du Nunavik. Les gardiens communiquent quotidienne-

ment avec les chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres membres des

communautés, surveillent la chasse et la pêche sportives pratiquées

par les non-bénéficiaires de la CBJNQ, produisent des rapports

hebdomadaires sur les activités d’exploitation et autres activités liées à

la faune, et participent régulièrement à des conférences téléphoniques

avec les agents de protection de la faune du MFFP et les agents des

pêches de POC.

        Le Service préconise un programme de formation à long terme

pour les gardiens Uumajuit qui inclut du mentorat ainsi que des

périodes de formation et de travail en alternance. En 2015, quatre

gardiens Uumajuit se sont qualifiés pour exercer les fonctions de

garde-pêche après avoir suivi une formation offerte par POC en

Nouvelle-Écosse.

        Cette année, les gardiens Uumajuit ont réalisé 412 jours de

patrouille à motoneige, à VTT, en bateau et en hélicoptère. Ils ont

effectué un certain nombre de ces patrouilles avec des agents de

protection de la faune du MFFP. Les gardiens Uumajuit ont effectué

en priorité des patrouilles pour surveiller les hydravions et les

hélicoptères privés qui entrent dans la région et les activités minières

qui se déroulent dans les environs de la baie Déception. Les migrations

du béluga et la chasse de ce mammifère marin ont également été

étroitement surveillées, surtout dans le détroit d’Hudson au printemps,

dans la partie sud-est de la baie d’Hudson à l’été ainsi que dans les

environs de Long Island, du sud de la baie d’Hudson et du détroit

d’Hudson à l’automne. Les bateaux patrouilleurs du Programme

Uumajuit sont basés à Kangiqsualujjuaq, à Salluit et à Akulivik.

        De plus, des gardiens Uumajuit ont participé avec POC et la

Garde côtière canadienne en octobre au suivi environnemental et à

Other Activities
Nunavik Parks carries out various activities to promote the

region’s park network in marketplaces in Québec, Canada and

around the world. Special promotions this year also successfully

focused on Nunavimmiut. Many regional visitors to the parks

were part of school or community groups. The Weekends in the

Parks pilot project also generated keen interest on the part

residents for the region’s parks, from outdoor enthusiasts seeking

their next new adventure to family and friends looking for a great

way to spend time together. Finally, familiarization trips were

organized for a group of European journalists at Pingualuit and

Kuururjuaq, and a Québec journalist at Tursujuq.

        For more information on the national parks and park

projects in the region, consult Nunavik Parks’ new website at

www.nunavikparks.ca (in Inuktitut, French and English) and its

Facebook page.

Uumajuit Program
The Uumajuit Program for wildlife protection is implemented

further to the wildlife protection assistant mandate provided

under the Sivunirmut Agreement and a management agreement

under FOC’s Aboriginal Aquatic Resource and Oceans Management

Program.

        The multi-disciplinary Uumajuit approach combines marine

mammal conservation objectives (federal jurisdiction) with

terrestrial and freshwater wildlife protection objectives (provincial

jurisdiction). The responsibilities of Uumajuit wardens are set

out in detail in the wildlife protection plan for Nunavik. The

wardens maintain daily contact with harvesters and other community

members, monitor sport fishing and hunting by non-beneficiaries

of the JBNQA, make weekly reports on wildlife and harvesting

activities, and hold regular telephone conference calls with MFFP

wildlife protection officers and FOC fisheries officers.

        The Department is promoting the creation of a long-term

training program for Uumajuit wardens that includes mentoring

as well as alternating training and work periods. In 2015, four

Uumajuit wardens qualified as fisheries guardians on completion

of training delivered in Nova Scotia by FOC.

        This year, Uumajuit wardens completed 412 patrol days by

snowmobile, ATV, boat and helicopter. A number of these patrols

were undertaken jointly with MFFP wildlife protection officers.

Patrol priorities include the monitoring of private floatplanes

and helicopters entering the region and activities in the Deception

Bay area related to mining operations. Beluga migrations and

harvesting were also closely monitored especially in the Hudson

Strait during the spring, in eastern southern Hudson Bay in the

summer, and in the Long Island area, southern Hudson Bay and

the Hudson Strait in the fall. Uumajuit Program patrol boats are

stationed at Kangiqsualujjuaq, Salluit and Akulivik.

        As well, in October Uumajuit wardens assisted FOC and 

the Canadian Coast Guard with environmental monitoring and

shellfish sampling in the Salluit Fjord after a spill occurred

during a sealift delivery of fuel to the community. In the summer,

six students from the region worked with Uumajuit wardens and

gained invaluable professional experience.
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ᓯᕗᕋᓕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᓯᓂᖓ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᒃ, ᐊᒥᓱᓂᓪᓗ ᕿᒪᒡᒐᑯᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᔪᓲᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒻᒪᖄ ᑲᖏᕙᓯᓐᓂᐹᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐅᓕᓐᓂᖃᕐᓱᓂ.
     ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᕐᕿᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ, ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᓪᓗ ᒪᙯᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᖓᓂ, ᒪᑭᕝᕕᒧᓪᓗ,
KRG-ᑯᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᕕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔫᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ.
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᖑᑏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕋᒍᒥ.

ᓄᕗᐊᓗᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᔪᑦ ᓄᓇᖏᑦ ᓄᕗᐊᓗᒻᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᓱᑎᒃ ᖃᓚᑦᓯᔪᑦ 2,165 km2-ᓂᒃ ᑯᐯᒃ
ᑕᕐᕋᕙᓯᓐᓂᐹᖓᑕ ᓄᕗᐊᓂ. ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᓕᒃ ᒪᓃᑦᑐᒥᒃ ᓄᓇᖃᕐᓂᒥᓂᒃ, ᐅᔭᕃᓐᓈᓗᓐᓂᒃ ᐃᓐᓈᕈᓕᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒪᓂᖃᕐᓂᒥᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒐᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒃᐸᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᒪᓐᓂᓕᐅᓲᓄᑦ ᐅᐱᕐᖔᖑᓕᕐᒪᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᐊᑦᔨᐅᖏᒍᑎᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ
ᐃᑦᓴᓂᑕᕐᓂᒃ ᐃᓂᕕᓂᖃᕐᓂᒥᓂᒃ.
     ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓃᑦ ᑖᓐᓇ ᓄᑖᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓭᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ
ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕐᖃᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕗᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ,
ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ. ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ
ᑎᑭᐅᑎᒍᑕᐅᑦᓱᓂᓗ ᑕᒣᑕ ᐊᖏᕐᓂᖓᓄᑦ ᑫᒥᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ. ᓱᓕ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓄᓇᖓᓂ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᐱᕈᕐᑐᓄᑦ, ᙯᑦᑐᖓᑕ ᓴᓇᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᕐᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᒥ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᑕᑯᔭᐅᔪᑦ ᒪᓂᔭᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓄᑦ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖑᕗᑦ ᑫᓪᓗᐊᑐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᖃᑎᒌᓂᒃ
ᓂᐅᕐᕈᕕᓴᓂ ᑯᐯᒻᒥ, ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ. ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓕᒍᑏᑦ ᑫᓪᓗᑐᕈᑏᑦ ᐱᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ
ᑕᑯᑦᓴᕈᐃᒍᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥᓂ. ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑕᑯᓂᐊᕐᑎᑕᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᑦ ᐃᓱᐊᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐊᕐᓯᒪᓂᖅ
ᐆᑦᑐᕆᐅᕐᓱᒍ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ ᓄᐃᑦᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᑕᑯᒍᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᓄᓇᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ, ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᓯᓚᒦᖕᖑᐊᕆᐊᒥᒃ ᐊᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᓇᒧᖕᖓᓂᐊᓕᕐᓂᒥᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᒥᒃ ᕿᓂᖏᓐᓈᓂᒃ ᑎᑭᑦᓱᒍ
ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᓐᓈᕇᓄᑦ ᐊᓕᐊᓇᕐᑐᒥᒃ ᑲᑎᒪᐅᑎᓗᑎᒃ ᐊᑐᖕᖑᐊᕈᒪᔪᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᓱᖏᐅᓭᒍᑏᑦ ᑎᑭᑎᑦᓯᒍ-
ᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒪᓕᑦᑎᒌᓂᒃ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖑᐊᓗᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᕈᕐᔪᐊᒧᑦ ᐁᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑯᐯᒻᒥᐅᖅ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎ ᑐᕐᓱᔪᓕᐊᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.
     ᖃᐅᔨᒋᐊᓪᓚᕈᒪᒍᕕᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ,
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓗᑎᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖓᓂᒃ ᐅᕙᓂ www.nunavikparks.ca (ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ,
ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ) ᐊᒻᒪᓗ Facebook-ᑯᑦ ᒪᑉᐱᕕᖓᓂᒃ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᑦᓴᓂᑕᕐᓯᐅᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔩᑦ
ᑎᒥᖓ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ ᑰᕕᐅᑉ ᒥᑦᓵᓂ.
Archaeological work was carried out in 
collaboration with the Avataq Cultural 
Institute in the Kovik River area.

Des travaux archéologiques ont été réalisés
en collaboration avec l’Institut culturel
Avataq dans le secteur de la rivière Kovik.

ᓯᑯᒥᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓄᑦ
ᑭᓕᐊᓐᑯᐊ (ᕌᒡᓚᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ) ᓴᓪᓗᓂ, ᓴᓪᓗᐃᓗ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.
Ice monitoring project initiated with Glencore
Group (Raglan Mine) at Salluit, Deception Bay
and Kangiqsujuaq.

Projet de surveillance des glaces réalisé avec le
groupe Glencore (mine Raglan), à Salluit, à la
baie Déception et à Kangiqsujuaq.



l’échantillonnage de mollusques et crustacés dans le fjord de Salluit à

la suite d’un déversement lors de la livraison de carburant à Salluit

par la desserte maritime au cours de l’été. Six élèves de la région ont

également travaillé avec des gardiens Uumajuit pendant le congé

estival, ce qui leur a permis d’acquérir une précieuse expérience

professionnelle.

Environnement
Le Service assure la liaison entre le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et de la Lutte contre les changements

climatiques (MDDELCC), la région et les communautés pour les

questions relatives à l’environnement, en plus de se pencher sur un

certain nombre de dossiers particuliers.

Assistance technique aux villages nordiques
En collaboration avec le Service des travaux publics municipaux de

l’ARK, le Service offre de l’assistance technique aux villages nordiques,

en vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, pour la gestion des

matières résiduelles, le traitement des eaux usées, les urgences

environnementales et les impacts des changements climatiques.

        En février, le Conseil de l’ARK a approuvé la mise en œuvre du

Plan de gestion des matières résiduelles du Nunavik, et, en juin, le

MDDELCC a confirmé que le plan était conforme à la politique

gouvernementale. Le Plan de gestion fait la promotion de méthodes

durables de réduction des déchets dans les communautés, telles que

la réutilisation, le recyclage et le compostage des matières, ainsi que

la réduction à la source et la sensibilisation accrue du public. Une

meilleure gestion des matières résiduelles peut aider à prolonger la

durée de vie des lieux d’enfouissement municipaux et à réduire la

quantité de matières qui y sont brûlées ainsi que les odeurs occasionnées

et améliorer la protection de l’environnement dans les communautés.

Bien qu’il reste à obtenir les fonds nécessaires à la mise en œuvre de

toutes les priorités et mesures contenues dans le Plan de gestion,

quelques progrès importants ont été réalisés cette année.

•       Des projets pilotes dans le cadre de la responsabilité

        élargie des producteurs pour les piles et les batteries, les

        tubes fluorescents et lampes fluocompactes, la peinture, les

        appareils électroniques ainsi que les huiles usagées et antigels

        ont été mis en place à Kuujjuaq, à Salluit et à Puvirnituq

        suivant une entente avec les associations provinciales

        compétentes.

•       De l’assistance technique a été offerte aux villages nordiques de

        Kangirsuk, d’Inukjuak et de Puvirnituq concernant l’élaboration

        de règlements sur la gestion des matières résiduelles.

•       De l’assistance technique a été offerte aux villages nordiques

        de Kuujjuaq, de Kangirsuk, de Kangiqsujuaq, de Salluit et

        d’Inukjuak concernant la collecte et l’expédition de batteries

        de véhicules et de pneus en vue de leur recyclage et au village

        nordique de Kuujjuaq concernant la caractérisation d’un site

        où des barils d’huiles usagées et autres fluides sont entreposés.

Initiatives régionales et surveillance
En vertu du plan d’action visant la réduction des gaz à effets de serre

produit par l’ARK et les villages nordiques en 2014, les trajets des

Environment
The Department acts as a liaison between the Ministère du

Développement durable, de l’Environnement et de la Lutte contre

les changements climatiques (sustainable development, the

environment and the fight against climate change, MDDELCC),

the region and the communities on environmental issues, in

addition to addressing specific environmental concerns.

Technical Assistance for the Northern Villages
The Department provides technical assistance to the northern

villages in cooperation with the KRG Municipal Public Works

Department pursuant to mandate B.10 of the Sivunirmut

Agreement regarding residual materials management, waste-

water treatment, environmental emergencies and climate change

impacts.

        In February, the KRG Council approved the implementation

of the Nunavik Residual Materials Management Plan and in June

the MDDELCC confirmed that the plan is compliant with

government policy. The Management Plan promotes sustainable

waste reduction methods in the communities, such as the reuse,

recycling and composting of materials, as well as reduction at

source and increased public awareness. Better residual materials

management can serve to extend the service lives of municipal

landfills and reduce the amount of materials being burned and

odours, as well as improve environmental protection in the

communities. While funding has yet to be secured to implement

all the priorities and measures contained in the Management

Plan, some meaningful progress was made this year.

•       Extended producer responsibility recycling pilot projects

        for dry batteries, fluorescent tubes and bulbs, paint,

        electronics, as well as used oil and antifreeze were imple-

        mented in Kuujjuaq, Salluit and Puvirnituq through an

        agreement with the responsible provincial associations.

•       Technical assistance was delivered to the northern villages

        of Kangirsuk, Inukjuak and Puvirnituq regarding the

        preparation of residual materials management bylaws.

•       Technical assistance was delivered to the northern villages

        of Kuujjuaq, Kangirsuk, Kangiqsujuaq, Salluit and

        Inukjuak regarding the collection and shipping of car

        batteries and tires for recycling purposes and to the

        Northern Village of Kuujjuaq regarding the characterization

        of a site where barrels of used oil and other fluids are stored.

Regional Initiatives and Monitoring
Under the 2014 action plan for the reduction of greenhouse gas

emissions by the KRG and the northern villages, routes for

drinking water delivery trucks, wastewater collection trucks and

garbage trucks were redesigned for Kuujjuaq and Puvirnituq in

cooperation with the municipalities.

        The Department initiated an ice monitoring project with

Glencore Group (Raglan Mine) in Deception Bay and at Salluit

and Kangiqsujuaq. Instruments were installed at the Deception

Bay site in September. The project will continue until 2018.

Regarding a second ice monitoring project at Kuujjuaq, data was
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ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ FOC-ᑯᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖃᓯᒪᔪᑦ ᐃᒪᕐᒥ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ. 
     ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ-ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓄᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓵᖕᖓᔭᐅᒍᐅᓯᖓᑦ ᑲᓱᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ ᑕᕆᐅᒥ ᐆᒪᔪᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᐅᑉ
ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ (ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᒐᖏᑦ) ᓄᓇᒥᐅᑕᕐᓂᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᐅᑕᓂᓪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓄᑦ (ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐊᐅᓚᒐᖏᑦ). ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᒥ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᔩᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᑦ ᐊᓐᓂᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ, ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐅᓱᑎᓪᓗ JBNQA-ᒧᑦ
ᐃᓚᐅᔫᖕᖏᑐᑦ ᒪᙯᖕᖑᐊᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎ-
ᖃᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᖃᑦᑕᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᒍᐊᕐᑑᒥᑦᓱᑎᒃ
MFFP-ᑯᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ FOC-ᑯᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᓐᓄᑦ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᓕᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᖁᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᑯᓂᕆᔪᒫᕐᓂᐊᑐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᓴᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᖃᕋᔭᕐᑎᓗᒍ ᑕᓯᐅᕐᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᑭᑕᕐᓗᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ.
2015-ᒥ, ᓯᑕᒪᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᔭᕇᑐᐊᕋᒥᒃ
ᓅᕙ ᓯᑰᓴᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ FOC-ᑯᓄᑦ.
     ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 412-ᓂᒃ ᑕᑯᓭᒪᒍᑏᑦ ᐅᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓯᑭᑑᒃᑯᑦ, ᓄᓇᓯᐅᑎᒃᑯᑦ,
ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᒻᒥᒎᓕᒃᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᑯᓭᒪᓃᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ MFFP-ᑯᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᑦᑕ
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ. ᑕᑯᓭᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐱᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐃᒫᓅᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᖁᓕᒻᒥᒎᓖᑦ ᑎᑭᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᒐᓚᓐᓂᒃ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ.
ᕿᓚᓗᒉᑦ ᓂᒪᓐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑐᐊᒍᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᒥ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓂᖓᓂ,
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᓂᖓᓂ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᑉ ᓴᓂᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᕙᓯᐊᓂ ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᒥᓗ
ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᒪᑦ. ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐅᒥᐊᖏᑦ ᑕᑯᓭᒍᑏᑦ ᑐᖕᖓᕕᓖᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ.
     ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ FOC-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓯᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐅᖑᒪᑦᓯᔨᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᕙᑎᒥ ᓱᕐᕋᑕᐅᔪᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᓗᒐᓓᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᑲᖏᕐᓱᖓᑕ
ᐃᓗᐊᓂ ᐅᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᓯᐸᑦᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ ᓂᐅᕃᑎᓪᓗᒍ ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ. ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓚᕿᑦᓱᑎᒃ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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2007-ᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᓕᕐᑐᖅ ᓴᓗᒻᒣᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐱᑦᓴᑕᓕᓐᓂᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ
ᓄᓇᑐᕐᓕᕕᓂᖏᓐᓂ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
Since 2007, the Department has been managing clean-up work at abandoned mineral exploration
sites throughout the region.

Depuis 2007, le Service gère le nettoyage des sites d’exploration minière abandonnés dans 
l’ensemble de la région.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᕿᒪᒃᒐᑯᐃᑦ ᐱᕕᓃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ
ᑫᓪᓗᐊᐳᖅ ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ ᓴᓂᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐃᑯᓪᓚᑎᑕᐅᓂᖓᑕ
ᐱᕐᕈᓯᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ
ᓴᓂᖕᖑᓚᖓᔪᓂᒃ ᓄᐃᑖᑎᕆᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖓᓂᒃ.
The Nunavik Residual Materials Management
Plan promotes sustainable waste reduction 
methods in the communities, reduction at 
source and increased public awareness.

Le Plan de gestion des matières résiduelles du
Nunavik fait la promotion de méthodes
durables de réduction des déchets dans les
communautés, de la réduction à la source et
de la sensibilisation accrue du public.



camions-citernes de livraison d’eau potable et de collecte des eaux

usées ainsi que des camions à ordures ont été refaits pour Kuujjuaq

et Puvirnituq en collaboration avec les municipalités.

        Le Service a lancé un projet de surveillance des glaces avec le

groupe Glencore (mine Raglan) à la baie Déception ainsi qu’à Salluit

et à Kangiqsujuaq. Des instruments ont été installés à la baie Déception

en septembre. Le projet se poursuivra jusqu’en 2018. En ce qui

concerne un deuxième projet de surveillance des glaces à Kuujjuaq,

des données ont été transférées en juin et en octobre à l’Institut

national de la recherche scientifique en vue de leur analyse, et

l’équipement en place a été mis à niveau en décembre.

        Dans le cadre d’un programme panarctique d’Environnement

Canada, le Service a installé des senseurs à 25 km au nord de Kuujjuaq

afin de surveiller les polluants organiques persistants. Le Service a

également participé avec le MDDELCC en octobre à des inspections

de carrières et de bancs d’emprunt à Kuujjuaq, à Kangirsuk, à

Kangiqsujuaq et à Salluit.

        Au cours de l’année, le Service a reçu des rapports concernant

des déversements d’hydrocarbures et a effectué un suivi. Il a notamment

collaboré avec des ministères provinciaux et fédéraux (selon le lieu

du déversement) et les villages nordiques concernés au suivi du

nettoyage de deux déversements de mazout par Hydro-Québec à

Ivujivik (environ 14 000 L) et à Inukjuak (environ 13 500 L) ainsi qu’à un

autre déversement de mazout par la compagnie de transport maritime

transferred in June and October to the Institut national de la

recherche scientifique (scientific research, INRS) for analysis,

and onsite equipment was updated in December.

        Under a pan-Arctic program of Environment Canada, the

Department installed sensors 25 km north of Kuujjuaq to monitor

persistent organic pollutants. The Department participated with

the MDDELCC in October on inspections of quarries and

borrow-pits in Kuujjuaq, Kangirsuk, Kangiqsujuaq and Salluit.

        Over the course of 2015, the Department received reports

of hydrocarbon spills and carried out monitoring. In particular,

the Department collaborated with provincial- and federal-

government departments (depending on the spill site) and the

concerned northern villages in monitoring the clean-up of two

spills of diesel fuel by Hydro-Québec in Ivujivik (approximately

14 000 L) and in Inukjuak (approximately 13 500 L) as well 

as a spill of diesel fuel by a sealift company during a delivery to

Salluit (approximately 3 000 L). The Department participated

in the delivery of hazardous materials management training to

14 participants from 11 communities during fire fighter training

organized by the KRG Public Security Department in Kangiqsujuaq

in September. The Department also provided assistance to the

KRG Transportation Department on spill management and

remedial measure planning for airports in the communities. 
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ᐊᑯᓂᐅᓂᕐᓴᖅ ᓴᓇᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. 
Extended producer responsibility recycling pilot projects were implemented in Kuujjuaq, Salluit and Puvirnituq.

Des projets pilotes dans le cadre de la responsabilité élargie des producteurs ont été mis en place à Kuujjuaq, à Salluit et à Puvirnituq.



ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓰᒥᒑᖑᕗᖅ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ
ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ (MDDELCC), ᑕᒪᑐᒧᖓᓗ ᓄᓇᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᑲᒪᒍᑎᑦᓭᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ,
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑕᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᓂᒃ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ
ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᕿᒪᒡᒐᑯᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ ᑲᑭᐊᑦᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᓱᕐᕋᑕᖏᓐᓂᒃ.
     ᕕᕈᐊᕆᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕕᓃᑦ ᕿᒪᒡᒐᑯᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᔫᓂᒥ MDDELCC-ᑯᖁᑦ ᐅᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᖏᖃᑕᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᒪᓕᒐᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᑫᓪᓗᐊᑐᖅ ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓂᖅ, ᐊᑐᕐᑐᓴᕈᐃᒋᐊᓪᓚᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒍᓇᕐᑎᓯᓂᖅ ᓴᓂᑯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᓪᓕᑎᕆᓂᖅ ᓄᐃᑖᑎᕐᕕᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᖐᓱᓐᓂᖓᓂᒃ. ᐱᕕᓃᑦ ᕿᒪᒡᒐᑯᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᓯᒪᓕᕈᓂ ᐊᑯᓂᒋᐊᓪᓚᒃ
ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᓴᐅᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓗᓂᓗ ᓴᓂᑯᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑎᐹᕿᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᒻᒥᓗᓂ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᐱᕋᑕᖕᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᓗᑎᒃ ᑯᒻᒪᓲᑎᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᑕᐅᒋᐊᓕᓕᒫᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯ-
ᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᓯᕗᒧᐊᕈᑎᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐱᔭᐅᔪᖃᕈᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕋᒍᒥ.

•    ᐊᑯᓂᒋᐊᓪᓚᒃ ᓴᓇᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒥᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ
     ᓴᓗᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᓂᒃ, ᑕᑭᑦᑐᑳᓂᒃ ᐃᑯᒪᓂᒃ ᐳᓪᓚᓂᓪᓗ, ᒥᖑᐊᕈᑎᓂᒃ, ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ
     ᐅᕐᓱᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᓯᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
     ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᑲᒪᒋᐊᓖᑦ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ.
•    ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ
     ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᕕᓃᑦ ᕿᒪᒡᒐᑯᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᑦᓴᓂᒃ.
•    ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ
     ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐊᑦᓴᓗᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᖑᓛᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ
     ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑎᓂᒃ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᒧᑦ ᖃᑦᑕᐅᔭᓕᒻᒧᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᕐᓱᕈᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐃᒪᑦᓴᔭᓂᒃ
     ᐃᓗᓕᓕᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯᒍᑕᐅᔪᑦ
2014-ᒥ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑭᐊᖑᐊᑎᑦᓯᔪᑦ ᐳᔪᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ, ᐃᒥᕐᑕᐅᑏᑦ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᔦᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓂᕐᑕᐅᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᕐᖁᑎᓂ
ᓇᐅᒃᑰᖃᑦᑕᑐᑦᓴᐅᓂᖏᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᑦᓱᒋᑦ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᑯᒥᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊᒃᑯᑦ (Glencore
Group) ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ (ᕌᒡᓚᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ) ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ. ᑲᒪᐅᑏᑦ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᔪᖅ 2018-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᑐᖓᓕᐊᒃ ᓯᑰᑉ
ᐸᐸᑦᓯᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑕᐅᒻᒥᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ, ᖃᐅᔨᒍᑏᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᔫᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᓱᑯᐃᔦᒍᑎᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓄᑦ (INRS) ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᕐᑕᖓᓂ ᐱᓇᓲᑎᖏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆ-
ᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ.
     ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓂ ᑳᓇᑕᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᐅᕐᙯᓚᐅᔪᔪᖅ
25 km-ᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᑕᕐᕋᕙᓯᖓᓂ ᐸᐸᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᐃᖏᓐᓇᑕᕐᑐᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᐃᑦ ᐃᑦᓱᒥᓀᓕᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ MDDELCC-ᑯᓄᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᔭᕋᕐᒥᒃ ᖃᐅᕐᑎᕆᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐅᕋᑦᑕᕕᓐᓂᒃ
ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ.
     2015 ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᑭᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᓴᔦᑦ ᐊᓯᐸᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ (ᓇᓂ ᐊᓯᐸᑦᑐᖃᕐᓂᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑲᒪᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓴᓗᒻᒣᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᒥᑦᓴᐅᓯᓗᒋᑦ 14,000-ᓂᒃ ᖃᓪᓗᑎᐊᐱᓐᓂᒃ ᐊᓯᐸᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᑎᕐᓓᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᓴᔭᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐃᑐᒪᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 13,500-ᓂᒃ ᖃᓪᓗᐊᑎᐊᐱᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ 3,000-ᓂᒃ ᖃᓪᓗᑎᐊᐱᓐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᐅᑎᕐᓓᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᓴᔭᖓᓂᒃ ᐊᓯᐸᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ ᓂᐅᕃᑎᓪᓗᒍ ᓴᓪᓗᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᓐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 14-ᓄᑦ ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᓄᑦ 11-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐃᑯᐊᓚᔪᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑕᐅᒍᑖᓂ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᓴᔭᓂᒃ ᐊᓯᐸᑦᑐᖃᕐᐸᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ
ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᒣᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ.
Information on hydrocarbon spill 
management was delivered at the May 
sitting of the KRG Council.

Des renseignements sur la gestion des 
déversements d’hydrocarbures ont été
présentés à l’assemblée de mai du Conseil 
de l’ARK.

ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑯᓂᐅᓂᕐᓴᖅ ᓴᓇᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᓂᖓᓄᑦ
ᐃᓕᖓᔪᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ.
Information on extended producer 
responsibility was delivered at the 
February sitting of the KRG Council.

Des renseignements sur la responsabilité
élargie des producteurs ont été présentés à
l’assemblée de février du Conseil de l’ARK.



(environ 3 000 L) lors de la livraison estivale à Salluit. Le Service a

prêté son concours lors de la formation sur la gestion des matières

dangereuses offerte à 14 participants provenant de 11 communautés

dans le cadre de la formation de pompiers organisée par le Service de

la sécurité publique de l’ARK à Kangiqsujuaq en septembre. Le Service

a également aidé le Service des transports de l’ARK à la planification

de la gestion de déversements et des mesures correctives pour les

aéroports dans les communautés.

Sites d’exploration minière abandonnés
Le Service est chargé depuis 2007 de la gestion du nettoyage des sites

d’exploration minière abandonnés qui se trouvent dans les fosses du

Labrador et de l’Ungava. Les sites contenant des matières dangereuses

ont été dénombrés lors des travaux de terrain réalisés par l’ARK et la

Société Makivik en 2001 et en 2002. Les travaux de nettoyage sont

financés par le Fonds Restor-Action Nunavik (un consortium de

sociétés minières) et le MERN. L’entente de contribution actuelle

pour ce projet expirera en mars 2017.

        En 2015, la priorité a été accordée à la poursuite des travaux aux

sites nécessitant des travaux de nettoyage de grande envergure (plus

précisément WB-9, SW-27 et KV-1). La réhabilitation du site KV-1

est maintenant achevée, et les travaux se poursuivront l’an prochain

aux deux autres sites. Par ailleurs, les travaux se sont poursuivis à

Aupaluk afin d’expédier par bateau les matières résiduelles qui y

avaient été entreposées antérieurement à la suite des travaux au 

site PJ-1. Quelques travaux de nettoyage ont également été réalisés 

à un certain nombre de sites dans les secteurs de Kuujjuaq, de

Kangirsuk et de Salluit.

Abandoned Mineral Exploration Sites
The Department has been responsible since 2007 for the

management of clean-up work at abandoned mineral exploration

sites found along both the Labrador Trough and Ungava Trough.

The sites containing hazardous waste were identified during

fieldwork carried out by the KRG and the Makivik Corporation

in 2001 and 2002. The clean-up work is being funded by Restor-

Action Nunavik (a consortium of mining companies) and the

MERN. The current contribution agreement for this project is

due to expire in March 2017.

        In 2015, priority was given to continuing work at sites

identified as requiring major clean-up (specifically WB-9, SW-27

and KV-1). Clean-up work is now considered complete at KV-1

and will continue next year at the other two sites. Work was

continued in Aupaluk to ensure the transportation by ship of

material previously removed from the nearby site PJ-1. Some

clean-up work was also performed at a small number of other

sites in the Kuujjuaq, Kangirsuk and Salluit sectors.

Mining-Related Activities
In 2014, the KRG monitored and participated in public

consultations conducted jointly by the Bureau d'audiences

publiques sur l’environnement (environmental public hearings,

BAPE) and the Kativik Environmental Advisory Committee (KEAC)

on the uranium industry specifically in Nunavik. Throughout

the process, communities and regional organizations, including

the KRG, clearly stated their concerns regarding the impacts of

uranium exploration and mining activities on the environment,
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ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᓴᓗᐊᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐊᖑᓛᕐᒪᑕ. 
Technical assistance was delivered to several northern villages for the collection and shipping of car batteries and tires for recycling.

De l’assistance technique a été offerte à plusieurs villages nordiques concernant la collecte et l’expédition de batteries de véhicules et 
de pneus en vue de leur recyclage.



ᑕᕐᕿᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊᓯᐸᑕᐅᔪᖃᕐᐸᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᓇᔪᒐᕕᓂᖏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 2007-ᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒥᒃ ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᑏᑦ ᓇᔪᒐᕕᓂᖏᓐᓂᒃ
ᑕᑯᑦᓴᓂᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᓛᐸᑐᐊᑉ ᐱᑦᓴᑕᓕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᐱᑦᓴᑕᓕᖓᓂ. ᑌᒣᑦᑐᐃᑦ ᓇᔪᒐᕕᓃᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ
ᐱᑕᖃᖏᓐᓇᑐᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᒥ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 2001-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2002-ᒥ.
ᓴᓗᒻᒪᕆᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ-ᑯᓐᓄᑦ (Restor-Action Nunavik-
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᒍᑎᖓ) ᐊᒻᒪᓗ MERN-ᑯᓐᓄᑦ. ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ
ᑕᒡᒍᖓ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒧᑦ ᐃᓱᓕᒍᒫᕐᓂᐊᑐᑦ ᒫᑦᔨ 2017-ᒥ.
     2015-ᒥ, ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓂᖅ ᐃᓕᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓇᔪᒐᕕᓂᕐᓂ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ
ᓴᓗᒻᒪᓴᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂ (ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᐃᓂᖏᑦ WB-9, SW-27 ᐊᒻᒪᓗ KV-1). ᓴᓗᒻᒪᕆᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ
ᐱᔭᕇᕐᓂᕋᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ KV-1-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓛᕐᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍ ᐁᑉᐯᖏᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ ᐱᓇᓱᒋᐊᓖᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂ. ᐱᓇᓱᒋ-
ᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᓯᕗᓂᖓᓂ ᐲᔭᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂ ᖃᓂᑦᑐᒥᒃ
ᐃᓂᖓᓂᒃ PJ-1-ᒥᒃ. ᓴᓗᒻᒪᓭᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᑭᑦᑐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓂᕕᓂᕐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᑉ, ᑲᖏᕐᓲᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᒥᑦᓯᖏᓐᓂ.

ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ-ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
2014-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᒪᓕᑦᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑐᑦᔨᒍᑕᐅᑦᓱᓂ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ (BAPE) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ (KEAC) ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᔭᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓱᒐᓗᑦᑐᖅ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᓕᒫᖓᓂ,
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑐᑭᓯᓐᓇᓯᐊᕐᓱᑎᒃ ᐅᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓕᓐᓂᒥᓂᒃ
ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᔭᒥᒃ ᕿᓂᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᓱᕐᕃᒍᑎᒋᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓂᒃ, ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ
ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᒥᒃ, ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓂᖓᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ ᑐᓴᕈᑏᑦ
ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᔪᓓᒥ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ. ᐃᓚᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᖅ ᔦᒻᔅ ᐯ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᑐᑦᔭᐅᓱᓂ
BAPE-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᐅᕕᓐᓄᑦ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ KEAC-ᑯᓄᑦ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔨᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐱᐅᔫᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑐᑭᑖᕐᑎᓄᑦ
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓄᑦ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᒍᑎᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ Quest Rare Minerals-ᑯᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖓᓐᓂᒃ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃ ᑕᕐᕋᕙᓯᐊᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᒫᑦᔨᒥ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ,
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ,
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏ Glencore Group ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᕌᒡᓚᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᓄᑦ ᐱᖓᔪᐊᓄᓪᓗ. ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ True North
Nickel-ᑯᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᕕᖓᑕ ᓄᓇᑐᕐᓕᖓᓂ ᓱᒃᑯᑕᐅᑉ ᑕᓯᖓᓂ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑦ
ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒧᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑕ ᐱᓇᓱᒐᖓᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃ-
ᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒻᒪᕆᖏᓐᓂ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔨᔨᖃᕐᓂᖅ
ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑳᓇᑕᒥᒃᑯᓂᒃ (ITK). ᓄᓇᕕᒻᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑎᒥᐅᕗᑦ ᓇᔪᕐᑎᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ.
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑕ ᐊᑑᑎᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑲᓱᕐᓂᖃᕈᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᐃᓱᒪᑕᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᑐᓴᐅᒪᑎᑦ-
ᓯᓂᕐᒧᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪ ᓄᐃᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓄᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓄᑦ. 2015-ᒥ, ᐊᒻᒪᖏᓐᓇᖃᑦᑕᒥᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᓪᓚᕆᑦᑐᓄᑦ,
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑦ ᐅᖄᒍᑎᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᖏᑦᑕ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᕐᓱᓚᖓᓗᓂ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ
ᐃᖃᓗᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᒍᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕙᑎᒨᓕᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᒪᔪᓄᑦ ᒥᕝᕕᒥᒃ ᑕᓯᕐᔪᐊᑯᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᖃᓗᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᕕᑖᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦᓴᓂᒃ
ᐊᖏᕐᑕᐅᒍᒪᐅᑎᓕᓐᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᑕᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ (ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᕐᐱᑖ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓂᒃ,
ArcticNet-ᑯᓐᓂᒃ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ INAC-ᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓱᒃᑯᓇᕐᑐᑕᓕᓐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ).
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐯᕆᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ JBNQA ᐃᓚᖓᑕ 23 ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᕐᑯᑎᒍᑦ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᐅᑉ
ᐱᐅᔫᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑐᑭᑖᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ KEAC-ᑯᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᖃᓕᕐᒪᑦ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. JBNQA ᒪᓕᑦᓱᒍ,
KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔨᓲᖑᕗᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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Activités liées aux mines
En 2014, l’ARK a suivi de près les consultations publiques tenues

conjointement par le Bureau d’audiences publiques sur l’environnement

(BAPE) et le Comité consultatif de l’environnement Kativik (CCEK)

sur les enjeux de la filière uranifère, plus particulièrement au Nunavik.

Au cours du processus de consultation, les communautés et les

organismes de la région ont clairement exprimé leurs préoccupations

à l’égard des impacts des activités d’exploration et d’exploitation de

l’uranium sur l’environnement, la faune, la pratique des activités

d’exploitation de subsistance, la sécurité alimentaire, la santé et 

le bien-être des personnes. Le rapport final a été rendu public en

juillet 2015. La section portant sur la région de la baie James et le

Nunavik a été écrite conjointement par le BAPE et les sous-comités

du Comité consultatif pour l’environnement de la Baie James et du

CCEK.

        Le Service a transmis des recommandations à la CQEK sur des

questions qui devraient être incluses dans les directives pour

l’évaluation environnementale et sociale du projet minier concernant

les éléments des terres rares proposé par Quest Rare Minerals Ltd. 

au sud de Kangiqsualujjuaq et au nord-est de Kawawachikamach. De

plus, un certain nombre de Services de l’ARK, incluant le Service des

ressources renouvelables, de l’environnement, du territoire et des

parcs, ont participé en mars à des consultations menées par le groupe

Glencore concernant une nouvelle phase d’exploitation dans le

secteur de la mine Raglan. En août, le Service a procédé à une

évaluation environnementale du camp d’exploration minière de True

North Nickel au lac Chukotat.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik
Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste de conseiller en

recherche inuite a été créé dans chacune des quatre régions inuites du

Canada. Inuit Tapiriit Kanatami assure la coordination du programme

et offre du soutien technique. Au Nunavik, l’ARK agit en tant

qu’organisme hôte. Le conseiller de la région assure la liaison entre

les scientifiques et les communautés en communiquant les objectifs,

puis les résultats des projets de recherche, et en tâchant de trouver des

possibilités pour faire participer les jeunes aux projets. En 2015, en

plus de maintenir des liens avec des organismes régionaux et des

chercheurs actifs, le conseiller en recherche inuite du Nunavik a fait

une présentation en août au National Inuit Youth Council (conseil

national de la jeunesse inuite) dans le cadre d’un atelier sur  les

changements climatiques et l’adaptation sur le plan de la santé

organisé à Iqaluit.

Autres activités
De l’assistance technique a été fournie à Quaqtaq pour la préparation

de demandes d’autorisation environnementale concernant une piste

d’atterrissage située au lac Roberts et à Inukjuak pour un projet

d’écloserie. Le Service a également eu l’occasion de donner des

conseils et de formuler des recommandations sur des projets de

recherche dirigés par divers comités scientifiques (incluant l’Enquête

sur la santé Qanuilirpitaa, ArcticNet, le Centre d’études nordiques et

le Programme de lutte contre les contaminants dans le Nord d’AANC).

        Le Service suit de près les activités des organismes créés en vertu

du chapitre 23 de la CBJNQ, dont le Comité fédéral d’examen des

wildlife, subsistence harvesting, food security, human health and

community well-being. The final report was released in July of

this year. The section regarding the James Bay region and Nunavik

was jointly written by the BAPE and subcommittees of the James

Bay Environmental Advisory Committee and the KEAC.

        The Department transmitted recommendations to the

KEQC on issues that should be included in the guidelines for the

environmental and social impact assessment and review of the

mining project proposed by Quest Rare Minerals Ltd. south of

Kangiqsualujjuaq and northeast of Kawawachikamach. As well,

in March a number of KRG departments, including the Renewable

Resources, Environment, Lands and Parks Department, participated

in consultations with Glencore Group regarding its proposed

new phase of mining operations in the Raglan Mine area. In August,

the Department conducted an environmental inspection of the

True North Nickel mineral exploration camp at Lake Chukotat.

Nunavik Inuit Research Advisor
As part of a multi-year program, an Inuit research advisor position

was established in each of the four Inuit regions in Canada, with

technical coordination and support provided by Inuit Tapiriit

Kanatami (ITK). In Nunavik, the KRG is the host organization.

The role of the regional advisor is to provide a link between

scientists and communities, communicating project goals and

then results, as well as identifying opportunities to involve young

people in research. In 2015, in addition to maintaining regular

links with regional organizations and active researchers, the

Nunavik Inuit Research Advisor made a presentation in August

to the National Inuit Youth Council at a workshop on climate

change and health adaptation organized in Iqaluit.

Other Activities
Technical assistance was provided in Quaqtaq for the preparation

of environmental authorization applications for improvements

to an airstrip located at Roberts Lake and in Inukjuak for a fish

hatchery project. The Department also had opportunities to

provide advice and recommendations on proposed research to

various scientific committees (including for the Qanuilirpitaa

Health Survey, ArcticNet, the Centre d’études nordiques (northern

studies) and INAC’s Northern Contaminants Program).

        The Department monitors the activities of the organizations

created under Section 23 of the JBNQA, including the Federal

Environmental and Social Impact Review Panel, the KEQC and

the KEAC which in particular provides technical assistance to the

northern villages and the KRG in matters relating to environmental

and social protection in Nunavik. Pursuant to the JBNQA, the

KRG is responsible for appointing members to these organizations.

Lands and Regional Planning
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

Department delivers technical assistance to the northern villages

in the field of land use planning and development of the

territory. In 2015, the Department provided support to the

northern villages of Umiujaq, Inukjuak, Ivujivik, Puvirnituq,

Kangiqsualujjuaq, Kangirsuk and Akulivik to select sites for
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ᓄᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒫᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑐᓂᔨᔨᐅᕗᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖁᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕ-
ᐊᕕᖃᕐᓂᒧᑦ. 2015-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ,
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᓇᓪᓕᑳᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓂᑦᓴᓂᒃ ᙯᔪᓄᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ
ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᔪᕐᒥᐅᕕᓐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᔭᕈᑎ ᐊᑐᐊᒑᐱᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅ-
ᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐅᖄᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᖏᕐᑕᐅᒍᑎᑖᕐᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓂᒃ (ᐱᒋᐊᖃᕐᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ) ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᖃᓚᖓᑉᐸᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᕕᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ 2016-ᒥ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᓛᕐᑐᒧᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᓕᒫᑦ ᑭᓯᑦᓯᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐊᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᒫᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᒐᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ
ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ, ᖃᓗᓯᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᒫᒥᒃ 55° ᖁᓛᓂ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᓱᖏᑦᑕ ᓯᓚᑎᓕᒫᖓᓂ, ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ 1998-ᒥ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ. ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᓂᒃ
ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᒪᕆᓐᓂᒃ: ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᓂᕿᑦᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕖᑦ, ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓂᒃ ᐊᑑᑎᓖᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᓄᒃᑭᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒥᔪᖅ
KRG-ᑯᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ, ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᒪᕆᓐᓄᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓄᑦ ᓄᓇᖓᑕ
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᔨᐅᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᓱᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᖅ ᖃᓄᖅ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᒐᔭᕐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓂᒥᓂᒃ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕈᒪᔪᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 15-ᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᖕᖔᓂᕃᒍᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ
ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᑖᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔭᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ
ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᑲᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ,
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᒐᓚᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᒻᒪᕇᓪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ
ᓱᕐᖁᐃᓴᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖓᑕ ᐊᖏᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᐁᕆᓕᒥ,
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᕗᓂᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᑦᓱᓂ
ᑰᕕᒻᒧᑦ ᐃᕐᖓᓂᐅᑉ ᐃᓚᖓᓂᒃ. 
With the re-activation of the Plan Nord in 
April, the Québec government announced its
intention to protect a portion of the Kovik 
River watershed.

Avec la relance du Plan Nord en avril, le 
gouvernement du Québec a annoncé son 
intention de protéger une partie du bassin
versant de la rivière Kovik.



répercussions sur l’environnement et le milieu social, la CQEK et le

CCEK. Ce dernier fournit notamment de l’assistance technique aux

villages nordiques et à l’ARK en matière de protection de l’environne-

ment et du milieu social au Nunavik. Conformément à la CBJNQ,

l’ARK nomme des membres pour siéger à ces organismes.

Territoire et planification régionale
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, le Service

fournit de l’assistance technique aux villages nordiques dans le domaine

de l’aménagement et du développement du territoire. En 2015, le

Service a offert du soutien aux villages nordiques d’Umiujaq,

d’Inukjuak, d’Ivujivik, de Puvirnituq, de Kangiqsualujjuaq, de Kangirsuk

et d’Akulivik afin de choisir des sites pour de projets de construction

à venir tels que des centres communautaires, des maisons de jeunes

et des hôtels. Du soutien a également été offert à certains villages

nordiques pour des projets de construction prévus par la Régie

régionale de la santé et des services sociaux du Nunavik et la Commission

scolaire Kativik. Enfin, un dépliant d’information expliquant les

procédures de demande d’autorisation locale exigée par les

corporations foncières et les villages nordiques lors de la planification

de projets de développement dans les communautés a été préparé.

        Le Service a aidé les villages nordiques de Quaqtaq et de

Kangiqsualujjuaq à mettre à jour leur plan directeur local et leurs

règlements de zonage. Il a également aidé les villages nordiques

d’Akulivik et de Salluit à adopter leur plan directeur local et leurs

règlements de zonage. L’assistance technique ainsi offerte comprenait

la participation à des consultations publiques et à des réunions avec

les intervenants locaux ainsi que de la formation à l’intention du

personnel municipal. De l’assistance technique a également été offerte

aux villages nordiques d’Umiujaq, de Tasiujaq, d’Ivujivik et de Salluit

pour l’élaboration de leur plan d’expansion en vue de la construction

de logements en 2016. Enfin, le Service a offert du soutien aux villages

nordiques de Tasiujaq, de Puvirnituq, d’Inukjuak, de Kangirsuk,

d’Ivujivik, d’Akulivik et de Kangiqsualujjuaq pour la mise à jour de

la numérotation des bâtiments et des noms de rues.

Planification régionale
Le Service met également en œuvre le Plan directeur d’aménagement

des terres de la région Kativik qui couvre le territoire situé au nord du

55e parallèle, à l’extérieur des limites municipales. Le Plan directeur a

été adopté en 1998 à la suite de vastes consultations. Il définit trois

principaux types d’affectation des terres : affectation associée aux

activités de subsistance (aires essentielles et importantes), affectation

associée aux usages multiples et affectation urbaine. La Loi sur les

villages nordiques et l’Administration régionale Kativik donne à

l’ARK le pouvoir de réglementer l'exercice des métiers, commerces et

industries de tout genre sur son territoire. Pour donner suite à ces

mandats, le Service a continué cette année d’étudier la possibilité de

mettre à jour le Plan directeur et d’adopter des règlements de zonage.

        Le Service est également chargé du traitement et de la gestion

des demandes d’aménagement sur le territoire. Cette année, le Comité

administratif de l’ARK a approuvé 15 lettres de conformité après avoir

obtenu les commentaires des corporations foncières ou de la Nation

naskapie de Kawawachikamach. En outre, le Service et des représentants

des communautés surveillent les activités de développement, dont les

camps et les installations industrielles. Plus précisément, ils procèdent

upcoming construction projects, such as community centres,

youth houses and hotels. Support was also provided to some

northern villages for construction projects being planned by the

Nunavik Regional Board of Health and Social Services and the

Kativik School Board. Finally, an information pamphlet was

prepared to explain local authorization procedures (required by

landholding corporations and northern villages) for development

projects in the communities.

        The Department assisted the northern villages of Quaqtaq

and Kangiqsualujjuaq to update their local master plans and

zoning by-laws. Assistance was also provided to the northern

villages of Akulivik and Salluit to adopt local master plans and

zoning by-laws. This technical assistance included participation

in public consultations and meetings with local stakeholders and

the delivery of related training to municipal staff. Technical

assistance was also provided to the northern villages of Umiujaq,

Tasiujaq, Ivujivik and Salluit to develop community expansion

plans for 2016 housing construction. Finally, the Department

provided support to the northern villages of Tasiujaq, Puvirnituq,

Inukjuak, Kangirsuk, Ivujivik, Akulivik and Kangiqsualujjuaq to

update building numbering and street names.

Regional Planning
The Department implements the Master Plan for Land Use in the

Kativik Region, which covers the territory north of the 55th parallel

outside of municipal boundaries. The Master Plan was adopted

in 1998 following extensive consultations. It identifies three main

types of land use: essential and important subsistence activities,

multiple uses, and urban. For its part, the Act respecting Northern

Villages and the Kativik Regional Government empowers the KRG

to regulate trades, businesses and industries of all kinds in its

territory. Following up on these mandates, the Department

continued this year to study the possibility of updating the

Master Plan and adopting zoning bylaws.

        The Department is responsible for the processing and

management of land use requests in the territory. This year, 

15 letters of conformity were approved by the KRG Executive

Committee after the review of feedback provided by the

concerned local landholding corporations or the Naskapi Nation

of Kawawachikamach. As well, the Department and community

representatives monitor developments, such as camps and

industrial facilities, by conducting annual inspections to ensure

compliance with land use authorizations.

        In its capacity as the body responsible for acting in regional

development matters in the Kativik sector of the Nord-du-

Québec administrative region, the KRG completed this year (under

the direction of the Department) a regional plan for the integrated

development of Nunavik’s natural resource and land potentials.

The final stages of this mandate, which was received from the

MERN in 2012, involved adapting the plan’s strategic orientations

to the 2014 Parnasimautik Consultation Report and completing

consultations with the Makivik Corporation and the Nunavik

Landholding Corporations Association. The plan sets strategic

orientations covering the environment, the economy and the

social sector, and will serve as another tool for promoting

sustainable and equitable development. Funding to implement
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     ᐊᑑᑎᒥᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑲᑎᒪᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᐃᓚᐅᔪᒥ ᓄᐊᑦ-ᑐ-ᑯᐯᒃ
ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᒻᒧᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ (ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ) ᓄᓇᓕᒫᒥ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖓᑕ
ᐱᕙᓪᓕᓇᕈᑎᒋᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᒃ, ᐱᓯᒪᔪᒥᒃ MERN-ᑯᓐᓂᒃ 2012-ᒥ,
ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᖃᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᓯᕗᓂᕋᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑐᕌᖓᔭᖏᓐᓂᒃ 2014-ᓂᑕᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕆᔭᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᑐᕌᖓᐅᑎᓂᒃ ᖃᓗᓯᔪᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᓱᓂ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᒻᒥᓗᓂ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᒪᔫᑎᔪᒥᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑎᓂᕐᒧᑦ ᓇᐅᓪᓗᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ 2015-ᒥ 2016-ᒥᓗ ᐃᓱᖃᓚᖓᔪᑦ ᓄᓇᒥ-
ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ.
     ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᓂ ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᒥ 2002-ᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓱᓂᓗ 2005-ᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑦᓱᖏᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᒍᒫᕐᓂᒥᒃ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕈᑎᓂᒃ ᑯᐯᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓄᓇᕕᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᕕᓴᒻᒪᕆᖁᑎᒋᔭᐅᑦᓱᓂ. 2008-ᒥ, ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ
ᑫᒥᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2009-ᒥ, 11-ᒋᐊᓪᓓᑦ ᓄᓀᑦ ᑫᒥᑕᐅᒋᐊᓕᓚᐅ-
ᔪᒻᒥᓱᑎᒃ. 2013-ᒥ, ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑐᕐᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ ᓯᕗᓪᓖᓂ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚ-
ᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑫᒥᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ,
ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, MDDELCC-ᑯᓄᑦ, MFFP-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MERN-ᑯᓐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᓯᕗᒧᐊᕆᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.
ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᐆᒻᒪᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓕᕐᒪᑦ ᐁᕆᓕᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᕗᓂᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐊᕐᓱᓂ ᑰᕕᒻᒧᑦ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒨᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒥᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑦᑐᐊᒥᑎᓪᓗᒍ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᕐᕕᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 2016-ᒥ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᓛᕐᑐᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ. 
Technical assistance was delivered to various northern villages to update local master plans and zoning bylaws, as well as to develop community 
expansion plans for 2016 housing construction.

De l’assistance technique a été offerte à divers villages nordiques afin de mettre à jour leur plan directeur local et leurs règlements de zonage, 
et d’élaborer un plan d’expansion en vue de la construction de logements en 2016.



à des inspections annuelles afin de vérifier si les autorisations

d’utilisation du territoire sont bien respectées.

         En tant qu’organisme compétent pour agir en matière de développe-

ment régional pour le secteur Kativik de la région administrative

Nord-du-Québec, l’ARK a achevé cette année (sous la direction du

Service) un plan régional de développement intégré des ressources

naturelles et du territoire. Les dernières étapes de ce mandat, qui avait

été confié par le MERN en 2012, consistaient à adapter les orientations

stratégiques du plan en fonction du Rapport de la consultation

Parnasimautik de 2014 et à achever des consultations auprès de la

Société Makivik et de l’Association des corporations foncières du

Nunavik. Le plan définit des orientations stratégiques environne-

mentales, économiques et sociales. Il constituera un outil supplémentaire

pour promouvoir le développement durable et équitable. Le finance-

ment pour réaliser les projets proposés est limité en 2015 et en 2016

aux initiatives concernant l’écotourisme et les aires protégées.

        Dans la Stratégie québécoise sur les aires protégées adoptée 

en 2002 et révisée en 2005, le gouvernement du Québec s’est engagé à

développer le réseau d’aires protégées dans la province. Le Nunavik a

été ciblé comme étant un territoire où un tel réseau pouvait prendre de

l’expansion. En 2008, trois nouvelles aires protégées ont été désignées

par le gouvernement du Québec, après avoir obtenu l’appui de l’ARK

et de la Société Makivik, puis, en 2009, 11 autres aires ont été proposées.

        En 2013, le rapport intitulé Planification des aires protégées au Nunavik

rédigé à la suite de consultations menées auprès des communautés

par le Service au cours des deux années précédentes a été rendu

public. Un groupe de travail a été par la suite créé par le gouvernement

du Québec pour assurer le suivi des recommandations contenues

dans le rapport. Composé de représentants de l’ARK, de la Société

Makivik, du MDDELCC, du MFFP et du MERN, le groupe de travail

a poursuivi ses activités cette année. Avec la relance du Plan Nord en

avril, le gouvernement du Québec a annoncé son intention de

protéger une partie du bassin versant de la rivière Kovik, ce qui va

dans le sens du rapport de 2013. En outre, le gouvernement du

Québec a créé un groupe de travail pour se pencher sur la proposition

de protéger 50 % du territoire du Plan Nord de toute activité

industrielle d’ici à 2035. Le groupe de travail a tenu une réunion en

identified projects in 2015 and 2016 is limited to eco-tourism

and protected area initiatives.

        In its strategic action plan adopted in 2002 and revised in

2005, the Québec government committed to expanding the

network of protected areas in the province. Nunavik was identified

as a key region for protected areas. In 2008, three new protected

areas were proposed by the Québec government with the

backing of the KRG and the Makivik Corporation and, in 2009,

11 more areas were proposed. 

        In 2013, the report Protected Area Planning in Nunavik on

the community consultations organized by the Department

during the two preceding years was presented. A working group

was then created by the Québec government to follow up on the

recommendations in the report. Composed of the KRG, the

Makivik Corporation, the MDDELCC, the MFFP and the

MERN, the working group continued to make progress this year.

With the re-activation of the Plan Nord in April, the Québec

government announced its intention to protect a portion of the

Kovik River watershed, in line with the 2013 report. As well, the

Québec government created a working group to focus on a

proposal to protect 50% of the Plan Nord territory from

industrial activities by 2035. The working group met in June and

November and included the participation of the Department,

the Director General and the Makivik Corporation.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department employs

55 permanent staff. In 2015, this staff was complemented by a

number of temporary and contractual employees on specific

projects. Under the Uumajuit Program for wildlife protection,

13 wardens and technicians are based in different communities.

Parc national des Pingualuit, Parc national Kuururjuaq and Parc

national Tursujuq also employ a total of 21 staff in Kangiqsujuaq,

Kangiqsualujjuaq, Umiujaq and Kuujjuarapik. Staff training

highlights in 2015 included arctic guide training for Pingualuit,

Kuururjuaq and Tursujuq park wardens, white water safety training

for Kuururjuaq park wardens, wildlife protection assistant training
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ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐃᓐᓄᑐᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᕕᓂᕐᓂᒃ 2013-ᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᕕᓂᕐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
A working group comprising Québec-government and Nunavik representatives continued to follow up on the recommendations contained in the
2013 report Protected Area Planning in Nunavik.

Un groupe de travail comprenant des représentants du gouvernement du Québec et du Nunavik a continué d’assurer le suivi des recommandations
contenues dans le rapport de 2013 intitulé Planification des aires protégées au Nunavik.



ᐃᕐᖓᓂᐅᑉ ᐃᓚᖓᓂᒃ, ᒪᓕᒍᑎᒋᑦᓱᒍ 2013-ᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᖕᖑᐃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᓱᓚᖓᔪᓂᒃ ᑫᒥᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᔨᔪᓄᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ 50%-ᖓᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᒐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᕕᐅᒍᓐᓇᓛᕐᑎᓇᒍ 2035-ᒧᑦ ᑎᑭᒍᑎᑦᑎᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᔫᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᕕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ, ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᖏᓐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᔪᖅ 55-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.
2015-ᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᒃ ᐊᑯᓂᕆᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑫᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓇᓪᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᑐᕌᖓᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ. ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓄᖑᓴᕐᑕᐅᒌᒃᑯᑎᖓᓄᑦ,
13-ᓂᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ. ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ,
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑐᕐᓱᔪᒥ 21-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ,
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ 2015-ᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᒪᙯᑦᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ, ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᓱᔫᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂ ᑲᒪᔨᓄᑦ, ᐊᕐᖁᓇᕐᑐᒥ
ᑰᒻᒥ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᖃᔭᕐᑐᓂᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕈᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑐᕐᓱᔪᒥ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓛᕐᑐᑦ ᖃᐅᑦᔨᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᓄᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓᓄᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᒧᑦ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᖃᒻᒥᑯᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ, ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ,
     ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ.
•    ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᕙᑎᒦᑦᑐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓗᒍ MDDELCC-ᑯᓄᑦ.
•    ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ
     ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓭᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ.
•    ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᑕᐅᑐᒐᕐᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᑲᒪᔪᓄᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᓂᒥᒃ
     ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓂᒃ ᓯᐊᖃᑕᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ.
•    ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᑉᐸᑦ, ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ
     ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ/ᐅᓕᐅᑦᑕᓂᐅᔭᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᒥᒃ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ,
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓂᐊᓂᖅ (ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓅᓕᖓᔪᑦ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᓄᓇᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᒥ ᓄᕗᐊᓘᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓ
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.
Plant inventory (left) and geomorphological
(inset) field work carried out in the study
area of the Cap Wolstenholme park project.

Un inventaire des plantes (photo de
gauche) et des travaux de terrain en 
géomorphologie (en médaillon) ont 
été réalisés dans l’aire d’étude du projet 
de parc national du Cap-Wolstenholme.



juin et une autre en novembre, et des employés du Service, la

directrice générale et des représentants de la Société Makivik y ont

pris part. 

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

55 postes permanents et a embauché en 2015 un certain nombre

d’employés contractuels et temporaires pour travailler à divers projets

particuliers. Dans le cadre du Programme Uumajuit pour la protection

de la faune, 13 gardiens et techniciens sont en postes dans diverses

communautés. Le parc national des Pingualuit, le parc national

Kuururjuaq et le parc national Tursujuq emploient également 

21 personnes à Kangiqsujuaq, à Kangiqsualujjuaq, à Umiujaq et à

Kuujjuarapik. Le personnel du Service a suivi des formations en 2015,

dont une formation de guides en tourisme arctique à l’intention des

gardiens des parcs nationaux des Pingualuit, Kuururjuaq et Tursujuq,

une formation sur la sécurité en eaux vives à l’intention des gardiens

du parc national Kuururjuaq, une formation d’assistant à la protection

de la faune à l’intention des gardiens du parc national Tursujuq, une

formation donnant droit à une certification en kayak à l’intention des

gardiens et de l’agent de séjour du parc national Tursujuq, ainsi que

plusieurs formations en gestion à l’intention du directeur du Service,

du directeur adjoint, Ressources renouvelables, et du coordonnateur

administratif.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

•       Mettre en œuvre les recommandations à court terme

        contenues dans le rapport d’évaluation du Programme d’aide

        aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage.

•       Procéder aux inspections environnementales dans six

        communautés en collaboration avec le MDDELCC.

•       Fournir de l’assistance technique à trois villages nordiques

        pour la préparation de leur plan directeur local et de

        règlements de zonage.

•       Faire la promotion de la vision de Parnasimautik au sein des

        groupes de travail du gouvernement du Québec sur les aires

        protégées et les territoires incompatibles avec le

        développement industriel.

•       Suivant la création du parc national Ulittaniujalik, entamer les

        travaux de reconstruction du centre d’interprétation pour les

        parcs nationaux Kuururjuaq et Ulittaniujalik à Kangiqsualujjuaq.

for Tursujuq park wardens, kayak certification training for

Tursujuq park wardens and the visitor experience officer, as well as

a variety of management training for the Department Director,

Assistant Director for Renewable Resources and Administrative

Coordinator.

Objectives for 2016
In the coming year, the Department’s objectives will include:

•       Implement the short-term recommendations contained

        in the report on the evaluation of the Inuit Hunting,

        Fishing and Trapping Support Program.

•       Undertake environmental inspections in six communities

        in collaboration with the MDDELCC.

•       Provide technical assistance to three northern villages with

        the preparation of local master plans and zoning by-laws.

•       Promote the Parnasimautik vision on the Québec

        government working groups on protected areas and

        territory incompatible with industrial development.

•       With the creation of Parc national Ulittaniujalik, initiate

        the re-construction of the Kuururjuaq/Ulittaniujalik park

        interpretation centre in Kangiqsualujjuaq.
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Conformément à la Loi sur les villages nordiques
et l’Administration régionale Kativik et à l’esprit
du chapitre 29 de la Convention de la Baie-James
et du Nord québécois (CBJNQ), la mission du
Service de l’emploi durable est de fournir des
outils favorisant l’accès à l’emploi dans un
contexte de développement économique et
social des Inuits. Depuis 1992, le Service assume
un nombre grandissant de responsabilités
concernant la prestation de programmes
gouvernementaux fédéraux et provinciaux.
Voici les trois champs d’activités
du Service :

•     Emploi et soutien du revenu.

•     Services de garde à l’enfance.

•     Main-d’œuvre et programmes jeunesse.

Le financement du fonctionnement et des activités du Service provient

du gouvernement du Canada, par l’entremise d’ententes conclues avec

Emploi et Développement social Canada (EDSC), Affaires autochtones

et du Nord Canada (AANC) et l’Agence de la santé publique du

Canada (ASPC), ainsi que du gouvernement du Québec, par l’entre-

mise de l’Entente de partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik), de l’Entente sur

le financement global de l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut) et d’un certain nombre d’ententes spécifiques, notamment

avec le ministère de l’Emploi et de la Solidarité sociale (MESS).

        En 2015, des négociations ont eu lieu avec EDSC en vue du

renouvellement de la principale entente de financement concernant

l’emploi et la formation pour 2016-2017. Les négociations se pour-

suivront l’an prochain dans le but de conclure cette fois une entente

quinquennale qui permettra d’améliorer les services et la planification

organisationnelle conformément aux alinéas 29.0.4 et 29.0.25 de la

CBJNQ. Par ailleurs, l’ARK et le gouvernement du Québec ont signé

en mai la modification n° 11 de l’Entente Sivunirmut, laquelle porte

sur l’augmentation du financement lié au fonctionnement des

deuxièmes installations de centres de la petite enfance (CPE) construites

par le ministère de la Famille à Salluit, à Puvirnituq et à Inukjuak en

2013 ainsi qu’à Kangiqsualujjuaq en 2014.

Emploi et soutien du revenu
Le Service a le mandat de combattre le chômage, l’exclusion et la

pauvreté, et de favoriser la croissance économique et sociale des

résidents. À cet effet, il offre certains services de soutien du revenu

des gouvernements fédéral et provincial, et diffuse des renseignements

concernant d’autres services. Il aide aussi les particuliers dans leurs

recherches d’emploi et les oriente vers des formations, en plus de

fournir des renseignements sur les normes du travail, les demandes

de certificats de naissance et de numéros d’assurance sociale ainsi que

les allocations familiales.

In the spirit of Section 29 of the James Bay
and Northern Québec Agreement (JBNQA) and
pursuant to the Act respecting Northern Villages
and the Kativik Regional Government, the
mission of the Sustainable Employment
Department is to provide tools for employment
in the context of Inuit economic and social
development. Since 1992, this mission has
progressively led the Department to assume
responsibility for the delivery of related federal
and provincial government programs. The
Department’s activities are divided into
three sections:

•     Employment and income support.

•     Childcare.

•     Workforce and youth programs.

Funding for the Department’s operations and activities is

received from the Government of Canada through agreements

with Employment and Social Development Canada (ESDC),

Indigenous and Northern Affairs Canada (INAC), and the Public

Health Agency of Canada (PHAC), as well as from the Québec

government through the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement),

the Agreement concerning Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agreement) and a certain number of

specific agreements in particular with the Ministère de l’Emploi et

de la Solidarité sociale (employment and social solidarity, MESS).

        In 2015, negotiations were carried out with ESDC for the

renewal of the KRG’s main employment and training funding

agreement for 2016–2017. Negotiations will continue next year

with a view to achieving a five-year agreement that will permit

service improvements and enhanced organizational planning in

accordance specifically with paragraphs 29.0.4 and 29.0.25 of the

JBNQA. As well, in May amendment no. 11 to the Sivunirmut

Agreement was signed by the KRG and the Québec government

to increase the level of operational funding for second childcare

facilities constructed by the Ministère de la Famille (family) in

Salluit, Puvirnituq and Inukjuak in 2013 and in Kangiqsualujjuaq

in 2014.

Employment and Income Support
The Department has a mandate to combat joblessness, exclusion

and poverty, and to promote the economic and social growth of

residents. It delivers some federal and provincial government

income support services and provides information about others.

The Department also provides to individuals job-search assistance

and training referrals, and disseminates information related to

labour standards, family allowances, as well as birth certificate

and social insurance number applications.
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ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐃᓱᒪᒥᒃ ᐃᓚᖓᓂ 29-ᒥ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ
(JBNQA) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᕐᖁᖅ
ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. 1992-ᒥᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖓ
ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑦᓱᓂ ᑐᕌᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑎᒍᓯᓂᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᑦᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᓐᓂᖓ ᐊᒡᒍᓯᒪᔪᖅ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ:

•     ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑏᑦ.
•   ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ.
•   ᐱᓇᓱᑦᑎᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ.

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓲᖑᕗᑦ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᕕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ (ESDC), ᓄᓇᖃᕐᖃᓯ-
ᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ (AANDC) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ
ᑎᒥᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᑳᓇᑕᒥ (PHAC), ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓲᖑᒋᕗᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ)
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᖓᓄᑦ (MESS).
     2015-ᒥ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ESDC-ᑯᑎᒍᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑕᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᐹᒧᑦ KRG-ᑯᑦ
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ 2016-2017-ᒥ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱ-
ᒋᐊᓪᓚᓛᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᑐᕌᕐᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓛᕐᑎᓗᒍ ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᒋᕈᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓗᓂ ᑎᒥᑎᒍᑦ ᐸᕐᓇᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᑌᒃᑯᓂᖓᓪᓗᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 29.0.4-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 29.0.25-ᒥ
JBNQA ᐃᓗᐊᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎ ᑭᓯᑦᓯᑎᖓ 11 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ
KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓄᑦ ᑐᖓᓕᕆᓕᐅᑎᔪᓂ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᓂ ᐃᓚᒌᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ 2013-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ 2014-ᒥ.

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᖅ ᐊᑭᓂᐊᕐᑐᓴᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑫᓪᓗᐊᑐᑦᓴᐅᓱᓂ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂᒃ. ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ
ᑲᕙᒪᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᑦᓯᒥᑦᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ.
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᓄᑦ
ᑐᕌᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᕆᔨᐅᒻᒥᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᒌᑦ
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓕᕐᑐᑦ ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᓴᑑᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᑭᓯᑦᓯᑎᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓄᑦ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ |  Employment and training  | Emploi et formation 24 589 512 (3 615 280) 20 974 232

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒍᑏᑦ |  Childcare operations and projects

Services de garde (fonctionnement et projets) 2 296 343 (500 816) 1 795 527

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓅᑐᑦ | Childcare transfers |  Services de garde (transferts) 21 294 447 (1 244 000) 20 050 447

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 42 820 206

      ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

                ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($)
                              Internal transfers($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                   

          ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᒫᑲᔨᐊᑦ ᑰᕓᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
(ᔭᓄᐊᕆᒥᒃ ᔫᓂᒧᑦ)
Margaret Gauvin, Director 
(January to June).

Margaret Gauvin, directrice 
(janvier à juin).

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ |  Operations  |  Fonctionnement

ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ, ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
(ᔫᓂᒥᓂᒃ)
Lydia Watt, Interim Director 
(effective June).

Lydia Watt, directrice intérimaire 
(depuis juin).



Aide aux personnes et aux familles
La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du gouvernement du

Québec prévoit deux programmes d’aide de dernier recours à l’intention

des personnes et des familles dont les revenus ne suffisent pas à répondre

à leurs besoins. Le premier est le Programme de solidarité sociale. Ce

programme cible les personnes qui présentent des contraintes sévères

à l’emploi ainsi que les membres de leur famille. Il vise à favoriser

l’inclusion et la participation sociale de ces personnes ainsi que leur

contribution active à la société. Le deuxième porte le nom de

Programme d'aide sociale et cible les personnes aptes à l'emploi. Il

vise à les encourager à exercer des activités favorisant leur intégration

en emploi et leur participation sociale et communautaire.

        Il importe de mentionner que les possibilités d’emploi dans

certaines communautés sont limitées. C’est pourquoi un certain nombre

des clients du Service éprouvent de la difficulté à intégrer le marché

du travail. En 2015, les bureaux de la sécurité du revenu du Service

ont approuvé 3 600 627 $ en aide de dernier recours. L’aide consentie

a été versée en moyenne à 698 Nunavimmiuts (adultes et enfants)

chaque mois. Les programmes d’aide de dernier recours sont offerts dans

toutes les communautés par l’entremise des bureaux locaux d’emploi.

Assurance-emploi
En vertu d’une entente conclue avec EDSC, le Service est chargé de

fournir des renseignements sur l’assurance-emploi du gouvernement

fédéral. EDSC n’a pas communiqué depuis 2012 les données pour la

région concernant le nombre de prestataires d’assurance-emploi par

communauté, le montant total des prestations versées par communauté

et le montant reçu en moyenne par chaque prestataire, même si cela

pouvait aider le Service à cibler le soutien de base offert aux prestataires.

Régime d’assurance parentale
Le Régime québécois d’assurance parentale (RQAP) assure le verse-

ment des prestations de maternité et des prestations parentales aux

Nunavimmiuts admissibles. Dans la plupart des cas, le RQAP verse

aux prestataires 70 % du salaire hebdomadaire moyen pendant les 

25 premières semaines (le taux était de 55 % quand les prestations étaient

versées en vertu du régime de l’assurance-emploi) et permet une

allocation maximale plus élevée pour les 25 dernières semaines. Dans

le cadre d’une entente conclue avec le MESS, le Service fournit des

renseignements à l’égard du RQAP et aide les Nunavimmiuts à remplir

leur formulaire de demande. En 2015, 281 Nunavimmiuts (16 % de moins

qu’en 2014) ont reçu au total 3 213 000 $ en prestations du RQAP.

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la prestation des services de la

Sécurité de la vieillesse en transmettant de l’information aux résidents.

Le Supplément de revenu garanti est versé aux personnes qui

reçoivent la pension mensuelle de base et dont les autres revenus sont

faibles ou nuls. EDSC n’a pas compilé les données concernant les

prestations de la Sécurité de la vieillesse pour la région depuis 2013.

Autres activités
Dans le cadre de l’Étude sur le coût de la vie au Nunavik, les agents

locaux d’emploi recueillent des données brutes dans six communautés

en plus de leurs tâches habituelles. Tous les ménages participants ont

Individual and Family Assistance
Pursuant to the Individual and Family Assistance Act, two Québec-

government last-resort financial assistance programs exist for

individuals and families with income insufficient to meet their

needs. The first is the Social Solidarity Program and it targets

individuals with a severely limited capacity for employment, as

well as their family members. It is designed to foster the inclusion

and social participation of participants and their active contribution

to society. The second assistance program is known as the Social

Assistance Program and is intended for individuals with capacity

for employment. It encourages recipients to engage in job

integration, as well as social and community activities.

        It must be recognized that some Nunavik communities have

limited employment opportunities. As a result, a number of the

Department’s clients find it hard to integrate into the labour

market. In 2015, the Department’s income security offices approved

$3 600 627 in last-resort financial assistance. On a monthly basis,

this funding assisted an average of 698 Nunavimmiut (adults and

children). Last-resort financial assistance programs are delivered

in every community through local employment offices.

Employment Insurance
Under an agreement with ESDC, the Department is responsible

for the delivery of information regarding federal-government

Employment Insurance. Data on the number of Employment

Insurance claimants per community, the benefits paid per community

and the average amount received by claimants has not been shared

with the region by ESDC since 2012, even though it would be

helpful to the Department for targeting basic support for claimants.

Parental Insurance Plan
The Québec Parental Insurance Plan (QPIP) ensures the delivery

of maternity and parental benefits to clients in Nunavik. In most

cases, the QPIP pays recipients 70% of average weekly earnings

for the first 25 weeks of benefits (compared with 55% under

Employment Insurance) and permits a higher maximum

allocation for the remaining 25 weeks of benefits. Under an

agreement with the MESS, the Department delivers related

information and assists Nunavimmiut to complete applications.

In 2015, 281 Nunavimmiut (16% fewer compared with 2014)

received a total of $3 213 000 in QPIP benefits.

Old Age Security
The Department assists with the delivery of federal-government

Old Age Security (OAS) benefits by delivering information to

residents. The Guaranteed Income Supplement is an additional

amount paid to individuals who receive the basic monthly rate

but have little or no other income. ESDC has not compiled

information on OAS benefits for the region since 2013.

Other Activities
Under the Study on the Cost of Living in Nunavik, raw data is

being collected in six communities with the help of local employ-

ment officers, above and beyond their normal duties. Each

randomly selected participating household is asked to collect
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ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ
ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ, ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ-ᐊᓯᑦᓭᕈᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᒧᑦ
ᐃᑲᔪᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᓕᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑎᒋᓗᒋᑦ.
ᓯᕗᓪᓕᖓ ᑌᓐᓇᐅᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᒥᒃ ᐱᒌᒃᑯᑎᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ,
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ. ᓴᓇᒪᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓱᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂ
ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓅᖃᑎᒌᓕᒫᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒧᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊ
ᐅᖃᕐᑕᐅᓲᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᓱᓂᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᑐᓄᑦ. ᐊᔭᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ
ᐃᓕᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓱᒐᓚᓐᓂᖏᓐᓂᒃ.
     ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒋᐊᓕᒃ ᐃᓚᖏᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐃᑭᑦᑐᕋᑕᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒐᑦᓴᖃᕐᒪᑕ. ᑌᒣᑦᑑᓂᑯᖓᓄᑦ, ᐊᒥᓱᕋᑌᑦ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᖏᑦ ᐊᔪᕐᓇᑐᓕᑦᑖᓲᖑᕗᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒐᓱᓕᕋᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ. 2015-ᒥ, ᑖᑦᓱᒪ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ $3,600,627-ᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ-ᐊᓯᑦᓭᕈᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᕐᕿᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᑎᕋᕐᓗᒋᑦ 698-ᒐᓚᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ
(ᐃᓗᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᓗ). ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ-ᐊᓯᑦᓭᕈᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᕗᑦ ᐊᑐᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓗᒍ.

ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖏᑦ
ESDC-ᑯᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᖃᑦᓯᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ,
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᓪᓗ ᐊᑭᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑎᕃᒍᑏᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᒧᑦ
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᑦ ESDC-ᑯᓄᑦ 2012-ᒥᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᕋᔭᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓂᖓᓂᒃ
ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᑐᓄᑦ.

ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᑦ
ᑯᐯᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᑦ (QPIP) ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᖅ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᑖᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᖃᕐᓂᒧᑦ
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕆᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᑎᒍᑦ, QPIP-ᑯᑦ ᑎᑭᑕᐅᑦᑕᑐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᓲᖑᕗᑦ 70%-ᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᑦᑕ ᕿᑎᕋᐅᑎᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ 25-ᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᕕᐅᔪᓂ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 55%-
ᓄᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓴᑑᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᑦ ᐅᓄᕐᓂᓴᓄᑦ ᐊᖐᒡᒋᕕᓐᓂᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᓄᑦ 25-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓄᑦ
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᕕᐅᒍᓐᓇᑐᓄᑦ. MESS-ᑯᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᕙᑦᑐᖅ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᓲᖑᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᑎᓪᓗᒋᑦ. 2015-ᒥ, 281 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ (16%-ᓄᑦ
ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᑦᑎᒃ 2014-ᒧᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ) ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ $3,213,000-ᓄᑦ QPIP-ᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᑦᓱᒋᑦ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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                                                                                                                                                                                                                                                                                2012                            2013                        2014                         2015

ᐊᑭᓕᕐᑐᑦ ($) |  Payments ($)  | Sommes versées ($)                                                                                                                                                            3,226,208                   3,189,619            3,505,532                3,600,627

ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᕿᑎᕋᕐᓱᒋᑦ |  Active files, monthly average  |  Dossiers actifs, par mois                                               381                               391                          407                            414

ᑎᑭᑕᐅᔪᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᕿᑎᕋᕐᓱᒋᑦ |  Recipients, monthly average  |  Prestataires, par mois                                                                                     748                               709                          703                            698

ᓄᑖᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐊᑦ |  New applications  |  Nouvelles demandes                                                                                                                                              331                               357                          329                            325

ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ-ᐊᓯᑦᓭᕈᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑭᓯᒍᑏᑦ
Last-resort financial assistance statistics
Statistiques relatives à l’aide de dernier recours

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᕐᑎᓯᓲᖑᕗᖅ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑲᒪᔨᓄᑦ: (ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᐅᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒦᑦᓱᑎᒃ; (ᑕᓕᕐᐱᒥ) ᐅᖓᕙᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᑰᔾᔪᐊᒦᑦᑐᑦ. 
The Department delivers annual training to its
local employment officers: (left) Hudson coast
staff in Inukjuak; (right) Ungava coast staff in
Kuujjuaq.

Le Service offre annuellement de la formation
à ses agents locaux d'emploi : (photo de
gauche) personnel de la côte de l'Hudson à
Inukjuak; (photo de droite) personnel de la
côte de l'Ungava à Kuujjuaq.



été sélectionnés au hasard. Ils doivent tenir un journal de leurs achats

quotidiens pendant deux semaines et conserver les reçus afférents. À

la fin de l’année, plus de 75 % des 450 ménages ciblés avaient terminé

de remplir le questionnaire. La collecte de données devrait s’achever

en février 2016. Les maires des villages concernés contribuent à l’étude

en communiquant des informations à leurs résidents. Les résultats de

l’étude, laquelle est coordonnée par l’Université Laval, donneront une

image fidèle des dépenses courantes des ménages du Nunavik et

seront utilisés par la Société Makivik, l’ARK et le gouvernement du

Québec pour définir des solutions efficaces à long terme au coût de

la vie élevé de la région. Les agents locaux d’emploi aident également

chaque année, en janvier et en juillet, à la distribution des chèques

dans le cadre de l’Aide financière destinée aux aînés qui est l’une des

mesures de réduction du coût de la vie au Nunavik.

        Vers la fin de 2015, le gouvernement du Québec a lancé une

consultation sur la solidarité et l’inclusion sociale en vue d’élaborer

un troisième plan d’action gouvernemental. L’an prochain, l’ARK

prévoit soumettre au MESS un mémoire décrivant la situation de la

pauvreté au Nunavik et proposant diverses solutions.

Services de garde à l’enfance
Le Service joue un rôle important dans la prestation des services de

garde à l’enfance en inuktitut dans l’ensemble de la région. Depuis

plusieurs années, il est chargé de l’administration à l’échelle régionale

des lois et règlements provinciaux ainsi que de l’aide financière liés

aux services de garde. C’est donc le Service qui délivre les permis aux

CPE, procède aux inspections de leurs locaux et veille à ce que les

enfants qui fréquentent ces lieux soient bien encadrés et que les 

lois et règlements applicables soient bien respectés. La région compte

14 CPE et 19 installations au total (deux à Kuujjuaq, à Salluit, à

Puvirnituq, à Kangiqsualujjuaq et à Inukjuak, et une dans toutes les

autres communautés), lesquels totalisent 1 054 places. Les CPE du

Nunavik comptent au moins 250 postes à temps plein, dont des 

postes d’éducateurs, de directeurs, de cuisiniers et de concierges.

Comme c’est le cas partout ailleurs au Québec, les CPE du Nunavik

sont des organismes sans but lucratif administrés par des conseils

d’administration, dont les parents utilisateurs constituent au moins

les deux tiers.

Formation et services améliorés
Le Service offre régulièrement du soutien technique aux conseils

d’administration formés de parents et aux employés des CPE dans

plusieurs domaines, dont la gestion financière, la gestion des bâtiments,

les assurances, les activités d’apprentissage, la nutrition, la santé,

l’hygiène, les activités du conseil d’administration, les lois et règlements,

la gestion du personnel et les politiques internes. La formation en

inuktitut des éducatrices est également une priorité. Le programme

de base est d’une durée de 1 455 heures et donne droit à une attestation

receipts for two weeks and to complete a diary of daily expenses.

At the end of this year, more than 75% of the 450 targeted

households had completed surveys. Data collection work is

planned to be completed by February 2016. The mayors in the

concerned villages have assisted with the surveying by communicating

information to local residents. The results of the study, which is

being coordinated by Université Laval, will provide a reliable

picture of the typical expenses of Nunavik households and be

used by the Makivik Corporation, the KRG and the Québec

government to define effective and long-term solutions to the

region’s high cost of living. Local employment officers also assist

in January and July every year with the distribution of cheques

under the Elders’ Assistance program, one of the Nunavik Cost-

of-Living Reduction Measures.

        Late in 2015, the Québec government launched a consultation

on solidarity and social inclusion towards a third government

action plan. In the new year, the KRG intends to prepare and

submit a brief to the MESS describing the situation of poverty

in Nunavik and proposing regionally identified solutions.

Childcare
The Department is a vital player in the delivery of childcare

services in Inuktitut throughout the region. For several years, it
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᓂᕐᓯᐅᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔩᑦ ᑎᒥᖓᓄᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ
ᑭᒡᒐᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᐊᕐᐸᑐᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᐱᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ. 
The Nunavik Family Cookbook was produced by the Avataq Cultural 
Institute for the Department to respond to the nutritional needs of 
children attending childcare centres.

Le Livre de recettes familial du Nunavik a été produit par l’Institut culturel
Avataq pour le Service afin de répondre aux besoins nutritionnels des 
enfants fréquentant les CPE.



ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ (OAS) ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒥᑦᓵᓄᑦ
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐁᑦᑐᑐᐃᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ. ᐱᖕᖏᕕᖃᖕᖏᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᐅᕗᑦ ᐊᑭᓕ ᓲ-
ᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᐱᒍᑎᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐱᓐᓂᖏᑦᑐᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᑭᑦᑐᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑮᓇ-
ᐅᔭᓕᐅᖕᖏᒪᕆᑦᓱᑎᒃ. ESDC-ᑯᑦ ᓄᐊᑦᓯᒍᓐᓀᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ OAS-ᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ 2013-ᒥᓂᒃ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐃᓅᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᖃᖑᐅᔨᓴᕈᑎᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑖᒍᑦ, ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᐊᑕᐅᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯ-
ᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᑲᒪᔨᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᕆᓲᖓᑕ ᖄᖓᒍᑦ. ᐊᑐᓂ ᓇᐅᖑᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨ-
ᓴᕐᖄᓇᒋᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᓪᓗᓖᑦ ᓄᐊᑦᓯᖁᔭᐅᔪᑦ ᐊᑭᓖᒍᑎᓕᒫᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᓈᓗᒋᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓪᓚᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᒥᓂᒃ. ᑕᑦᓱᒪ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ, 75%-ᖏᑦᑕ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ 450-ᓂ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᓂ
ᐃᓪᓗᓕᓐᓂ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᑕᐅᒍᑎᒥᓂᒃ. ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐱᔭᕇᕈᒫᕐᓂᐊᑐᖅ ᕕᕈᐊᕆ
2016-ᒥ. ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ
ᐅᖃᕐᐸᓱᑎᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᖁᑎᒥᓄᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᑉ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᖏᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᖓᓄᑦ, ᓄᐃᑦᓯᓛᕐᑐᑦ
ᓇᓗᕐᖁᓇᖕᖏᑐᒥᒃ ᐊᑦᔨᖑᐊᒥᒃ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᓲᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓪᓗᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓛᕐᓱᑎᒃ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, KRG-ᑯᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐅᓕᕐᓀᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᕆᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓯ ᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᓅᕕ-
ᒋᒋᐊᖓ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓴᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐃᑲᔪᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᔭᓄᐊᕆᒥ ᔪᓓᒥᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᕐᐸᑎᕆᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᑦ-
ᓴᔭᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᒋᔭᖓᓂ.
     2015-ᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓗᒍ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᑐᕌᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᖓᔪᒋᓕᐅᑎᔪᒧᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ, KRG- ᑯᑦ
ᓯᕗᓂᓖᑦ ᐊᓪᓚᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑎᓂᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐅᖄᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᓕᕐᑐᒥᒃ ᐊᔪᕐᓴᑐᖃᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᒥᑦᓯᒍᑎᒋ- 
ᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐋᕐᕿᓲᑎᑦᓴᓂᒃ.

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ
ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᒥ. ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂ ᑲᒪᔨᐅᓕᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ,
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᓖᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᔨ-
ᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᐊᕃᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓖᑦ
ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᒉᓪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. 14-ᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᖃᕐᖁᖅ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 19-ᓂᒃ
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ (ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂ) ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 1,054-ᓂᒃ ᐃᓂᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ 250 ᒥᑦᓯᑎᓐᓅᖏᑦᑐᖅ
ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᖃᓗᓯᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ, ᐃᒐᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓗᒪᑎᑦᓯᔨᓂᒃ. ᐊᓯᓕᒫᖏᑎᑐᑦ
ᑯᐯᒻᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᑦᑎᐅᒐᑎᒃ ᑎᒥᐅᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕆᐊ-
ᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᑎᓂᒃ ᐱᐊᕋᓕᓐᓂᒃ ᓄᐃᖏᑕᑦᓯᔪᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓕᓗᒋᑦ ᒪᕐᕈᐃᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑖᓅᖕᖏᑐᖅ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᓕᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᐊᑦᑐᐊᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓪᓗᔪᐊᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᓴᑑᑎᑦᓴ-
ᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ, ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓴᓗᒪᓇᓱᓐᓂᒧᑦ, ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᑐᕆᐊ-
ᓕᖏᓐᓄᑦ, ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ. ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑯᒻᒪᓲᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᓲᑦ 1,455-ᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕈᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᓂᐅᑉ ᐅᖃᕐᑕᐅ-
ᒍᑎᖓᓄᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᒧᐊᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.
     2010 ᐊᒻᒪᓗ 2014 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᐃᓕᑦᓯᓇᕐᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᔦᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᑕᑯᒍᑕᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐱᐊᕃᑦ
ᐯᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓕᐊᒋᔭᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ ᐅᓂᒃᑳᑕᖏᓪᓗ ᓄᐊᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᓂ
ᐱᐊᕋᐅᑉ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓕᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓂᖓᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᐊᕐᕌᒍ, ᓯᕗᓂᖃᕈᑕᐅᔪᖅ ᑕᒪᑐᒪ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓛᕐᑎᓗᒍ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᓗᓀᕆᐊᖃᖏᓐᓇᑐᓂ.
     ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ ᑲᒪᒍᑕᐅᒻᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᒻᒥᒍᑦ ᓴᖕᖐᓗᐊᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓴᕕᑦᓴᔭᖃᕐᖏᓗᐊᕆᐊᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᓚᕿᑎᑦᓯᒍᓐᓇᒪᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᓱᒃᑫᓕᓂᖓᓄᑦ ᒥᑭᓪᓕᑎᕆᓗᓂᓗ ᖃᓂᒻᒪᓴᕐᓄᑦ ᓴᐴᓗᑕᖃᕐᓂᒥᒃ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ, ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑫᓪᓗᐊᑐᖅ
ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᒋᔭᐅᓲᑐᖃᕐᓂᒃ ᓴᕕᑦᓴᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐱᑑᒪᓂᕐᒧᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᒃᑐᕕᓂᕐᒥᒃ, ᓇᑦᓯᕕᓂᕐᒥᒃ,

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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$20 701 400
100%

ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ ᑯᐯᒻᒥ, ᐱᐊᕋᓖᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐊᑭᓖᓲᖑᕗᑦ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ
ᐊᑭᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.
As elsewhere in Québec, parent users pay a
daily fee towards their local childcare service.
Comme partout ailleurs au Québec, les parents paient
un montant quotidien par enfant pour bénéficier des
services de garde à l’enfance.

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ
Childcare centre funding 
Sources de financement des 
services de garde à l’enfance 



d’études collégiales. Cette année, la formation a été offerte à Kuujjuaq,

à Inukjuak et à Ivujivik.

        De 2010 à 2014, le projet d’approche pédagogique par l’histoire

des apprentissages a été lancé dans les CPE des communautés 

suivantes : Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq, Quaqtaq, Kangiqsujuaq,

Akulivik, Inukjuak, Umiujaq et Kuujjuarapik. Le programme novateur

que propose ce projet aide les enfants, les éducatrices et les familles à

mettre l’accent sur les forces et les intérêts des enfants des CPE. Des

photos accompagnées de légendes des expériences d’apprentissage

quotidiennes des enfants, de leur développement et de leur exploration

du monde sont compilées et utilisées pour faciliter les communications

entre les éducatrices et les familles. L’an prochain, le projet sera lancé

dans une ou de nouvelles communautés qu’il reste à déterminer.

        Par ailleurs, le Programme de nutrition des CPE vient en aide

aux nombreux enfants qui souffrent d’anémie ou de carence en fer

au Nunavik. Ces troubles de santé peuvent causer des retards de

développement et réduire la résistance aux infections. Le Programme

de nutrition fait la promotion d’un régime alimentaire équilibré et

incorpore des aliments traditionnels riches en fer tels que du caribou,

du phoque, du béluga, de l’omble chevalier, des petits fruits, de l’oie

et des moules. La formation en nutrition offerte aux cuisiniers des

CPE a permis d’améliorer le taux de maintien des employés occupant

ces postes ainsi que la nutrition des enfants. Tous les cuisiniers et tous

les directeurs des CPE ont suivi une formation et obtenu une

certification du ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de

l’Alimentation.

        L’Institut culturel Avataq a produit pour le Service le Livre de

recettes familial du Nunavik. Les recettes que contient le livre ont été

créées à l’intention des CPE et en réponse aux besoins nutritionnels

des enfants.

        Des projets de production de livres ont été réalisés à Kuujjuaq, à

Kuujjuarapik, à Puvirnituq et à Quaqtaq. Les éducatrices des CPE de

toutes les communautés avaient été invitées à y participer. La réalisation

de ces projets a été rendue possible grâce à des fonds provenant de

l’initiative de persévérance scolaire Esuma et le financement que reçoit

le Service pour l’emploi et la formation. Les projets avaient pour buts

d’accroître le volume de matériel écrit en inuktitut à l’intention des

enfants d’âge préscolaire et de favoriser le renforcement des capacités

des éducatrices. 

Autres activités
À la fin de 2014, le projet de loi n° 28, Loi concernant principalement

la mise en œuvre de certaines dispositions du discours sur le budget

du 4 juin 2014 et visant le retour à l’équilibre budgétaire en 2015-2016

a été présenté à l’Assemblée nationale. Ce projet de loi proposait

notamment de modifier la Loi sur les services de garde éducatifs à

l’enfance afin de changer les règles relatives à l’établissement de la

contribution parentale pour les services de garde subventionnés dans

l’ensemble du Québec. En février, l’ARK a présenté un mémoire à la

has been responsible for the regional administration of provincial

childcare laws, regulations and financial assistance. These respon-

sibilities include issuing permits and inspecting childcare centres

to ensure the enrolled children are appropriately looked after

and applicable laws and regulations are followed properly. There

are 14 childcare centres in the region which operate 19 facilities

(two in Kuujjuaq, Salluit, Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq and

Inukjuak, and one in every other community) with a total of 

1 054 spaces. Nunavik childcare centres provide not less than 

250 full-time job positions, including educators, directors, cooks

and janitors. As everywhere else in Québec, Nunavik childcare

centres are not-for-profit organizations administered by boards

of directors, of which parent users must represent not less than

two thirds. 

Training and Enhanced Services
The Department regularly delivers technical assistance to the

parent board of directors of childcare centres and staff in a

variety of fields, including financial management, building

management, insurance, learning activities, nutrition, health,

hygiene, board activities, laws and regulations, staff management,

and policies. Inuktitut educator training is also a priority. The

standard course includes 1 455 hours of instruction and leads to

an attestation of collegial studies. Educator training was delivered

in Kuujjuaq, Inukjuak and Ivujivik this year.

        Between 2010 and 2014, the Learning Stories Project was

launched at childcare centres in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq,

Tasiujaq, Quaqtaq, Kangiqsujuaq, Akulivik, Inukjuak, Umiujaq

and Kuujjuarapik. The innovative curriculum helps children,

educators and families focus on the strengths and interests of the

children receiving childcare. Photos and captions are compiled as

a record of each child’s daily learning experiences, development

and exploration of the world, and are used to facilitate

communication between educators and families. Next year, it is

planned to implement the project in one or more new communities

to be determined.

        The Childcare Nutrition Program for its part responds to

the high number of children in Nunavik identified as suffering

from anaemia or iron deficiency, which can lead to develop-

mental delays and reduce resistance to infections. In particular,

the program promotes nutritional balance and traditional foods
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ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᒪᑉᐱᑐᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒧᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.
Participants in the book-making project conducted in Quaqtaq

Participants au projet de production de livres réalisés à Quaqtaq.



ᕿᓚᓗᒐᕕᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖃᓗᑉᐱᕕᓂᕐᒥᒃ, ᐸᐅᕐᖓᓂᒃ, ᑲᖑᕕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᓗᕐᓂᒃ. ᐃᒐᔨᓂᒃ ᓂᕿᑦᓯᐊᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦ-
ᓯᒍᑏᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᑯᑖᓐᓂᖓᑎᒍᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓂᒥ, ᐱᐊᕃᓪᓗ ᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒥᑦᓱᓂ. ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐃᒐᔨᓕᒫᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᖃᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᒧᑦ.
     ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᒐᐅᑎᖏᑦ ᒪᑉᐱᒐᓕᐊᖑᓯᒪᕗᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ
ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ. ᐃᒐᐅᓰᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᑉᐱᑐᒉᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑕᐅᒋᐊᕐᒥᓱᑎᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᓂᒃ.
     ᒪᑉᐱᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ
ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᙯᖁᔭᐅᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᐅᖁᑦᓱᒋᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓱᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᖃᑌᓕᓂᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑐᕌᖓᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᕆᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖕᖏᓗᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ
2014-ᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓗᒍ, ᐱᖁᔭᖅ 28, ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ
ᐅᖄᒍᑎᒥ 4 ᔫᓂ 2014-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᓂᒥᒃ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᕐᓂᒧᑦ 2015-2016-ᒥ ᓵᒨᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ
ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ, ᑫᒥᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓗᓂ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᐅᑉ
ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ ᐊᓯᑦᔨᑎᑦᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐯᕆᑦᓯᔨᖃᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕆ-
ᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᓕᓐᓄᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑯᐯᒃ ᐃᓗᐊᓂ. ᕕᕈᐊᕆᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᓂᔨᑦᓱᑎᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑎᓂᒃ
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓄᑦ ᑲᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ, ᐅᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᑲᑦᓱᖓᐅᑎᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈ-
ᑕᐅᒍᒪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑎᖏᑦ ᐅᖄᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐯᕆᑦᓯᔩᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᑎᒃ ᐱᐊᕋᓖᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑦᑐᓕᐊᖑᓗᑎᒃ ᓄᐃᑦᓯᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᐃᔪᓂᒃ ᑭᖑᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐊᕃᑦ
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓄᑦ, ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᓖᑦ ᐃᓚᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓂᖓᓄᑦ.
     ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ, ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎ ᐊᑭᖓ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᒃ ᐱᐊᕋᓕᓐᓄᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᑯᐯᒻᒥ $7-ᖑᓚᐅᔪᔪᖅ. ᐁᕆᓕ 22-ᒥ, ᐱᖁᔭᖅ 28 ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ,
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᐅᑉ ᐊᑭᖓ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓚᖃᓯᑦᓱᓂ ᐊᑭᓕᖕᖏᕕᖃᖕᖏᑐᒥᒃ $7.30-ᒥᒃ ᐃᓚᒋᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒍ ᐊᑭᒋ-
ᐊᓪᓚᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐃᓚᒌᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᓂᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓛᕐᑎᓗᒍ 2015-ᒥ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑎᒍᑦ ᑖᒃᓯᕈᑎᓂᒃ
ᐅᑎᕐᑎᓯᓐᓇᓯᑉᐸᑦ. ᐃᓪᓗᖃᑎᒌᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᑐᑦ ᐃᑭᓐᓂᓴᓂᒃ $50,000-ᓄᑦ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕐᑎᑕᐅᖕᖏᑐᑦ ᐊᑭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᕌᕐᑕᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᕐᒥᐅᖏᓐᓇᒐᓚᓐᓂᒃ ᓴᓇᔨᓂᒃ
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᔩᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ.
The goal of the Sanajiit Project is to develop a strong and autonomous mostly regional construction 
workforce through improved training opportunities for Nunavimmiut and coordination with contractors.

L’objectif du Projet Sanajiit est de développer une main-d’œuvre de la construction forte et autonome
provenant essentiellement de la région en offrant des possibilités de formation accrues à l’intention
des Nunavimmiuts et en assurant la coordination avec les entrepreneurs.



Commission des finances publiques dans lequel elle émet de sérieuses

réserves concernant les modifications proposées. Dans son mémoire,

l’ARK explique qu’une contribution parentale modulée en fonction

du revenu familial pourrait avoir des effets néfastes et injustes sur la

santé, le bien-être et le développement des enfants de même que sur

la situation financière et l’employabilité de leurs parents.

        Au début de l’année, la contribution parentale quotidienne pour

les services de garde subventionnés dans l’ensemble du Québec était

de 7 $. À compter du 22 avril, à la suite de l’adoption du projet de loi

n° 28 par le gouvernement du Québec, la contribution parentale

quotidienne a été modifiée de manière à inclure un montant de base

de 7,30 $ et un montant additionnel modulé en fonction du revenu

familial apparaissant sur la déclaration de revenus de 2015. Les

ménages dont le revenu familial est de moins de 50 000 $ n’ont pas à

payer de montant additionnel.

        Suivant l’adoption du projet de loi n° 27, Loi sur l’optimisation

des services de garde éducatifs à l’enfance subventionnés par le

gouvernement du Québec, le Service a redoublé d’efforts pour former

les directeurs et conseils d’administration des CPE sur les bonnes

pratiques de gestion et a effectué des inspections administratives pour

s’assurer que les dossiers sont tenus à jour et que les parents

utilisateurs ne sont pas pénalisés par les nouvelles règles applicables

aux ententes de services de garde éducatifs subventionnés.

        Conformément au mandat B.9 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK

a la responsabilité d’assurer la bonne gestion de l’entretien des

bâtiments et des biens des CPE. Par conséquent, de l’assistance a été

offerte à un certain nombre de CPE qui éprouvaient des problèmes

de moisissures (inspections des infrastructures et de la qualité de l’air,

nettoyage en profondeur et désinfection, et rénovations nécessaires).

Le financement pour ces travaux a été tiré de la réserve financière

pour les réparations et travaux importants de réfection des CPE 

créée par l’ARK en 2010. Au début de mars, le gouvernement du

Québec a accepté une demande présentée par le CPE Iqitauvik–

Tumiapiit visant à créer 60 nouvelles places subventionnées à

Kuujjuaq. Enfin, le site Web des services de garde à l’enfance du

Nunavik (www.nunavikchildcare.ca), qui est exploité par le Service,

contient un éventail d’informations sur la Section des services de

garde à l’enfance de l’ARK, les CPE de chaque communauté ainsi que

les programmes et les services offerts. 

Main-d’œuvre et programmes jeunesse
Depuis sa création, le Service vise à améliorer l’employabilité de la

main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des activités de formation

de plus ou moins grande envergure qui répondent aux besoins des

résidents et des divers secteurs de développement économique et

social. Afin d’être toujours au fait de ces besoins, le Service appuie des

tribunes telles que le Comité régional Kativik de l’emploi et de la

formation (KRETC) et le Comité consultatif des Premières nations

et des Inuits relatif au marché du travail.

        Les programmes offerts par le Service favorisent la formation de

la main-d’œuvre, les emplois d’été pour étudiants et la création

d’emplois à temps plein tout en appuyant des activités visant à

encourager les élèves du secondaire à terminer leurs études et des

activités améliorant l’employabilité des participants par l’entremise

des compétences traditionnelles. Les clientèles ciblées sont les jeunes,

rich in iron such as caribou, seal, beluga, char, berries, goose and

mussels. The nutrition training provided to childcare centre

cooks has improved job retention for this position, as well as

children’s nutrition. All childcare cooks and centre directors have

received training and are certified by the Ministère de l’Agriculture,

des Pêcheries et de l’Alimentation (agriculture, fisheries and

food).

        The Nunavik Family Cookbook was produced by the Avataq

Cultural Institute for the Department. The recipes in the cookbook

were developed for use in childcare centres and in response to

nutritional needs.

       Book-making projects were conducted in Kuujjuaq,

Kuujjuarapik, Puvirnituq and Quaqtaq. Educators from child-

care centres in all the communities were invited to participate.

Funding was made available through the Esuma school

perseverance initiative and the Department’s employment and

training funding. The goals of the projects were to increase the

volume of written resources available to pre-schoolers in

Inuktitut and to deliver capacity-building training to educators.

Other Activities
Late in 2014, Bill 28, An Act Mainly to Implement Certain Provisions

of the Budget Speech of 4 June 2014 and Return to a Balanced

Budget in 2015-2016 was tabled in the National Assembly and,

in particular, proposed amendments to the Educational Childcare

Act which would change the rules for determining the childcare

fees payable by parents across Québec. In February, the KRG

prepared and submitted a brief to the Committee on Public

Finance, expressing serious reservations regarding the proposed

amendments. The brief explained that childcare fees geared to

parent income will produce unfair and harmful effects in

Nunavik on the health, well-being and development of children,

as well as on the financial situation and employability of some

parents.

        At the start of the year, the daily fee payable by parent users

for childcare services throughout Québec was $7. On April 22,

further to the adoption of Bill 28 by the Québec government,

the daily fee was modified to include a base amount of $7.30 plus

an additional amount geared to family income to be calculated

on 2015 income tax returns. Households with family incomes

below $50 000 are exempt from paying any additional amount.

        Further to the adoption of Bill 27, An Act respecting the

Optimization of Subsidized Educational Childcare Services by the

Québec government, the Department reinforced efforts on

training for childcare centre directors and boards about sound

management practices and conducted administrative inspections

to ensure records are kept up to date and parent users are not

penalized due to the new rules applicable to childcare service

agreements.

        Pursuant to Mandate B.9 of the Sivunirmut Agreement, 

the KRG is responsible for ensuring sound management of the

maintenance of childcare centre buildings and assets. Assistance

was therefore delivered this year to a number of childcare centres

experiencing problems with mould, including infrastructure and

air quality inspections, extensive cleaning and disinfecting, as
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     ᐱᖁᔭᖅ 27, ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐱᐅᓂᕐᐸᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔫᓯᐊᕐᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓗᓂ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ
ᐱᑦᔪᔨᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᓗᓂ ᐊᐅᓚᐅᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓱᓂ ᐊᓪᓚᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᖑᒪᔭᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐊᕋᓖᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᑕᐅᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᓄᑖᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᓕᕐᒥᔪᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂ.
     ᒪᓕᓪᓗᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.9 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ ᓱᕐᖁᐃᑐᑦᓴᐅᕗᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᑦᓯᐊᓗᒋᑦ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᒪᓂᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᐱᓀᓗᑕᖃᖃᑦᑕᑐᓄᑦ ᐳᔭᕈᕐᑐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᕐᓂᐅᑉ
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᓐᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐱᕐᕈᐃᔦᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐊᒧᕙᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖁᒥᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ KRG-ᒧᑦ 2010-ᒥ. ᒫᑦᔨᐅᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ, ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᒃ ᓄᐃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᕿᑕᐅᕕᒃ-ᑐᒥᐊᐲᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᖏᓐᓄᑦ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᒍᒪᑎᓪᓗᒋᑦ
60-ᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᐊᕃᑦ ᐃᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ
ᐅᒃᑯᐃᕕᖓ (www.nunavikchildcare.ca) ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐃᓗᓕᖃᓲᖑᕗᖅ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ, ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ,
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥ ᑌᒪᖕᖓᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓪᓗᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ
ᐱᓇᓱᑦᑐᓭᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᑦᓱᓂ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ ᐊᖏᔪᓕᒐᕐᑐᓂᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ
ᑕᑯᑦᓴᐅᑐᐊᕐᒪᑕ ᑭᖕᖒᒪᓇᕆᐊᖏᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦ-
ᓯᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ ᐊᖑᒪᑦᓯᒍᒪᒧᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ (KRETC) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐱᔪᒪᒍᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ.
     ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᐃᑦᑐᐃᑦ-ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᓴᐳᒻᒥᖏᓐᓇᒥᑦᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᒃ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᔪᓂᒃ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓪᓗᐊᖑᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎ-
ᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ. ᑭᒡᒐᑐᕈᒪᑦᓱᒋᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ-ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐃᑲᔫᓯᐊᕐᑐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᒡᒐᓘᑎᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑐᓂᒃ.
     2015-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 435-ᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ 93%-ᖏᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᓲᖑᑦᔭᖏᑦᑐᖅ, ᑮᓇᐅᔦᑐᐃᓐᓇᓱᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᓂᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ
ᑫᓪᓗᐊᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓕᔨᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓂᕐᐹᖏᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔩᑦ
(KSB), ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ (NRBHSS), ᐊᓯᖏᑦ KRG- ᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐯᑦ ᐃᓚᒌᓵᖓᑦ (FCNQ), ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᓴᓇᔩᓪᓗ
ᑎᒥᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᑕ ᑎᒥᖓ.

ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐱᒻᒪᕆᓯᑲᓪᓚᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᒐᖕᖑᓯᒪᕗᖅ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓵᖕᙰᓇᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᖃᑦᑕᓱᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᓇᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ
ᑐᑭᐊᒍᑦ. 2015-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ:

•    ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ 170-ᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓗᓂ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ,
     ᐱᐅᓴᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᑦᓱᓂ ᓂᕿᓕᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐊᓂᔮᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᖃᔭᕐᑐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ
     ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ.
•    ᑲᒪᔨᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᓂᔨᒍᑎᓂᒃ ᐆᑦᑐᕆᐅᕐᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᒪᙯᑦᑐᓂᒃ ᑕᓯᐅᕐᑎᐅᓂᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖓᓂᒃ.
     ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᕆᔭᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓄᑦ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᑕᓯᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᒥ ᐋᓐᓂᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
     ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᓂᒧᑦ, ᓂᕿᔭᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᓂᑦᓴᒥᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 14-ᓂᒃ
     ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᓂᒍᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒃᑯᐊ ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐳᕐᑐᓂᓕᒻᒥᒃ 1-ᒥᒃ
     ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐆᑦᑐᕆᐅᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ, MESS-ᑯᑦ
     ᐃᓕᑕᕐᓯᓚᕆᓐᓂᒥᒃ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔨᓕᓚᔪᑦᓱᑎᒃ KSB-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     CEGEP-ᒥᒃ ᓭᓐᑦ-ᕕᓖᓯᐊᓐᒥ, ᓴᓇᖁᑦᓱᒋᑦ 1,300-ᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᑐᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᒥᒃ 2016-ᒥ
     ᑐᕌᕈᑕᐅᓛᕐᑎᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᐅᑎᒧᑦ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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WNhZ5noEp4f5 fÑ7u
Emploi-Québec (MESS)
13.4%  $3 216 072

yKi3j5 xqctŒ8i6
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
15.2%  $3 647 975

vNbs2
WNhZ5noEp4fq5

ESDC | EDSC
69.3%   $16 637 978

x3â5 wobE/siz5 ÏNb
Status of Women Canada

Condition féminine Canada
0.5%   $121 629

wkoEpgc4f5
INAC | AANC
1.6%   $389 746

vt8iq5
Total

$24 013 400
100%

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᕕᖏᑦ
Employment and 
training funding sources
Sources de financement des 
activités d’emploi et de formation

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᔭᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ᐊᑭᑦᓯᔪᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᑦ 
ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐅᐸᒐᑦᓴᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
The Department secured funding to launch the 
implementation of the Strategy for Planning 
and Developing a World-Class Arctic Tourism 
Destination in Nunavik.

Le Service a obtenu le financement nécessaire 
pour commencer à mettre en œuvre la Stratégie
pour la planification et le développement d’une
destination touristique arctique de calibre 
international au Nunavik.



les prestataires de la sécurité du revenu, les travailleurs sans emploi,

les personnes handicapées et les prestataires d’assurance-emploi.

        En 2015, le Service a reçu 435 demandes de financement pour

des projets d’emploi et de formation, et 93 % d’entre elles ont été

approuvées. Le Service n’offre pas la formation, mais fournit des fonds

pour la réalisation de projets de formation. Les organismes et entre-

prises qui présentent des demandes doivent contribuer financièrement

à leur projet. Le Service travaille principalement avec les partenaires

suivants : la Commission scolaire Kativik (CSK), la Régie régionale

de la santé et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN), d’autres

services de l’ARK, la Société Makivik, la Fédération des coopératives

du Nouveau-Québec (FCNQ), les villages nordiques et les sociétés

minières et les compagnies de construction actives dans la région ainsi

que l’Association des maisons de jeunes du Nunavik, l’Association

des femmes inuites du Nunavik Saturviit et Taqramiut Nipingat Inc.

Secteur du tourisme
L’industrie touristique est en pleine croissance à l’échelle mondiale.

Par conséquent, le Service continue de miser sur le développement

des ressources humaines et la création d’emplois dans ce secteur en

priorisant les formations donnant droit à une certification. En 2015,

le Service a :

•       Organisé une formation à l’intention de 170 participants dans

        des domaines tels que les arts d’interprétation, la fabrication

        de bijoux, la restauration professionnelle, le kayak d’aventure

        ainsi que le fonctionnement et la gestion d’un parc.

•       Supervisé la réalisation du projet pilote de formation de guides

        en tourisme arctique. La formation a porté sur les services à la

        clientèle, les services de guides en milieu arctique, les premiers

        soins en milieu sauvage, l’entretien mécanique simple, la

        préparation de repas et la planification de voyages. Au total,

        14 Nunavimmiuts ont terminé la formation et ont obtenu une

        certification de niveau 1. En outre, à la suite d’une évaluation

        du projet pilote, le MESS a officiellement approuvé le

        programme de formation et le Service a confié à la CSK et au

        cégep de Saint-Félicien le mandat de finaliser pour 2016 un

        programme de formation de 1 300 heures qui donnera droit

        à une attestation d’études collégiales.

•       Participé avec l’Association touristique du Nunavik et la

        FCNQ à l’Adventure Travel World Summit (sommet mondial

        de l’aventure) au Chili, en octobre, au sein de la délégation

        québécoise. Le sommet a permis aux représentants de l’ARK

        de prendre connaissance des destinations émergentes telles

        que le Nunavik et de nouer des liens avec des organisateurs

        de voyages internationaux qui s’intéressent aux possibilités

        touristiques de la région.

•       Obtenu le financement nécessaire pour commencer à mettre

        en œuvre avec les intervenants du secteur du tourisme de la

        région la Stratégie pour la planification et le développement

        d’une destination touristique arctique de calibre international

        au Nunavik et lancé un processus dans le but de créer une

        organisation de gestion de la destination qui assurera la

        coordination et la synergie entre les intervenants.

well as necessary renovations. The funding for this work is being

drawn from a financial reserve for regional childcare centre

repairs and major upgrading work created by the KRG in 2010.

In early March, the Québec government accepted an application

submitted by the Iqitauvik–Tumiapiit Childcare Centre to create

60 new subsidized childcare spaces in Kuujjuaq. Finally, the

Nunavik Childcare website (www.nunavikchildcare.ca) operated

by the Department contains a range of information on the KRG

Childcare Section, childcare centres in the communities, as well

as programs and services.

Workforce and Youth Programs
Since its inception, the Department has fostered the employ-

ability of the region’s labour force by developing and implementing

small and large training activities that reflect the needs of

residents as well as areas of economic and social development.

To keep abreast of this field, the Department promotes forums

such as the Kativik Regional Employment and Training Committee

(KRETC) and the First Nations and Inuit Labour Market Advisory

Committee.

        The Department’s programs seek to stimulate labour training,

student summer employment and full-time job creation, while

also supporting activities that encourage high school students to

continue their studies and that foster employability through

traditional skills. Target clientele include youth, income-security

recipients, unemployed individuals, persons with disabilities, as

well as Employment Insurance recipients.

        In 2015, the Department received 435 funding applications

for employment and labour training projects, 93% of which were

approved. The Department does not conduct training itself, but

provides funding for the implementation of training projects.

Project proponents are also required to contribute funding. The

Department’s main partners are the Kativik School Board (KSB),

the Nunavik Regional Board of Health and Social Services, other

KRG departments, the Makivik Corporation, the Federation of

Cooperatives of Northern Québec (FCNQ), the northern villages,

and mining and construction companies with activities in the

region, as well as the Nunavik Youth House Association, the

Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik and Taqramiut

Nipingat Inc.

Tourism Sector
Tourism is a global boom industry. The Department therefore

continues to focus on labour development and job creation by

prioritizing certification-based training in this sector. In 2015,

the Department:

•       Organized training for 170 participants in fields such as

        performance arts, jewellery making, professional catering,

        adventure kayaking, as well as park operations and

        management.

•       Oversaw the delivery of an arctic guide training pilot project.

        Training was provided on client services, arctic guiding,

        wilderness first aid, light mechanic maintenance, food

        preparation and trip planning. In total, 14 Nunavimmiut
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•    ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ FCNQ-ᑯᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᓂᔮᕐᑎᓯᔩᑦ
     ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓂ Chile ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓂ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᒋᐊᕐᑎᑕᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ
     ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᓂᖓᑦ ᑫᒥᑦᓯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᐸᒐᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᓄᐃᑕᓕᕐᐸᓕᐊᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ,
     ᐊᒻᒪᓘᒐᓗᐊᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᖑᓕᕇᓂ ᐃᓐᓂᐊᑐᓕᕆᔨᓄᑦ ᑐᓱᔪᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.
•    ᐱᔭᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ
     ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓚᖓᑦᓱᓂ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓂᒃ-ᐊᑭᑦᓯᔪᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ
     ᐅᐸᒐᑦᓴᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓱᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐃᓚᖓᓗᓂ ᐅᐸᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ
     ᑎᒥᖓᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᖃᑦᑕᑐᑦᓴᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓕᒫᑦ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ.

ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᕈᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓛᕐᑐᑦ 6,000 ᐅᖓᑖᓅᑦᓴᒪᕆᓪᓗᑎᒃ
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖁᓕᑦ ᙯᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑭᑭᐊᑦᓴᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖓᓂᒃ. ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ,
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᒪᑭᑎᕆᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ ᓄᐃᑖᑎᕆᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ
ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᑦ ᓱᑌᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.
     ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᒍᑕᐅᕗᑦ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒍᒫᕐᓂᒥᒃ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ
ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᑐᕌᕐᓂᖓ ᖃᓗᓯᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᓪᓗᑐᕐᒥᒃ,
ᓲᖑᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓂᐅᑉ-ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᐱᕐᕈᓯᕐᓂᒃ, ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓐᓀᔭᐅᑲᑦᑕᖏᓐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᖁᑎᖏᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᖃᕐᒪᑕ ᐃᑭᑦᑐᐊᐱᓐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᔪᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ-ᑐᖔᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ
ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᓕᔨᖃᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ Gelncore Group (ᕋᒡᓚᓐ
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ), Jien Canada Mining Ltd. (ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᖓᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ), ESDC-ᑯᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᑎᑯᑦ ᑯᐯᒻᒥ (MESS). ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᒻᒥᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᒪᑯᐊᖑᒻᒥᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ (NMEF) ᐊᒻᒪᓗ KSB-ᑯᑦ. 
     ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐊᑖᒍᑦ 2015-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕈᑕᐅᓚᖓᔪᒥᒃ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ
ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕐᑐᖅ, ᐊᓯᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᑦᓭᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᓗ
ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᓱᖏᐅᑎᒐᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒍᑎᓂᒃ
ᐃᓚᒌᑦ ᐱᐊᕃᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᑦ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑯᑦᓱᓂ ᐊᕐᓇᓂᒃ
ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᑕᒪᑐᒧᖓ
ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒍᑎᓄᑦ.

ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ
ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᑐᕌᖓᕗᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓇᒐᓚᖓᑎᒍᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓪᓗᓕ-
ᐅᕐᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒐᓱᐊᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᖅ ᐃᓘᓐᓈᓅᓕᖓᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᓴᓇᕕᓐᓂ
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᓲᖑᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒻᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒦᑦᑐᒥ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᓴᓇᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᒃᑯᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ (CCQ), ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᓂ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᓕᐊᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ
ᑲᑦᓱᙰᓕᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᒪᓇᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓐᓂᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ ᒣᒥ.
Meeting of regional tourism stakeholders held 
in May.

Rencontre des intervenants régionaux du secteur
du tourisme en mai.



Secteur des mines
Le nombre d’emplois dans l’industrie minière au Nunavik pourrait

atteindre les 6 000 au cours de la prochaine décennie selon la demande

mondiale de minéraux. L’exploration minière, la construction de

mines, l’exploitation minière et tous les contrats en découlant

représentent, par conséquent, d’importantes possibilités d’emploi

pour les Nunavimmiuts.

        Kautaapikkut est une stratégie visant à augmenter considérable-

ment le nombre d’Inuits travaillant dans l’industrie minière. Elle a

notamment pour objectifs de renforcer les capacités en formation et

les processus préalables à l’emploi, d’améliorer le taux de rétention

des employés et d’augmenter le niveau de scolarité, car la main-

d’œuvre du Nunavik est actuellement caractérisée par un faible

nombre de diplômés d’études secondaires et postsecondaires ainsi

que de formation professionnelle. La stratégie est menée par le Service

et financée par le groupe Glencore (mine Raglan), Jien Canada

Mining Ltd. (projet Nunavik Nickel), EDSC, l’ARK et Emploi-Québec

(MESS). Les autres partenaires de la stratégie sont la Société Makivik,

l’Association des corporations foncières du Nunavik, le Fonds

d’exploration minière du Nunavik (FEMN) et la CSK.

        Dans le cadre de Kautaapikkut, le Service a participé en 2015 à

l’élaboration et à la mise en œuvre d’un plan afin d’accroître la

participation des femmes inuites dans le secteur des mines. Le plan

propose notamment d’améliorer les activités de recrutement dans les

communautés, de fournir du soutien aux travailleuses afin qu’elles

s’adaptent au milieu de travail et aux conditions de vie sur les sites

miniers, et de tenir compte de l’importance que revêtent la famille et

les enfants dans leur vie. Le plan a été élaboré grâce à un financement

spécial de Condition féminine Canada. L’Association des femmes

inuites du Nunavik Saturviit a joué un rôle dans les consultations

afférentes.

Secteur de la construction
L’objectif du Projet Sanajiit destiné aux travailleurs de la construction

inuits, apprentis et compagnons, est de développer une main-d’œuvre

de la construction forte et autonome provenant essentiellement de la

région. Pour ce faire, le Service organise des cours de santé et sécurité

générale sur les chantiers de construction dans diverses communautés

et fait la promotion de la formation dans les métiers offerte au Centre

de formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak. En collaboration

avec la Commission de la construction du Québec (CCQ), le Service

assure le suivi de la formation des travailleurs et vérifie leur disponibilité

ainsi que le nombre d’heures inscrit. De plus, de l’information sur les

travailleurs disponibles et les incitatifs financiers offerts pour l’embauche

de sanajiit est transmise aux entrepreneurs.

        En 2015, des formations visant l’acquisition de compétences

essentielles et la sécurité ont été offertes aux résidents désirant

travailler dans le secteur de la construction, et des services de

mentorat ont été mis sur pied pour améliorer le soutien offert aux

sanajiit. Plus précisément, 24 sanajiit ont suivi une formation visant

l’acquisition de compétences essentielles et 71 ont réussi le cours

obligatoire de santé et sécurité générale sur les chantiers de construction

offert dans diverses communautés. De plus, 137 personnes ont

bénéficié des services de placement offerts par le Service. Voici

quelques-unes des activités réalisées cette année :

        completed the course and received level 1 certification.

        Furthermore, following an evaluation of the pilot project,

        the MESS officially accredited the curriculum and the

        Department gave the KSB and the CEGEP de Saint-Félicien

        a mandate to finalize a 1 300-hour course for 2016 that

        will lead to an attestation of collegial studies.

•       Participated with the Nunavik Tourism Association and

        the FCNQ in the Adventure Travel World Summit in

        Chile in October, as part of the Québec contingent. This

        participation promoted contact with emerging destinations

        like Nunavik, as well as with international tour operators

        interested in tourism opportunities in the region.

•       Secured the funding necessary to begin implementing

        with regional tourism stakeholders the Strategy for

        Planning and Developing a World-Class Arctic Tourism

        Destination in Nunavik and launched the process to

        create a destination management organization to ensure

        coordination and synergy among stakeholders.

Mining Sector
Jobs in Nunavik’s mining industry could grow to as high as 

6 000 over the coming two decades depending on global demand

for minerals. Mineral exploration, mine construction, mining

production and related contracting therefore represent meaningful

sources of employment for Nunavimmiut.

        Kautaapikkut is a strategy to significantly increase the

number of Inuit working in the mining industry. Objectives of

the strategy include building training capacity, strengthening

pre-employment processes, reinforcing employee retention, and

improving education levels since Nunavik’s labour force is

currently characterized by a low number of high school, vocational

and post-secondary graduates. Kautaapikkut is being spearheaded

by the Department with the financial participation of Glencore

Group (Raglan Mine), Jien Canada Mining Ltd. (Nunavik Nickel

Project), ESDC, the KRG and Emploi-Québec (MESS). Other

partners are the Makivik Corporation, the Nunavik Landholding

Corporations Association, the Nunavik Mineral Exploration

Fund (NMEF) and the KSB.

        Under Kautaapikkut in 2015, the Department was involved

in developing and putting into action a plan to increase the

participation of Inuit women in the mining sector in particular.

The plan proposes, among other actions, to improve recruitment

activities in the communities, to deliver support to women

workers adapting to the working and living conditions at mine

sites, and to address the importance of family and children in

their lives. The plan was prepared with special funding received

from Status of Women Canada, and the Saturviit Inuit Women’s

Association of Nunavik played a role in the related consultations.

Construction Sector
The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice and

journeyperson construction workers is to develop a strong and

autonomous mostly regional construction workforce. To this

end, the Department organizes general worksite health and

safety courses in different communities and promotes trades
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     2015-ᒥ, ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᒍᒪᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦᑐᓭᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᒥᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᔩᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋᑦ, 24-ᓂᒃ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ 71-ᓂᒃ ᐊᓂᒍᐃᔪᖃᕐᒥᓱᓂ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᑐᓂᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, 137-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ
ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ ᐃᓕᔭᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

•    ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᐊᑐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓄᑦ.
•    ᐃᓪᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᓂᒥᒃ (ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᖅ) ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᓕᓂᐅᓕᕐᑐᓄᑦ ᓴᓇᔨᓄᑦ KSB-ᑯᑦ
     ᑐᓂᓚᐅᔪᔭᖏᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᐅᐱᕐᖓᕋᑖᕐᑎᓗᒍ.
•    ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕐᓱᕕᖓᓂᒃ
     ᐃᓘᓐᓇᓂ ᓴᓇᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᒻᒧᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓕᒧᑦ
     ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
•    ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᕙᓪᓚᐅᑎᓂᒃ ᖁᓕᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᓄᑦ
     ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓂᑲᓇᕋᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ.
     ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓇᔩᑦ ᓄᐊᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ 1,000-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᑯᑦ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ 2014-ᒥ, ᑕᒪᓐᓇᓗ
     ᐱᔭᕕᓂᖓᑦ ᑕᐸᓇᖕᖏᓚᕆᑉᐳᖅ.

     ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 30 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, CCQ-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ
ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓂᑖᕐᕕᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᖀᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᓄᐃᑕᕕᒋᒋᐊᓕᖓᑕ
ᐅᓪᓗᖓᓂᒃ ᔫᓂ 30, 2017-ᖑᓂᐊᕐᑎᓗᒍ. ᑌᑯᖓ ᑎᑭᖕᖏᓂᑦᑎᓂ, ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᑦ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᑦᓭᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑏᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ CCQ-ᑯᑦ ᖃᓗᓯᖕᖏᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᓴᓇᔨᓄᑦ ᓴᖑᑎᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᓕᓂᖕᖑᓴᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᑎᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᒪᑭᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᖃᑎᒌᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓯᕗᓪᓕᐅᓗᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑐᖃᓚᖓᓕᕐᐸᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥᐅᓕᒫᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᐅᖃᑦ-
ᑕᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᔪᑦᓴᖁᑎᖏᑦ ᓈᒻᒪᖏᓗᐊᓕᕐᐸᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐊᒻᖅᒪᓗ ᓄᑖᖅ ᐃᓂᑖᕐᕕᒥᒃ
ᓄᓇᖃᕐᓂᖅ ᐱᕕᓕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒧᖕᖓᕈᓐᓇᓂᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᒪᓕᓐᓂᐊᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 29.0.31 ᐊᒻᒪᓗ 29.0.32 JBNQA-ᒥ ᐱᖕᖏᕖᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᓯᕗᓪᓕᐅᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᔪᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓂᒃ ᓴᓇᒐᓱᑦᓱᓂ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓇᓪᓕᑳᕐᕕᓴᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐅᖄᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᒍᑕᐅᖑᒋᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᒃ: (ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᕌᑉ ᓂᒃᓴᓐ ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᖅ,
ᓯᐊᓯ ᑲᓈᕐᔪᐊᖅ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊ ᑎᒥᖓᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᖅ (ᕌᒡᒐᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓐᑎᐊ ᑯᑭ-ᓯᒫᑦ ᐱᓯᒪᔪᖅ ᔨᐊᓐ ᑳᓇᑕ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᓂᒃ (ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᒥᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ).
Presentation on the action plan to increase the participation of Inuit women in the mining sector: (left to right) Rob Nixon of Kautaapikkut,
Siasi Karnarjuak of Glencore Group (Raglan Mine) and Cynthia Cookie-Simard of Jien Canada Mining Ltd. (Nunavik Nickel Project).

Présentation d’un plan d’action visant à accroître la participation des femmes inuites dans le secteur des mines : (de gauche à droite) Rob Nixon de
Kautaapikkut, Siasi Karnarjuak du groupe Glencore (mine Raglan) et Cynthia Cookie-Simard de Jien Canada Mining Ltd. (projet Nunavik Nickel).

NMEF-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᖑᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐁᕆᓕᒥ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ ᐅᖄᒍᑕᐅᖏᓐᓇᓲᑦ.
The NMEF organizes a regional mining 
symposium every year in April. Worker 
development and training is always a focus.

Le FEMN organise chaque année en avril 
un colloque annuel sur le développement
minier. La formation et de l’acquisition de
compétences des travailleurs y sont 
toujours des thèmes importants.



•       Une formation visant l’acquisition de compétences en 

        nivellement et en alignement a été offerte à de neuf participants.

•       Un programme de formation en finition intérieure (menuiserie)

        à l’intention de sanajiit expérimentés a été offert par la CSK à

        Salluit au début de l’été.

•       Un projet spécial consistant en la construction d’un centre de

        couture local a été réalisé à Kangirsuk en août entièrement par

        des stagiaires inuits et un instructeur en menuiserie accrédité.

•       Des certificats de reconnaissance ont été remis au printemps à

        dix travailleurs de la construction inuits pour leur bonne

        éthique de travail et leur dévouement à l’industrie de la

        construction. Ces sanajiit ont accumulé au moins 1 000 heures

        de travail en 2014, une réalisation remarquable.

        Après plus de 30 ans de représentations par des organismes de

la région, le conseil d’administration de la CCQ a accepté une

proposition visant à créer une nouvelle région de placement de la main-

d’œuvre pour le Nunavik et a fixé la date de création au 30 juin 2017.

Entre-temps, un certain nombre de mesures temporaires seront mises

en œuvre, incluant la conversion des exemptions de la CCQ que

détiennent actuellement les sanajiit en certificats de compétence

apprenti ou occupation afin d’établir un bassin de main-d’œuvre

régional ainsi que la priorité d’embauche de sanajiit pour les projets

de construction réalisés dans la région et le recrutement dans

l’ensemble du Québec quand les ressources régionales sont insuffisantes.

Les mesures temporaires et la nouvelle région de placement

permettront d’ajuster les règles d’embauche et de mobilité de la main-

d’œuvre dans le secteur de la construction de manière à respecter les

alinéas 29.0.31 et 29.0.32 de la CBJNQ qui garantit aux Inuits la

priorité d’embauche. Elles renforceront également les efforts déployés

pour bâtir dans la région un solide bassin de travailleurs de la

construction qualifiés.

Secteur municipal
Le Service offre de l’aide à la formation aux 14 villages nordiques afin

d’améliorer les compétences des employés municipaux et d’aider ces

derniers à comprendre comment leur emploi joue un rôle important

dans le fonctionnement de leur municipalité. En 2015, une formation

a été offerte en étroite collaboration avec le Service juridique,

sociojudiciaire et de la gestion municipale de l’ARK aux gérants

municipaux, aux secrétaires-trésoriers, aux agents d’exécution des

règlements municipaux et à d’autres employés municipaux. Plus

précisément, deux ateliers ont été organisés à l’intention de neuf

gérants municipaux, deux autres ateliers ont été organisés à l’intention

de sept secrétaires-trésoriers et une formation a été organisée à

l’intention de cinq agents d’exécution des règlements municipaux.

Centres Ivirtivik
En 2010, l’ARK a mis en place un programme à l’intention des Inuits

sans emploi et fortement désavantagés vivant dans la région de Montréal

afin qu’ils deviennent des membres productifs de la communauté

urbaine par l’acquisition de compétences améliorant l’employabilité,

puis l’intégration au marché du travail. Ce programme a été nommé

Ivirtivik. En raison du succès qu’a connu le programme de Montréal,

un deuxième centre a été ouvert à Inukjuak en 2013. Inukjuak est la

communauté qui a été choisie au Nunavik en raison de son nombre

training at the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in Inukjuak.

In co-operation with the Commission de la construction du

Québec (CCQ), the Department also tracks the training received

by individuals, their availability to work, and their registered

working hours. Information on available workers and financial

incentives for hiring sanajiit is also disseminated among

contractors.

        In 2015, essential skills and safety training was delivered to

residents interested in working in the construction sector, and

mentoring services were organized to improve support for

sanajiit. Specifically, 24 sanajiit completed essential skills training

and 71 passed mandatory construction-site health and safety

training delivered in various communities. As well, 137 individuals

took advantage of placement services delivered by the Department.

Specific initiatives included:

•       Proficiency training in levelling and alignment for nine

        participants.

•       An interior finishing (carpentry) training program for

        experienced sanajiit delivered by the KSB in Salluit in the

        early summer.

•       A special training project implemented in Kangirsuk

        involving the construction of a local sewing centre

        entirely by Inuit trainees and an accredited carpentry

        instructor in August.

•       The presentation of certificates of recognition in the

        spring to ten Inuit construction workers for their solid

        work ethics and dedication to Nunavik’s construction

        industry. These sanajiit accumulated at least 1 000 work

        hours in 2014, an amazing accomplishment.

        After more than 30 years of representations by regional

organizations, the board of directors of the CCQ accepted a

proposal to create a new workforce placement region for Nunavik

and set a target date of June 30, 2017. In the meantime, a number

of temporary measures will be implemented, including the

conversion of CCQ exemptions currently held by sanajiit into

apprentice and occupation certificates in order to establish a

regional labour pool, and priority hiring of sanajiit for

construction projects in the region and Québec-wide recruit-

ment when regional resources are insufficient. These temporary

measures and the new placement region are making it possible

to adjust labour hiring and mobility rules in the construction

industry to comply with paragraphs 29.0.31 and 29.0.32 of the

JBNQA which guarantee Inuit priority employment. They more-

over reinforce efforts to build a strong regional pool of qualified

construction tradespeople.

Municipal Sector
Training assistance is delivered to the 14 northern villages to

improve the skills of municipal employees and help staff

understand how their jobs are important for the functioning of

their municipalities. In 2015, training was carried out in close

collaboration with the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal

Management Department targeting municipal managers,

secretary-treasurers, by-law enforcement officers and other
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ᑲᕙᒫᐱᓐᓅᓕᖓᔪᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑐᓂᕙᑦᑐᖅ 14-ᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᑭᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᓇᓱᒐᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓴᒪᖔᑕ ᑲᕙᒫᐱᖓᑕ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᓂᖓᓄᑦ.
2015-ᒥ, ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓪᓚᕆᑦᑎᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᑐᓱᕌᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ, ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ,
ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋᑦ, ᒪᕐᕈᐃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥᒃ-ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓱᒋᑦ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓄᑦ, ᒪᕐᕈᐃᓗ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᓂᕐᒥᒃ
ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ.

ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ
2010-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕕᓕᐅᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ ᐃᓱᐃᓗᑕᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᐃᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᓄᓇᖓᓂ ᐃᓅᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᓐᓂ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᒃ ᐃᓕᕕᑦᓴᑖᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑌᔭᐅᖃᑦᑕᓯᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥᒃ. ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐱᑦᓯᐊᓂᖓ ᑐᖕᖓᕕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
2013-ᒥ. ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᕿᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑌᑦᓱᒪ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐ-
ᐸᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒉᓪᓗ ᓴᑑᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᑦᑕᑐᓂᒃ. ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᒃ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᒋᐅᕐᓂᐅᓂᖓᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ, 44-ᓂᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖓᓄᑦ
ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ: ᑖᒃᑯᐊ ᐃᒻᒧᐊᓂ, 22 ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᓇᕝᕚᓚᐅᔪᔪᑦ, ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓚᐅᓯᑎᓪᓗᒋᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐅᑎᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, 40-ᓂᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ: ᑖᒃᑯᓇᓂ, 17-ᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᓇᕝᕚᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ, ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐃᓕᔪᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐅᑎᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ.
     ᑕᒡᒍᖓ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ
ᐱᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ, 2010-ᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᑦᑐᕋᐅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 2013-ᒥᓂᒃ, ᐃᓛᒃᑯᑦ. 2015-ᒥ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒧᑦ
ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ESDC-ᑯᓂᒃ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᕐᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒧᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ B.8 ᐊᑖᒍᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
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CCQ-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᓕᑦᑐᓲᖑᕗᖅ ᓴᓇᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖓᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ. 
In co-operation with the CCQ, the Department tracks the construction training received by Nunavimmiut, their availability to work, 
and their registered working hours.

En collaboration avec la CCQ, le Service assure le suivi de la formation dans le domaine de la construction qu’ont reçue 
les Nunavimmiuts et vérifie la disponibilité de ces derniers à travailler ainsi que le nombre d’heures travaillées inscrit.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑫᓪᓗᐊᓲᖑᕗᖅ ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ KSB-ᑯᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒻᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ. 
The Department promotes trades training delivered by the KSB at Nunavimmi Pigiursavik in Inukjuak.

Le Service fait la promotion de la formation dans les métiers de la construction offerte par la CSK au Centre de formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak.



particulièrement élevé de prestataires d’aide sociale et d’assurance-

emploi. Le Regroupement québécois des organismes pour le

développement de l’employabilité est chargé de la coordination des

activités d’Ivirtivik. En 2015, 44 participants ont pris part à des

activités à Montréal : de ce groupe, 22 ont trouvé un emploi, deux se

sont inscrits à un programme de formation et trois sont retournés à

l’école. À Inukjuak, 40 participants ont pris part aux activités : de ce

groupe, 17 ont trouvé un emploi, trois se sont inscrits à un programme

de formation et deux sont retournés à l’école.

        Le gouvernement fédéral a assuré le financement du centre

Ivirtivik de Montréal de 2010 à 2014 et celui d’Inukjuak en 2013 et

en 2014, à titre d’essai. En 2015, le centre Ivirtivik de Montréal a été

financé par EDSC (Inuits en milieu urbain) et Emploi-Québec. Le

financement du centre Ivirtivik d’Inukjuak a, pour sa part, été couvert

par le mandat B.8 de l’Entente Sivunirmut. 

Comité régional Kativik
de l’emploi et de la formation
Le KRETC, qui est une structure de consultation à laquelle participent

presque tous les organismes de la région, contribue considérablement

au succès des initiatives d’emploi et de formation du Service. Il

détermine les priorités concernant les besoins en formation profes-

sionnelle et en milieu de travail et aide à mettre en œuvre les activités

afférentes dans l’ensemble de la région. En 2015, le KRETC a examiné

130 demandes totalisant environ 20,6 millions de dollars en

propositions d’initiatives d’emploi et de formation. En fonction de

l’enveloppe budgétaire régionale de 6 millions de dollars qui était

disponible, les projets prioritaires, dont ceux qui suivent, ont reçu du

financement :

•       Formation sur la sécurité et les compétences essentielles en

        construction ainsi que services de mentorat.

•       Formation en milieu de travail pour divers postes liés à

        l’exploitation minière.

•       Programme de formation Pompier 1.

•       Mécaniciens des services de transport collectif et opérateurs

        d’équipement lourd.

•       Formation de garde-pêche et de guides en tourisme arctique.

•       Cours de conduite de classe 5 offerts aux résidents à Kuujjuaq et

        à Inukjuak en collaboration avec la CSK et la Société de

        l’assurance automobile du Québec.

•       Cours de conduite de camion donnant droit à un permis

        territorial de classe 3 et cours de conduite de classe 4b (minibus

        et autobus de moins de 24 passagers) offerts dans plusieurs

        communautés.

•       Cours de premiers soins offerts dans 14 communautés à plus de

        400 participants.

Article 2.5 de l’Entente Sanarrutik
En vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK a le mandat de

financer des projets communautaires et, à cet effet, le Service est

chargé de gérer le Fonds de développement économique et commu-

nautaire. Le Fonds fait la promotion de la création et du maintien de

nouveaux emplois à temps plein et à temps partiel destinés

exclusivement aux bénéficiaires de la CBJNQ dans les 14 villages

municipal employees. Specifically, two municipal-manager

workshops were organized for nine participants, two secretary-

treasurer workshops were organized for seven participants, and

five participants took part in by-law enforcement officer

training.

Ivirtivik Centres
In 2010, the KRG established a program to enable severely

disadvantaged and unemployed Inuit living in the Montreal

region to become productive members of the urban community

through the development of employability skills and then work-

force integration. The program was named Ivirtivik. Based on

the success of the Montreal program, a second centre was opened

in Inukjuak in 2013. Inukjuak was chosen in Nunavik for this

program due to the community’s particularly high level of social

assistance and employment insurance recipients. The Regroupe-

ment québécois des organismes pour le développement de

l’employabilité (forum for employability development organizations)

is responsible for coordinating Ivirtivik activities. In 2015 in

Montreal, 44 participants were involved in activities: of this

group, 22 found employment, two enrolled in training programs

and three returned to school. In Inukjuak, 40 participants were

involved in activities: of this group, 17 found employment, three

enrolled in training and two returned to school.

        Until this year, the Ivirtivik centres in Montreal and Inukjuak

had been funded by the federal government, since 2010 and on

a trial basis since 2013, respectively. In 2015, funding for Ivirtivik

Montreal was covered by ESDC for urban Inuit, and Emploi-

Québec. Funding for Ivirtivik Inukjuak was covered under

Mandate B.8 of the Sivunirmut Agreement.

Kativik Regional Employment
and Training Committee
A key element of the Department’s employment and training

success, the KRETC is an effective forum for analyzing employ-

ment and training initiatives proposed across the region. It

involves the participation of almost every regional organization.

The KRETC identifies vocational and on-the-job training

priorities and helps implement related activities. In 2015, the

KRETC reviewed 130 applications representing approximately

$20.6 million in proposed employment and training initiatives.

In line with the available $6 million regional resource envelope,

priority projects which received funding included:

•       Construction skills and safety training as well as

        mentoring support.

•       On-the-job training for various positions related to mine

        operations.

•       Fire Fighter 1 training program.

•       Public transit mechanics and heavy equipment operators.

•       Fisheries guardian and arctic guide training.

•       Class 5 driver’s training for residents in Kuujjuaq and

        Inukjuak in cooperation with the KSB and the Société de

        l’assurance automobile du Québec (automobile insurance

        corporation).
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᐹᓄᑦ ᐅᐊᕈᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑎᒍᓪᓗ ᐱᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖓᓄᑦ,
KRETC-ᑯᑦ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᖃᕐᕕᐅᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ
ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᒥ. ᐃᓚᐅᕕᐅᓲᑦ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᑲᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. KRETC-ᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᔨᐅᕗᑦ
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᓪᓗᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ. 2015-ᒥ, KRETC-ᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 130-ᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᐃᑕᑦᓯ-
ᑎᓪᓗᒋᑦ $20.6 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ ᐊᑭᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᒪᐅᑎᓂᒃ. ᑐᑭᓕᐊᕐᓯᒍᑕ-
ᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒐᐅᔪᓂᒃ $6 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕋᑦᓴᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒋᐊᓖᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖ-
ᑎᑕᐅᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ:

•    ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦᑐᓭᔨᖃᕐᑎᓯᓂᖅ.
•    ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ-ᐱᓇᓱᓪᓗᓂᓗ-ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ.
•    ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᐅᓂᖅ 1-ᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ.
•    ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ ᐊᖁᑎᐅᓂᖅ.
•    ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᒪᙯᑦᑐᓂᒃ ᑕᓯᐅᕐᑎᐅᓂᖅ.
•    ᐳᕐᑐᓂᓕᒃ 5-ᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᕈᑎᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ
     KSB-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑎᒥᒻᒪᕆᒻᒥᒃ.
•    ᐳᕐᑐᓂᓕᒃ 3-ᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓚᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᓕᒃ 4-ᒥᒃ ᐃᓄᒃᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᖁᑎᐅᓂᕐᒥᒃ
     ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᐃᓂ.
•    ᐋᓐᓂᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ-ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ 14-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 400 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ
     ᐃᓚᐅᕕᐅᑦᓱᑎᒃ.

ᐃᓚᖓ 2.5 ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ
ᐊᑐᕐᓱᒍ ᐃᓚᖓ 2.5 ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᑦ ᑮᓇᐅᔦᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ.
ᑖᑦᓱᒪ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᔪᑦ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓓᓐᓇᒥᒃ-
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓅᖏᑦᑐᖅ JBNQA-ᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂ 14-ᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
152-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖃᕐᓱᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᓯᔩᑦ
ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᖁᔮᐲᑦ ᒪᓕᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ. 

YES ᓄᓇᕕᒃ
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᔩᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ
16-ᓂᒃ 35-ᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ, ᓇᒻᒥᓂᖅ
ᐃᓅᑉ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ
ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ. YES ᓄᓇᕕᒃᑯᑦ ᑐᕌᕐᓂᐹᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ,
ᐊᔭᐅᖏᓐᓇᓱᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᓄᕐᖃᑌᓕᖁᑦᓱᒋᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐅᑎᖁᑦᓱᒋᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ
ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᖁᑦᓱᒋᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, YES ᓄᓇᕕᒃ ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 109-ᓄᑦ
ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 29-ᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑲᑦᑕᐅ-
ᑎᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ Facebook ᐊᑐᕐᓱᒍ. 130 ᒥᑦᓯᑎᓐᓅᖏᑦᑐᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᕕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ
ᓇᓪᓕᐅᓂᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ:

•    ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᓪᓗᑐᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ,
     ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ
     (KSB-ᑯᑦ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᔨᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ).
•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓂᖅ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᑕᕐᕋᓕᔮᕈᑎᓂᒃ ᓴᓇᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᑐᖓᓕᕇᑦ ᐱᖓᔪᒋᓕᕐᑕᖓᓂ
     ᐃᓅᓱᑦᑐᑎᒍᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ.
•    ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐳᓚᐅᑎᓂᖓᑦ 12-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑰᔾᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᑐᒑᒥᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ, ᐃᓱᒪᒥᐅᑎᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ
     ᐊᑑᑎᒍᑎᓄᑦ (YMCA-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᒥ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᕕᖓ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ).
•    ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᑲᖐᑦᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᓇᑕᕐᑎᑯᖏᓐᓂ ᕚᓪᑳᑦᓰᒥ.

ᐃᓱᒪ — ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᖅ
ᐊᑑᑎᒥᒍᑦ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᕐᑎᒍᑦ
ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᖁᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 2012-ᒥ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ KRG-ᒥᒃ ᓯᕗᓂᕈᑎᖃᕐᐸᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑕᐅᒋᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᓂᒃ



nordiques. Cette année, 152 emplois ont été créés ou maintenus grâce

à ce financement, dont des postes de conducteurs d’autobus pour les

services de transport adapté et collectif Usijiit, d’agents d’exécution

des règlements municipaux et de coordonnateurs des loisirs locaux.

CJE Nunavik
Le Carrefour jeunesse-emploi Nunavik (CJE) offre un large éventail

de services aux jeunes âgés de 16 à 35 ans, dont des évaluations des

besoins en matière d’emploi et d’éducation, des plans d’action du

client, de l’aide à la recherche d’emploi et un service de liaison avec

des employeurs des communautés. Le principal but du CJE Nunavik

est d’aider les jeunes à intégrer le marché du travail ainsi que de les

encourager à retourner ou à demeurer aux études et à parfaire leur

éducation. Au cours de l’année, le CJE Nunavik a offert de l’aide à la

recherche d’emploi à plus de 109 jeunes à ses bureaux de Kuujjuaq et

d’Inukjuak et à 29 jeunes par l’entremise du courriel et de Facebook.

Au moins 130 jeunes ont participé à des événements spéciaux. Plus

précisément :

•       Des foires des carrières de deux jours ont été organisées dans les

        écoles à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq, à Kangiqsujuaq, à Salluit,

        à Puvirnituq et à Inukjuak à l’intention des élèves et des

        membres de la communauté (en partenariat avec le service de

        l’éducation des adultes de la CSK).

•       Dans le cadre de la Tournée du cinéma québécois, des ateliers

        ont été offerts pour une troisième année consécutive aux jeunes

        dans des écoles à Kuujjuaq et à Puvirnituq.

•       Un projet d’échange a eu lieu avec 12 élèves de Kuujjuaq et des

        jeunes d’Ottawa et incluait des activités culturelles, personnelles

        et éducatives (en partenariat avec le YMCA et Échanges Racines

        canadiennes).

•       Une visite de sensibilisation à l’emploi a eu lieu à la base des

        Forces canadiennes située à Valcartier.

Esuma – Réfléchir à l’éducation
En tant qu’organisme compétent pour agir en matière de développement

régional et interlocuteur privilégié du gouvernement du Québec en la

matière conformément à la Loi sur le ministère des Affaires municipales,

des Régions et de l’Occupation du territoire, le Service dirige 

depuis 2012 un processus visant à appuyer des mesures pour

combattre la pauvreté et l’exclusion sociale au Nunavik. Plus

précisément, l’éducation a été identifiée comme étant le facteur clé

pouvant réduire la pauvreté à long terme et un préalable pour

favoriser le développement social, culturel et économique. Le

phénomène du décrochage n’est pas un problème uniquement

scolaire. C’est un problème social qui a des effets négatifs sur les

communautés de la région, l’économie et la culture inuite. La Table

de concertation pour la persévérance scolaire au Nunavik Esuma

rassemble une dizaine d’organismes et de compagnies, dont la 

CSK, l’ARK, la FCNQ et deux sociétés minières qui ont des activités

dans la région. Les travaux d’Esuma sont subventionnés en vertu

d’une entente conclue dans le cadre du Fonds québécois d’initiatives

sociales. En 2015, la Table de concertation pour la persévérance

scolaire au Nunavik Esuma a notamment :

•       Class 3 territorial truck driver and class 4b (minibus and

        bus under 24 passengers) driver training in several

        communities.

•       First-aid training delivered in 14 communities to more

        than 400 participants.

Section 2.5 of the Sanarrutik Agreement
Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, the KRG

has a mandate to finance community projects. Under this

mandate, the Department manages the Economic and Community

Development Fund. The Fund promotes the creation and

maintenance of full-time and part-time jobs exclusively for

JBNQA beneficiaries in the 14 northern villages. This year, 

152 jobs were created or maintained with this funding, including

Usijiit para- and public-transit bus drivers, by-law enforcement

officers and local recreation coordinators.

YES Nunavik
Youth Employment Services (YES) Nunavik delivers a wide

variety of services to youth aged 16 to 35, including employment

and education needs assessment, individual action plans, job-

search support and liaison with community employers. The

primary goal of YES Nunavik is to help young people integrate

into the labour market, while also encouraging them to stay in

school, return to school or further their education. Over the

course of the year, YES Nunavik delivered job-search support to

109 youth through its offices in Kuujjuaq and Inukjuak, and to

29 youth via email and Facebook. Not less than 130 youth were

also reached through special events that included:

•       Two-day career fairs organized in schools in

        Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Kangiqsujuaq, Salluit,

        Puvirnituq and Inukjuak for students and community

        members (in partnership with KSB Adult Education

        Services).

•       Implementation of the Tournée du cinéma québécois for

        the third consecutive year among youth in Kuujjuaq and

        Puvirnituq with workshops delivered in local schools.

•       A one-week student exchange between 12 students from

        Kuujjuaq and youth from Ottawa that involved cultural,

        personal and educational activities (in partnership with

        the YMCA and Canadian Roots Exchange).

•       An employment awareness training visit to the Canadian

        Forces base at Valcartier.

Esuma – Thinking around Education
In its capacity as the body responsible for regional development

and the primary interlocutor of the Québec government for

related matters under the Act respecting the Ministere des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire, the

Department has been spearheading since the fall of 2012 a

process on behalf of the KRG to support actions to fight poverty

and social exclusion in Nunavik. Education in particular has

been identified as key to reducing long-term poverty and a

prerequisite for enriching social, cultural and economic develop-
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ᐊᑭᓂᐊᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓕᐊᕐᔫᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᕗᖅ
ᐊᑐᕐᓂᐸᐅᒋᐊᖓ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑯᓂ-ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗ9ᓕᐅᒋᐊᖃᕆᐊᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᖃᕐᓂᐊᕈᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ,
ᐃᓗᕐᖁᓯᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓭᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᓄᕐᙯᓇᕐᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᐃᓇᖅ ᐱᓀᓗᑕᕆᔭᐅᑦ-
ᔭᖏᓪᓚᖅ; ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᓀᓗᑕᐅᕗᖅ ᐱᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖃᕐᐸᓱᓂ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ, ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ. ᐃᓱᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓵᖃᕐᑎᓯᒍᑎ ᑲᒪᒍᑎᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᒍᑕᐅᕗᖅ ᖁᓕᑦ
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᑎᒥᕐᓚᓂᒃ, ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ KSB-ᑯᑦ, KRG-ᑯᑦ, FCNQ-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ
ᑎᒥᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ. ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ. 2015-ᒥ, ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ:

•    ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᖃᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ ᓱᓇ8ᓂᐊᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
     ᑯᐯᓕᒫᒥ ᕕᕈᐊᕆ 16-ᒥᒃ 20-ᒧᑦ.
•    ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᓯᑦᓂᒧᕐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᖁᓵᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᓂᒎᑎᒍᑎᖏᑦ ᐱᐊᕋᓕᐅᑉ-ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᑉ
     ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᐅᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᑎᒥᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ.
     ᑖᓐᓇ ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᐅᑎ, ᑐᕌᑦᓱᓂᓗ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ
     ᐱᐊᕋᓖᑦ ᑲᒪᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓱᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐆᒪᑦᒥᓯᐅᑎᒋᒻᒥᓱᒍ, ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕐᑐᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ
     ᐱᓇᓱᐊᑦᓵᐱᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᖓᓄᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᖏᓐᓂᓗ
     ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ.
•    ᓄᐃᖏᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐊᓯᒋᐊᓪᒪᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᖃᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ
     ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓗᓂ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᒪᑉᐱᑐᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ,
     ᐊᓪᓚᓂᐊᕆᐅᕐᓴᕆᐊᕐᑐᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᐊᖃᕐᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 450 km-ᓂᒃ
     ᓯᕕᑐᓂᓕᒻᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐱᓱᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥᒃᑦ ᑰᔾᔪᐊᒧᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 71-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᑌᓗᒋᑦ 35-ᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ (ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔪᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᑎᑯᑦ
ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ 14-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ), 10-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᐊᕋᓕ-
ᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 26-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ.
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 2015-ᒥ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ YES
ᓄᓇᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᓪᓗᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒧᑦ ᐱᓴᓱᒐᒻᒫᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᕐᓭᔨᐅᑦᓱᓂ
ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ, ᐊᒻᒪᓗ YES ᓄᓇᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᑎᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᐃᓕᑦᑎᓯᒪᓪᓗᑯᑦᑐᓂᒃ
ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᕆᔭᓂᒃ-ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᖅ ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ
     ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕈᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒦᓯᒪᔪᓄᑦ.
•    ᐊᖏᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
     ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ESDC-ᑯᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ 2017-2022-ᒧᑦ.
•    ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓚᖓᓗᑎᒃ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.
•    ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᕕᖃᕐᒪᖔᑦ ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᓕᕆᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓗᓂ ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ.
•    YES ᓄᓇᕕᒃᑯᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᑦᓯᓂᖅ ᐅᓐᓄᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐃᓕᑦᓯᑎᓚᖓᓗᒋᑦ
     ᖃᓄᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᐅᐸᓗᙰᔭᕐᑐᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᕐᖁᖅ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ.
The mission of the Department is to provide 
tools for employment in the context of Inuit 
economic and social development.

La mission du Service de l’emploi 
durable est de fournir des outils favorisant
l’accès à l’emploi dans un contexte de
développement économique et social 
des Inuits.
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•       Encouragé la participation aux activités organisées dans

        l’ensemble du Québec dans le cadre de la Semaine de la

        persévérance scolaire qui a eu lieu du 16 au 20 février.

•       Participé au lancement de la trousse sur les rites de passage

        inuits à l’intention des parents et des enseignants avec Inuit

        Tapiriit Kanatami et la communauté d’Inukjuak. Visant à

        améliorer l’assiduité des élèves à l’école par l’engagement des

        parents tout en gardant la culture inuite vivante, la trousse

        propose un large éventail d’activités liées au mode de vie des

        Inuits telles que des légendes, des vêtements et des jeux inuits.

•       Fourni du financement à un certain nombre de projets

        additionnels visant la persévérance scolaire dans l’ensemble du

        Nunavik, incluant des projets d’arts d’interprétation et de

        production de livres en inuktitut, un camp d’alphabétisation,

        des émissions de télévision en inuktitut à l’intention des enfants

        et une randonnée de 450 km pour l’éducation entre

        Kawawachikamach et Kuujjuaq.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

71 postes, plus précisément 35 postes dans la Section de l’emploi et

du soutien du revenu (qui compte un bureau local d’emploi dans

chacune des 14 communautés de la région ainsi qu’un à Montréal),

10 postes dans la Section des services de garde à l’enfance et 26 postes

dans la Section de la main-d’œuvre et des programmes jeunesse. Entre

autres formations suivies par le personnel en 2015, les agents locaux

d’emploi et le personnel du CJE Nunavik ont participé à un atelier de

quatre jours à Montréal sur le développement de carrière et les défis

du counseling. Le personnel du CJE Nunavik a également reçu une

formation sur mesure en services à la clientèle.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

•       Collaborer avec les centres Ivirtivik de Montréal et d’Inukjuak

        afin d’élaborer de nouveaux services de développement de

        l’employabilité à l’intention d’ex-détenus.

•       Négocier une nouvelle entente dans le cadre de la Stratégie

        de formation pour les compétences et l’emploi destinée aux

        Autochtones avec EDSC pour la période 2017-2022.

•       Finaliser et appliquer les nouveaux critères de financement

        des CPE.

•       Explorer la possibilité de concevoir un magazine sur les

        carrières à l’intention des jeunes.

•       Veiller à ce que le CJE Nunavik organise des ateliers en soirée

        à l’intention des jeunes sur les façons de se préparer à la

        recherche d’emploi.

ment. School dropout is not just a school problem; it is a social

problem that is having negative impacts on the region’s

communities, economy and Inuit culture. The Esuma Nunavik

Table on School Perseverance brings together more than ten

organizations and companies, including the KSB, the KRG, the

FCNQ and two mining companies with activities in the region.

The work of Esuma is funded through an agreement under the

Fond québécois d’initiatives sociales (social initiatives fund). 

In 2015, Esuma:

•       Encouraged participation in School Perseverance Week

        activities organized across Québec from February 16 to 20.

•       Participated in the launch of the Inuit Rites of Passage

        Parent-Teacher Toolkit with Inuit Tapiriit Kanatami and

        the community of Inukjuak. The Toolkit, which aims to

        increase students’ attendance at school through parent

        involvement while keeping Inuit culture alive, proposes a

        variety of projects related to the Inuit way of life, such as

        Inuit legends, clothing and games.

•       Provided funding for a number of additional school

        perseverance projects across Nunavik, including performing

        arts, Inuktitut book-making, a literacy camp, Inuktitut

        television programming for children, and a 450-km trek

        for education from Kawawachikamach to Kuujjuaq. 

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

71 positions, specifically 35 positions in its Employment and

Income Support Section (that operates employment offices in

all 14 of the region’s communities as well as one in Montreal),

10 positions in its Childcare Section, and 26 positions in its

Workforce and Youth Programs Section. Among training delivered

to staff in 2015, local employment officers and YES Nunavik staff

participated in a four-day workshop on career development and

counselling challenges delivered in Montreal, and YES Nunavik

staff received tailored client-service training.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Department will include:

•       Secure funding for Ivirtivik centres in cooperation

        with regional organizations and the governments.

•       Negotiate renewed funding with ESDC and Emploi-

        Québec for the extension of mining-sector training and

        the renewal of the Aboriginal Skills and Employment

        Training Strategy.

•       Develop in cooperation with regional organizations a

        strategic marketing plan for tourism and assist with the

        development of two tourism destination communities

        by supporting the creation of local tourism committees.

•       Provide assistance for the creation of new subsidized

        childcare spaces in Kuujjuaq and Umiujaq.

•       Collaborate with the CCQ and the Québec government

        on the creation of the new workforce placement region

        for Nunavik.
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La Loi sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik confère à l’ARK et aux villages

nordiques des compétences en matière de transport

terrestre, aérien et par voie d’eau. Par conséquent,

le Service des transports est appelé à jouer un rôle

dans divers dossiers locaux et régionaux liés au

transport, dont la gestion, l’exploitation et l’entretien

des aéroports communautaires, l’entretien des

infrastructures maritimes, les services de transport

collectif et adapté Usijiit ainsi que l’utilisation

sécuritaire des véhicules hors route.

L’ARK reçoit des fonds de Transports Canada ainsi que des recettes

provenant des redevances d’atterrissage et des redevances générales

d’aérogare pour l’aéroport de Kuujjuaq. Pour les autres aéroports

communautaires de la région, elle reçoit des fonds de l’Entente sur le

financement global de l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut). En mai, la modification n° 11 de l’Entente Sivunirmut

a été signée de manière à tenir compte des améliorations apportées

aux infrastructures aéroportuaires à Kangirsuk et à Quaqtaq en 2013.

Quant aux autres activités du Service, les fonds proviennent de

diverses sources.

Aéroport de Kuujjuaq
L’aéroport de Kuujjuaq est une importante voie d’accès aux communautés

en jouant notamment un rôle essentiel dans les évacuations d’urgence,

les déplacements à des fins personnelles et d’affaires ainsi que le

transport des aliments et autres produits de consommation de base.

De plus, Kuujjuaq est l’aéroport de dégagement pour les vols se dirigeant

vers le Nunavut en cas de mauvaises conditions météorologiques.

The KRG and the northern villages have

jurisdiction over aspects of land, air and water

transportation, pursuant to the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government. The Transportation Department

therefore plays a role in a variety of regional and

local transportation files, including community

airport management, operations and maintenance,

marine infrastructure maintenance, Usijiit

para-transit and public-transit services, as 

well as off-highway vehicle use and safety.

The KRG receives funding from Transport Canada and revenue

generated through landing and terminal building fees for the

Kuujjuaq airport. For the region’s other community airports, it

receives funding from the Québec government through the

Agreement concerning Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agreement). In May, amendment no. 11

to the Sivunirmut Agreement was signed and increased funding

to take into account infrastructure improvements performed 

at the airports in Kangirsuk and Quaqtaq in 2013. Funding 

for the Department’s other activities comes from various other

sources.

Kuujjuaq Airport
The Kuujjuaq airport is an important gateway to the communities,

providing an essential link for emergency evacuations, personal

and business travel, as well as the transportation of basic food

and consumer items. Kuujjuaq serves as the alternate airport 

for Nunavut-bound flights in case of poor weather conditions. 
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KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᑦ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᕗᑦ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 14-ᓂ. ᑕᑯᑦᓴᖅ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖓᑦ ᑖᔅ-8 ᑎᑭᑦᑐᖅ.
The KRG manages, operates and maintains the airports located in each of Nunavik’s 14 communities. Shown: Arrival of an Air Inuit Dash-8.

L’ARK gère, exploite et entretient les aéroports situés dans les 14 communautés du Nunavik. Sur la photo : Atterrissage d’un aéronef de type 
Dash-8 d’Air Inuit.



KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕕᖃᕐᖁᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᒃᑯᑦ, ᕿᓚᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᒃᑯᑦ
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓄᑦ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᑐᖃᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕ-
ᒫᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ,
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᓯᔨᒃᑯᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ
ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ.

KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᖑᕗᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑎᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᒥᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐅᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ
ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ. ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ
ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᑖᒍᑦ.
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎ ᑭᓯᑦᓯᑎᖓ 11 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓚᔨᒋᐊᓪᓚᓱᓂ
ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓲᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᓐᓂᒃ.

ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ
ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᑲᑕᐅᒋᔭᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᓄᐃᑕᑦᓯᓱᓂ ᐊᑐᓪᓗᑐᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑲᓱᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑎᓗᒍ
ᐊᐅᓚᐅᔨᒍᑎᓄᑦ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓯᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᒐᓚᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᑦᓴᓂᒃ.
ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐊᑐᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᒥᕝᕕᖓ ᓴᖑᕕᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᑦᓕᐊᕐᑐᓄᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᓯᓚ ᐱᐅᒍᓐᓀᓴᕐᓂᐊᐸᑦ. 1996-ᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᓕᕐᑐᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᒪᓕᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ.
     2015-ᒥ, ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ. ᐱᕐᓂᕈᕐᓯᒪᔪᑦ ᕿᑦᓱᑎᒐᕐᒥ
ᑭᕝᕕᐊᑕᐅᓂᖓ ᒥᕝᕕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓄᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ. ᐊᕙᑎᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᕕᓃᑦ ᑎᑭᓚᐅᔪᔪᑦ
ᒫᑦᔨᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐅᕐᓱᐊᓗᒃ ᐊᓯᐸᑦᓴᓂᐊᕐᐸᑦ
ᐱᕐᕈᓯᑦᓴᓂᒃ ᒥᕝᕕᒥᒃ ᐊᑐᕐᑎᓕᒫᑦ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᑯᕕᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ
ᓂᐳᕐᑎᓯᑎᑦᓱᒋᑦ.

ᒥᕝᕖᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᖅ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ ᒥᕝᕕᓂᒃ 13-ᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.
ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇ ᑲᒪᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦᑕ ᓈᓚᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᑎᓕᔨᒍᑏᑦ B.2 ᐊᒻᒪᓗ
B.3 ᐊᑖᒍᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ. ᒥᕝᕖᑦ ᐱᒋᔭᐅᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᒪᓕᑦᑎᓱᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᓕᒫᓂᒃ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ.

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4

221

ᓱᓇu5g5 ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏ5 x5gxJ5 KRG-ᑯ5 ᐱᓇᓱ5ᑕᓕᒫqᓐᓄ5 ᓄᐃᑕK5 ᑎuᐅ2 ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎqᓐᓂ ᑕᒻᒪyᒪJᕐyᐅᑕᐅyᒪJᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦᑦ ($) ᐃᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) vᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
ᐊᐅMᑦᓯA†ᑦ | Operations  |  Fonctionnement
ƒ0Jx2 u{[z | Kuujjuaq airport  | Aéroport de Kuujjuaq 2 302 751 (251 397) 2 051 354

u{“5 xyq5 |  Other airports  |  Autres aéroports 11 590 439 (2 327 682) 9 262 757

ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅyᓂᒃᑯ5 ᐱ5Jᔨᒍᑏ5 |  Para-transit services | Services de transport adapté 1 002 373 (65 600) 936 773

ᐋᓐᓂxJᓂᒃ-ᐅyᓂᒃᑯ5 ᐱ5Jᔨᒍᑏ5 |  Public-transit services | Services de transport collectif 900 220 (64 576) 835 644

ᑕᕆᐅu ᓇ2ᐸᑕᐅᒪJᓂᒃ ᒪᑭᑕ5yᓂᖅ |  Marine infrastructure maintenance | Entretien des infrastructures maritimes 167 392 (1 739) 165 653

xᕐᖁᑎᐅ2 yᓚᑖᒍ5 ᐃqᕐᕋᔫ5 |  Off-highway vehicles | Véhicules hors route 38 961 (5 310) 33 651

vᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 13 285 832
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ |  Infrastructure  |  Infrastructures
ᐅᖁà5gè5 ᐱᓇ§ᑎᕐä5 | Heavy equipment | Équipement lourd - - 261 828

ᐱᐅᓕᓐᓂxᒉ5 xyq5 |  Other capital assets | Autres immobilisations - - 86 035

vᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 347 863

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᕌᓐ ᐃᐊᓚᓐᓴᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
Ron Erlandson, Director.

Ron Erlandson, directeur.



Depuis 1996, le Service est chargé de la gestion, de l’exploitation et 

de l’entretien de l’aéroport appartenant au gouvernement fédéral

conformément aux lois et aux règlements fédéraux et provinciaux

applicables.

        En 2015, des travaux mineurs ont été effectués à l’aéroport de

Kuujjuaq. Plus précisément, les fissures de la piste d’atterrissage et de

l’aire de trafic asphaltées ont été réparées. Les rapports de vérification

environnementale ont été reçus en mars et des mesures correctives

ont été prises, dont l’élaboration de procédures en cas de déversement

de carburant en collaboration avec les principaux intervenants de

l’aéroport et la modification de certains systèmes de distribution de

carburant afin qu’ils soient conformes à la réglementation.

Autres aéroports communautaires
Le Service gère, exploite et entretient les aéroports des 13 autres

communautés de la région. Ces responsabilités ainsi que la gestion

des stations radio d’aéroport communautaire sont prévues dans les

mandats B.2 et B.3 de l’Entente Sivunirmut. Les aéroports appartiennent

au gouvernement du Québec et sont assujettis aux lois et aux règle-

ments fédéraux et provinciaux applicables.

Travaux de réfection majeurs
Entre 1984 et 1991, un aéroport a été construit dans chacun des

villages nordiques à l’exception de Kuujjuarapik et de Kuujjuaq où il

y avait déjà un aéroport. On considère que ces aéroports ainsi que les

habitations, les écoles et les centres de santé qui ont été construits au

cours de la même période ont eu les retombées les plus significatives

sur les conditions de vie dans la région.

        Pour répondre aux besoins grandissants de la région (croissance

de la population, services de santé, tourisme, activités minières et

développement d’entreprises), des travaux de réfection majeurs sont

nécessaires et, à cet effet, un plan renouvelé visant l’amélioration des

infrastructures aéroportuaires a été mis en place en 2012 par le

ministère des Transports du Québec (MTQ) et l’ARK et prévoit des

travaux jusqu’en 2017. Le plan a notamment permis depuis 2008 de

réaliser d’importants travaux de réfection et d’agrandissement à

l’aéroport de Puvirnituq, de rénover l’aérogare et le garage à Ivujivik, à

Kangirsuk, à Quaqtaq et à Tasiujaq, de recharger la piste et de

remplacer le système de balisage lumineux à Quaqtaq, à Salluit, à

Kuujjuarapik et à Ivujivik ainsi que d’agrandir l’aire de trafic à

Inukjuak et de procéder à la réfection de la route d’accès menant à

l’aéroport à Salluit et à Ivujivik. En 2015, le MTQ a effectué les travaux

suivants :

• Réfection de la route d’accès menant à l’aéroport à Umiujaq

et à Kangirsuk.

• Construction d’un nouveau garage et d’une nouvelle aérogare

à Inukjuak (les travaux seront terminés en 2016).

• Réparation du toit du garage à Salluit qui a été sévèrement

endommagé par une tempête et amélioration du système

de drainage de la voie de circulation à Kuujjuarapik.

• Installation de chauffe-moteurs pour les génératrices

de secours à la plupart des aéroports.

        Le MTQ étudie les impacts du dégel du pergélisol sur les infra-

structures des 13 aéroports communautaires dont il est propriétaire

Since 1996, the Department has been responsible for managing,

operating and maintaining the federally owned airport in

accordance with all applicable federal and provincial laws and

regulations.

        In 2015, minor work was performed at the Kuujjuaq airport.

Work to fill cracks in the asphalt on the runway and apron was

completed. Environmental audit reports were received in March

and corrective actions were carried out, including the development

of fuel spill procedures with the concerned airport stakeholders

and the modification of some fuel-distribution systems to meet

regulations.

Other Community Airports
The Department manages, operates and maintains the airports

in the region’s 13 other communities. These responsibilities as

well as the management of community aerodrome radio stations

are provided for under mandates B.2 and B.3 of the Sivunirmut

Agreement. The airports are owned by the Québec government

and operated in accordance with all applicable federal and

provincial laws and regulations.

Major Upgrades
Between 1984 and 1991, airports were built in all the northern

villages except Kuujjuarapik and Kuujjuaq, where there were

already facilities. Then and still today, along with the homes,

schools and health centres constructed during the same period,

these airports have had the most meaningful impact on living

conditions in the region.

        To meet the region’s growing needs (population, health

care, tourism, mining activity and business development), major

upgrades have become necessary. For this purpose, a renewed

airport improvement plan was established by the Ministère des

Transports du Québec (transportation, MTQ) and the KRG 

in 2012 for the period until 2017. Since 2008, the plan has in

particular permitted important upgrading and expansion work

at the Puvirnituq airport, terminal building and garage renovation

work in Ivujivik, Kangirsuk, Quaqtaq and Tasiujaq, runway

resurfacing and runway lighting system replacement work in

Quaqtaq, Salluit, Kuujjuarapik and Ivujivik, as well as the

expansion of the apron in Inukjuak and airport access road

improvement work in Salluit and Ivujivik. In 2015, the MTQ

carried out the following work:

• Improvements to the airport access roads in Umiujaq

and Kangirsuk.

• Construction of a new garage and terminal building

in Inukjuak (to be completed in 2016).

• Repairs to the garage roof in Salluit which was badly

damaged in a storm and upgrading of the taxiway

drainage system in Kuujjuarapik.

• Installation of block heaters for standby generators

at most airports.

        The MTQ is studying the impacts of permafrost thaw on

infrastructure at the 13 community airports it owns in Nunavik.
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ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᒥᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓃᑦ
1984 ᐊᒻᒪᓗ 1991 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᒥᕝᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ ᑰᔾᔪᐊᓗ
ᐃᓚᐅᖕᖏᑐᑑᑎᓪᓗᒋᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᒥᕝᕕᖃᕇᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐅᓪᓗᒥ, ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᑦᓱᑎᒃ ᐊᓂᕐᕋᓄᑦ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᓐᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᓄᑦ ᑌᒃᑯᓇᓂᑦᓭᓇᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᒥᕝᕖᑦ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓂᐸᐅᓯᒪᕗᑦ
ᐃᓅᓯᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ.
     ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖓᑦ ᓂᐳᕐᓯᒪᑎᓚᖓᓗᒍ (ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᔪᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ,
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑦ), ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ
ᑭᓯᐊᓂᐅᓕᕐᑐᖅ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᒥᕝᕖᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ (MTQ) ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ 2012-ᒥ ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ 2017-ᒧᑦ. 2008-
ᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ ᐊᖏᔪᖑᐊᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᖏᓕᒋᐊᕈᑎᓂᓪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ
ᒥᕝᕕᖓᓂ, ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᒥᑦᑕᕕᓐᓂᒃ
ᖄᒥᐅᑦᓰᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᑕᕕᐅᑉ ᐃᑯᒪᖏᓐᓂᒃ ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓄᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ. 2015-ᒥ, MTQ-ᑯᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ:

•    ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓᓄᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ.
•    ᓴᓇᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ (ᐱᔭᕇᒋᐊᓕᒃ 2016-ᒥ).
•    ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑖᓂᖅ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᐅᑉ ᖁᓛᖓᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᓱᒃᑯᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᐊᓄᕆᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᑉ
     ᐊᕐᖁᑎᖓᑕ ᑰᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.
•    ᐃᓕᔨᓂᖅ ᐊᐅᓚᐅᑏᑦ ᐊᐅᒪᔮᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓄᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕈᑎᓄᑦ ᒥᕝᕕᓂ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ.

     MTQ-ᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᖁᐊᖑᓂᖓᑕ ᐊᐅᑦᓴᓂᖓ ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕃᓯᒪᒻᒪᖔᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 13-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᒥᕝᕕᖁᑎᒥᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᑦ ᐊᐅᑦᓴᑎᑦᓯᔪᑦ ᒥᕝᕖᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᕐᖁᑏᓪᓗ ᐊᑖᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᑯᐊᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᓂᕈᒻᒪᐸᓪᓕᐊᓂᖓ, ᐃᒣᔭᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐳᑎᐅᑉ ᐊᖏᓗᐊᕐᓱᓂ ᓄᐊᒪᕙᓐᓂᖓ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ
ᓴᓇᒻᒪᓕᐅᕈᑏᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᑦ ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᕐᑐᑦ ᓄᓇᐅᑉ
ᐊᐅᑦᓴᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑕᐅᓗᑎᒃ KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.
     ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᑕᒥᓂᒃ ᑲᒪᐅᑎᖏᑦ (HWOs) ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐅᑭᐊᑦᓴᑯᓪᓗ 10-ᓂ ᓄᓇᓖᑦ
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ, ᒪᓕᑦᑎᖏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᒥᕝᕕᒥ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑎᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. HWOs
ᑲᒪᐅᑎᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐱᐅᓂᖓᓄᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑏᑦ
ᐊᓪᓚᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᓯᓚᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᒥᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕆᓗᒋᑦ.

ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ
ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᓴᓇᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐅᓕᕐᑐᖅ ᑲᓱᕐᑕᕕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ
ᐊᐅᓚᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑎᒍᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᑦᔭᖏᒻᒪᑦ, ᐃᑭᒪᔪᑦ
ᖃᖓᑦᑕᔫᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ ᐊᐅᓪᓚᑐᓂ ᒪᓐᑐᔨᐊᓕᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᖁᓵᕆᐊᖃᓲᖑᕗᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᑎᒍᑦ
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ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑏᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 12-ᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᐊᓪᓚᓲᖑᕗᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓱᑎᓪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐱᐅᓯᖓᓂᒃ
ᑕᑯᓐᓇᑕᒥᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᖃᖓᑦᑕᔪᕐᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᑯᑦᓴᖅ: ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ.
Observer-communicators employed by the Department at 12 community airports record and report
weather observations to aircraft pilots. Shown: Kangiqsujuaq.

Les observateurs-communicateurs du Service en poste dans 12 aéroports communautaires consignent
leurs observations météorologiques et les transmettent aux pilotes d’aéronefs. Sur la photo : Kangiqsujuaq.

ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕗᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓭᑦ
ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ MTQ-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
KRG-ᑯᓄᑦ 2012-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖏᓐᓇᓚᖓᔪᒧᑦ 2017-ᒧᑦ
ᑎᑭᓪᓗᒍ.
Various upgrading work at community airports
is being carried out under an infrastructure
improvement plan put in place by the MTQ and
the KRG in 2012 and in effect until 2017.

Divers travaux de réfection sont effectués aux
aéroports communautaires dans le cadre d’un
plan visant l’amélioration des infrastructures
aéroportuaires mis en place en 2012 par le
MTQ et l’ARK et en vigueur jusqu’en 2017.



au Nunavik. Les trois principales causes du dégel du pergélisol sous les

infrastructures aéroportuaires et les routes d’accès sont le réchauffement

climatique, le mauvais drainage de l’eau et l’accumulation excessive de

neige. En collaboration avec l’ARK et les villages nordiques, des critères

de conception adaptés continueront d’être appliqués et un meilleur

entretien sera effectué afin de freiner le dégel du pergélisol.

        Le MTQ a installé à l’été et à l’automne des systèmes d’observations

météorologiques humaines dans 10 aéroports communautaires. Le

Service a, pour sa part, organisé la formation afférente des observateurs-

communicateurs. De tels systèmes amélioreront la qualité des données

et permettront aux observateurs-communicateurs de consigner et de

transmettre leurs observations météorologiques de manière plus efficace.

Point de contrôle de sécurité à Puvirnituq
Grâce aux importants travaux de réfection qui y ont été réalisés,

l’aéroport de Puvirnituq est devenu une plaque tournante du

transport pour les communautés du Nunavik de la baie d’Hudson.

Or, tous les passagers quittant Puvirnituq à destination de Montréal

doivent passer au point de contrôle de sécurité des aéroports de

Kuujjuarapik ou de La Grande puisque de tels services ne sont pas

offerts à Puvirnituq. Cette façon de procéder augmente les coûts

d’exploitation des compagnies aériennes et crée des inconvénients

aux passagers qui doivent faire escale et descendre de l’avion pour

passer un point de contrôle, puis y remonter.

        En 2012, le Conseil de l’ARK a adopté une résolution concernant

une demande pour que l’Administration canadienne de la sûreté du

transport aérien (ACSTA) installe un point de contrôle de sécurité à

l’aérogare de Puvirnituq. D’autres organismes, dont la Société Makivik

et la Régie régionale de la santé et des services sociaux du Nunavik,

ont également communiqué avec l’ACSTA à ce sujet.

Three main causes of thawing under airport facilities and access

roads have been identified as global warming, poor water drainage

and excessive snow accumulation. Adapted design criteria and

improved maintenance to stop permafrost thawing will continue to

be implemented in cooperation with the KRG and the northern

villages.

         Human Weather Observation Systems (HWOS) were installed

by the MTQ in the summer and fall at 10 community airports,

while related training for airport observer-communicators was

delivered by the Department. HWOS equipment will improve

the quality of data for flights and allow observer-communicators

to record and report weather observations more efficiently.

Security Screening in Puvirnituq
Major upgrading work carried out in Puvirnituq has made this

community airport a transportation hub for the Nunavik

communities of Hudson Bay. Notwithstanding, since security

screening services are not provided, passengers on flights leaving

Puvirnituq for Montreal are required to pass through security

screening services offered at the airports in Kuujjuarapik or 

La Grande. This practice increases the operating costs of airline

companies and is an inconvenience for passengers in general

who must deplane at an intermediate stop and pass through

security before re-boarding their aircraft.

        In 2012, the KRG adopted a resolution requesting that the

Canadian Air Transport Security Authority (CATSA) provide

security screening services at the terminal building in Puvirnituq.

Other organizations, such as the Makivik Corporation and the

Nunavik Regional Board of Health and Social Services, have also

communicated with the CATSA on this topic.
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ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᑦᑎᕈᑏᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓃᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᖁᐊᖑᓂᖓᑕ ᐊᐅᑦᓴᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᕐᑐᑦ MTQ-ᑯᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᓄᑦ (ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ). KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ MTQ-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᕌᓐ ᐃᐊᓚᓐᓴᓐ ᐅᖃᕆᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ).
Adapted design criteria and improved maintenance to stop permafrost thawing is being implemented by the MTQ at community airports in 
cooperation with the KRG (left). Presentation to the KRG Council in September by MTQ representatives and Department Director Ron Erlandson (right).

Le MTQ, en collaboration avec l’ARK, applique des critères de conception adaptés et assure un meilleur entretien afin de freiner le dégel du pergélisol
aux aéroports communautaires (photos de gauche). Présentation faite au Conseil de l’ARK en septembre par des représentants du MTQ et le directeur
du Service Ron Erlandson (photo de droite).



ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑰᓐᓂᐊᑎᒃᑯᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᐅᓯᐅᓂᖓ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᑎᓯᕗᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᑎᒥᖏᑦᑕ
ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᑭᒪᔪᓄᑦ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓂᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ
ᐊᕐᖁᑎᑐᐃᓐᓇᒥᓂ ᐊᓂᒍᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᑎᑎᒍᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒥᓄᑦ ᐃᑭᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒥᓂ.
     2012-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᑐᒥᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐅᓯᔨᓂᒃ ᓴᑑᒪᓇᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ (CATSA) ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᑖᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖓᓂ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ, ᖃᓄᐃᓕᓯᒪᒻᒥᔪᑦ CATSA-ᑯᓐᓄᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᒥᓱᑎᒃ.

ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᖓ
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖃᒻᒥᖅ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᔪᓂ, ᓄᑖᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓅᑕᐅᔪᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᒥᕝᕕᒥ
ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ, ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᒨᓕᖓᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ.
2014-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ MTQ-ᑯᑦ ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑖᒥᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒋᐊᓪᓓᑦ
ᑕᒪᑐᒪ ᓄᐃᑕᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᕐᑑᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐸᕐᓇᕈᑎᒧᑦ. ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒐᓚᑦᑐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᕐᕌᒎᑉ
ᐃᓱᐊᓂ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᑫᒥᑕᕕᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᓚᐅᔪᔪᑦ. ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᒥᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑐᓂ ᒥᕝᕕᒥ ᖃᓗᓯᓲᖑᕗᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ, ᓱᒐᓚᑦᑐᖃᕐᐸᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ-
ᐱᑦᓯᐊᒪᖔᕐᒥ ᑲᒪᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ.
     ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᖃᕐᒪᖔᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ ᔪᓓᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᑰᔾᔪᐊᑉ
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ. ᕿᒥᕐᕈᓂᖏᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᑰᖏᒍᑎᓂᒃ ᑕᒐᑦᓴᐅᑎᒋᒃ
ᐋᕐᕿᓱᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓭᒍᐃᑦ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖓᓄᑦ, ᐃᑎᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐃᓕᒪᓇᖕ-
ᖏᓂᖓᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᒥᕝᕕᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᓱᕐᖁᐃᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᓕᒫᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᓱᕐᕃᒍᓐᓀᓗᓂ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ
ᒪᓐᑐᔨᐊᓕᐊᕐᑐᓂᒃ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑐᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᑎᕈᑎᓕᐅᕐᓂᖅ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ
ᐃᑎᕐᑕᐅᒋᐊᖃᖕᖏᑐᓄᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᔪᓂᒃ ᐃᓕᒪᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.
     ᒪᓕᓪᓗᓂ ᑳᓇᑕᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, ᐊᖐᒡᒋᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖁᑦ
ᒥᕝᕕᓂ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑉ-ᖄᖓᓂ ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᖃᕆᐊᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᕗᖅ
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kᓇᓕ4 ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐊᐅMᑦᔭᓂᖏᑦ ᐃᑭᒪᔪᑦ ᐅᓯᖏᑦ (kg) ᐋᓐᓂᐊᔪᑦ ᐊᐅᓪMᐅᔭᐅᓂᖏᑦ
Community Aircraft movements Passengers Freight (kg) Medical evacuations
Communauté Aéronefs Passagers Fret (kg) Évacuations médicales

vqᕐᓱxlᒃJxᖅ (YLU)  | Kangiqsualujjuaq (YLU) 7 355 422 323 22

ƒ0Jxᖅ (YVP)* |  Kuujjuaq (YVP) * * * *

ᑕyᐅᔭᖅ (YTQ) | Tasiujaq (YTQ) 1 223 7 159 868 357 6

xᐅᐸlᒃ (YLA) | Aupaluk (YLA) 920 2 333 88 083 8

vqᕐᓱᖅ (YAS) | Kangirsuk (YAS) 2 066 20 253 697 020 5

ᖁxᕐᑕᖅ (YHA) | Quaqtaq (YHA) 1 452 5 593 323 268 34

vqᕐᓱJxᖅ (YKG) | Kangiqsujuaq (YKG) 7 843 31 346 1 625 991 254

n9lᐃ5 (YZG) | Salluit (YZG) 2 284 13 625 1 067 287 78

ᐃKᔨ[ᒃ (YIK) | Ivujivik (YIK) 1 352 9 847 303 139 8

xᑯᓕ[ᒃ (YKO) | Akulivik (YKO) 243 2 757 113 911 2

S[ᕐᓂgᖅ (YPX) | Puvirnituq (YPX) 5 257 45 427 5 116 298 542

ᐃᓄᒃJxᒃ (YPH) | Inukjuak (YPH) 2 744 22 116 1 245 652 33

ᐅuᐅᔭᖅ (YMU) | Umiujaq (YMU) 1 654 5 484 464 911 34

ƒ5JxÇᐱᒃ (YGW)* | Kuujjuarapik (YGW) * * * *

vᑎᓐᓂᖓ | Total 24 294 173 295 12 236 240 1 026

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐊᐅMᑦᔭᓂᖏᑦ | Air traffic movements | Mouvements aériens

* NAV CANADA-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᒪᓕᑦᑐᓂᕐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓂᒪᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᖃᖓᑕᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᔨᓂᒃ ᑌᑲᓂ ᓄᓇᓕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᖃᖓᑕᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᔨᓂᒃ ᑰᓐᓂᐊᑎᒃᑯᓂ.
  ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ ᒥᕝᕕᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑦ.
*  NAV CANADA is responsible for monitoring aircraft traffic movements at the Kuujjuaq airport through the local flight service station and at the Kuujjuarapik airport
    through the flight service station at La Grande. Data for these two airports is not available.
*  NAVCANADA est chargé de surveiller les mouvements aériens à Kuujjuaq par l’entremise de la station d’information de vol locale et à Kuujjuarapik par l’entremise
    de la station d’information de vol située à La Grande. Les données pour ces deux aéroports ne sont pas disponibles.

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, KRG-ᑯᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᓪᓗ ᓄᓇᓕᖏᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᖃᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᒃᑯᑦ, ᕿᓚᒃᑯᑦ ᐃᒪᒃᑯᓗ
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓄᑦ. 
Pursuant to the Act respecting Northern 
Villages and the Kativik Regional Government,
the KRG and the northern villages have
jurisdiction over aspects of land, air and
water transportation.

La Loi sur les villages nordiques et 
l’Administration régionale Kativik 
confère à l’ARK et aux villages nordiques 
des compétences en matière de transport
terrestre, aérien et par voie d’eau.



Sécurité dans les aéroports
Ces dernières années, de nouvelles obligations ont été transférées aux

exploitants d’aéroport telles que les systèmes de gestion de la sécurité,

des plans de sûreté aéroportuaire et des systèmes de gestion  environne-

mentale. En 2014, l’ARK et le MTQ ont travaillé ensemble afin de

définir toutes ces nouvelles obligations. La charge de travail additionnelle

que ces obligations entraînent a été analysée cette année et des tâches

précises ont été intégrées dans un plan d’amélioration. En ce qui

concerne les systèmes de gestion de la sécurité, de la formation a

débuté au printemps, de même que la production de rapports

d’incident. Transports Canada a, pour sa part, procédé à des inspections

en juin. Avant la fin de l’année, un plan d’action de mesures correctives

proposé par l’ARK avait été mis en œuvre. Les systèmes de gestion de

la sécurité en place dans tous aéroports de la région comprennent des

inspections quotidiennes, la production de rapports d’incident et des

autovérifications.

        De plus, Transports Canada a procédé à des inspections de

sécurité en juillet aux aéroports de Kuujjuaq et de Kuujjuarapik. Les

inspections ont révélé certains problèmes de non-conformité nécessitant

des mesures immédiates concernant la réparation de clôture, les

procédures d’accès et la sécurité des lieux. Le Service a  travaillé avec

le personnel des aéroports, les compagnies aériennes régionales et

Transports Canada pour corriger tous les problèmes sans entraver les

services aériens à destination de Montréal. Certaines mesures correctives

sont toujours en cours, telles que le changement de codes des points

d’accès aux zones réglementées, l’élaboration de documents pour le

programme de formation ainsi que l’embauche et la formation

éventuelles d’agents de sécurité locaux.

        Conformément au Règlement de l’aviation canadienne, des

exercices d’urgence complets doivent être réalisés tous les quatre ans

dans les aéroports et des exercices sur table tous les ans. Le Service

organise donc de tels exercices dans les aéroports communautaires en

collaboration avec le Service de la sécurité publique de l’ARK, les

Rangers canadiens, les services d’incendie municipaux et les CLSC.

Ces exercices ont pour objectif d’évaluer et d’améliorer l’état de

préparation des ressources locales d’intervention en cas d’urgence.

Cette année, un exercice d’urgence complet a été réalisé à Kuujjuaq

en novembre. En raison d’un manque de personnel, aucun exercice

sur table n’a été réalisé cette année.

Programme d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois se sont engagés dans la

Convention de la Baie-James et du Nord québécois à améliorer les

infrastructures maritimes dans les communautés du Nunavik. En

outre, le gouvernement du Québec s’est engagé dans l’article 4.2 de

l’Entente de partenariat sur le développement économique et

communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik) à participer à 50 %

des coûts de construction de telles infrastructures et à financer les

coûts d’entretien journaliers, y compris les réparations majeures, à la

condition que le gouvernement fédéral paie sa part. De 1999 à 2011,

l’ARK a donc coordonné les projets de construction de ces infra-

structures dans chacune des communautés grâce au financement

gouvernemental de 91,5 millions de dollars. La Division de la

construction de la Société Makivik a été chargée de réaliser les travaux

de construction. Les infrastructures maritimes ont un impact positif

Airport Safety
In recent years, new obligations have been transferred to airport

operators, such as safety management systems, airport security

plans and environmental management systems. In 2014, the

KRG and the MTQ worked jointly to identify all these new

obligations. The resulting additional workload was analyzed this

year and specific tasks were integrated into an improvement plan.

Regarding safety management systems, training and incident

reporting were implemented in the spring and inspections were

performed by Transport Canada in June. By the end of the year,

a corrective action plan proposed by the KRG was being imple-

mented. Safety management systems at each airport include

daily inspections, incident reporting and self audits.

        As well, in July security inspections were performed by

Transport Canada at the airports in Kuujjuaq and Kuujjuarapik.

The inspections identified a number of non-compliance issues

necessitating immediate action regarding fence repairs, access

procedures and site security. The Department worked diligently

with airport staff, regional airlines and Transport Canada to

make sure all the issues were addressed with no impact on air

services to Montreal. Some corrective actions are on-going, such

as the rekeying of restricted area access points, the development

of training program materials, and the eventual hiring and

training of locally hired security workers.

        In accordance with the Canadian Aviation Regulations, full -

scale emergency exercises must be conducted at airports every

four years and table-top exercises annually. The Department

organizes these exercises at community airports in cooperation

with the KRG Public Security Department, Canadian Rangers,

municipal fire brigades and CLSCs. The goal is to test and

improve the preparedness of local emergency response resources.

A full-scale exercise was carried out this year in Kuujjuaq in

November. Due to staff shortages, table-top exercises were not

completed at any community airports this year.

Marine Infrastructure
Under the James Bay and Northern Québec Agreement, the

governments of Canada and Québec made a commitment to

improve marine infrastructure in the communities. Pursuant to

Section 4.2 of the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement),  the

Québec government committed to pay 50% of the construction

costs of this marine infrastructure and to fund daily main-

tenance costs, including major repairs, subject to the federal

government paying its share. Between 1999 and 2011, the KRG

coordinated construction projects in every community worth

$91.5 million. The Construction Division of the Makivik

Corporation was given responsibility for carrying out the

projects. Marine infrastructure has had a significant positive

impact in the communities, including improved safe access to

the sea for Nunavik Inuit harvesters and more efficient sealift

operations.

        Since 2009, the Department has been responsible for

planning and coordinating regular maintenance of community

marine infrastructure in accordance with available funding. Over

226 vtF4 KATIVIK 2015

Transportation Department Service des transports



ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ,
ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᓇᑕᕐᑐᓴᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᐊᕐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᐊᐱᓐᓄᑦ (CLSCs). ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᒐᓕᒃ
ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᓂᒫᓪᓚᑐᑦᓴᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐊᖐᒡᒋᓚᕆᑦᑐᖅ
ᐃᙯᓕᓴᕈᑎ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᑭᓗᐊᕐᓂᑯᖓᓄᑦ, ᓵᑉ-
ᖄᖓᓂ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ ᓇᐅᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 

ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ
ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᑦᓱᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓛᕐᓂᒥᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓚᖓ 4.2-ᒥ ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓂᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃ-
ᑎᒌᓐᓂᖅ), ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᑭᓖᓚᖓᑦᓱᓂ 50%-ᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᐊᕐᓱᓂ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᐅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓂᒃ,
ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑖᒍᑎᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᓱᓕᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᖃᑕᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᑭᓖᑉᐸᑕ. 1999
ᐊᒻᒪᓗ 2011 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᓇᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐊᑭᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
$91.5 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ. ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓴᓇᔨᖏᑦ ᑲᒪᔪᑦᓴᓕᐊᖑᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑕᕆᐅᒥ
ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐃᑉᐱᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᔪᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕋᓂ ᐃᒫᓅᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᑲᓐᓂᓴᒥᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᓂᐅᕃᒍᓐᓇᓯᓂᖓᓂᒃ.
     2009-ᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᓕᕐᑐᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᖏᓐᓇᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ
ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᒪᓂᔭᐅᔪᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒡᒍᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ
ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓐᓇᒋᑦ ᓱᓕ. 2015-ᒥ, ᐅᐃᕐᓵᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓂᐅᕃᕕᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᒋᐊᓖᑦ
ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᐅᕋᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᕐᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᕐᕋᓭᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑦᑕᓭᓂᕐᒧᑦ ᑐᓪᓕᕕᓐᓂᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑕᕆᐅᒥ
ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐃᑎᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
     ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ MTQ-ᑯᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᕆᐅᒥ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓱᓕᒍᒫᕐᓂᐊᓕᕐᑐᖅ ᒫᑦᔨ 2016-ᒥ. ᐅᖃᖃᑎᒌᓕᕐᑐᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐃᓚᒋᐊᕈᒪᑦᓱᒍ ᐱᕕᓕᐅᕈᑎᒋᓗᒍ
ᐊᑐᕐᓂᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓂ ᐊᒥᐊᒃᑯᓯᒪᔪᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᒪᓕᑦᓱᓂ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᑦᓴᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ
ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂ 2035-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ, ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᓚᖓᓂᖓᓂᒃ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓ ᐃᓚᒋᑦᓱᒍ ᐱᒐᓱᐊᕐᓱᓂ
ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 2016-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓂᐊᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᒥᒃ
ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ.
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ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᖐᒡᒋᓚᕆᑦᑐᒧᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᒧᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑖᓂ ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᒪᓕᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᑳᓇᑕᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ.
Participants in the full-scale emergency exercise conducted in the fall in Kuujjuaq in accordance
with the Canadian Aviation Regulations.

Participants à un exercice d’urgence complet réalisé à l’automne à Kuujjuaq conformément au Rè-
glement de l’aviation canadienne.

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᒥᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᐃᓚᖃᓲᖑᕗᑦ
ᖃᐅᑕᒫᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ, ᓱᒐᓚᑦᑐᖃᕐᐸᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᓂᐅᑉ ᑲᒪᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.
Transport Canada-approved safety 
management systems at each community
airport include daily inspections, incident
reporting and self-audits.

Les systèmes de gestion de la sécurité 
en place dans tous aéroports de la région
ont été approuvés par Transports Canada
et comprennent des inspections 
quotidiennes, la production de rapports
d’incident et des autovérifications.



dans les communautés, car elles permettent aux chasseurs et aux

pêcheurs inuits du Nunavik d’accéder plus facilement et de façon plus

sécuritaire à la mer et facilitent les opérations de déchargement lors

du ravitaillement par bateau.

        Depuis 2009, le Service est chargé de la planification et de la

coordination de l’entretien régulier des infrastructures maritimes

dans les communautés en fonction des fonds disponibles. Au cours

de cette période, le gouvernement du Québec a versé des fonds pour

l’entretien, alors que le gouvernement fédéral n’y a pas encore

contribué. En 2015, des travaux d’entretien à la rampe d’accès et à

l’aire de service ont été effectués dans la plupart des communautés

en collaboration avec les villages nordiques. Plus précisément, du

gravier a été ajouté et les surfaces ont été nivelées et compactées. De

plus, des travaux de dragage ont été effectués aux infrastructures

maritimes de Kuujjuaq.

        L’entente de financement triennale actuelle conclue avec le MTQ

pour l’entretien régulier des infrastructures maritimes dans les

communautés est censée expirer en mars 2016. Des discussions sont

en cours afin de prolonger l’entente pour que les fonds restants

puissent être utilisés. Par ailleurs, pour donner suite à la priorité

d’action contenue dans le document du gouvernement du Québec

intitulé Plan Nord à l’horizon 2035 et visant à assurer la pérennité des

infrastructures maritimes, la directrice générale a entamé des

discussions avec la Société du Plan Nord en vue d’obtenir des fonds

additionnels pour l’entretien des infrastructures maritimes en 2016

de même que dans le cadre d’une entente à long terme.

        À la suite de pressions exercées par l’ARK, Hydro-Québec a

installé en 2014 des lampadaires le long des routes d’accès aux

infrastructures maritimes et dans les aires de service dans toutes les

communautés sauf à Kuujjuaq et à Tasiujaq. Cette année, l’installation

de lampadaires aux infrastructures maritimes de Kuujjuaq a débuté

en novembre. Le projet met à contribution le village nordique de

Kuujjuaq, la Corporation foncière Nayumivik et l’ARK, à qui il

this period, the Québec government has provided some funding

for maintenance, while the federal government has yet to make

any contributions. In 2015, access ramp and service area main -

tenance was carried out in most communities in cooperation

with the northern villages. The work involved  adding gravel as

well as grading and compacting surfaces. As well, dredging at the

marine infrastructure in Kuujjuaq was performed.

        The current three-year MTQ funding agreement for regular

maintenance of community marine infrastructure is set to expire

in March 2016. Discussions are underway to extend the

agreement to allow the use of the remaining resource envelope.

As well, further to the priority action contained in the Québec

government’s Plan Nord toward 2035 and to ensure the ongoing

viability of marine infrastructure, discussions were launched by

the Director General with the Société du Plan Nord to obtain

additional funding for community marine infrastructure main-

tenance in 2016 as well as through a new long-term agreement.

        Further to KRG representations, Hydro-Québec installed

street lighting in 2014 along marine infrastructure access roads

and in service areas in every community, except for Kuujjuaq

and Tasiujaq. This year, the installation of street lighting at

Kuujjuaq marine infrastructure was started in November. The

project involves the Northern Village of Kuujjuaq (which is

responsible for covering the costs of lighting installation at the

adjacent local landfill), the Nayumivik Landholding Corporation

(which is responsible for costs at the adjacent fuel tank farm)

and the KRG (which is responsible for costs at the marine

infrastructure). In Tasiujaq, an independent generator option

for lighting at the community marine infrastructure was

rejected. Further study of an alternative lighting solution will be

continued. Further to an application submitted this year by the

KRG, significant funding for the work already completed and

started in the 13 communities was provided by the Economic
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ᐃᑎᓯᓕᑎᕆᔪᑦ ᑎᓂᖕᖓᑎᓪᓗᒍ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
Dredging being carried out at low tide at the marine infrastructure in Kuujjuaq.

Travaux de dragage effectués à marée basse aux infrastructures maritimes de Kuujjuaq.



     KRG-ᑯᑦ ᐊᑕᓐᓂᐅᕋᓕᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐃᑯᒪᖏᓐᓂᒃ 2014-ᒥ ᑕᕆᐅᒥ
ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᖏᑦᑕ ᑭᓪᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕃᕕᖏᓐᓂ ᐊᑐᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᖅ
ᖃᓗᖕᖏᑐᑑᑎᓪᓗᒋᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐃᑯᒪᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ ᐃᓚᐅᕕᐅᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ (ᐊᑭᓖᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐃᑯᒣᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᓯᐊᖃᑕᐅᔪᒥ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓴᓂᒃᑯᕕᖓᓂ), ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖓᓄᑦ (ᐊᑭᓖᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ
ᓯᐊᖃᑎᓄᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᖃᐅᑎᓄᑦ) ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᒧᑦ (ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ).
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓂᒃ ᐃᑯᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓂᖅ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖓᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖕᖏᑐᖅ. ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᓪᓚᓚᖓᔪᑦ
ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐃᑯᒪᖏᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ. ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐊᒥᓱᑲᓪᓓᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖑᓚ-
ᐅᔪᔪᑦ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᓄᑦ 13-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑕᐅ-
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑖᕐᑎ-
ᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᒍᒫᕐᓂᐊᑕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.
     ᔫᓂᐅᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕆᐅᕐᒨᓕᖓᔪᓄᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑎᒥᓂᒃ. ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑏᑦ KRG-ᑯᓂᒃ
ᐋᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ 2014-ᒥ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑖᓂ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ, KRG-ᑯᑦ
ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᑕᕆᐅᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐁᒍᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᕕᓄᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑎᑭᐅᑦᔨ-
ᒍᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᓪᓚᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓱᔪᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖃᕐᓇᓕᕐᒪᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔨᒍᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᐃᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᖃᑦᑕᕆ-
ᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᕆᒍᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ
ᐅᓯᔩᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᒪᓂᒻᒥᑎᑕᐅᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ. ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.2 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᓂᒻᒥᑎᑦᓯᔨᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑕᒣᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ. 2015-ᒥ, ᐅᓯᔩᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᔨᖏᑦ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ,
ᐅᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 150,000 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᑭᔪᑦᓴᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
     ᐃᑭᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕿᓕᒫᖅ ᐃᑭᒍᓐᓇᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ, ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ
ᑮᓇᐅᔭᒐᓛᐱᓐᓂᒃ ᐃᑎᕐᓯᒍᑎᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᕗᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ
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ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᑦ ᐊᑦᑕᓇᕋᑎᒃ ᐃᒫᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᑲᓐᓂᓴᐅᓗᑎᒃ
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᓂᐅᕃᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐸᕐᓇᓲᖑᕗᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ. 
Marine infrastructure in all the communities ensures safe access to the sea for Inuit harvesters and
more efficient sealift operations. The Department plans and coordinates annual maintenance.

Les infrastructures maritimes construites dans toutes les communautés permettent aux chasseurs et
aux pêcheurs inuits d’accéder de façon plus sécuritaire à la mer et facilitent les opérations lors du
ravitaillement par bateau. Le Service planifie et coordonne l’entretien annuel de ces infrastructures.



incombe d’assumer les frais d’installation de lampadaires au lieu

d’enfouissement de matières résiduelles adjacent, au parc de stockage de

carburant adjacent et aux infrastructures maritimes, respectivement.

À Tasiujaq, l’option proposant l’utilisation d’une génératrice indépen-

dante pour éclairer les infrastructures maritimes de la communauté

a été rejetée. La recherche d’une solution de rechange se poursuivra

l’an prochain. À la suite d’une demande présentée cette année par l’ARK,

Développement économique Canada pour les régions du Québec a

accordé un financement non négligeable pour les travaux déjà réalisés

ou entamés dans les 13 communautés, ce qui a permis à l’ARK de

réduire sa contribution prévue provenant de l’Entente Sanarrutik.

        À la fin de juin, le gouvernement du Québec a dévoilé sa stratégie

maritime. L’ARK avait soumis des commentaires au ministre des

Transports lors du processus de consultation tenu en 2014. Plus

précisément, l’ARK a souligné l’importance du transport maritime

pour accéder aux aires d’exploitation de subsistance de la faune,

approvisionner les communautés en denrées essentielles non

périssables et autres marchandises lors de la desserte maritime estivale,

et soutenir le développement du tourisme dans la région. L’ARK a

également insisté pour que la priorité soit accordée aux orientations

définies par les communautés du Nunavik en vue de répondre à leurs

besoins et à leurs aspirations sur le plan socioéconomique. 

Services de transport adapté et collectif
Les services de transport adapté et collectif Usijiit sont offerts dans

toutes les communautés. Les villages nordiques sont chargés du

fonctionnement quotidien et de l’entretien des véhicules alors que le

Service finance les services de transport adapté et offre de l’assistance

technique pour les services de transport adapté et collectif en vertu

du mandat B.20 de l’Entente Sivunirmut. En 2015, les usagers dans

tous les villages nordiques ont fait plus de 150 000 déplacements grâce

aux services de transport adapté et collectif Usijiit.

        Bien que des billets et des laissez-passer mensuels soient utilisés

dans la plupart des communautés et permettent de générer certaines

recettes, les services de transport collectif sont partiellement couverts

par le Programme d’aide gouvernementale au transport collectif régional

du gouvernement du Québec. Le financement provenant de ce programme

a été prolongé pour couvrir toute l’année 2015. Certains villages nordiques

puisent aussi dans les fonds que leur verse l’ARK dans le cadre de

l’Entente Sanarrutik pour maintenir des postes de chauffeurs d’autobus.

Des discussions avec le MTQ concernant le financement à long terme

des services de transport collectif se sont poursuivies cette année.

        En septembre et en octobre, une formation en mécanique a été

organisée à l’intention de 29 participants à Akulivik, à Kangiqsua-

lujjuaq, à Kangiqsujuaq, à Kuujjuarapik, à Puvirnituq et à Salluit. La

formation contribuera à améliorer la sécurité des passagers et à

prolonger la durée de vie des véhicules municipaux dédiés au transport.

De nouveaux minibus ont également été achetés cette année et livrés

à Inukjuak et à Kangiqsualujjuaq grâce au soutien offert par le Service

du développement régional et local, le Service juridique, socio-

judiciaire et de la gestion municipale et la Section de l’approvisionne-

ment et des réservations de voyage de l’ARK.

        Enfin, le Service, le Projet Sanajiit de l’ARK et la Commission

scolaire Kativik se sont associés pour concevoir un abribus pour les

services de transport collectif. Ce partenariat se poursuivra l’an

Development Agency of Canada for the Regions of Québec and

permitted the KRG to reduce its planned contribution under the

Sanarrutik Agreement.

        At the end of June, the Québec government released its

maritime strategy. Comments had been submitted to the

Minister of Transport by the KRG during a 2014 consultation

process. In particular, the KRG underscored the importance of

marine transportation to access subsistence wildlife harvesting

areas, to supply the communities with essential non-perishable

food and other items during the annual summer sealift, and to

support regional tourism development, as well as insisting that

priority must be given to the orientations set by the communities

to address their socio-economic needs and aspirations.

Transit Services
Usijiit para- and public-transit services are delivered in every

community. The northern villages are responsible for day-to-day

operations and vehicle maintenance while, pursuant to mandate

B.20 of the Sivunirmut Agreement, the Department funds 

para-transit services and delivers technical assistance for both

para- and public-transit services. In 2015, Usijiit para-transit and

public-transit services, combined, transported over 150 000 riders

in all the northern villages.

        Although ticket and monthly passes are now in use in most

communities, generating some revenue for the northern villages,

public-transit services are partially funded under the Québec

government’s Programme d’aide gouvernemental au transport

collectif regional (regional public transit assistance program).

The program funding was extended through 2015. Some northern

villages also draw revenue from funding made available by the

KRG under the Sanarrutik Agreement for bus-driver positions.

Discussions with the MTQ concerning long-term funding for

public-transit services continued this year.

        In September and October, mechanics training was orga-

nized for a total of 29 participants in Akulivik, Kangiqsualujjuaq,

Kangiqsujuaq, Kuujjuarapik, Puvirnituq and Salluit. The training

is intended to contribute to rider safety and improve the longevity

of municipal transit equipment. Also this year, new buses were

purchased and delivered to Inukjuak and Kangiqsualujjuaq with

the support of the KRG Regional and Local Development

Department, Legal, Socio-Judicial and Municipal Management

Department, and Procurement and Travel Section.

        Finally in 2015, the Department, the KRG Sanajiit Project

and the Kativik School Board partnered to produce a design 

for a community public transit shelter. The partnership will

continue in the new year with construction of the shelters

through the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in Inukjuak.

Information on para- and public-transit services was also

presented to the annual meeting of the Association of Secretary-

Treasurers of Nunavik in Montreal in May.

Off-Highway Vehicles
The Nunavik Round Table on Off-Highway Vehicles (OHVs) 

was created in 2010 as a forum for regional stakeholders to

improve safety for OHV users, to recommend amendments to

Transportation Department Service des transports
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ᐅᓯᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐅᐃᒍᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2015-ᒥᒃ ᓈᔨᑎᑦᓱᒋᑦ. ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᒪᓂᔭᐅᔪᓂᒃ KRG-ᑯᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐃᓄᒃᑕᐅ-
ᑎᓂᒃ-ᐊᖁᑏᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ. MTQ-ᑯᓂᒃ ᐅᖃᐅᑦᔫᑎᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑦᓴᓂᒃ
ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.
     ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥᓗ, ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 29-ᓄᑦ
ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓄᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᑭᒪᔪᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᖏᑦᑕ ᐊᑯᓂᐅᓚᖓᓂᖓᓄᑦ.
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓱᓕ, ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓄᒃᑕᐅᑎᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᖑᔪᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑎᑭᑎᑦᑐᖃᕐᓱᓂᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒧᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒧᓪᓗ
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ,
ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ
ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ.
     ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ 2015 ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ, KRG-ᑯᓗ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᐱᖃᑎᒌᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᑦᑎᕈᑎᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓄᒃᑕᐅᑎᓂᒃ ᐅᑕᕐᕿᕕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑦ
ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ ᓴᓇᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᑕᕐᕿᕕᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓗᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒻᒥᒃ
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓭᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ. 

ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ-ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑲᑎᒪᕕᖓ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᓂᒃ (OHVs) ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ 2010-ᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᑦ ᐅᖃᕐᕕᓴᕆᔭᖓᓂ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ OHV-ᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ, ᑫᒥᑦᓯᔨᐅᓗᓂᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ
ᓄᐃᑕᓕᕐᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓪᓗᓂ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᕝᕖᑦ ᐊᕐᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᒋᐊᕈ-
ᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑑᑎᒥᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᑲᒪᒍᒫᕐᓂᐊᓱᓂ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᒥᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑦᑐᐊᔪᕐᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᓄᐊᑦᑕ-ᑐ-ᑯᐯᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂ, KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓕᕈᑎᖃᓲᖑᕗᑦ OHV-ᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᒃ. ᑲᒪᔨᐅᓂᖅ ᑕᒪᑐᒪ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐁᕆᓕᒥ ᓅᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᕕᖓᓂᒃ ᑐᓂᑦᓱᒍ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ.
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᔭᐅᕐᑐᓂᐅᑉ ᐃᓱᓕᒍᑖᓂ, ᐱᖓᔪᒋᓕᐅᑎᔪᑦ
ᑲᑎᒪᕕᐅᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ MTQ-ᑯᓄᑦ 2015 ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᒪᓕᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᒃ OHV-ᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᖁᑦᓱᒍ. ᐅᖄᒍᑏᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᑦ-
ᓴᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒧᑦ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 65-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓯᓚ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ
ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᔨᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓚᕆᓐᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ,
HWOs-ᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒥᕝᕖᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ,
ᒥᕝᕕᐅᑉ ᖄᖓᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᓂᖅ (SNOWiz) ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᖃᕐᕕᒧᑦ ᐃᑎᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑦᑐᐊᓱᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴ-
ᐅᑏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ,
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓛᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᒥᕝᕕᓂ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᙯᔪᒥ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2016-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•    ᒪᑭᑦᓯᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᑐᖏᓐᓇᓗᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
     ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᓂᐅᑉ ᐃᓗᕐᖁᓯᐅᓂᖓᓂᒃ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓕᒫᓄᑦ.
•    ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᖃᕐᕕᒧᑦ ᐃᑎᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ.
•    ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᑦ, ᐱᓇᓲᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ
     MTQ-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ 13-ᓄᑦ ᒥᕝᕕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ.
•    ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓂᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑯᓂᕆᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ
     ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ.
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ᐃᓪᓗᐃᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
1984 ᐊᒻᒪᓗ 1991 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐃᓚᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ,
ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦ ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᐹᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓯᒪᕗᑦ
ᐃᓅᓯᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.
Along with homes, schools and health 
centres constructed between 1984 and
1991, community airports have had the
most meaningful impact on living 
conditions in the region.

On considère que les aéroports 
communautaires ainsi que les habitations,
les écoles et les centres de santé qui ont
été construits de 1984 à 1991 ont eu 
les retombées les plus significatives sur 
les conditions de vie dans la région.



prochain afin de procéder à la construction d’abribus au Centre de

formation Nunavimmi Pigiursavik à Inukjuak. Une présentation sur

les services de transport adapté et collectif a également été faite à

l’assemblée annuelle de l’Association des secrétaires-trésoriers du

Nunavik qui a eu lieu à Montréal en mai.

Véhicules hors route
La Table de concertation du Nunavik sur les véhicules hors route

(VHR) a été créée en 2010 et réunit des intervenants régionaux dans

le but d’améliorer la sécurité des utilisateurs de VHR, de formuler des

propositions en vue d’adapter les règles existantes aux particularités

de la région et d’améliorer l’aménagement des sentiers. En tant

qu’organisme compétent pour agir en matière de développement

régional pour le secteur Kativik de la région administrative Nord-du-

Québec, l’ARK dirige les activités liées au mandat concernant les

VHR. La responsabilité de la mise en œuvre du mandat a été

transférée en avril du Service juridique, socio-judiciaire et de la gestion

municipale de l’ARK au Service des transports. Suivant la conclusion

d’une campagne de prévention et de sensibilisation de trois ans, un

troisième rapport de la Table de concertation a été soumis au MTQ

au début de 2015 de même qu’une demande de renouvellement du

mandat concernant les VHR afin de poursuivre cet important travail.

Des discussions visant l’obtention de nouveaux fonds pour ce mandat

ont eu lieu tout au long de l’année.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

65 postes à temps plein et cinq postes saisonniers répartis dans toutes

les communautés de la région. Le Service donne également en

soustraitance à une firme spécialisée certains travaux d’entretien des

infrastructures maritimes. Au cours de l’année, une formation sur les

systèmes d’observations météorologiques humaines a été offerte aux

observateurs-communicateurs des aéroports communautaires. En

outre, une formation sur les systèmes de gestion de la sécurité, la

production de rapports sur l’état de la surface des pistes d’atterrissage

(SNOWiz) et l’accès côté piste a été offerte au personnel des aéroports

à Kuujjuarapik, à Puvirnituq, à Ivujivik, à Inukjuak et à Kuujjuaq, et

elle se poursuivra dans d’autres aéroports l’an prochain.

Objectifs pour 2016
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Mettre en place des procédures de gestion proactive dans tous

les aéroports communautaires conformément aux politiques

en matière de sécurité et promouvoir la sécurité auprès de

tous les usagers des aéroports.

• Mettre en place et appliquer des procédures pour l’accès

côté piste à l’aéroport de Kuujjuaq.

• Finaliser le plan d’amélioration des ressources humaines,

de l’équipement et des infrastructures avec le MTQ pour

ses 13 aéroports et amorcer sa mise en œuvre.

• Poursuivre les négociations avec les gouvernements fédéral

et provincial concernant une entente de financement à long

terme pour l’entretien des infrastructures maritimes.

existing regulations in line with the distinct characteristics of the

region, and to improve trails. In its capacity as the body responsible

for acting in regional development matters in the Kativik sector

of the Nord-du-Québec administrative region, the KRG spear-

heads the OHV mandate. Responsibility for the implementation

of the mandate was transferred in April from the KRG Legal,

Socio-Judicial and Municipal Management Department to the

Transportation Department. With the conclusion of a three-year

prevention and awareness campaign, the third Round Table

report was submitted to the MTQ at the beginning of 2015 along

with an application for the renewal of the OHV mandate in order

to continue this important work. Discussions concerning new

funding for this mandate were on-going throughout the year. 

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

65 full-time positions and five seasonal positions based in every

community in the region. The Department also contracts certain

marine infrastructure maintenance to expert consultants. Over

the course of the year, HWOS training was delivered to community

airport observer-communicators. As well, safety management

system, runway surface condition reporting (SNOWiz) and airside

access training was delivered to airport staff in Kuujjuarapik,

Puvirnituq, Ivujivik, Inukjuak and Kuujjuaq, and will be continued

at other airports in the new year.

Objectives for 2016
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Establish proactive management of all community

airports in accordance with safety policies and promote

a culture of safety among all airport users.

• Implement and maintain airside access procedures

at the Kuujjuaq airport.

• Finalize human resources, equipment and infrastructure

improvement planning with the MTQ for its 13 airports

and initiate implementation.

• Continue negotiations for a long-term funding agreement

with the federal and Québec governments for the

maintenance of marine infrastructure.

Transportation Department Service des transports
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Usijiit para- and public-transit bus in Kangiqsualujjuaq.

Minibus servant au transport adapté et collectif Usijiit 
à Kangiqsualujjuaq.
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Administration Department

Director
           Daryl Combden

Assistant Director, Tamaani Internet
           Jean-François Bouchard

Assistant Director, Information Technology
           Saima Mark

Municipal Public Works Department

Director
           Frédéric Gagné

Assistant Director
           Guillaume Bédard

Assistant Director, Building Maintenance
         Jean-Denis Brière

Finance, Treasury and 
Human Resources Department

Treasurer
           Ghislaine Turcot

Assistant Treasurer
           Chahine Noujeim

Director, Finance
         François Ouellette

Assistant Director, Finance 
         Julie Villeneuve

Director, Human Resources
         Isabelle Proulx

Transportation Department

Director
           Ron Erlandson

Interim Assistant Director
           Ben Whidden

Recreation Department

Director
           Nancianne Grey

Corporate Secretary

Ina Gordon

Executive Committee

Jennifer Munick, Chairperson 
Lucy Kumarluk, Vice-Chairperson 
Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq) 
Eli Aullaluk (Akulivik)
Muncy Novalinga (Puvirnituq)

Kativik Regional Government

Councillors

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Tunu Napartuk (Kuujjuaq) 
Elena Berthe (Tasiujaq) 
George Eetook (Aupaluk) 
Noah Eetook (Kangirsuk) 
Tommy Annatok (Quaqtaq)
Paulusie Saviadjuk (Salluit) 
Tivi Iyaituk (Ivujivik)
Sarollie Weetaluktuk (Inukjuak) 
Louisa Tookalook (Umiujaq) 
Parsa Kitishimik (Kuujjuarapik) 
Noah Swappie (Kawawachikamach)

Assistant Corporate Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Sustainable Employment Department

Interim Director
           Lydia Watt

Assistant Director, Employment 
           Maggie Shea

Assistant Director, Childcare
           Julie-Ann Berthe

Assistant Director, Programs
           Pierre Ouellet

Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department

Director
           Markusi Qisiiq

Associate Director
           Michael Barrett

Assistant Director, Renewable resources
           Steven Kleist

Assistant Director, Lands and environment
           Vacant

Assistant Director, Parks
           Patrick Graillon

Regional and Local Development Department

Director
           Adel Yassa

Public Security Department

Director
           Michel Martin

Chief, Kativik Regional Police Force
           Michel Martin 

Interim Deputy Chief, Operations 
           Jean-François Morin 

Deputy Chief, Administration, 
Civil Security and Support 
           Pierre Bettez

Director General

Isabelle Parizeau

Legal, Socio-Judicial and 
Municipal Management Department

Director
           Philémon Boileau

Assistant Director, Legal and municipal management 
           Vacant

Assistant Director, Socio-judicial services
           Cindy Tanguay

Assistant Director Generals
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Service administratif

Directeur
           Daryl Combden

Directeur adjoint, Tamaani Internet
           Jean-François Bouchard

Directeur adjoint, Technologie de l’information
           Saima Mark

Service des travaux publics municipaux

Directeur
           Frédéric Gagné

Directeur adjoint
           Guillaume Bédard

Directeur adjoint, Gestion des bâtiments
           Jean-Denis Brière

Service financier, de la trésorerie 
et des ressources humaines

Trésorière
           Ghislaine Turcot

Trésorier adjoint
           Chahine Noujeim

Directeur, Finances 
         François Ouellette 

Directrice adjointe, Finances 
         Julie Villeneuve 

Directrice, Ressources humaines

         Isabelle Proulx

Service des transports

Directeur
           Ron Erlandson

Directeur adjoint intérimaire
           Ben Whidden

Service des loisirs

Directrice
           Nancianne Grey

Secrétaire

Ina Gordon

Comité administratif

Jennifer Munick, présidente 
Lucy Kumarluk, vice-présidente
Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq) 
Eli Aullaluk (Akulivik)
Muncy Novalinga (Puvirnituq)

Administration régionale Kativik

Conseillers

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq) 
Tunu Napartuk (Kuujjuaq) 
Elena Berthe (Tasiujaq) 
George Eetook (Aupaluk) 
Noah Eetook (Kangirsuk) 
Tommy Annatok (Quaqtaq) 
Paulusie Saviadjuk (Salluit) 
Tivi Iyaituk (Ivujivik) 
Sarollie Weetaluktuk (Inukjuak) 
Louisa Tookalook (Umiujaq) 
Parsa Kitishimik (Kuujjuarapik) 
Noah Swappie (Kawawachikamach)

Secrétaires adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Service de l’emploi durable

Directrice intérimaire
           Lydia Watt 

Directrice adjointe, Emploi
           Maggie Shea

Directrice adjointe, 
Services de garde à l’enfance
         Julie-Ann Berthe

Directeur adjoint, Programmes
         Pierre Ouellet

Service des ressources renouvelables, de 
l’environnement, du territoire et des parcs

Directeur
         Markusi Qisiiq

Directeur associé 
         Michael Barrett

Directeur adjoint, Ressources renouvelables 
         Steven Kleist

Directeur adjoint, 
Territoire et environnement 
         Vacant 

Directeur adjoint, Parcs
         Patrick Graillon

Service du développement régional et local

Directeur
           Adel Yassa

Service de la sécurité publique

Directeur 
           Michel Martin

Chef, Corps de police regional Kativik 
           Michel Martin

Chef adjoint intérimaire, Opérations 
           Jean-François Morin 

Chef adjoint, Administration, 
sécurité civile et soutien
           Pierre Bettez

Directrice générale

Isabelle Parizeau

Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale

Directeur
           Philémon Boileau

Directeur adjoint, Services juridiques 
et gestion municipale 
         Vacant 

Directrice adjointe, Services sociojudiciaires
         Cindy Tanguay

Directeurs généraux adjoints
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